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СЧАСТЛИВЫЙ ПРИНЦЪ. 


Переводь К. Чуковскаго. 


На высокой колоннф, надъ городомъ, стояла статуя 
Счастливато Принца. Принцъ былъ покрыть съ верху до низу 
листочками чистаго золота. Вмфето глазъ у него были сап- 
фиры, и крупный алый рубинъ с1ялъ на рукоятк его шпаги. 

Вс восхищались Принцемъ. 

— Онь прекрасенъ, какъ флюгеръ-пфтухъ! — молвиль 
нфый городской совфтникъ, жаждавийй прослыть за тонкаго 
цфнителя искусствъ. — Но, конечно, флюгеръ полезнЪе! — 
прибавилъ онъ тотчасъ же, опасаясь, что его уличатъ въ 
непраклтичности; а ужь въ этомъ онъ не быль повинент. 

-— Постарайся быть похожимъ на Счастливаго Принца!— 
убЪждала н»Ьжная мать своего мальчугана, который все 
плакаль, чтобы ему дали луну.— Счастливый Принцъ ни- 
когда не капризничаетъ! 

— Я радъ, что на свЪтЪ налиелся хоть единый счастли- 
вецъ!-—бормоталъ гонимый судьбой горемыка, взирая на эту 
прекрасную статую. ` 

— Ахь, онь совсмъ какъ ангелъ!—восхищались пр!ют- 
ск1я двочки, толпою выходя изъ собора въ ярко-пунцовыхъ 
перелинкахъь и чистыхъ бзлоснфжныхь передникахъ. 

— Откуда вы это знаете?— возразилъь учитель матема- 
тики.—Вфдь ангеловъ вы никогда не видали. 

— 0, мы часто ихъ видимъ во снЪ!— отозвались приют- 
сыя дЪвочки, и учитель математики нахмурился и сурово 
взгяянуль на нихь: ему не нравилось, что дЪти видять сны. 

Какъ-то ночью пролетала тфмь городомъ Ласточка. Ея 
подруги, воть уже седьмая недфля, какъ улетфли въ Еги- 
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петъ, а она задержалась тутъ, потому что была влюблена 
въ гибкую красавицу-тростинку. Еще ранной весною она 
увидала ее, гоняясь за, желтымъ большимъ мотылькомъ, да 
тажъ и застыла, внезапно прельщенная стройностью ея 
лЪвичьяго стана. 

— Хочешь, я полюблю тебя? — спросила Ласточка съ 
перваго слова, такъ какъ любила во всемъ прямоту; и тро- 
стинка поклонилась ей въ отвЪтъ. 

Тогда Ласточка стала кружиться надъ нею, изрЪдка ка- 
саясь воды и оставляя за собой серебряныя струи. Такъ 
она выражала любовь. И такъ продолжалось все лфто. 

— Что за нелВпая связь! -— щебетали ‘остальныя ла- 
сточки.—Вфдь у тростинки ни гроша за душою и цфлая 
куча родственниковъ. 

ЛЪйствительно, вся эта рЪчка густо заросла камыпомъ. 
Потомъ наступила осень, и ласточки всЪ улетфли. 

Когда всВ онЪ улетБли, Ласточка почувствовала себя 
сиротою, и эта привязанность къ тростинкз показалась 
ей очень тягостна. 

— Боже мой, вЪдь она какъ н%®мая, ни слова не добъешься 
оть нея,—говорила съ упрекомъ Ласточка:—и я боюсь, что 
она кокетка: флиртуетъ со всякимь вЪфтеркомъ. 

И правда, чуть только вфтеръ, тростинка такъ и гнется, 
такъ и кланяется. 

— Пускай она домосЪдка, но вЪдь я-то люблю путеше- 
ствовать, и моей женф не мЬшало бы тоже любить путешествия. 

— Ну что же, полетишь ты со мною?—наконець спро- 
сила она, но тростинка тольхо головой показала; она такь 
была привязана къ дому! 

— Ахь, ты играла моею любовью!-—крикнула Ласточка.— 
Прощай же, я лечу къ пирамидамъ!—И она улетбла. 

Цфлый день летфла она и къ ночи прибыла въ городъ. 

— Гдз бы мнЪ здЪсь остановиться? — задумалась Ла- 
сточка.--Надфюсь, городъ уже приготовился достойно встр%- 
тить. меня? 

Туть она увидБла статую на высокой колонн%. 

— Воть и отлично. Я здесь и устроюсь: прекрасное 
мЪетоположене и много свфжаго воздуху. 

И она прИютилась у ногь Счастливато Принца. ` 

— У меня золотая спальня!—разнфженно сказала она, 
озираясь. И она уже расположилась ко сну и спрятала 
толовку подъ крыло, какь вдругъь на нее упала какая-то 
тяжелая капля. 

=— Какь странно!-—удивилась она.—На небЪь ни единаго 
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облачка. Звфзды так!я чистыя, ясныя,—откуда же взяться 
дождю? Этоть сЪверный климать Европы ужасенъ. Моя 
тростинка любила дождь, но она вфдь такая эгоистка. 

Туть упала другая капля. 

— Какая же польза оть статуи, если она даже отъ 
дождя неспособна укрыть. Поищу-ка се0Ъ пристанища, 
гдф-нибуль у трубы на крышф.—И Ласточка, ршила улетфть. 

Но не расправила она еще крыльевъь, какъ упала и 
третья капля. 

Ласточка посмотр$фла вверхъ, и что же увидфла она! 

Глаза Счастливаго Принца были наполнены слезами. 
Слезы катились по его золоченымъ щекамъ. И такъ пре- 
красно было его лицо въ чяи лунныхь лучей, что Ла- 
сточка преисполнилась жалостью. 

— Кто ты такой?— спросила она. 

— Я Счастливый Принцъ. 

— Но зачёмь же ты плачешь? Ты меня промочилъ 
насквозь. 

— Когда я быль живъ и у меня было живое человф- 
ческое сердце, я не зналъ, что такое слезы, —отвЪтила, ста- 
туя.—Я жиль во дворц$ Запз-Бост *), куда скорби входь 
воспрещенъ. Днемъ я въ саду забавлялся съ товарищами, 
& вечеромъ я танцоваль въ главной залЪ. Садъ быль 
окруженъ высокой стЪною, и я ни разу не догадался спро- 
сить, что же происходить за ней. Вокругь меня все было 
такъ роскошно! «Счастливый Принцъ» — величали меня 
приближенные, и вправду я былъ счастливый, если только 
въ наслаждешяхь счастье. Такъ я жилъ, такъ и умеръ. 
И воть’ теперь, когда я уже не живой, меня поставили 
здфсь, наверху, такъ высоко, что мнф видны всЪ скорби 
и вся нищета, какая только есть въ моей столиц. И хотя 
сердце теперь у меня оловянное, я не могу удержаться 
отъ слезъ. : 

«А, такъ ты не весь золотой!» —подумала Ласточка, но, 
конечно, не вслухъ, потому что была достаточно вфжлива. 

— Тамъ, далеко, въ переулкЪ, я вижу убог домъ,— 
продолжала статуя тихимъ мелодическимъ голосомъ.—Одно 
окошко открыто, и мн видна женщина, сидящая возлЪ 
стола. Лицо у нея изможденное, руки огрубфвиия и красныя, 
он сплошь исколоты иголкой, потому что она швея. Она вы- 
шиваеть цвЪты страстоцвзты на шелковомъ плальз пре- 
краснфйшей изъ фрейлинъ королевы, для ближайшаго при- 
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дворнаго бала. А въ постелькз, поближе къ углу, ея боль- 
ное дитя. Ея мальчикъ лежить въ лихорадкЪ и просить, 
чтобы ему дали апельсиновъь. У матери же н$ть ничего, 
только рЪчная вода. И воть этотъ мальчикъ плачеть. Ла- 
сточка, Ласточка, крошка-Ласточка/ Не снесешь ли ты ей 
рубинъ изъ моей шпаги? Ноги мои прикованы къ моему 
пъедесталу, и я не въ силахь сдвинуться съ м5ота. 

— Меня ждуть не дождутся въ ЕгиптЪ,— отвфтила Ла- 
сточка.—Мои подруги кружатся надъ Ниломъ и бесздують съ 
пышными лотосами. Скоро они полетять на ночлегь” въ 
усыпальницу великаго царя. Тамъ почиваеть онъ самъ, 
фараонъ, вь своемъ роскошномъ гробу. Онъ закутанъ въ 
желтыя ткани и набальзамированъ благовонными травами. 
Шея у него обвита бл5дно-зеленой нефритовой цфпью, & 
руки его, какъ осенше листья. 

— Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка! Останься здЪсь 
на одну только ночь и будь моею посланницей. Мальчику 
такь хочется пить, а мать его такъ печальна. 

— Не очень-то мнЪ по-сердцу мальчики. Прошлымъ 1Ъ- 
томъ, когда я жила надъ р$кою, дЪти мельника, злые маль- 
чишки, швыряли въ меня каменьями. Конечно, тдВ имь 
попасть! Мы, ласточки, слишкомъ увертливы. Къ тому же 
м_й родъ знаменить быстротой, но все же въ этомъ швы- 
рянши камней, по-моему, мало почтительности. 

Однако Счастливый Принцъ быль такъ опечаленъ, что 
Ласточка пожалВла, его. 

— ЗдБсь очень холодно, —сказала она:—но ничего, эту 
ночь я останусь съ тобою и буду у тебя на посылкахь. 

— Благодарю тебя, крошка-Ласточка, — молвилъ Счаст- 
ливый Принцъ. - 

И воть Ласточка выклевала крупный рубинъ изъ шпаги 
Счастливаго Принца и полетфла съ этимь рубиномъ надъ 
тородскими крышами. Она пролетала надъ колокольней со- 
бора, гдф б$ломраморныя изваян!я ангеловъ. Она проле- 
тала надъ королевскимъ дворцомь и слышала звуки тан- 
цевъ. На балконь вышла красивая дфвушка, и сь нею ея 
возлюбленный. 

—= Какое чудо эти зв$зды,—сказаль ей возлюбленный: — 
и какое чудо власть любви. 

— НадЪюсь, мое платье поспфеть къ придворному балу, — 
отвфтила она ему.—Я велфла на немъ вышить страсто- 
цвты, но швеи вфдь такъ лЪнивы. 

Она пролетала надъ р$кою и видфла огни на корабель- 
ныхь мачтахъ. Она пролетала надъ Гетто и видфла ста- 
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рыхь евреевъ, заключающихь между собою сдфлки и взвф- 
шивающихт монеты на мфдныхъ вфсахъ. И наконець она 
прилетфла кь убогому дому и посмотрфла туда. Мальчикъ 
метался въ жару, а мать его крЪико заснула,—она такъ 
была, утомлена. Ласточка пробралась въ каморку и положила, 
рубинъ на столъ, рядомъ съ наперсткомъ швеи. Потомь она 
стала беззвучно кружиться надъ мальчикомъ, навфвая на 
его лицо прохладу. 

— Какъ мнЪ стало прохладно!—сказаль ребенокъ.—Зна- 
чить, я скоро поправлюсь.—И онъ впаль въ прятную 
дремоту. 

А Ласточка возвратилась къ Счастливому Принцу и раз- 
сказала ему 060 звсемъ. 

— И странно, прибавила она:—хотя на двор$ и стужа, 
мн теперь нисколько не холодно. 

— Это потому, что ты сдфлала доброе дфло, — объясниль 
ей Счастливый Принцъ. 

И Ласточка задумалась надъ этимъ, но тотчаеъ же за- 
дремала. Стоило ей задуматься, и она впадала въ дремоту. 

На разсвфтв она полетфла на рЪчку купаться. 

— Странное, необъяснимое явлеше!-—сказалъ. профессоръ 
орнитоломи, проходивиий въ ту пору по мосту.— Ласточка— 
середи зимы! 

И онъ напечаталь объ этомъ въ одной изь мЪетныхь 
газеть пространное письмо въ редакцио. ВсЪ цитировалн 
это письмо: оно было наполнено словами, которыхь ни 
одинъ не понималъ. 

«Сегодня же ночью—вь Египеть!»—подумала Ласточка, 
и сразу ей стало весело. 

Она осмотрфла весь городъ; каждый общественный памят- 
никЪ и долго сидфла на шпиц соборной. колокольни. Куда 
бы она ни явилась, воробьи принимались чирикать: «что 
за, чужакъ! что за чужакъ!»—и звали ее знатной’ иностран- 
Кой, что было для нея чрезвычайно лестно. 

Когла же взошла луна, Ласточка вернулась къ Счаст- 
ливому принцу. д 

— Нть ли у тебя порученш въ Египегь?—громко спро- 
сила она.—Я с1ю минуту улетаю. 

— Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка! — молвиль 
Счастливый Приниъ.— Останься на одну только ночь. 

-— Меня ожидають вь Египтф, — отвфтила Ласточка. — 
Завтра подруги мои полетять на вторые пороги Нила. 
Тамьъ гиипопотамы лежалъ въ тростникахъ, и на великомъ 
транитномъ престолЪ возсфдаетъ тамъ богь Мемнонъ. Всю 
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ночь онъ глядить на звфзды, а когда забяетъ денница, онтъ 
привЪтствуеть ее радостнымь кликомъ. Въ полдень желтые 
львы сходятъ къ рЬкЪ на водоной. Глаза у нихьъ-— зеленые 
бериллы, а ревъ ихъ громче, чфмъ ревъ водопада. 

— Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка/—молвилъ Очаст- 
ливый Принцъ. — Тамъ, далеко, за городомъь я вижу въ 
мансардь юношу. Онъ склонился надъ столомъ, надъ бума- 
гами. Передъ нимь завядиия ф1алки. Его губы алы, какъ 
гранаты, его черные волосы вьются, а глаза его больше 
и мечтательные. Онъ торопится закончить свою пьесу для 
директора театра, но онъ слишкомъ озябъ, огонь догорЪль 
у него въ очаг, и оть голода онъ лишается чувствъ. 

— Хорошо, я останусь съ тобой до утра!— сказала Ла- 
сточка Принцу. У нея, въ сущности, было доброе сердце.— 
ГдЪ же у тебя другой рубинъ? 

— Нёть у меня больше рубиновъ, увы!-—молвиль Счаст- 
ливый Принцъ.—Мои глаза—это все, что осталось. Они 
сдфланы изъ р%ёдкостныхъ сапфировъ и тысячу лЪть назадъ 
были привезены изъ Индш. Выклюй одинъ изъ нихь и 
отнеси къ тому человЪку. Онъ продастъ его ювелиру и ку- 
пить себ пищи и дровъ, и закончить свою пьесу. 

— Милый Принцъ, я этого не сд$лаю!-—И Ласточка, стала 
плакать. 

‚— Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка! Исполни волю 
мою! 

И выклевала Ласточка у Счастливаго Принца глазъ и‘ по- 
летБла къ жилищу поэта. Ей было нетрудно проникнуть 
туда, ибо крыша была дырявая. Юноша сидфль, закрывъ 
лицо руками, и не слыхалъ трепетанйя крыльевъ. Только 
иотомъ онъ замфтиль сапфиръ въ пучк$ увядшихъ ф1алокъ. 

— Однако меня начинають цзнить!—радостно крикнуль 
онъ.—9Это оть какого-нибудь знатнато поклонника. Теперь- 
то я могу окончить мою пьесу!—И счастье было на лиц® у 
него. 

А утромъ Ласточка отправилась въ гавань. Она сЪла на 
мачту большого корабля и стала оттуда смотрЪть, какъ 
матросы выгружали веревками изъ трюма кав!е-тго ящики. 

— ДружнЪе! ДружнЪе!—кричали они, когда ящикъ под- 
нимался наверхъ. 

— Ая улетаю въ Египеть! — сообщила имъ Ласточка, 
но на нее никто не обратиль вниман/я. 

Только вечеромъ, когда взошла луна, она возвратилась 
къ Принцу. 

— Теперь ужъ навЪрное прощай!— издали закричала она. 
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—- Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка! — отозвался 
Счастливый Принцъ.—Не останешься ли ты до утра? 

— Теперь зима, — отвфтила Ласточка:— и скоро здфеь 
пойдеть холодный снфгъ. А въ ЕгиптВ теплое солнце на 
зелени пальмъ, и крокодилы вытянулись въ тинф и лЬниво 
глядять по сторонамъ. Мои подруги вьють уже гнЪфзда въ 
Баальбековомъ храмЪ, а б$флые и розовые голуби смотрятъ 
на нихъ и воркуютъ. Милый Принцъ, я не могу остаться, 
но я никогда не забуду тебя и, когда наступить весна, я 
принесу тебф оттуда, изъ Египта, два драгоцфнныхъ камня, 
вмЪсто тЬхъ, которые ты отдаль. АлВе, чЬмъ алая роза, 
будетъ рубинъ у тебя и сапфиръ голубфе волны. 

— Внизу, на бульварЪ, —молвиль Счастливый Принць:— 
стоить маленькая дЪвочка со спичками. Она уронила ихъ 
въ канаву, онЪ испортились, и ея отець прибьеть ее, если 
она возвратится безъ денегь. Она плачеть. У нея ни баш- 
маковъ ни чулокъ, и голова” у нея непокрытая. Выклюй другой 
мой глазъ, отдай его дЪвочкЪ, и отецъь не тронетъ ея. 

— Я могу остаться съ тобою,—отв®тила Ласточка:—но 
выклевывать твой глазъ не могу. ВФдь тогда ты будешь 
слЪпой. 

— Ласточка, Ласточка, крошка-Ласточка! — молвилъ 
Счастливый Принць:—исполни волю мою. 

Й выклевывала снова у Принца. маленькая Ласточка 
тлазъ, и подлетфла къ дфвочкЪ и уронила ей сокровище 
въ руку. 

— Какое ‘красивое стеклышко! — воскликнула маленькая 
дЪвочка и, смфясь, побфжала домой. 

Ласточка возвратилась къ Принцу. 

— Теперь, когда ты сл$пой, я останусь съ тобою на- 
вЪки. 

— НЪть, моя милая Ласточка, — отвфтиль несчастный 
Принцъ:—ты должна отправиться въ Египетьъ. 

— Я останусь съ тобой нав$ки, — сказала Ласточка и 
уснула у ногъ его. 

А съ утра цЪлый день просидфла Она у него на плечЪ 
и разсказывала ему о томъ, что видЪла въ далекихь краяхь: 
о розовыхъ ибисахъ, которые длинной фалангой стоять 
вдоль Нильскаго берега и клювами вылавливаютъ золотую 
рыбку; о СфинксЪ, старомъ, какъ мръ, живущемъ въ.‘пу- 
стын$ и знающемъ все; о купцахъ, которые медленно 
шествуютъ рядомъ со своими верблюдами, съ антарными 
четками въ рукахъ; о Цар Лунныхь горъ, который че- 
ренъ, какъ черное дерево, и поклоняется болыпому куску’ 
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хрусталя; о великомъ Зеленомъ.ЗмЪф, спящемь вЪъ пальмо- 
вомъ деревЪ: нужно двадцать жрецовъ, чтобъ кормить 
его медовыми пряниками; о пигмеяхъ, что плавають по 
озеру на плоскихъ широкихъ листьяхъ и вЪфчно сражаются 
съ бабочками. 

— Милая Ласточка, —молвиль Счастливый Принцъ:—-060 
многомъ удивительномъь разсказываешь ты. Но самое уди- 
вительное въ мВ это-людсюмя страданя. НЪФть чуда чу- 
деснфе нужды. Облети же, милая, мой городъ и разскажи’ 
мн все, что ты увидишь тамъ. 

И Ласточка полет$ла, надъ столицей и видфла, какъ въ пыш- 
ныхъ палатахъ ликують богатые, а бЪдные сидятъ у ихь 
порога. Въ темныхъ закоулкахь побывала она и звидфла 
блфдныя личики истощенныхь дфтей, печально глядяния на 
черную улицу. Подъ мостомъ два маленькихъ мальчика ле- 
жали обнявшись, стараясь согрЪться. 

— Намъ хочется Феть!—повторяли они. 

— ЗдЪсь не полагается валяться!—закричаль на нихъ 
сторожь. И снова они вышли подъ дождь. 

Ласточка возвратилась кь Принцу и повфдала все, что 
видфла. 

—. Я весь позолоченный, —молвилъ Счастливый Принцъ.— 
Сними съ меня золото, листокъ за листкомъ, и раздай его 
т$мъ, кто нуждается. Люди, покуда живуть, думаютъ, что 
въ золотф счастье. 

Листокъ за листкомъ Ласточка снимала, со статуи золото, 
покуда Счастливый Принцъ не сдфлался тусклымъ и блек- 
лымъ. Листокъ за листкомь раздавала она его чистое зо- 
лото бЪднымъ, и дЪтея щеки розовфли, и дЪти начинали 
смфяться и зал$вали на улицахъ игры. 2 

— Ау нась есть хл5бъ!--вричали они. 

Потомъ пришель снфгъ, а за снфгомъ пришелъ и мо- 
розь. Какъ серебряныя сдфлались улицы, сверкаюцйя и 
блестящя; сосульки, какъ хрустальные кинжалики, повисли 
на крышахъ домовъ; всЪ закутались въ шубы, и мальчики 
ВЪ красныхъ шапочкахъ катались по льду на конькахъ. 

Ласточка, бфдная, зябла и мерзла, но Принца не хотфла 
покинуть, такъ какъ очень любила его. Она украдкой под- 
бирала у булочной крошки и хлопала крыльями, чтобы 
согрЪться. Но наконець она поняла, что настало ей время 
умирать. Только у нея и хватило силы-—въ посл6днй разъ 
взобралься Принцу на плечо. 

— Прощай, милый Принцъ!-—-прошептала она.—Ты- ио- 
зволишь мнф попфловать твою руку? 
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— Я радь, что ты наконець улетаешь въ Египеть,—0т- 
вфтиль Счастливый Принцъ. — Ты слишкомь долго здЪеь 
оставалась; но ты должна поцзловать меня въ губы, потому 
что я люблю тебя. 

-— Не въ Египеть я улетаю, — отвЪтила Ласточка. — Я 
улетаю въ обитель Смерти. Смерть и Сонъ не родные ли 
братья? 

И она попфловала, Счастливато Принца въ уста и упала 
мертвая кь его ногамъ. 

И вь ту же минуту страшный трескъ раздалея у статуи 
внутри, словно что-то тамъ разорвалось. Это раскололось 
оловянное сердце. Воистину быль жестовмй морозъ. 

Рано утромъ внизу на бульварЪ гуляль городской голова, 
а съ нимъ городске совфтники. Проходя мимо колонны 
Принца, голова посмотрфлъ на статую. 

— Боже! Какой сталь оборвышъ этоть Счастливый 
Принцъ!-—воскликнулъ городской голова. 

— Именно, именно оборвышь! — подхватили городсюе 
совфтники, всегда съ головой соглалиаюнщеся. 

И они приблизились къ статуф, чтобы ее осмотрЪть. 

— Рубина уже нЪть его шпагЪ, глаза его выпали, и 
позолота съ него Ве Реж городской голова.— 
Онъ хуже любого нишаго! 

— Именно, хуже нищаго! — подтвердили тородеке со- 
вВтники. 

— Ау ноть его валяется какая-то мертвая птица. Намъ 
слфдовало бы издать постановлеше: итицамъ здЪсь умирать 
воспрещается. 

И секретарь городского совфта тотчасъ же занесъ это 
предложене въ книгу. 

И свергли статую Счастливато Принца. 

— Вь немь уже нфтъ красоты, а стало-быть, нЪть и 
пользы!-—говорилъ вь университетВ профессоръ эстетики. 

И расплавили статую въ горн}, и созвалъ голова го- 
родской совЪть,—и рфшали, что дЪлать съ металломъ. 

— Сдфлаемъ новую статую! — предложильъ городской. го- 
лова.—И эта новая статуя пускай изображаеть меня! 

— Меня!—сказалъ каждый совфтникъ, и всЪ они стали 
ссориться. 

Недавно мнф довелось о нихъ слышать: они ссорятся, и 
донын$, - 

— Удивительно! — сказалъ главный литейщикъ. —9то 
разбитое оловянное сердце не хочетъ расплавляться въ. 
печи. Мы должны его выбросить вонъ. 
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И швырнули его въ кучу сора, гд лежала и мертвая 
Ласточка. 

И повельль Господь ангелу Своему: 

— Принеси Мн самое цфнное, что ты найдешь въ этомъ 
город%. 

И принесь Ему ангель оловянное сердце и мертвую 
птицу. 

— Справедливо ты выбралъ,—сказалъ Господь.—Ибо въ 
Моихъ райскихъ садахъ эта малая пташка будеть ифть во 
вЪки вФковъ, а въ Моемъ золотомъ чертогв Счастливый 
Принць будетъ воздавать МнЪ хвалу. 


СОЛОВЕЙ И РОЗА. 


Переводь М. П. БлаговЪщенской. 


— Она сказала, что будеть со мной танцовать, если я 
принесу ей красныхъ розъ, — воскликнуль молодой Сту- 
дентъ: — но во всемь моемъ саду нёть ни одной крас- 
ной розы. 

Его услышалъ Соловей въ своемь гнфздЪ на каменномъ 
дубЪ; онъ выглянулъ изъ листвы и удивился. 

— Ни единой красной розы во всемъ моемъ саду! — 
продолжаль восклицать Студенть, и его прекрасные глаза 
наполнились слезами. — Ахъ, оть какихь пустяковъ за- 
висить порою счастье! Я прочель все, что написали мудрые 
люди, я постигь всЪ тайны философ1и,—и вотъ моя жизнь 
разбита изъ-за того только, что нфть красной розы. 

— Воть онъ, наконецъ-то, настояпИй влюбленный, —ска- 
заль себЪ Соловей.—Ночь за, ночью я пЪль о немъ, хотя и не 
зналъ его; ночь за ночью я разсказываль его истор1ю звЪз- 
дамъ, и теперь наконецъ я увидалъ его. Его волосы темны, 
какъ темный пацинтъ, а губы его красны, какъ та роза, 
которую онъ ищеть теперь; но Страсть сдфлала его лицо 
бл$днымъ, подобно слоновой кости, и скорбь наложила пе- 
чать на его чело. 

— Принцъ даеть баль завтра вечеромъ,—шепталь мо- 
лодой Студенть:—и милая моя приглалиена. Если я при- 
несу ей красную розу, она будеть танцовать со. мной до 
разсвфта. Если я принесу ей красную розу, я буду дер- 
жать ее въ свонхъ объятяхъ, она склонить толову ко мнЪ 
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на плечо, и моя рука будетъ сжимать ея руку. Но въ моемъ 
саду нЪтъ красной розы, и мнф придется сидфть въ оди- 
ночествЪ, а она пройдеть мимо меня. Она даже не взгля- 
неть на меня, и сердце мое разорвется отъ горя. 

Это настояпИй влюбленный, —сказалъ Соловей. -— То, о 
чемь я лить пль, онъ переживаеть на дфлЪ; что для 
меня радость, то для него страдане. Воистину любовь— это 
чудо. Она драгоц$ннЪе, чЪмъ изумрудъ, и дороже прекраснЪй- 
шаго опала. Жемчуга и гранаты не могутъ купить ее, и 
она не выставляется на рынкЪ. Ее не могуть купить тор- 
товцы, и ея не продать на вфсъ золота. 

—- На хорахъ будуть сидфть музыканты, — продолжалъ 
молодой Студентъ.—Они будуть играть на струнныхъ инстру- 
ментахъ, а моя милая будетъ танцовать подъ звуки арфь 
и скрипокъ. И она будетъь носиться по зал съ такой лег- 
костью, что ноги ея не коснутся паркета. А придворные 
въ расшитыхь одеждахъ будуть толпиться вокругъ нея. Но 
со мной она не будетъь танцовать, потому что у меня нЪтъ 
красной розы для нея. 

И юноша бросился ничкомъ на траву, закрыл лицо ру- 
ками и заплакалъ. 

— Отчего онъ плачетъ? — спросила маленькая зеленая 
Ящерица, проползая мимо него, и помахала хвостикомъ 
въ воздух. 

— Ла, въ самомъ дЪлф, отчего? — подхватила Бабочка, 
порхавшая въ погонф за солнечнымъ лучомъ, 

— Отчего? — спросила Маргаритка нёжнымъ шопотомъ 
свою сосфдку. 

— Онъ плачеть о красной розф,—отвфтиль Соловей. 

— О красной розф! — воскликнули вс}. — Ахъ, какъ 
смфшно! 

А маленькая Ящерица, склонная къ н$фкоторому цинизму, 
беззастЬнчиво расхохоталась. 

Одинъ только Соловей понималъ страданя Студента, онъ 
тихо сидфлъ на дубЪ и думал о таинствВ любви. 

Но воть онъ расправиль свои темныя крылышки и взвился 
въ воздухЪ. Онъ пролетфлъь по аллев, какъ тЬнь, и, какъ 
тбнь, пронесся надъ садомъ. 

Посрединз зеленой лужайки стояль пышный Розовый. 
Кустъ. Соловей увидфлъ его и, подлетЪвъ къ нему, спустился 
на одну изъ его вЪтокъ. 

—- Дай мнЪ красную розу, —воскликнуль овъ:—и я спою 
теб мою лучшую пфеню! 

Но Розовый Кустъ покачаль головой. 
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— Мои розы бЪлыя,—отвЗтиль онъ:—онЪ бфлы, какъ 
морская пфна, и бфлЪе снфга на горныхъ вершинахь. 
Но поди къ моему брату, онъ стойть у старыхь сол- 
нечныхъ часовъ,—можетъ-быть, онъ дастъ тебфЪ то, чего ты 
желаешь. 

И Соловей полетзль къ тому Розовому Кусту, который 
стояль возлЪ старыхъ солнечныхь часовъ. 

— Дай мнф красную розу, —воскликлулъ онъ:—и я спою 
теб мою лучшую пфеню! 

Но Розовый Кустъ покачалъ головой. 

— Мои розы желтыя, — отвфтиль онЪ: — онф желты, 
какъ волосы сирены, сидящей на Яянтарномъ престолЪ, и 
желтВе златоцвфта на нескошенномъ лугу. Но поди къ 
моему брату, который стоить подъ окномъ у Студента, мо- 
жетъ-быть, онъ дасть тебф то, чего ты желаешь. 

И Соловей полетьлть къ Розовому Кусту, который стоялъ 
подъ окномъ у Студента. 

— Дай мнф красную розу,—воскликнуль онъ:—и я спою 
тебф свою лучшую пЪсню! 

Но Розовый Кусть покачалъ головой. 

— Мои розы красныя, — отвЪтиль онъ: — онВ красны, 
какъ ноги голубя, и краснЪе опахала изъ коралловъ, которое 
колышется взадъ и впередъ въ пещерахъ на дн океана. 
Но отъ зимней стужи въ моихъ жилахъ застыла кровь, 
морозъ побилъ мои почки, а буря поломала мои вЪтки, и въ 
этомъ году у меня совефмъ не будетъ розъ. 

— Одну только красную розу—воть и все, чего я хочу, — 
воскликнулъ Соловей: — одну единственную красную розу! 
Неужели нфть никакого способа получить ее? 

— Есть,—отвфтиль Розовый Кустъ: — но способъ этотъ 
такъ ужасенъ, что открыть его тебф у меня не хватаетъ 
духа. 

— Открой, —попросиль Соловей:—я ничего не боюсь. 

— Если ты хочешь получить красную розу, — молвиль 
Розовый Кустъ:—то ты долженъ самъ создать ее изъ зву- 
ковь и при лунномь Чянш, и ты долженъ обагрить ее 
кровью своего собственнаго сердца. Ты долженъ ифть миф, 
прижавшись грудью къ моему шипу. Всю ночь ты долженъ 
мнЪ пЪть, и мой шииъ пронзитъ твое сердце, и твоя живая 
кровь перельется ко мнф въ мои жилы и станеть моею 
кровью. 

— Смерть-—-дорогая цфна за красную розу,—воскликнуль 
Соловей:—а жизнь мила для каждаго! Радостно, сидя въ 
лесу, любоваться солнцемъ въ золотой колесницв и луною 
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въ колесницв изъ жемчуга. Сладко благоухане боярынг- 
ника, милы сине колокольчики, скрываюпиеся въ долинь, 
и верескъ, цвЗтупИй на холмахъ. Но все же Любовь лучите 
Жизни, & что значить сердце какой-то пташки въ сравне- 
ни съ сердцемь челов$ческимъ? 

И, взмахнувъ своими темными крылышками, Соловей 
взвился въ воздух. Онъ пронесся надъ садомъ, какъ тЪнь, 
и, какъ тфнь, пролетфль по аллеф. 

Молодой Студенть все еще лежаль въ травЪ, тдЪ его 
оставилъ Соловей, и слезы еще не высохли на его пре- 
красныхъ глазахъ. 

— Радуйся!—крикнуль ему Соловей. — Радуйся, будетъ 
у тебя твоя красная роза. Я создамъ ее изъ звуковъ моей ифсни 
при лунномъ Фянш и обагрю ее горячей кровью сердца. И 
въ награду за это я прошу у тебя одного: будь вфренъ своей 
любви, ибо въ Любви болфе Мудрости, чВмъ въ Фило- 
соффи, хотя и Философля мудра,—и она сильнфе всякой 
Власти, хотя могущественна и Власть. Кя крылья такого 
цвЪта, какъ пламя, и пламенемъ окрашено тЬло ея. Уста 
ея сладки, какъ медь, а дыхане подобно ладану. 

Студенть поднялъ голову и слушалъ, но онъ не поняль 
того, что ему говорилъ Соловей, ибо онъ зналь только то, 
что написано въ книгахъ. 

Но Дубъ понялъ и опечалился, потому что очень любиль 
эту малую пталку, которая свила свое гнфздышко въ вЪт- 
вяхъ у него. 

— Сиой мнЪ въ послфднй разъ твою пеню, —про- 
пепталь онъ:—я буду тосковать. когда тебя не станеть. 

И Соловей сталь пфть Лубу. и иные его напоминало 
журчане воды, льющейся изъ серебрянаго кувшина. 

Когда Соловей кончилъ пЪть. Студентъ поднялся съ травы, 
вынулъ изъ кармана карандаш, записную книжку и сказаль 
про себя, направляясь домой по аллеф: 

— Да, онъ владфеть формой, это отъ него нельзя отнять. 
Но есть ли у него чувство? Боюсь, что нфтъ. Въ сущности, 
онъ напоминаеть собою большинство художниковъ: много 
искусства, но ни малЪйшей искренности. Никогда не при- 
несеть онъ себя въ жертву другимъ. Онъ думаеть только 
о музыкЪ, а всяк! знаетъ, что искусство такъ эгоистично. 
Однако надо признать, что въ т10л0сф у ‘него есть пре- 
красныя ноты. Какъ жаль, что въ его ини н$тъ никакого- 
смысла, и что оно не приносить никакой практической 
пользы. 

И онь пошелъь къ себф вь комнату. легь на свою узкую 





фсе 
койку и сталь думать о своей любви; вскорф онъ по- 
трузился въ сонъ. 

Когда на небф засяла луна, Соловей прилетзль къ Розо- 
вому Кусту, сфлъ къ нему на вфтку п прижался къ его 
типу. Всю ночь онъ пфлъ, прижавшиеь грудью къ шипу, 
и холодная хрустальная луна склонила свой ликъ и слу- 
пала. Вею ночь онь иъль, а шить вонзался въ его грудь 
все’ глубже и глубже, и изъ нея по каплямъ точилась живая 
кровь. 

Сперва онъ пфаъ о зарождени любви въ сердцф юноши - 
ий молодой дфвушки. И на Розовомъ Кустф, на самомъ 
верхнемъ побфгф, распускалась великолиная роза. ПЪеня 
за пфеней— лепестокъ за лепесткомъ. Сперва роза была, 
бл№дная, какъ лег туманъ надъ рфкою,—блфдная, какъ 
стопы зари, и серебристая, какъ крылья разсвЪта. Отражеше 
розы въ серебряномъ зеркал, отражене розы въ водф— 
воть какова была роза, расцвЪтшая на верхнемъ побЪгь 
Куста. 

А Кусть кричалъ Соловью, чтобы онъ еще крфиче при- 
жалея къ шину. 

— Крфиче прижмись ко мнЪ, милый Соловушка, а то 
день наступить раныпе, чфмъ будетъ закончена роза! 

Все кр$пче и криче прижимался Соловей къ шипу, все 
громче и громче звучала его пфсня, потому что онъ иль 
о зарождени страсти въ душ мужчины и дВвупки. 

И лепестки розы окрасились нфжнымъ румянцемъ, какъ 
лицо жениха, когда онъ въ губы цфлуетъ невфсту. Но шипъ 
еще не проникъ въ самое сердце Соловья, а потому сердце 
розы оставалось бЪлымъ, ибо только живая кровь изъ самаго 
сердца Соловья можетъ обагрить сердце розы. 

Розовый Кустъ крикнулъ опять Соловью, чтобы онъ крьпче 
прижался къ щипу. 

— КрЬиче прижинсь ко мн, милый Соловушка, а то 
день наступить раньше, чЪмъ будеть закончена роза! 

Соловей еще сильнфе прижался къ шипу, и острее про- 
никло наконець въ самое сердце, и все тфло его вдругъ 
пронзила острая, жестокая боль. Все мучительнзе и мучи-. 
тельнфе становилась боль, все громче и громче раздавалось 
ифнье Соловья, ибо онъ пфлъ о Любви, которую совершен- 
ствуеть Смерть, о той Любви, которая не умираеть въ 
могилЪ. 

И стала алой великолфпная роза, подобно утренней зарЪ 
на востокф. Алымъ сталь вфнчикъ лепестковъ, и алымъ, 
цажь рубнинъ, стало ея сердце. 
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А пфнье Соловья становилось все слабфе и слабЪе, и вотъ 
крылышки его судорожно затрепыхались, а глазки заволокло 
пеленой. Еще раздавалось соловьиное пфнье, и вдругъь онъ 
почувствоваль, что горло его что-то сжимаетъ. 

Но воть онъ испустиль свою послфднюю трель. БлВдная 
луна услышала ее и, забывъ о разсвфтЪ, застыла на небф. 
Красная роза услышала ее и, вся затрепетавъ отъ восторга, 
раскрыла свои лепестки навстрЪчу прохладному дуновенио 
утра. Эхо понесло эту трель къ своей багряной пещер$ въ 
горахь и разбудило спавшихъ пастуховъ. Трель понеслась 
по р$ёчнымъ камышамъ, а тб ее отдали морю. 

— Смотри, смотри!-—воскликнулъь Кустъ.—Красная роза 
готовай 

Но Соловей ничего не отвфтилъ. Онъ лежалъ мертвый въ 
высокой тразЪ, и въ сердц$ у него былъ острый шипъ. 

Въ полдень Студентъ распахнулъ окно и выглянулъ въ садъ. 

— Ахъ, какое удивительное счастье! воскликнулъ онъ.— 
Воть она, красная роза. Во всю мою жизнь не видалъ я 
подобной. Она такъ хороша, что навфрное у нея какое- 
нибудь длинное латинское назван!е. 

И онь высунулся изъ окна и сорваль ее. 

Потомъ онъ взялъ шляпу и побфжаль къ профессору, 
держа эту розу въ рукахъ. 

Дочь профессора сидЪла въ дверяхъ и наматывала, голу- 
бой шелкъ на катушку. Маленькая собачка лежала въ 
ногахь у нея. 

— Вы обфщали, что будете со мной танцозвать, если я 
принесу вамъ красную розу!-— воскликнуль Студентъ.— Воть 
самая красная роза на свфтЪ. Приколите ее вечеромъ по- 
ближе къ сердцу, и, когда мы будемъ танцовать, она раз- 
скажеть вамь, какь я люблю васъ. 

Но дЪвушка нахмурилась. 

-— Боюсь, что эта роза, не подойдетъ къ моему туалету, — 
отвфтила она.—А кромЪ того, племянникъ камергера при- 
слалъ мнЪ настоящия драгоцнности, а всякому извЪстно, 
что драгоцфнности гораздо дороже цвЪтовъ. 

— Клянусь, вы очень неблатодарны,—съ сердцемъ ска- 
залъ Студентъ и бросилъ розу на улицу. 

Роза упала въ колею, и колесомъ телги раздавило ее. 

— Неблагодарна! — повторила дфвушка.—Должна вамъ 
сказать, что вы большой грубянъ. А въ сущности, что вы 
такое? Вы только студентъ. Не думаю, чтобъ вы могли 
достать себЪ таюмя серебряныя пряжки къ туфлямъ, кая 
есть у камергерова племянника. 
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И она встала съ кресла и ушла къ себЪ въ домъ. 

— Какая глупость—эта Любовь, — молвиль Студенть, 
возвращаясь домой.—Въ ней и наполовину нЪтЪ той пользы, 
какая есть въ Логикф, потому что она ничего не доказы- 
ваетъь и всегда говорить лишь о томъ, что никогда не 
сбывается, и заставляетъ вфрить въ такое, чего въ сущ- 
ности не бываеть. Она дЪйствительно очень непрактична, 
а такъ какъ въ этомъ взкЪ практичность — все, то лучше 
я возврашусь кь Философ1и и буду изучать Метафизику. 

И онъ вернулся къ себф въ комнату, вытащиль большую 
запыленную книгу и началь ее читать. 


ВЕЛИКАНЪ-ЭГОИСТЬЪ. 


Переводъ Я. Ясинскаго. 


ЛЪти каждый день, возвращаясь изъ школы, заходили 
въ садъ Великана поиграть. 

То быль большой красивый садъ, гдЪ зеленфла мягкая 
трава. Надъ травой тамъ и здфсь поднимались прекрас- 
ные цвфты, подобные звфздамъ, и двфнадцать персиковыхъ 
деревьевь было въ этомъ саду; по веснф они распускались 
нфжными, розовато-жемчужными цвфтами, а къ осени при- 
носили богатые плоды. На вЪтвяхъ деревьевъ сидфли птицы 
и пли такъ сладкозвучно, что дфти бросали игры и при- 
слушивались къ ихъ голосамъ. 

— Какъ намь здфсь хорошо!—кричали они другъ другу. 

Однажды Великанъ возвратился домой. Онъ здилъ на- 
вфстить своего товарища, корнуэльскато людофда, и семь 
лфть прогостиль у него. За семь лфть онъ пересказаль 
ему все, что только могъь сказать, ибо многорфчивымъ онъ 
не былъ, и рёшилъ возвратиться‘ въ свой замокъ. Ир!хавъ 
домой, онъ увидфлъ дЪтей, которыя играли въ саду. 

— Что вы здфсь дзлаете?-—крикнуль онъ тгрознымъ го-. 
лосомъ, и дЪти разбЪжались. 

— Мой собственный садъ есть.мой собственный садъ,— 
сказаль себЪ Великанъ:—это всякому должно быть понятно, 
и я не позволю никому, кромЪ себя самого, играть въ моемъ 
собственномъ саду. ; . 


Ре И 
И онъ обнесъ его высокой оградой и вывфсиль надпись: 


Вхо0дъ 


строю 
воспрещается. 





Этотъ Великанъ былъ такой эгоистъ. 

Б$днымъ дЪтямъ съ тБхъ поръ негдЪ было играть. По- 
пытались они играть на дорог, но тамъ было слишкомъ 
пыльно и много жесткихь каменьевъ, и имъ это пришлось 
не по душЪ. Теперь они послЪ уроковъ бродили вкругЪъ вы- 
сокой ограды и говорили о томъ, какъ было красиво въ 
саду. 

— Какъ мы были -счастливы тамъ! — повторяли они 
другъ другу. 

Пришла весна, и на всей земл$ появились малые цвътики и 
малыя пташки. Только въ саду у Великана-Эгоиста, все еще 
продолжалась зима. Птицамъ не хотфлось тамъ иЪть, по- 
тому чго тамь не было дЪтей, а деревья позабыли расцвзсти. 
Какой-то прекрасный цвфтокъ подняль-было надъ травою 
головку, но, увидавъ эту надпись, такъ огорчился за дф- 
тей, что снова спрятался въ землю и погрузился въ сонъ. 

Радовались только Снфгь да Морозъ. 

_ — Весна забыла про этотъ садъ, — кричали они: — мы 
будемт, здЪсь обитать круглый годъ! 

Снфгь покрылъ траву своимь бфлымъ широкимъ пла- 
шомъ, а Морозъ посеребрилъ всз деревья. Потомъ они 
пригласили къ себф въ гости СЪверный Втеръ, и онъ 
явился, закутанный въ мфха, и пфлыми днями вылъ и 
ревфль въ саду и срывалъ на крыш колпачки у трубъ. 

— Какое восхитительное мФето, — сказалъ онъ: — намъ 
надо позвать къ себЪ въ гости и Градъ! 

И воть появился Градъ. Каждый день онъ часа по три 
барабанилъь по кровл замка, такъ что перебилъь почти 
всю черепицу, а потомъ все быстр$е и быстрЪе носился, 
кружился по саду, насколько хватало силъ. Онъ быль одЪтъ 
въ сЪрое, и его дыхане было какъ ледъ. 

— Я не могу понять, почему такъ запоздала весна, — 
говорилъ Великанъ-Эгоистъ, сидя у окошка и оглядывая свой 
ОЪфлый холодный садъ.—Надфюсь, что погода перемфнится. 

Но весна такъ и не пришла, не пришло и лЬто. Осень 
подарила каждому саду свои золотые плоды, но этому саду 
Великана она не дала ничего. И 
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— Великанъ слишкомъ большой эгоистъ,— сказала она. 
Такъ что въ этомъ саду все время продолжалась зима, и 

СЪверный ВЪфтеръ, и Градъ, и Морозъ, и СнЪгь плясали 

между деревьевъ. 

Какъ-то утромъ Великанъ лежалъ у себя въ постели и 
вдругь услышалъ какую-то прелестную музыку. Она зву- 
чала такъ сладостно, что онъ подумаль, не идуть ли мимо 
замка королевсые музыканты. Это.была птичка-коноплянка, 
она зап$ла у него подъ окномъ, но такъ давно онъ не слы- 
шаль пфвчихъ птиць въ своемъ саду, что это показалось 
ему прекраснЪйшей музыкой въ мрЪ. Вскорф Градъ пере- 
сталъ плясать надъ головой у него, и СЪФверный Вфтеръ 
прекратиль свой ревъ, и сладкое благоухане донеслось. 
къ нему въ открытое окно. 

— Наконецъ-то, кажется, пришла весна, — сказалъ Ве- 
ликанъ; и, вскочивъ съ постели, онъ выглянулъ въ садъ. 

Что же онъ увидалъ? 

Онъ увидаль поразительное зрёлище. Черезъ небольшое 
отверсте въ стфнЪ дфти пробрались въ садъ и сидфли на 
вЪтвяхъ деревьевъ. На каждомъ дерев быль маленьмй 
ребенокъ. И деревья такъ радовались возвращено дфтей, 
что тотчасъ же покрылись цвфтами, и нфжно качались ихъ 
вфтви надъ головами малютокъ. Всюду порхали птицы и 
восторженно щебетали, и цвфты выглядывали изъ зеленой 
травы и см$ялись. Это была прелестная картина; ‘только 
въ одномъ углу попрежнему царила зима. Это было въ 
самомъ отдаленномъ углу сада, и тамъ стоялъ маленьюй 
мальчикъ. Онъ быль тажъ малъ, что не могъ достать до. 
вЪтвей и только ходиль кругомъ дерева, торько плама. 
БЪфдное дерево все еще было покрыто инеемъ и снЪгомъ, 
и СЪверный ВЪФтеръ бушеваль и ревфлъ надъ нимъ. 

—- Взбирайся же, маленыйй мальчикъ! — такъ говорило. 
дерево и какъ можно ниже пригибало къ нему свои вЪтки; 
но мальчикъ быль совсфмь еще крошка. 

И сердце Великана смягчилось, когда онъ увидЪль это. 

— Какой я былъ эгоистъ! — сказалъ Великанъ. — Те- 
перь-то я понимаю, почему весна не приходила сюда. Я 
подсажу на дерево этого бЪдняту-малыша, а потомъ раз- 
рушу эту ограду, и дфти у меня въ саду будутъ веселиться 
всегда. 

Онъ дёйствительно весьма сокрушался о томъ, что сдф- 
лалъ. 

И вотъ онъ осторожно спустился по лфстницф, тихонько 
проткрылъ входную дверь и вышелъ въ садъ. Но дфти, 
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завилЪвъ его, такъ оробфли, что вс разбфжались, и снова 
въ саду наступила зима. Не убфжалъ только маленьк!й 
мальчикь, потому что его глаза были наполнены слезами, 
и онъ не замфтиль Великана. И Великанъь подкрался къ 
нему сзади, нфжно подняль его рукой и посадиль его на 
дерево. И дерево сразу покрылось цвфтами, и птицы сле- 
ТБлись къ нему и начали иЪфть свои пфсни. И маленыйй 
мальчикъ протянуль ручонки, и обнялъ Великана за шею, 
и поцфловаль его. И остальныя дфти, увидЪвъ, что Вели- 
канъ уже больше не злой, прибЪжали назадъ, а съ ними 
пришла и весна. 

— Теперь это вашъ садъ, мои милыя дЪтки, — сказалъ 
Зеликанъ, и, взявъ огромный топоръ, онъ разрушиль ограду. 

Въ полдень люди шли на базаръ и застали Великана, 
игравшаго съ дфтьми въ такомъ красивомъ саду, какого 
они никогда и не видывали. 

Они играли весь день, а вечеромъ пришли къ Великану 
проститься. у 

— Но тдь же вашь маленымй товарищь? — спросилъ 
Великанъ:—мальчикъ, котораго я посадилъ на дерево? 

Онъ полюбилъ его больше всфхъ, потому что тоть поцз- 
ловалъ его. 

— Не знаемъ,—отвфтили дЪти:—онъ куда-то ушелъ. 

—Й[ Скажите ему, чтобъь онъ непремзнно пришелъ сюда 
завтра,—сказаль Великанъ. 

Но дЪти говорили, что не знаютъ, гдЪ онъ живеть, и 
что они раньше никогда его не видали; и Великанъ оне- 
чалился. 

Каждый день, послЪ школы, дфти приходили играть 
съ Великаномъ. Но ни разу не явился маленыйй маль- 
чикъ, котораго Великанъ полюбилъ. Со вс5ми дЪтьми Ве- 
ликанъ быль ласковъ, но онъ тосковаль по своемъ первомъ 
маленькомъ другБ и часто о немъ говорилъ. 

— Какь хотБль бы я увидфть его!говориль Великанъ 
не разъ. 

Миновали годы, сильно состарился и ослабЪль Великанъ. 
Онъ уже не могъ играть, а только сидфль въ огромномъ 
креслБ, и смотрфлъ на забавы дфтей, и восхищался сво- 
имъ садомъ. 

— У меня много красивыхъ цвфтовъ,—говориль онъ:— 
но самые красивые цвфты—это дьти. 

Въ одно зимнее утро онъ, одЪваясь, выглянуль въ окно. 
Теперь онъ уже пересталь ненавидфть зиму, потому что зналъ, 
что въ эту пору весна только дремлеть, & пвфты отдыхаютф. 
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Внезапно онъ началъ съ’ удивлешемъ протирать себь 
тлаза и все смотрфлъь и смотр$лъ. И дЪйствительно онъ 
увидЪль чудесное зр$Злище. Въ самомъ далекомъ углу сада 
стояло дерево, сплошь покрытое прекрасными бфлыми цвф- 
тами. ВЪтви его были золотыя, и на нихъ повисли се- 
ребряные плоды, и подъ деревомъ стояль маленыйЙ маль- 
чикъ, тоть самый, котораго онъ полюбилъ. 

Въ великой радости Великанъ сбфжаль внизъ и бросился 
въ садъ. Прямо по травф побфжалъ онъ къ ребенку. И 
когда подбЪжаль совсфмъ близко, лицо его побагровфло 
оть гнфва, и онъ сказаль: 

— Кто осмфлился ранить тебя? 

Ибо на ладоняхъ у ребенка были раны отъ двухъ гвоз- 
дей, и раны оть двухъ гвоздей были на ногахь у него. 

—- Кто осмЪлился ранить тебя? — закричаль Великанъ 
опять.—Скажи мнЪ, и я возьму мою шпагу, пойду и убью его: 

— 0, нфть! — отвфчалъь ребенокъ. — ВФдь это раны 
Любви. ы 

— Кто же ты такой?— сказалъ Великанъ, и странный ужасъ 
напалъ на него, и онъ опустился на колфни передъ этимь 
маленькимь ребенкомъ. 

И ребенокъ улыбнулся Великану и сказалъ ему: 

— Однажды ты позволиль мнф поиграть у тебя въ саду; 
сетодня ты пойдешь со мною въ мой садъ, а мой садъ— 
это Рай. 

И когда дфти посл$ школы прибЪжали въ садъ, они 
увидЪли, что Великанъ лежить мертвый подъ деревомъ, а 
дерево сплошь зацвфло бфлымъ цвфтомъ. 


ПРЕДАННЫЙ ДРУГЪ. 


Переводъ А. Соколовой. 


‘Старая Водяная Крыса высунула однажды утромъ голову, 
изъ своей норы. У нея были блестяпие, какъ бусы, глаза 
и жестве сфрые усы, а хвостъь похожь былъ на длинную 
нитку изъ черной резины. Маленьюе утята плавали по пруду, 
совсфмъ какъ желтыя канарейки, а ихъ мать, чисто-бфлая, 
съ ярко-красными лапами, старалась научить ихъ, какь 
нужно стоять въ водф внизъ головой. 

— Васъ никогда не примутъ въ хорошее общество, сели 


вы не научитесь стоять на голов$,—приговаривала она и 
время оть времени показывала имъ, какь именно это 
дфлается. 

Но утята не обращали на нее вниманя. Они были еще 
такъ малы, что никакъ не могли понять всфхъ преиму- 
ществъ, которыя даеть хорошее общество. 

— Камя непослушныя дЪти! — воскликнула Водяная 
Крыса.—Право, они стоять того, чтобы ихь утопить. 

— Ничуть не бывало,—возразила Утка.—Всякое начало 
трудно, и не должно быть предЪловъ родительскому тер- 
пънию. 

— Ахъ, я понятя не имЪю о родительскихъ чувствахъ,— 
сказала Водяная Крыса; —я человфкъ не семейный. За- 
мужемъ я никогда не бывала, да и выходить не собираюсь. 
Любовь, конечно, вещь очень хорошая въ своемъ родЪ, но 
дружба гораздо выше. Право, я не знаю ничего на свЪтЬ 
выше и прекраснзе преданной дружбы. 

— А въ чемъ, скажите, пожалуйста, состоять, по вашему | 
мнЪн!ю, обязанности преданнаго друга?— спросила, зеленень- 
кая Коноплянка, сидфвшая поблизости на ивф и слыша- 
вшая весь этоть разговоръ. 

—щ Воть именно! МнЪ тоже очень хотфлось бы это знать, — 
сказала Утка, а сама отилыла на противоположный конецъ 
пруда и тамъ стала внизъ головой, съ тмъ, чтобы пока- 
зать добрый примфръ своимъ дётямъ. 

— Какой глупый вопросъ! воскликнула Водяная Крыса. — 
РазумЪется, я потребовала бы оть моего преданнаго друга, 
чтобы онъ быль мн$ преданъ. 

— А чтобы вы ему дали за, это взамВнъ?— спросила птичка, 
покачиваясь на серебристой вЪфткЪ и махая крохотными 
крылышками. 

— Я васъ не понимаю, отозвалась Водяная Крыса. 

— Позвольте по этому случаю разсказать вамъ малень- 
кую исторшо, сказала Коноплянка. 

— Эта истор я 0б0 мнЪ? — спросила Водяная Крыса. — 
Если да, то я буду слушать, потому что я ужасно люблю 
разныя фантази. 

— Ее можно примфнить и къ вамъ, — отвЪтила Коно- 
плянка и, слетфвъ внизъ и опустившись на берегъ, она 
разсказала исторно о «Преданномъ Друг». 

—щ Жилъ-былъ здфсь когда-то,—начала Коноплянка: — 
славный паренекъ по имени Гансъ. 

— Это быль человЪкъ замфчательный — спросила Водя- 
ная Крыса. 
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— Нъть,—отвфтила Коноплянка:—мн% кажется, онъ ни- 
ч$мъ не быль особенно замфчателенъ, кром$ развЪ своего 
добраго сердца и круглаго, забавнаго, веселато лица. Жиль 
онъ одинъ-одинехонекъь въ своей маленькой избушкЪ и цз}- 
лый день работаль у себя въ саду. Во всей округ не было 
такого прелестнаго садика. Туть росли и гвоздика, и лев- 
кой, и пастушья сумка, и бель-де-журъ. Были тутъ пун- 
цовыя розы, и желтыя, и лиловыя, и золотистые крокусы, 
и ф1алки темныя и бЪлыя. Колокольцы, луговой сердечникъ, 
душица и дикШ базиликъ, ирисы и первинка, златоцвЪтъ 
и красная гвоздичка распускались и цвфли каждый своимъ 
чередомъ, по м$рЪ того, какъ смфнялись мфсяцы, такъ что 
одни цвфты занимали мфсто другихъ, и всегда было тамъ 
приятное для взора, и всегда были благоухавя, которыми 
можно насладиться. 

«У маленькаго Ганса было множество друзей, но самымъ 
преданнымъ изо всЪхь былъ большой Гью, Мельникъ. Да, 
богатый Мельникь быль такъ преданъ маленькому Гансу, 
что, когда проходилъ мимо его сада, всегда, перегнувшись 
черезъ заборъ, набиралъ цфлый букеть цвфтовъ, или охапку 
душистыхь травъ, или наполнялъ карманы сливами и виш- 
нями, если наступала пора плодовъ. 

«— У истинныхъ друзей все должно быть общее, —гова- 
ривалъь Мельникь, а маленымй Гансъ улыбался и киваль 
головою, и очень гордился тЪмъ, что у него есть другь съ 
такими благородными взглядами. 

«Правда, сосфди иногда находили страннымъ, что бога- 
тый Мельникь никогда ничЪзмъ не отблагодарить Ганса, 
хотя у него накопилась на мельниц сотня мфищовъ съ 
мукой и было шесть дойныхь коровъ и большое стало 
многорунныхъ овець. Но маленький Гансъ никогда, не ломалъ 
головы надъ такими вопросами, и ничто не доставляло ему 
такого удовольствйя, какъ вслушиваться въ тЪ восхититель- 
ныя рЪчи, которыя товорилъ Мельникъ о самоотвержени 
истинной дружбы. 

«Итакъ, маленьмй Гансъ все работаль въ своемъ саду. 
Весною, лЬтомъ и осенью онъ быль совершенно счастливъ, 
но когда приходила зима и у него уже не было ни цв*- 
товъ ни плодовъ, которые онъ могъ бы отнести на, базаръ, 
ему приходилось терифть и холодъ и толодъ, и частенько 
ложился онъ въ постель безъ ужина, если не считать н$- 
сколькихь сушеныхъ грушъ или жесткихъ орфховъ. Къ тому 
же зимою онъ былъ весьма одинокъ, потому что Мельникъ 
ни разу не навфщалъ его. 
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«—- Не подобаетъ мнф ходить къ маленькому Гансу, пока 
не сойдегь снфгъ,-говорилъ обыкновенно Мельникъ своей 
женЪ: — потому что, когда человЪку приходится плохо, его 
лучше оставлять въ покоЪ и не докучать ему своими по- 
сЪщенями. Таковъ, по крайней мфрЪ, мой взглядъ на дружбу, 
ия убЪжденъ, что я правъ. Подожду, когда придеть весна, 
и тогда навфщу его, а онъ дасть мнф болыную корзину 
первоцвЪта, и это доставить ему такое счастье! 

«— Ты вЪль всегда заботишься о другихъ, — отвфчала 
жена, сидя вь покойномъ креслВ у камина, тдв ярко пы- 
лали сосновыя дрова:— право, все-о другихъ. Просто насла- 
ждене послушать, какь ты разсуждаешь о дружбЪ. Я увз- 
рена, что самъ священникъ не уметь говорить тая пре- 
красныя слова, хотя онъ и живеть въ трехъэтажномъ домЪ 
и носить на мизинц® золотое кольцо. 

«— А нельзя ли позвать маленькаго Ганса къ намъ 
сюда?—спросилъ Мельника его млади!й сынъ.— Юели бЪд- 
ному Гансу плохо, я отдамъ ему половину моей каши и 
покажу ему моихъ бЪфлыхъ кроликовъ. 

«— Какой ты глупый мальчишка! — воскликнуль Мель- 
никъ.—Я, право, не знаю, какой толкъ посылать тебя въ 
школу. Ты тамъ, какъ видно, ничему не научился. ВЪдь если 
бы Гансъь пришелъ сюда къ намъ, увидалъ бы нашъ теплый 
очагь, нашъ добрый ужинъ и славный боченокъ краснаго 
вина, онъ, пожалуй, позавидовалъ бы намъ, а зависть—это 
самая ужасная вешь на свЪфтЪ и можеть испортить душу 
любого человЪка. И ужъ, конечно, я не допущу, чтобы душа, 
у Ганса испортилась. Я его лучиий другь и всегда буду 
зорко слЪдить, чтобы онъ не подвергался соблазну. При 
томъ же, если бы Гансъ пришелъ сюда, онъ, пожалуй, по- 
просилъ бы у меня отпустить ему немного муки въ кредитъ, 
ая никакь не могъ бы этого сдфлать. МукА— одно, а дружба— 
другое, смфшивать ихъ нельзя. Вфдь и слова эти пишутся 
разно и означаютъ совершенно разныя вещи. Это для каж- 
даго ясно. 

«— Какъ хорошо ты говоришь!—сказала жена Мельника, 
наливая себЪ большую кружку теплаго эля.— Право, я далке 
чуть не задремала. Ну, точно въ церкви. 

«— Многе поступають хорошо, —отвзтиль Мельникъ:—- 
но хорошо говорятъ очень немноме, и это показываетъ, что 
умЪть говорить гораздо трудн%е, а потому и гораздо важн\е. 

«И онъ черезъ столь строго посмотрфлъ на своего малень- 
каго сына, которому стало такъ стыдно за себя, что онъ 
опустилъ голову, сталь совсфмъ краснымъ и заплакаль 





емо 
прямо къ себф въ чай. Впрочемъ, онъ вфдь былъ еще такъ 
малъ, что вы должны простить его!» 

— Туть и конець вашей истори? — спросила Водяная 
Крыса. 

— Конечно, нфтъ, — отвфтила Коноплянка: — это только 
начало. 

— Вы, значить, совсфмъ отстали отъ вфка, — замЪтила 
Водяная Крыса; — каждый порядочный современный раз- 
сказчикь начинаетъ съ конца, потомъ переходить къ на- 
чалу, а кончаетъ серединой. Это новая метода. Я все это 
слышала на-дняхь отъ одного критика, который гулялъ туть 
вокругь пруда съ какимъ-то молодымъ человфкомъ. Онъ 
долго толковалъ на эту тему, и я увфрена, что онъ правъ, 
потому что у него были сиНя очки и лысая голова, и 
стоило только юношф сдфлать какое-нибудь замфчан!е, какъ 
онъ тотчасъ же отвфчаль: «Фу!». Но продолжайте лучше 
вашу исторю. МнЪ страшно нравится Мельникъ. Я сама 
переполнена прекрасными чувствами, такъ что между нами 
большая симпатя. 

— Ну, сказала Коноплянка, прыгая то на одну взтку, то 
на другую:—ну, какъ только зима миновала и первоцвёть 
сталъ развертывать свои блфдно-желтыя звФфздочки, Мель- 
никъ сказаль женф, что онъ пойдеть навЪстить Ганса. 

«— Ахь, какое у тебя доброе сердце!— воскликнула жена. — 
Ты всегда думаешь о другихъ. Да не забудь захватить съ 
собою корзину для цвЪФтовъ. 

«Мельникъ связалъ крылья вфтряной мельницы толстой 
желЪзной пфпью и спустился съ холма съ пустою корзи- 
ной на рук$. 

«— Здравствуй, маленьмй Гансъ,-—сказаль Мельникъ. 

«— Здравствуйте, —отвЪтилъ маленьюй Гансъ, опираясь 
на лопату и улыбаясь во весь ротъ. 

«— Ну, какъ ты провель эту зиму?—спросиль Мельникъ. 

«— Право,—воскликнулъь маленьмй Гансъ:— очень мило 
съ вашей стороны, что вы меня объ этомъ спрашиваете, 
мило! Признаться, подчасъ мн приходилось очень туго. 
Но вотъ наступила весна, и я совершенно счастливъ, и цвф- 
точкамъ моимъ хорошо. 

«— А мы зимой частенько говорили о тебЪф, Гансъ,—мол- 
вилъ Мельникъ:—и спралпивали себя, какъ-то ты поживаешь. 

«— Это было очень мило съ валей стороны,—отвфтилъ 
Гансъ. — А я ужь начиналъ-было бояться, не забыли ли 
вы меня. 

«— Ты меня удивляешь, Ганеъ,—сказалъ Мельникъ.— 
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Дружба не забывается. Воть этимъ-то она’ и прекрасна. 
Боюсь, впрочемъ, что ты не понимаешь‘ всей поэзи жизни. 
Кстати, какъ хороши эти твои первоцв$ты! 

«— Они, дЪйствительно, прелесть какъ хороши,—согла- 
сился Гансъ:—и это прямо мое счастье, что ихъ уродилось. 
такь много. Я отнесу ихъ на базаръ и продамъ дочери 
бургомистра, а на эти деньги я выкуплю мою тачку. 

«— Выкупишь тачку? Неужели ты хочешь этимъ сказать, 
что ты ее заложиль? Какую же глупость ты сдфлаль! 

«— Да, дЪло въ томъ, —отвфтильъ Гансъ:—что мн пришлось 
это сдфлаль. Зима, видите ли, была для меня время кру- 
тое, и у меня положительно не было ни гроша, чтобы ку- 
пить себЪ хлЪба. Поэтому я сначала заложилъ серебряныя 
пуговицы съ моей воскресной куртки, потомъ заложиль и 
серебряную цФпочку, потомъ и мою большую трубку, и на- 
конецъ тачку. Но теперь я опять все это выкуплю. 

«— Гансь, — сказалъ Мельникъ: — я подарю тебф свою 
тачку. Правда, она не совсфмъ-то въ порядкВ. У нея не 
хватаетъ, кажется, одного бока, и съ колесными спицами 
что-то не ладно, но, какъ бы то ни было, я подарю ее теб® 
Я знаю, это очень великодушно съ моей стороны, и мноме 
найдутъ, что я поступаю страшно глупо, разставаясь съ 
ней, но я непохожъь на другихъ. Я полагаю, что велико- 
дупие — это самая сущность дружбы, а къ тому же я ку- 
пилъ себЪ новую тачку. Да, ты теперь можешь быть совер- 
шенно спокоенъ, я подарю тебф мою тачку. 

«— Да, это, дфйствительно, очень великодушно съ вашей 
стороны,—отозвался маленьый Гансъ, и его забавное круг- 
лое лицо такъ и загорфлось отъ радости.—МнЪ очень легко 
будетъь починить ее, потому что у меня есть деревянная 
доска. 

«— Деревянная доска! —воскликнулъ Мельникъ.—9то какъ 
разъ то, что мн нужно для крыши моего, амбара. Въ этой 
крыш большая’ дыра, и, если я ея не задфлаю, все зерно 
у меня отсырфетъ. Хорошо, что ты упомянуль о ней! Прямо 
замфчательно, какъ одно доброе дфло всегда порождаеть 
другое. Я подарилъ теб мою тачку, а ты теперь подаришь 
мн свою доску. Правда, тачка стдитъ гораздо больше, чёмъ 
доска, но при истинной дружбЪ такихъ вещей не замфчаютъ. 
Достань-ка ее, пожалуйста, сейчасъ же, и я сегодня же при- 
мусь за работу въ моемъ амбарЪ. 

`«— Конечно!—воскликнулъ: Гансъ, и онъ тотчасъ же по- 
бЪжаль въ сарай и вытащилъ оттуда доску. 

«— Ну, доска-то невелика, —замфтилъ Мельникъ, осматри- 
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вая ее.—Боюсь, что, когда я починю у своего амбара крышу, 
оть нея останется слишкомъ мало для починки тачки. Но 
это, конечно, ужь не моя вина. А теперь, разъ я подарилъ 
тебЪ мою тачку, я увЪренъ, что тебЪ за то хочется даль 
мн побольше цвЪтовъ. Вотъ корзина, наполни ее до са- 
маго верху. 

«— Ло самаго верху?— переспросилъ Гансъ съ н%кото- 
рой грустью, потому что это была довольно-таки большая 
корзина, и онъ видфлъ, что если наполнить ее до верху, то 
для рынка ужъ ничего не останется, а ему очень хотфлось 
выкупить свои серебряныя пуговицы. 

«— Ну, знаешь ли,— отозвался Мельниктъ:—разъ я пода- 
риль тебф тачку, я не думалъ, что попросить у тебя ка- 
кихъ-нибудь цвфточковъ будеть ужь слишкомъ много. Я, 
можетъ-быть, не правъ, но мнЪ казалось, что дружба, истин- 
ная дружба, свободна отъь всякаго эгоизма. 

«— Доротой мой другь, мой лучший другь!-—воскликнулъ 
маленьмй Гансъ.—Я съ радостью отдамъ вамъ всЪ цвЪты 
изъ моего садика. МнЪф гораздо дороже ваше доброе мнзве 
060 мнЪ, чфмъ камя-то серебряныя пуговицы. 

«И онъ побЪжалъ и сорваль всЪ свои дивные первоцвЪты 
и наполнилъ ими корзину Мельника. 

«— Ло свиданья, маленьмй Гансъ!-—сказалъь Мельникъ 
и пошелъ на свою торку съ доской на плеч и корзиной 
въ рукахъ. 

«— До свиданья!—отвфчаль маленький Гансъ и весело 
сталъ работать лопатой, такъ радъ онъ былъ тачкз. 

«На другой день онъ прибивалъ выющуюся жимолость надъ 
своимъ крылечкомъ, какъ вдругъь услышалъ голосъ Мель- 
ника, звавшИй его съ дороги. Тогда онъ соскочилъ по л$- 
сенкз внизъ, побЪжалъ въ садъ и посмотрфлъ черезъ стЪну. 

«Тамъ стояль Мельникъ съ болыпимъ мфшкомъ муки на 
сиинЪ. ( 

«— Лорогой Гансъ,—сказаль Мельникъ:—снеси, пожа- 
луйста, этоть мёшокъ съ мукой на базаръ для меня. 

«— Ахьъ, мн очень жаль, —отвфтиль-Гансъ:—но я, право, 
такъ занять сегодня. Мн$ нужно прибить вс мои вьюпяся 
растен1я, и полить всЪ цвЪфты, и выполоть траву. 

«— Воть какъ, — сказаль Мельникъ:—а мнЪф казалось, 
что, разъ я готовъ подарить тебЪ тачку, ты не былъ бы 
мнф другомъ, если бы мнЪ отказалъ. 

«— 0, нфть, не говорите такъ!—воскликнулъ маленьый 
Гансъ.—Я ни за что на свЪтВ не хотфлъь бы поступить 
не по-дружески. 
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И оньъ побфжаль въ ломъ за шапкой и поилелся на ба- 
заръ съ большимъь м$фшкомъ на плечахъ. 

«День былъ очень жарый, дорога была очень пыльная, и 
Ганеъ, не дойдя и до шестого веретового столба, тажъ 
усталь, что вынужденъ былъ присЪеть и отдохнуть. Тфмъ 
не менфе онъ храбро продолжалъ путь и наконець дошелъ 
до базара. Побывши тамъ немного, онъ продалъ мфшокъ 
муки за очень хорошую цфну и потомъ тотчасъ же пустился 
въ дорогу обратно, боясь, какъ бы не встр$тить` какого- 
нибудь разбойника, если бы случилось запоздать. 

«— Трудный нынче выдался день,—сказаль себЪ Гансъ, 
ложась въ постель:—но все-таки я радъ, что не отказаль 
Мельнику въ его просьбЪф, потому что онь— лучний мой другъ, 
да къ тому же обфщаль мнЪ подарить свою тачку. 

«На слфдующиЙ день, рано утромъ, Мельникъ пришелъ 
получить деньги за муку, но маленьк! Гансъ такъ устать, 
что былъ еще въ постели. 

«— Однакоже ты лфитяй, честное слово,—сказалъ Мель- 
никъ.—Право, принимая во вниман{е, что я собиралось по- 
дарить тебЪ мою тачку, ты, мнф кажется, могъ бы рабо- 
тать усерднЪе. ЛЪФнь—болыпой порокъ, и я, конечно, не 
могу потерифть, чтобы кто-нибудь изъ моихъ друзей быль 
бездВльникомь или лфнтяемъ. Ты не обижайся, что я ужъ 
очень откровенно говорю съ тобой. Разум$Бется, мн и въ 
голову не пришло бы такъ говорить, если бы я не быль 
твоимъ другомъ. Но—что было бы хорошаго въ дружбЪ, 
если бы каждый не могъ сказать другому въ глаза именно 
то, что онъ думаеть? Всямй можеть наговорить разных 
обворожительныхъ вещей, можетъ льстить и подлаживаться, 
но истинный другь всегда говорить непуятныя вещи и не 
боится огорчить своего друга. Если только онъ истинный 
другъь, онъ, конечно, предпочитаеть поступать тажь, со- 
знавая, что такимь путемъ приносить пользу. 

«— Мн очень жаль,—сказалъ маленьюй Гансъ, протирая 
глаза и снимая ночной колпакъ:—но я такъ усталь, что 
мнЪф хотБлось поваляться немножко въ постели и послушать 
п$н1е птиць. Я, знаете ли, всегда лучше работаю послв 
того, какъ послушаю изше птицъ. 

«— Что же, я очень радъ, —сказаль Мельникъ, похло- 
пывая Ганса по спинЪ:— потому что я пришель просить 
тебя пршти на мельницу, какъ только ты ветанешь, и 
починить на моемъ амбарВ крышу. 

«БЪдному Гансу очень хотёлось поработать въ саду, по- 
тому что онъ не поливаль своихъ цвфтовъь уже двое су- 
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токъ, но ему неплятно было отказать Мельнику: вЪдь тотъ 
быль его добрымъ другомъ. 

«— По-вашему, очень нелюбезно съ моей стороны было бы 
сказать вамъ, что мнЪ некогда? —спросилъ онъ робкимъ, 
нерфшительнымьъ голосомъ. 

«— Ну, конечно, отв5тиль Мельникъ:—я не думалъ, что 
прошу у тебя слишкомъ много, особенно если принять во 
вниман!е, что я собираюсь подарить тебЪ мою тачку. Впро- 
чемъ, если ты мнф откажешь, я, конечно, пойду и сдфлаю 
это самъ. 

«— О, ни въ какомъ случа! воскликнуль Гансъ, и, тот- 
часъ же вскочивъ съ постели, онъ. направился къ амбару, 

«Онъ проработалъ весь день до заката солнца, а на за- 
кат Мельникъ пришель посмотрЪть, какъ идеть у него 
дЪло. 

«— Ну что, Гансъ, вадфлаль дыру?—крикнуль онъ весело. 

«— СовсЪмъ задфлана!—отвфтилъ Гансъ и спустился. съ 
лъетницы. 

«— Ахь, нытъ работы праятнфе той, которую мы дфлаемъ 
для другого,—сказаль Мельникъ. 

«— Истинное счастье—слушать, какъ вы говорите, —от- 
вЪтиль Гансъ, присаживаясь и отирая потъ со лба.—По- 
истин — большое счастье. Только я боюсь, что у меня ни- 
когда не будетъ такихъ возвышенныхъ мыслей, какъ у васъ. 

«— 0, это придетъ!--отв$тиль Мельникъ._Нужно только 
больше стараться. До сихъ поръ у тебя была только прак- 
тика дружбы, когда-нибудь овладЗешь и теорей. 

«— Вы въ самомъ дфлЪ такъ думаете? — спросилъ Гансъ. 

«— Я въ этомъ не сомнЪваюсь,—отвЪтилъь Мельникъ:—- 
но теперь, разъ ты уже починилъь крышу, тебЪ лучше итти 
домой и отдохнуть, потому что мнЪ хочется, чтобы завтра 
ты отвелъ моихъ овецъ въ горы. 

«Б$дный маленьюй Гансъ боялся возразить что-нибудь 
на это, и на другой день утромъ Мельникъ пригналъ сво- 
ихь овецъ къ его домику, и Гансъ отправился съ ними 
въ горы. ЦФлый день ушелъь на то, чтобы пригнать ихъь 
туда и обратно, а вернувшись домой, онъ такъ усталъ, что 
заснулъ прямо въ кресл$ и проснулся только при яркомъ 
свт дня. 

«— Воть славно проведу я наконець время у себя въ 
саду! сказалъ онъ и тотчась же принялся за работу. 

«Однако ему совсфмъ не пришлось заняться своими цв$- 
тами, потому что другъ его Мельникъ постоянно приходилъ 
и посылаль его, съ дальними порученями, или бралъ его 
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съ с060ю помогаль на мельницф. Временами маленьый 
Гансъ приходиль въ отчаян!е и боялся, какъ бы цвЪточки 
его не подумали, что онъ забылъ ихъ, но онь утёшалъ 
себя мыслью, что Мельникъ—его лучш! другъ. Къ тому же 
онъ собирается подарить ему тачку,— обычно говорилъ онъ 
при этомъ,—а это истинное великодупйе съ его стороны. 

«Такъ и работалъ маленьый Гансъ для Мельника, а 
Мельникъ говорилъь всевозможныя прекрасныя вещи о 
дружбЪ, которыя Гансъ записывалъ въ тетрадочку и потомъ 
перечитываль по ночамъ, потому что онъ очень любилъ 
учиться. 

«Воть однажды вечеромъ, когда маленьюй Гансъ ил 
у своего камелька, раздался сильный стукъ въ дверь. Ночь 
была бурная, вЪтеръ такъ страшно завываль и ревфлъ во- 
кругь домика, что сначала онъ приняль и этоть стукъ за 
шумъ бури. Но воть раздался второй ударъ, а потомъ и 
трет, громче двухъ первыхъ. 

«— ВБрно, какой-нибудь несчастный путникъ,—сказаль 
себЪ Гансъ и ‘бросился кт, двери. 

«Тамъ стояль Мельникъ, сь фонаремъ въ одной рук и 
большою палкой въ другой, 

«— Дорогой Гансъ!-—воскликнуль Мельник ъ.—Я въ.боль- 
шой тревогЪ: мой маленьюй сынъ упаль съ лЪетницы и 
расшибся, и я иду за докторомъ. Но докторъ живетъ-такъ 
далеко, а ночь такая ужасная, что мнф пришло въ голову: 
не лучше ли будеть тебф пойти за докторомъ вмЪсто меня. 
Ты знаешь, что я хочу подарить тебЪ мою тачку, такъ что 
это будетъ только справедливо, если ты тоже сд$лаешь что- 
нибудь для меня. 

«— Разумфется!-—воскликнулъ маленьюй Гансъ.—Я прямо 
за честь считаю, что вы обратились ко мнЪ, и сейчасъ же 
отправлюсь за докторомъ. Одолжите мнЪ только вашь фонарь, 
потому что ночь такъ темна, ия боюсь, какъ бы мнЪф не 
свалиться въ канаву. 

«— МнЪ очень жаль, отвфтилъь Мельникъ:—но фонарь 
у меня новый, и мн было бы очень досадно, если бы съ 
нимъ что-нибудь случилось. 

«— Ну, это ничего, я обойдусь и безъ фонаря!-—восклик- 
нуль маленьый Гансъ, надфль свою большую шубу, теплую 
красную шапку, повязаль шею шарфомъ и. вышелъ. 

«Какая это была ужасная буря! Ночь была такъ темна, 
что маленьмй Гансъ почти ничего не видЪль, а вЪтеръ 
быль такой сильный. что Гансъ едва держался на ногахъ. 
Однако мужество не покидало его, и, пройдя около трехъ 
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часовъ, онъ добрался до дома доктора и постучался въ 
дверь. 

«— Кто тамъ?—спросиль докторъ, высовывая голову из 
окна своей спальни. 

«— Это я, господинъ докторъ. Я--Гансъ. 

«— Чего тебф нужно, Гансъ? 

«— Сынь Мельника упалъ съ лстницы и распи:бся, и 
Мельникь просить васъ поскорфе прБхать. 

«— Хорошо!-—отвфтилъ докторъ и велфлъ подать лоиталь, 
болыше сапоги и фонарь; потомъ спустился внизъ и уфхалъ 
верхомъ по направленцо къ дому Мельника, между тфмъ 
какъ Гансъ поплелся за нимъ пБшкомъ. 

«Буря межь тфмъ разыгрывалаеь все сильнЪе и сильнфе, 
дождь лиль потоками. Маленьый Гансъ и самъ не видалъ, 
куда идетъ, и не поспфвалъ за лошадью. Въ конф концовъ 
онь сбился съ дороги и заблудился въ болот, которое 
было очень опасно, потому что въ немъ было много глубо- 
кихъ ямъ. Тамъ бЪдный Гансъ и утонулъ. На другой день 
пастухи нашли его тЪло вь болышой ямф, наполненной 
водою, и принесли его въ его жилище. 

«Веф пошли на похороны маленькаго Ганса, потому что 
всф его любили, а больше всьхь оплакиваль его Мельникъ. 

«— Я былъ его лучшимъ другомъ,—товорилъ Мельник; 
а потому справедливость требуетъ, чтобы мнф принадлежало 
первое мЪсто. 

«И онъ шелъ во главф процесс, въ длинномъ черномъ 
плащ»Ъ, и время оть времени вытираль глаза больпимъ но- 
совымъ плалткомъ. 

«— Смерть маленькаго Ганса является, конечно, боль- 
шой потерей для каждаго,—сказаль Кузнецъ, когда похо- 
роны окончились и всБ уютно усфлись въ трактир, по- 
пивая душистое вино и закусывая сладкими пряниками. 

«— Для меня это во всякомъ случаБ большая потеря, — 
отозвался Мельникъ:— потому что вфдь я ужъ почти пода- 
риль ему мою тачку, а теперь я положительно не знаю, 
что мнЪ съ ней дфлать. Лома она мфшаетъь мнф, а между 
т$мъ она въ такомь плохомъ видф, что мнф, пожалуй, ни- 
чего не дадутъ за нее, если бы я вздумалъ ее продавать. 
Впредь я буду осторожнзе и никому ничего не стану да- 
рить. Всегда приходится расплачиваться за свою же щед- 
рость». 

-— Ну?— сказала Водяная Крыса послЪ долгой паузы. 

— Ну, это конець,—отвфтила Коноплянка. 

— А что же было дальше съ Мельникомт? 





ее 

— Ахтъ, право, не знаю, —отвфтила Коноплянка: 
поистинЪ, до этого и дфла н$ть. 

— Воть и видно сейчасъ, что вы по натур$ совсЁмъ 
не отзывчивы,—замфтила Водяная Крыса. 

— Боюсь, что вамъ не будетъ ясна мораль этого раз- 
сказа,—сказала Коноплянка. 

— Что будеть неясно?— воскликнула Водяная Крыса. 

—- Мораль. } 

— Вы хотите сказать, что въ этомъ разсказВ есть 
мораль? 

— Конечно, —отвфтила Коноплянка. 

— Ну, однако, — сказала Водяная Крыса съ большимъ 
раздраженемь:—мнВ кажется, вамъ бы слЪдовало пред- 
упредить меня объ этомъ заранфе. Если бы вы это сдфлали, 
ужъ я навфрно не стала бы васъ слушать. НесомнФнно, я 
сказала бы: «Фу!», какъ тотъ критикъ. Впрочемъ, я и те- 
терь могу это сдВлать.-—И она во весь голосъ выкрикнула:— 
Фу!-—потомъ взмахнула хвостомъ и спряталась въ нору. 

— Какъ вамъ нравится эта Водяная Крыса?— спросила 
Утка, снова подплывая нФсколько минуть спустя. —У нея 
очень много хорошихъ черть, но, что касается меня, во 
мн такъ сильно развито материнское чувство, что, чуть 
я увижу закоренфлую старую дЪву, слезы выступаютъ у 
меня на глазахъ. 

— Ая даже боюсь, что обидфла ее, — отвфтила Коно- 
илянка.—ДЪло’ въ томъ, что я разсказала ей исторю съ 
моралью, 

— Ахъ, это всегда очень опасно,—замфтила Утка. 

И я сь ней совершенно согласенъ. 





да мнЪ, 


ЗАМЪЧАТЕЛЬНАЯ РАКЕТА. 


Переводъ 3. Журавской. 


Царсый сынъ собрался жениться, и вся страна лико- 
вала. Онъ цЪлый годъ ждаль невфеты, и она наконець 
прЁхала. Она была русская Принцесса и всю дорогу изъ 
Финляндм Фхала въ саняхъ, запряженныхъ шестеркой оле- 
ней. Сани имфли видъ большого золотого лебедя, а между` 
крыльевъ лебедя возлежала сама маленькая Принцесса. 
Длинная горностаевая мантйя ниспадала до самыхъ ея но- 
жекъ; на головф у нея была крохотная шапочка, изъ серебря- 
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ной парчи, и бл$дна она была, какъ ледяной дворецъ, въ 
которомъ она жила отъ рожденя. Такъ блфдна, что, когда 
она профзжала по улицамъ, вс люди дивились. И воскли- 
цали: «Она—точно бфлая роза!». И бросали ей съ балко- 
новъ цвЪты. 

У вороть дворца дожидалея Принць, чтобы встрЪтить 
невЪсту. У него были мечтательные глаза, похоже на 
{Лалки, и волосы словно изъ чистаго золота. Увидавъ Прин- 
цессу, онъ сталъ на одно колФно и поцфловалъ ея руку. 

— Вашъ портретъ былъ прекрасенъ, — пролепеталъ онъ:— 
но. вы—прекраснфй портрета. 

И маленькая Принцесса покраснзла. 

— Прежде она была похожа на бфлую розу, —шелнуль 
юный Пажъ товарищу:—а теперь стала похожа на алую. 

И весь дворъ быль въ восторг$. 

Три дня подъ рядъ только и слышно было, что: «БЪлая 
роза, Алая роза, БЪФлая роза, Алая роза». И Король отдалъ 
приказъ, чтобы Пажу удвоили жалованье. Такъ какъ ника- 
кого жалованья онъ не получалъ, ему отъ этого было мало 
проку, но все же это было сочтено за великую честь, о ко- 
торой своевременно было напечатано въ «Придворной Газет%». 

Три дня спустя сыграли и ‘свадьбу. Свадебный обрядъ 
былъ очень пышный, и невфста съ женихомъ рука объ 
руку обходили вокругъ алтаря подъ балдахиномъ алаго бар- 
хата, вышитымъ мелкимъ жемчугомь. ЗатБмъ состоялся 
большой банкетъ, дливиИйся цфлыхъ пять часовъ. Принцъ 
и Принцесса сидли на почетныхъ мфстахъ за столомъ въ 
большой залЪ и пили изъ прозрачной хрустальной чаши. 
Изъ этой чаши могли пить только люди, искренно любящие 
другь друга, ибо, если лживыя уста касались ея, хрусталь 
сразу тускнфлъ, становился сЗрымъ и словно задымленнымъ. 

— Совершенно очевидно, что они любять другъ друга, — 
сказалъ маленьюй Пажъ. — Это ясно, какъ хрусталь. 

И Король, въ награду, еще разъ удвоилъ его жалованье. 

—щ Какая честь -—восклицали хоромъь придворные. 

ПослЪ банкета назначень быль балъ. Женихь съ не- 
вфстой должны были протанцовать на этомъ балу танецъ 
Розы, а Король обфщаль сыграть на флейт. Онъ игралъ 
очень плохо, но никто никогда не осмфлился бы сказать 
ему это, такъ какъ онъ былъ король. По правдЪ говоря, 
онъ зналъ только дв мелоди и никогда не зналъ хоро- 
шенько, которую изъ двухъ онъ играеть; но это было не- 
важно, такъ какъ, что бы онъ ни дфлалъ, всЪ восклицали: 

— Очаровательно! Очаровательно! 
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Послфднимъ номеромъ въ программ увеселенй быль 
грандюзный фейерверкъ, который предполагалось пустить 
ровно въ полночь. Маленькая Принцесса еще ни разу въ 
жизни не видала фейерверка, и потому Король приказалъ 
придворному Пиротехнику приложить всф старавая въ день 
ея свадьбы. 

— На что это похоже— фейерверкъ?— спросила она утромъ 
Принца, прогуливаясь съ нимъ по террасф. 

— На сЪверное с1яше,—отвЪтилъ Король, который всегда 
отвЪчаль на вопросы, обращенные къ другимъ:— только. го- 
раздо естественнфе. Я лично предпочитаю фейерверочные 
огни звЪздамь, такъ какъ тугь всегда знаешь, когда они 
заторятся, и они такъ же прелестны, какъ моя игра на 
флейтв. Вамъ непремЪнно надо посмотрфть на это. 

И воть въ концВ дворцоваго сада выстроили высовй 
помостьъ, и, какъ только придворный Пиротехникъ разиф- 
стиль всЪхъ участниковъ фейерверка по м$стамъ, между 
ними пошли разговоры. 

— Мръ, безспорно, прекрасенъ!—воскликнула маленькая 
Шутиха.—Вы посмотрите на эти желтые тюльпаны. Будь 
они даже настоящими ракегами, они не могли бы казаться 
милфе. Я очень рада, что мнф довелось попутешествоваль. 
Путешестве удивительно благодзтельно вмяеть на развит!е 
ума и разсЗиваетъ вс предразсудки. 

— Королевсий садъ еще далеко не мръ, ты, глупышка, — 
возразила большая Римская Свфча.—М1ръ— огромное мЪето, 
и нужно, по крайней мЪрЪ, три дня, чтобы цфликомъ 
осмотрфть его. 

—щ Всякое мЪсто, которое ты любишь, для тебя—м!ръ!— 
задумчиво воскликнуло Огненное Колесо, которое въ ранней 
юности было привязано къ старому деревянному ящику и 
гордилось тВмЪъ, что у него разбитое сердце.—Но любовь въ 
наше время не въ модЪ: поэты убили ее. Они такъ много 
писали о ней, что всЪ перестали имъ вфрить, и меня это 
нимало не удивляетъ. Истинная любовь страдаетъ молча. 
Помню, н$когда я само... Но теперь это уже прошло. Ро- 
мантика—дфло минувшаго. 

— Вздоры — сказала Римская СвЪча. — Романтика ни- 
когда не умираетъ. Она подобна лунф и вЪчна, какъ она. 
Да воть, взять хоть бы нашихъ жениха съ невфетой—они 
нфжно любять другь друга. МнЪ все разсказаль 0 нихъ 
коричневый картонный патронъ, который случайно очутился 
въ одномь со мной ящик$ и зналъ вс посльде!я придвор- 
ныя новости, 
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Но Огненное Колесо качало головой и`повторяло: «Ро- 
мантика умерла. Романтика умерла». Оно думало, какъ и 
мног!е, что, если повторять одну и ту же фразу много разъ 
подъ рядъ, она въ концЪ концовъ станетъ истиной. 

Неожиданно раздался сухой, отрывистый кашель, и всв 
обернулись въ ту сторону. 

Кашель исходиль отъ высокой, надменнаго вида Ракеты, 
привязанной къ концу длинной палки. Она, всегда кашлялаь 
передъ т$мъ, какъ сказать что-нибудь, — чтобы привлечь 
вниман!е. 

— Гм, гм, — сказала она, и всф насторожили уши, 
кромЪ бЪднаго Огненнаго Колеса, которое продолжало трясти 
головой и повторять: «Романтика умерла» 

— Кь порядку! Въ порядку!-—крикнуль одинъ изъ Бу- 
раковъ. 

Онъ быль вь нЪфкоторомь род$ политикь и всегда 
играль выдающуюся роль въ мфстныхъ выборахъ, табъ что 
умЪлъ кстати ввернуть подходящее парламентское выра- 
жеше. 

— Умерла и не воскреснетъ, — прошептало Огненное 
Колесо и заснуло. 

Какъ только водворилась полная тишина, Ракета отка- 
шлялась въ третй разъь и затоворила—медленно и внятно, 
словно диктуя свои мемуары и заглядывая черезь плечо 
того, кому она ихъ диктовала. ДЪйствительно, манеры у 
нея были изысканныя. 

—- Какое это счастье для королевича, что его женятъ 
какъ разъ въ тоть день, когда рфшили пустить меня! Право, 
если бъ это даже нарочно было подстроено, это не могло бы 
сложиться удачнЪе для него, но принцамъ всегда везетъ. 

— Ахъ, Ты, Господи!—пискнула маленькая Шутиха.—А 
я думала, что какъ разъ наоборотъ,—что это насъ будуть 
пускать въ честь свадьбы Принца. 

— Вась — можеть-статься, — отвфтила Ракета: — я даже 
не сомнфваюсь въ этомъ; но я — другое дЪло. Я очень за- 
мфчательная Ракета и происхожу оть замЪчательныхъ ро- 
дителей. Мать моя была знаменит5йшимъ Огненнымъ Коле- 
сомъ своего времени и славилась своими грацозными тан- 
цами. Во время своего большого публичнаго дебюта она 
описала въ воздухЪ девятнадцать круговъ передъ тЪмъ, 
какъ погаснуть, и каждый разъ выбрасывала въ воздух 
° семь розовыхъ звфздочекъ. Она имЪла въ даметрф три съ 
половиною фута и была сдфлана изъ лучшаго пороха. Отецъ 
мой быль Ракетой, какъ и я, и французекаго проис- 
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хожденля. Онъ взлетёлъ такъ высоко; ‘что иные боялись, 
что онъ и совсфмъ не вернется обратно. Но онъ все же 
вернулся, такъ какъ натура’ у него была кроткая и благо- 
желательная, и учинилъ блестяпий спускъ, разсыпавшись 
золотымъ дождемъ. Газеты отзывались объ его выступлени 
очень лестно. «Придворная Газета» даже назвала его трум- 
фомъ пилотехническато искусства. 

— Пиротехническаго. Вы хотите сказать: пиротехниче- 
скаго,—поправилъ Бенгальсый Огонь.—Я знало, что это на- 
зывается: пиротехничесюй. Я самъ видфлъ это слово на- 
писаннымь на моей коробк$. 

— Ая говорю: пилотехническй,—стротимъ тономъ воз- 
разила Ракета; и Бенгальсый Огонь почувствовалъ себя 
совсфмъ уничтоженнымь и сейчасъ же началъь задирать 
маленькихъ Шутихъ, ‘чтобъ показать, что и онъ тоже кое- 
что значитъ. , 

-— Такь я говорила... продолжала Ракета.—Я говорила... 
Что, бишь, я такое говорила? 

-— Вы говорили о себ$,— сказала Римская СвЪча. 

— Ну, разум%ется. Я знала, что обсуждала какой-нибудь 
интересный вопросъ въ то время, какъ меня такъ грубо 
прервали. Я ненавижу грубость и всякую невоспитанность, 
такъ какъ я чрезвычайно чувствительна. Въ пфломь мрЪ 
нфть никого, кто быль бы чувствительнфе меня—въ этомъ 
я совершенно увфрена. 

— А ч10 это значить: быть чувствительнымъ?—спросилть 
Буракъ у Римской СвЪчи. 

— 9т0 значить — наступаль людямъ на ноги потому 
только, что у васъ у самихъ на ногахъ мозоли, — шопо- 
томь отвЗтила Римская Свфча; и Буракъ чуть не лопнуль 
с0 смЪху. 

— Нельзя ли узнать, почему вы см$етесь? — освЪдоми- 
лась Ракета.—Я не смЪюсь. 

— Я смЪюсь, потому что я счастливъ, —отвтилъ Буракъ. 

— Это очень эгоистично, — сердито возразила Ракета. —- 
Какое право вы имфете быть счастливымъ? Вамь слфдовало 
бы подумаль и о другихъ. То-есть, собственно товоря—0бо 
мнф. Я всегда думаю о себф и жду отъ другихъ того же. 
Это зовется отзывчивостью. Прекрасная добродтель—и я 
обладаю ею въ высокой степени. Предположимъ, напри- 
мфръ, что нынче вечеромъ со мной случилось бы чго-ни- 
будь — какое это было бы несчастье для веЪхъ! Принцъ и 
Принцесса никогда уже больше не были бы счастливы; вся 
ихъ семейная жизнь была бы отравлена; что же касается 
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Короля — я знаю, онъ не пережиль бы этого. Поистин%, 
когда я начинаю размышлять о значительности моей роли, 
я тотова плакать отъ умиленя. 

— Если вы хотите доставить удовольствье другимъ,—вм$- 
шалась Римская Свфча:—вамъ лучше бы остерегаться сырости. 

— Конечно! — воскликнуль Бенгальсюй Огонь, который 
уже усифлъ оправиться и развеселиться. — Этого требуетъ, 
простой здравый смыслъ. 

— Простой здравый смысль! Скажите, пожалуйста! — 
возмутилась Ракета. — Вы забываете, что сама-то я вовсе 
не изъ простыхъ, что я очень замфчательная. Простой 
здравый смысль доступенъ каждому, кто только лишенъ 
фантазии. Но я не лишена фантазии я никогда не думаю 
о вещахъ, каковы онф есть; я всегда представляю ихъ себ% 
совсфмъ иными. Что же до того, чтобъ остерегаться сы- 
рости, здЪсь, очевидно, нЪть ни единой души, способной 
оцфнить виечатлительную натуру. Къ счастью для меня, это 
мнф безразлично. Единственное, что можеть служить под- 
держкой въ жизни — это сознане, что вс остальные не- 
сравненно ниже васъ, и это чувство я всегда въ себё 
воспитывала. Но вы всф здЪсь как1е-то безсердечные. Вотъ 
вы все смЪетесь и веселитесь, какъ будто Принцъ съ Прин- 
цессой не повфнчались только-что. 

— Но позвольте! — воскликнуль маленьмй Воздушный 
Шарикъ. — Почему же намъ не см$яться? Это чрезвычайно 
радостное событме, и, когда я взлечу на воздухъ, я непре- 
мЪфнно разскажу объ этомъ подробно звЪфздамъ. Вы увидите, 
какъ онф будуть подмигивать, когда я начну разсказывать 
имь о прелестной невЪетз. 

— Какъ вы пошло смотрите на жизнь! — сказала Ра- 
кета. — Впрочемъ, я ничего иного и не ожидала. Вы пусты 
и лишены всякаго содержаня. Какъ же вы говорите: ра- 
достное? А вдругь Принцъ съ Принцессой будуть жить въ 
странф, гдЪ протекаеть глубокая р\ка, и вдругь у нихь 
будеть единственный сынъ, ‘маленьюй свЪтловолосый маль- 
чикъ, съ глазами—ф/1алками, какъь и у Принца; и вдругь 
онъ какъ-нибудь пойдетъ гулять со своей нянькой, и нянь» 
заснеть подъ большимъ кустомъ бузины, а маленьюй маль- 
чикь упадеть въ глубокую р$ку и утонетъ. Какое страшное 
несчастье! БВдненьюше! — потерять единственнаго сына! — 
Н$тъ, право, это слишкомъ ужасно. Этого я не перенесу. 

— Да вфдь они же еще не потеряли своего единствен- 
наго сына, — возразила Римская Свфча: — и никакой бЪды 
еще не приключилось съ ними, 
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—- Я и не говорила, что это случилось, — возразила Ра- 
кета: — я говорила, что это можеть случиться. Нели бы 
они уже потеряли своего единственнато сына, Туть ужъ 
нечего было бы и разговариваль—все равно не поможешь 
горю. Ненавижу людей, которые плачуть о пролитомъ мо- 
локЪ. Но, когда я подумаю о томъ, что они могуть поте- 
рять своего единственнаго сына, я прихожу въ такой 
аффектъ... 

— 0, да! — воскликнулъ Бенгальсый Огонь. — Вы, дЪй- 
ствительно, самая аффектированная особа, какую я когда- 
либо видфлЪ. 

— А вы самое грубое существо, какое я когда-либо 
встр®чала, — сказала Ракета: —и вы неспособны понять 
моего дружескаго расположеня къ Принцу. 

— Да вы вЪфдь его даже не знаете, — проворчала Рих- 
ская СвЪфча. 

— Я и не говорю, что знаю его; по всей вЪроятности, 
если бы я знала его, л вовсе и не была бы его другомъ. 
Это очень опасно — знать своихъ друзей. 

— Право, лучше бы вы позаботились о томъ, чтобы не 
отсыр$ть,—сказаль Воздушный Шаръ.—9Это самое важное. 

— Самое важное для васз, я въ этомъ не сомнЪваюсь,-— 
отвЪтила Ракета. — Но я плачу, когда мнф вздумается. 

И она дЪйствительно залилась настоящими слезами, которыя 
стекали по ея палкЪ, какъ дождевыя капли, и едва не за- 
топили двухъ крохотныхь жучковъ, только задумавшихъ- 
было зажить своимъ домкомъ и выбиравшихъ подходящее 
сухое м%5стечко. 

— Она, должно-быть, чрезвычайно романтична,—вамфтило 
Огненное Колесо:—она плачетъ, когда, и плакать-то не о чемъ. 

И оно тяжело вздохнуло, вспомнивъ о своемъ еловомъ 
ящикз. з 

Но Римская Свфча и Бенгальсяй Отонь были въ пол- 
номь негодоваши и все время повторяли: «Враки! враки!». 

Они были чрезвычайно практичны и, когда имъ было 
что-нибудь не по вкусу, они всегда говорили: «Враки!». 

ТЬмъ временемъ на небВ забяла луна, какъ дивный се- 
ребряный щить, засвфтились звЪзды, и изь дворца доне- 
елись звуки музыки. 

Принцъ съ Принцессой открыли балъ. Они танцовали 
такъ красиво, что высомя бЪлыя лили заглядывали въ 
окна и слдили за ними, а болыше красные маки кивали 
головками и отбивали тактъ. 

Пробило десять часовъ, потомъ одиннадцать, потомъ двз- 
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надцать; съ послфднимъ ударомъ полуночи всЪ вышли на 
террасу, и Король послалъ за, придворнымъ Пиротехникомъ. 

— Пора начиналь фейерверкъ,—сказаль Король, и при- 
дворный Пиротехникъ съ низкимъ поклономъ отправился 
на другой конець сада. 

Съ нимъ было шестеро помощниковъ, и каждый изъ нихъ 
несъ зажженный факель на длинномъ шестф. 

Это было дфйствительно великол$иное зрфлище. 

— 33... 3383... 333! зашип®ло Огненное Колесо и завер- 
ТЪлось все быстрфе и быстрфе. 

— Бумъ, бумь!-—взлетфла кверху Римская Свфча, 

Потомъ заплясали по всей террасЪ маленьюмя Шутихи, 
и Бенгальский Огонь окрасилъ все кругомъ въ алый цвЪтъ. 

— Прощайте! — крикнуль Воздушный Шаръ, взвиваясь 
кверху и роняя крошечныя сишя искорки. 

— Бангъ, бангъ!—отвзчали ему Бураки, которые весе- 
лились на славу: 

ВсЪ исполняли свои роли чрезвычайно удачно, кром% 
зам чалельной Ракеты; Она, до того отсырЪла оть слезъ, что и 
совсфмь не загорфлась. Лучшее, что въ ней было, —порохь— 
подмокло и ужъ никуда не годилось. Всф ея бЪдные род- 
ственники, съ которыми она иначе никогда и не разгова- 
ривала, какь съ презрительной усмВшкой, взлетали къ небу 
чудесными золотыми и огненными цвфтами. 

— Ура, ура!-—кричали придворные, и маленькая Прин- 
цесса смфялась отъ удовольствия. 

— Должно-быть, они меня берегуть для какого-нибудь 
06060 торжественнаго случая, —сказала Ракета:—вотъ что 
это означаетъ. Ну, безъ сомнфнйя, такъ. 

И она приняла еще боле надменный видъ. 

На другой день пришли рабоще убрать и привести все 
въ порядокъ. 

— Это, очевидно, депутащя, — сказала Ракета: — приму, 
ее съ подобающимь достоинствомъ. 

И она вздернула носъ и сурово нахмурилась, словно за- 
думавшись о чемъ-то очень важномъ. Но рабоче не обра- 
щали на нее никакого вниман!я, только, когда они ужь 
собрались уходить, она, попалась на глаза кому-то изъ нихъ: 

— Фу, какая скверная ракета! —воскликнуль онъ и швыр- 
нуль ее черезъ стфну въ канаву. 

— Сикверная! Скверная!— повторяла Ракета, крутясь въ 
воздух$.—Не можеть быть! Онъ, конечно, сказалъ:—ри- 
мтрная. Скверная и примърная звучать очень сходно, д& 
нер?дко они и означаютъ одно и то же. 
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И сь этими словами она шлепнулаеь въ грязь. 

—- Здесь не очень удобно,—замфтила она:—но, безъ со- 

` мн%ЪНя, это какой-нибудь модный курорть, и меня отпра- 
вили сюда для возстановлешя здоровья. Мои нервы дЬй- 
ствительно очень расшатаны, и я нуждаюсь въ покоф. 

Туть къ ней подплыла небольшая Лягушка съ яркими, 
какъ алмазы, глазами и въ зеленомъ крапчатомь платьф. 

— А, новенькая! — сказала Лягушка. — Ну что жъ, въ 
конц концовъ ничего нфть лучше грязи. Мнф бы только 
дождливая погода и лужа, и я совершенно счастлива. Какъ 
вы думаете, будетъ сегодня къ вечеру дождикъ? Я очень 
надЪюсь на, это, но небо голубое и безоблачное. Какая жалость! 

— Гм, гм,—сказала Ракета и закашлялась. 

— Какой у васъ восхитительный голосъ! — вскричала 
Лягушка. — Положительно, онъ страшно похожь на кваканье, 
а кваканье, разумфется, лучшая музыка въ м. Вы услы- 
шите сегодня вечеромъ нашу ифвческую капеллу. Мы уса- 
живаемся въ старомъ прудЪ, что сейчасъ за домомъ фер- 
мера, и, какъ только всходить луна, мы начинаемъ. Это 
такъ увлекательно, что никто въ домЪ не спить и слу- 
шаеть насъ. Да воть, не далЪфе, какъ вчера, я слышала, 
кажъ жена фермера говорила своей мамаш, что она цфлую 
ночь не могла сомкнуть глазъ изъ-за насъ. Чрезвычайно 
отрадно видЪфть себя такими популярными. 

— Гы, гм, — сердито фыркнула Ракета, очень недоволь- 
ная тфмъ, что ей не удавалось вставить ни слова. 

— Право же, восхитительный голосъ! — продолжала Ля- 
тушка. —Надфюсь, вы заглянете къ намъ туда, на утиный 
прудъ... Однако надо мнф пойти поискать своихъ дочерей. 
У меня шесть прелестныхъ дочурокъ, и я такъ боюсь, 
какъ бы он не попались на зубокь ЩукЪ. Это настоящее 
чудовище, и оно не задумается позавтракаль ими. Ну, про- 
щайте. СмЪю васъ увЪрить, разговоръь съ вами былъ для 
меня очень прятенъ. 

— ДБйствительно, разговоръ!-—сказала Ракета.—Вы все 
время говорили однЪ. Что ужъ это за разтоворъ! 

— Кому-нибудь надо же слушалъ,— возразила, Лягушка:— 
а говорить я люблю сама. Это сберегаеть время и пред- 
отвраацаеть всяке споры. 

— Но споры мнЪ нравятся, —сказала Ракета. 

— НадЪфюсь, вы шутите? — любезно сказала Лягушка.— 
Споры чрезвычайно вульгарны, и въ хорошемъ обществЪ 
всф бывають всегда одного и того же мня. Ну, еще разъ 
прощайте. Я ужъ издали вижу моихъ дочерей. 


а ра. 

И Лягушка поплыла дальше. 

— Вы пренеприятная особа,—сказала Ракета:—и очень 
дурно воспитаны. Вы способны разсердить кого угодно. 
Ненавижу людей, которые, какъ вы, говорятъ только о себЪ, 
когда другой хочеть говорить о себ, какъ я, напримфръ. 
Я это называю этоизмомъ, а эгоизмъ—препротивная вещь, 
въ особенности для особы съ моимъ темпераментомъ, потому 
что я вЪдь извфстна своей отзывчивостью. Брали бы вы 
примфръ съ меня—лучшато образца для подражаня вы не 
найдете. И теперь, когда вамъ представился случай, вамъ 
не м5Бшало бы имъ воспользоваться, потому что я вЗдь не- 
медленно вернусь ко двору. При двор$ меня очень любятъь; 
не далфе, какъ вчера, вь мою честь повфнчали Принца съ 
Принцессой. РазумФется, вамъ объ этомъ ничего неизвЪетно, 
потому что вы провинщалка. 

— Напрасно вы съ нею разговариваете, —сказала, Стре- 
коза, сидфвшая на султанф большого коричневаго камыша: — 
совершенно напрасно, ея уже нЪфть здЪеь. 

— Такъ что жь? Оть этого теряеть только она, а не я. 
Пе перестану же я разговаривать съ ней изъ-за того только, 
что она не обращаеть на меня вниманя. Я люблю себя 
слушать сама. Это доставляеть мнф величайшее удоволь- 
ств!е. Я часто веду доле разговоры сама съ собою и го- 
ворю тая умныя вещи, что иной разъ сама не понимаю, 
что я такое говорю. 

— Вьъ такомъ случа вамъ надо читать лекщи по фило- 
софи,— сказала Стрекоза и, расправивъ хорошеньюя про- 
зрачныя крылышки, взвилась въ поднебесье. 

— Какъ это удивительно глупо, что она не осталась 
зд$сь!— сказала Ракета.—Ужъ, конечно, ей не часто пред- 
ставляются таке случаи развить свой умъ и чему-нибудь 
научиться. Ну, да пусть ее, мнЪ все равно. Я убЪфждена, 
что моя генальность когда-нибудь будеть оцфнена. 

И она увязла еще глубже въ грязи. 

Немного погодя къ ней подплыла большая бфлая Утка. 
У нея были желтыя ноги съ перепонками между пальцами, 
и она почиталась красавицей за то, что походка у нея 
была съ перевальцемъ. 

— Ква, ква, ква!—сказала Утка.-—Что за смёшная фи- 
тура! Можно узнать, вы такой родились, или же это резуль- 
тать несчастнаго случая? 

— Воть сразу видно, что вы всю жизнь были въ про- 
винщи,—отвЪтила Ракета: — не то вы бы знали, кто ли 
что я. Впрочемъ, я готова, извинить ваше невЪжество. Не- 
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справедливо было бы требовать отъ другихъ, чтобъ они 
были такъ же замфчательны, какъ и мы сами. Вы, безъ 
сомнфня, очень изумитесь, узнавши, что я могу взлетать 
высоко къ самому небу и разсыпаться золотымъ дождемъ, 
спускаясь обратно. 

— Ну, по-моему, это не велика важность, — сказала 
Утка:—я по крайней мЪрЪ не вижу въ томъ проку ни для 
кого. Вотъ, если бы вы умЪли вспахать поле, какъ быкъ, 
или везти телЪгу, какъ лошадь, или сторожить овецъ, какъ 

 овчарка,—это чего-нибудь да стоило бы. 

-— Моя милая!—надменно сказала Ракета:—я вижу, что 
вы изъ низкаго званйя. Особы моего положен1я никогда не 
бываютъ полезными. Мы обладаемъ кое-какими талантами, 
и это болЪе чЪмъ достаточно. Я лично не сочувствую ни- 
какому виду труда и менфе всего тфмъ видамъ труда, ко- 
торые вы, повидимому, рекомендуете. Я всегда была того 
мнЪн1я, что тяжелая работа просто-напросто прибЪжище 
для людей, которымъ нечего дфлалъ. 

— Ну ужь, ладно, ладно, сказала Утка, которая была 
очень миролюбиваго нрава и никогда ни съ кфмъ не вету- 
пала въ препирательство:—вкусы бываютъ различные. Во 
всякомъ случаз надЪюсь, что вы поселитесь здзсь надолго. 

— О, избави Боже!—вскричала Ракета.—Я здфеь только 
въ гостяхъ, я здфсь почетный гость. По правдЪ говоря, я 
нахожу, что здЪсь довольно скучно. Ни общества ни одино- 
чества, —впрочемъ, такъ это всегда и бываетъ на окраинахъ 
торода. Я, по всей вфроятности, вернусь ко двору, ибо 
знаю, что мн суждено произвести сенсатйю въ мЪ. 

— Я когда-то тоже подумывала заняться общественными 
дфлами, — замфтила Утка. — На свЪтв очень много такого, 
что слфдовало бы измЪфнить, исправить. Я даже нецавно 
предс$дательствовала на одномъ митингф, и мы вынесли 
рядъ резолющ, осуждающихъ все то, что намъ не нравится. 
Но, повидимому, большого эффекта он не произвели. Теперь 
я интересуюсь больше домалиней жизнью и посвятила себя 
заботамъ о своемъ семейств$. 

— Ая создана для общественной жизни, — сказала Ра- 
кета: —какь и всф мои родичи, даже самые скромные. 
Всюду, гд$ бы мы ни появились, мы привлекаемъ общее 
вниман!е. Сама я пока еще не выступала публично, . но, 
когда выступлю, это будетъ великолВпное зрзлище. А до- 
машняя жизнь быстро старить и отвлекаетъ умъ отъ боле 
возвышеннато. 

— Ахъ, возвышенныя стремлешя, какъ они прекрасны! — 
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воскликнула Утка.—Костати, это напомнило мнф, что я вЪдь 
стралино голодна, 

И она поплыла внизъ по течен!ю, повторяя:—Ква, ква, ква! 

— Вернитесь, вернитесь!—завизжала, Ракета.—Мн% надо 
еще многое вамъ разсказать.—Но Утка не обратила вни- 
маня на ея зовъ.—Я рада, что она ушла,—сказала тогда 
Ражета:—у нея положительно мВщанская натура. 

И еще глубже она погрузилась въ грязь, размышляя объ 
одиночествВ, на которое всегда бываеть обреченъ ген, 
какъ вдругь на берегу канавы появились два Мальчугана 
въ б$лыхь рубашкахъ, съ котелкомъ и небольшой охапкой 
хвороста въ рукахъ. 

«Это, должно-быть, депутащя»;, — сказала себЪ Ракета, и 
постаралась принять важный видъ. 

— Сюда!—крикнулъ одинъ изъ Мальчиковъ.—Поглядите- 
ка на эту старую палку. И какъ только она попала сюда? 

И онъ вытащиль Ракету изъ канавы, 

— Старая палка! повторила Ракета.—Не можетъ быть! 
Онъ, вфроятно, хотфлъ сказать: золотая палка. Что жъь! 30- 
лотая палка—это вЪдь очень лестно. Должно-быть, онъ при- 
нимаетъ меня за кого-нибудь изъ придворныхъ. 

— Давай бросимъ ее въ огонь, — сказалъ другой Маль- 
чикъ:—все же скорфе вскипить котелокъ. 

Они сложили вмфстф собранный хворостъ, положили сверху 
Ракету и подожгли. 

— Это великолВино!—восклицала, Ракета. — Они хотятъь 
пустить меня среди бЪфлато дня, чтобы всфмъ было видно. 

— А теперь давай ляжемъ спать, рфшили Мальчуганы:— 
КЪ тому времени, какъ мы проснемся, и вода въ котелкЪ 
закипитъ. 

И они улеглись на траву и закрыли глаза. 

Ракета сильно отсырфла, такъ что загорфлась не скоро. 
Но въ конц концовъ огонь охвалиль и ее. 

— Сейчасъь я полечу! — вскричала она н сразу вытяну- 
лась въ струнку. — Я знаю, что я взлечу выше звЪздъ, 
много выше луны, много выше самаго солнца. Я залечу 
такъ высоко, что... 

— Фзз... фзз... фзз...—И она взвилась въ поднебесье. 

— Восхитительно!—вскричала она.—-Я буду летать такъ 
безъ конца. Какой огромный успЬхъ! 

Но никто не видалъ ея. 

ЗатЪмъ во всемъ тфлЪ она начала испытывать странное 

_ какое-то шекотане. 

— Теперь я взорвусь! — воскликнула она. — Я подожгу 
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весь мфъ и надфлаю столько шуму, что цЪлый годъ у всфхь 
только и будеть рЪчи, что обо мнф. 

И она дЪйствительно взорвалась. Бангъ! Бангъ! Бангъ!—- 
затрещалъ порохъ. Въ этомь не было никакого сомнфвя. 

Но никто ничего не слыхалъ, даже два Мальчугана, такъ 
какъ они крфико спали. | 

А затВмъ оть Ракеты осталась всего только палка, кото- 
рая упала на спину Гусю, прогуливавшемуся возлЪ канавы. 

— Господи Боже!—воскликнулъ Гусь.— Что же это такое? 
Палочный дождь? 

И поскоре онъ бросился въ воду. 

— Я знала, что произведу огромную сенсацию, —проши- 
иЪла Ракета—и потухла. 


ГРАНАТОВЫЙ ДОМИКЪ. 


Вторая книга сказокъ. 
1891. 





МОЛОДОЙ НОРОЛЬ. 


Переводъ М. П. БлаговЪщенской. 


Была ночь наканун® коронащи. Молодой Король сид®лъ 
одинъ въ своихь роскошныхъ палатахъ. Придворные уже 
простились съ нимъ, склонясь, по обычаю того времени, до 
самой земли, и удалились въ большую залу дворца, чтобы 
выслушать послфдыя наставленя церемонмейстера. У н$- 
которыхъ изъ нихъ еще сохранились естественныя манеры, 
а въ придворномъ—едва ли нужно упоминать объ этомъ— 
такое свойство является большимъ недостаткомъ. 

Отрокъ—это былъ еще отрокъ, такъ какъ ему едва ми- 
нуло шестнадцать лЪтъь — не жалфль объ ихъ уход; со 
вздохомъ облегчешя откинулся онъ на мягая подушки 
своего пышнаго ложа и лежаль съ блуждающимъ взоромъ 
и раскрытымъ ртомъ, словно коричневый лфсной фавнъ, 
или молодое дикое животное, только-что пойманное охот- 
никами. 

И въ самомъ дЪлВ его нашли охотники. Они чуть ли не 
случайно наткнулись на него, когда онъ, босой, со свирЪльо 
въ рукахъ, шелъ за стадомъ бЪднаго пастуха, который вы- 
ростилъ его и сыномъ котораго онъ всегда себя считалъ. 
Въ дЪйствительности же онъ былъ сыномъ единственной 
` дочери стараго Короля оть тайнаго брака ея съ человф- 
комъ, стоявшимъ гораздо ниже ея по происхожденшю. Одни 
говорили, что это былъ иностранецъ, плБнивнИй юную Прин- 
цессу своей волшебной игрой на лютнЪ; друге называли 
одного художника изъ Римини, къ которому Принцесса была 
очень благосклонна, быть-можетъ, даже слишкомъ благо- 
склонна, и который внезапно исчезъ изъ города, не окон- 
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чивЪ своей работы въ соборЪ. Ребенку было не болфе не- 
дли отъ рожден1я, когда его похитили у матери во время 
ея сна. Его отдали на воспитане простымъ бездфтнымъ 
крестьянамъ, жившимъ въ лЬсной глуши на разстоян!и бо- 
лЪе дня верховой Фзды отъ города. Съ горя ли, или, какъ 
утверждалъь придворный врачъ, отъ чумы, или же, по ув}- 
рено н$которыхъ, оть быстро дЪйствующаго итальянскаго 
яда, подмфшаннаго въ бокалъ прянаго вина, — бфдная дЪ- 
вушка, давшая жизнь ребенку, умерла едва часъ спустя 
посл своего пробуждешя. И въ ту минуту, когда вЪрный 
тонецъ, скакавш!й по лЪсу съ ребенкомъ на лукЪ своего 
сЪдла, остановился передъ убогой хижиной пастуха и на- 
клонился съ разгоряченнаго коня, чтобы постучаться въ 
низкую дверь, т5ло Принцессы уже опускали въ открытую 
могилу на заброшенномъ кладбищВ за городскими воро- 
тами. Говорили, будто въ этой могил уже лежалъ другой 
трупъ, трупь юноши иноземнаго облика поразительной кра- 
соты, руки котораго были скручены за спиной и грудь ко- 
тораго была покрыта кровавыми ранами. 

Такъ, по крайней мЪрЪ, люди шопотомъ разсказывали 
другъ другу. Достовфрно лишь т0, что старый Король на 
смертномъ одрЪ, движимый ли раскаяшемъ въ своемъ ве- 
ликомъ грфх, или просто желая сохранить престолъ для 
своего рода, послалъ за мальчикомь и въ присутсти сб- 
вЪта призналъ его своимъ наслдникомъ. 

Повидимому, съ перваго же момента признаня его Ко- 
ролемъ, юноша сталъ проявлять то странное влечене къ 
красот, которому суждено было оказать столь сильное 
влян!е на его жизнь. ТФ, кто сопровождали молодого Ко- 
роля въ отведенный для него рядъ покоевъ, часто разска- 
зывали о крикахъ восторга, вырывавшихся у него при видЪ 
приготовленныхъ для него тонкихъ одеждъ и дратоцънно- 
стей, и о той бурной радости, съ которой онъ сбросилъ съ 
себя грубую кожаную тунику и жестюый плащь изъ овечьей 
шкуры. Правда, по временамъ онъ очень тосковалъ по 
привольной жизни въ лфсахъ и склоненъ былъ подшучи- 
валь надъ скучнымъ придворнымъ этикетомъ, отнимавшимь 
У него столько времени, однако дивный дворецъ-—назван- 
ный «доуеизе» *), въ которомъ онъ сдфлался полнымъ хозяи- 
номъ, казался ему новымъ м!ромъ, только-что созданнымъ 
для его услады. Какъ только ему удавалось вырваться изъ 
засфданй совфта или изъ залы аущенщй, онъ сбЪгалъ по 


*) Радостный. 
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итирокой лфстницф со львами изъ золоченой бронзы и сту- 
пенями изъ блестящаго порфира и начиналъ бродить изъ 
комнаты въ комнату, изъ одной галлереи въ другую, словно 
человЪкъ, ишунй въ красот облегченя своихъ страданий, 
возстановлешя силъ посл недуга. 

Въ тайме дни «открытШ», какъ онъ ихъ называлъ, — и 
дЪйствительно, это было для него настоящимъ путеше- 
стыемъ по какой-то волшебной стран, —его иногда сопро- 
вождали стройные, златокудрые пажи въ широкихъ пла- 
щахъ, съ весело развзвающимися лентами; но по большей 
части онъ предпочиталь совершать эти странствя одинъ, 
безсознательно чувствуя, или, скорЪфе, угадывая, что тайны 
искусства лучше всего познаются въ уединенш, и что Кра- 
сота, точно такъ же, какъ и Мудрость, любить одинокаго 
поклонника. . 


О молодомъ КоролВ ходило много странныхъ слуховъ, 
относящихся къ тому пер1оду времени. Говорили, что туч- 
ный бургомистръ, явивиИЙся для подношен!я цвЪфтисто-ви- 
теватаго адреса оть имени своихъ согражданъ, засталъ 
Короля колфнопреклоненнымъ въ глубокомъ блатоговьыи 
передъ большой картиной, только-что привезенной изъ Ве- 
нещи и, повидимому, возвфщавшей культь какихъ-то но- 
выхъ боговъ. Въ другой разъ Король исчезъ на нЪсколько 
часовь и, посл долгихъ поисковъ, быль найденъ въ ма- 
ленькой комнаткЬ одной изь сфверныхъ башенъ дворца, 
тдь онъ въ какомъ-то экстазЪ созерцалъ греческую гемму 
съ вырфзаннымь на ней изображешемь Адониса. Ходили 
слухи, будто видфли, какъ онъ горячими губами прижи- 
мался къ мраморному челу античной статуи, найденной въ 
руслЪ р$ки при постройкв каменнаго моста и носившей 
имя виеинскаго раба Адрана. Однажды онъ провель цф- 
лую ночь, любуясь игрой лунныхьъ лучей въ серебряномъ 
изображени Эндим!она. 

Вс рздыя и драгоцфнныя вещи имЪли для него вели- 
кую притягательную силу, и въ своемъ страстномь жела- 
ни обладать ими онъ разослаль множество купцовъ во 
вс$` концы земли: однихъ—за янтаремъ къ суровымъ ры- 
бакамъ сЪверныхъ морей, другихъ — въ Египеть за той 
своеобразной бирюзой, которую можно найти только въ цар- 
скихъ усыпальницахъ и которая, какъ говорять, обладаетъ 
волшебными свойствами, третьихъ—въ Перешо за шелко- 
выми коврами и расписной глиняной посудой, и наконець 
‚ четвертыхъ — въ Индию купить рфзную слоновую кость, 
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газъ, лунный камень, браслеты изъ нефрита, сандаловое 
дерево, голубую эмаль и шали изъ тонкой шерсти. 

о что пренмущественно занимало его, это = одЪя- 
не, въ которое онъ должен быль облечьея въ день ко- 
ронащи: мантя изъ золотой парчи, корона, украшенная 
рубинами, и скипетръ, усыпанный жемчугами и увитый жем- 
чужными кольцами, Объ этихъ-то уборахь и думаль онъ 
теперь, откинувшись на своемъ пышномъ ложф и глядя на 
большой сосновый стволъ, пылавиИй на открытомь очаг$. 
Рисунки— произведеня знаменитыхъ художниковъ того вре- 
мени—были представлены ему уже много м5сяцевъ тому на- 
задъ, и онъ приказалъ, чтобы ювелиры работали день и 
ночь надъ ихъ выполнешемъ, и чтобы по всему свфту 
разыскивали драгоцфиные камни, достойные украсить про- 
изведенше ихь рукъ. И мысленно онъ уже видЪль себя 
стоящимъ передъ главнымъ алтаремъ собора въ ослфпитель- 
номъ королевскомъ облачении. И улыбка играла и медлила 
у него на устахъ и яркимъ блескомъ отражалась въ его 
темных, какъ дремучй лЪсъ, глазахъ. 

Черезъ н%которое время онъ поднялся со своего ложа 
и, облокотясь о р%$ёзной карнизъ камина, обвелъ взоромтъ 
слабо освзщенную комнату. СтБны ея были заввшены бо- 
татыми гобеленами, изображавшими Тр1умфъ Красоты. Одинъ 
изъ угловъ занималъ большой шкапъ съ инкрустаями изъ 
агата и ляписъ-лазури, а противъ окна стоялъ удивительной 
работы поставецъь съ лакированными и выложенными золо- 
томъ нанно; на немъ красовалось нфеколько изящныхь куб- 
ковъ изъ венещанскаго стекла и чаша изъ оникса съ тем- 
ными жилками. На шелковомь покрывал кровати были 
вышиты блфдные маки, будто выпавиие изъ усталыхъ рукъ 
сна; высок!я р$фзныя колонки изъ слоновой кости поддер- 
живали бархатный балдахинъ, надъ которымь поднимались, 
словно бфлая пЪна, пышные туфы страусовыхъ перьевъ къ 
матовому серебру лЪпного потолка. Улыбающийся Нарциссь 
изъ зеленой бронзы держалъ надъ изголовьемъ зеркало. На 
стол%. стояла плоская аметистовая чапта. 

Въ окно онъ могь видфть огромный куполъ собора, взды- 
мавиййся, словно гигантсый пузырь, надъ темными силуэ- 
тами домовъ, и усталыхъ часовыхъ, шагавшихь взадъ и 
впередъь по террас, надъ рЪкой, тонувшей въ туманЪ. ГдЪ- 
то далеко, во фруктовомъ саду, пЪль соловей. Въ открытое 
окно струился ныжный аромать жасмина. Откинувъ со лба 
свои темные кудри, онъ взяль лютню и сталь пальцами 
перебираль струны. Его тяжелыя вЪки опустились, и стран- 
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ное томлеше. охватило сто. Никогда еще не чувствоваль 
от съ такой ясностью или съ такой живой отрадой чары 
и тайну прекраснаго. 

Когда на башенныхь часахъ пробило полночь, онъ по- 
звонилъ, и въ комнату вошли пажи и раздфли его съ боль- 
шими церемонями; они полили его руки розовой водой и 
разсыпали по его подушкЪ розы. Спустя нфеколько минуть 
послф того, какъ они вышли, молодой Король погрузился 
въ сонъ. 


И пока онъ спалъ, онъ видфль сонъ, и вотъ что сии- 
лось ему. 

Ему снилось, что онъ стоить въ длинной низкой ман- 
сардв среди визга и стука множества ткацкихь станковъ. 
Скудный дневной свЪть проникалъь въ рЪфшетчатыя окна 
и освфщаль истощенныя фигуры ткачей, склонившихся 
надъ работой. БлЪдныя, болВзненныя дфти сидфли скрючи- 
вшись на большихъ понеречныхъ балкахъ. Когда челноки 
проскакивали черезъ основу, дЪти поднимали тяжелыя рейки, 
а когда челноки останавливались, они опускали рейки и 
сжимали ими нити. Ихъ лица были изнурены голодомъ, а 
топия руки дрожали и путались. Кашя-то истощенныя жен- 
щины сидфли за столомъ и шили. Отвратительный запахъ 
наполнялъ комнату. Воздухъ быль тяжелый и спертый а 
по стВнамь текла сырость и капала, на полъ. 

Молодой Король подошель къ одному изъ ткачей и сталь 
садить за его работой. 

Ткачь сердито взглянуль на него и сказать: 

— Что ты тлаядишь на меня? Ужъ не пийонъ ли ты, 
приставленный нашимъ хозяиномъ? 

— Кто вапть хозяинъ?—спросилъ молодой Король. 

— Нашь хозяинт!-—торько воскликнулъ ткачъ.—-Онт 
такой же человЪкъ, какъ и я. И, воистину, между нами 
только и есть та разница, что онъ носитъ нарядныя одежды, 
тогда какъ я хожу въ рубищф, да еще та, что я умираю 
отъ голода, а отъ немало страдаеть отъ пресыщешя, 

— Страна свободна, —сказаль молодой Король:—и вы не 
находитесь ни у кого въ рабствЪ. 

— На войнф,—-отвфтилъ ткачъь:—сильные порабощають 
слабыхь, а въ мирное время богатые порабощаютъ бЪдныхъ. 
Чтобы жить, мы должны работать, а они датютъ намъ такую 
екудную плату, что мы.умираемъ отъ голода. Мы работаемъ 
для нихь съ утра до ночи, а они копятъ въ своихъ сун- 
дукахъ труды золота, тогда какь дфти паши увядаютъ 


Е Е 
преждевременно, и лица дорогихъ намъ людей становятся 
черствыми и злыми. Мы давимь виноградъ, а вино пьют 
друме. Мы сЪемъ зерно, но столъ нашъ пустъ. Мы закованы 
въ цфпи, хотя никто ихъ не видить; мы рабы, хотя люди 
считають насъ свободными. 

— И со всфми это такъ?—спросиль Король. 

— (Со всфми,—отвЗтилъ ткачъ.-—Ту же участь терпять 
молодые и старые, женщины и мужчины, малыя дфти и 
старцы. Купцы притфеняютъ насъ, и мы должны подчи- 
няться имъ. Священники профзжають мимо, перебирая свои 
четки, и никому нФтъ дЪла до насъ. По нашимъ мрачнымъ 
переулкамъ, безь единаго луча солнца, крадется .БЪдность 
съ голодными глазами, & за нею по пятамъ идеть Престу- 
плене съ тупымь и животнымъь выраженшемь на лиц. 
Нищета пробуждаеть насъ утромъ, а Позоръ не покидаетъ 
насъ всю ночь. Но что тебф до того? Ты не нашьъ. У тебя 
слишкомъ счастливое лицо. 

И, нахмурясь, ткачъ отвернулся и пустилъ челнокъ черезъ 
основу. Тутъ только молодой Король замфтиль, что на чел- 
нокъ были намотаны золотыя нити. 

И ужась охватиль его, и онь спросилъ у ткача: 

— Что за мантио ты ткешь? 

— 910 мания, въ которой будеть короноваться молодой 
ороль,-—отвЪтиль онъ.—Но что тебЪ до того? з 

Туть молодой Король громко вскрикнулъ и проснулся. 
И что же, онъ лежаль въ своей собственной спальнЪ, а въ 
окно онъ увидалъ большой, медово-желтый мфсяцъ, висъвший 
на мглистомь небЪ. 


И онъ снова заснуль и увидфлъ сонъ, и воть что сни- 
лось ему. 

Ему снилось, будто онь лежитъь на палубф громадной 
талеры, на которой гребуть сто рабовъ. На коврЪ, рядомь 
съ нимъ, сидфль хозяинъ галеры. Онъ быль черенъ, какъ 
эбеновое дерево, па голов у него быль красный шелковый 
тюрбанъ. Болышя серебряныя серьги въ вид колець 
оттягивали мясистыя мочки его ушей, въ рукахъ онъ дер- 
жалъ вЪсы изъ слоновой кости. 

Рабы были нае, только ихь бедра прикрывались рваными 
передниками, и каждый былъ прикованъ цфиью къ своему 
сосфду. На нихъ изливались цфлые снопы жгучихъ лучей 
солнца, а негры бЪгали взадь и впередъ по проходамъ и 
хлестали ихь ременными бичами. Рабы вытягивали свои 
тоя руки и съ труломь двигали но вод тяжелыми 
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веслами, Съ лопастей разлетались во всЪ стороны соленыя 
брызги, — 

Наконепъ они очутились въ маленькой бухт и начали 
измфрять глубину. Легый вЪфтерокъ дулъ съ берега и покры- 
заль палубу и большой косой парусъ мелкой красной 
пылью. Три араба верхомъ на дикихъ ослахъ появились на 
берегу п стали метать въ галеру дротиками. Хозяинъ галеры 
взяль въ руки раскрашенный лукъ и пустилъь одному изъ 
нихъ стрфлу въ горло. Раненый арабъ упалъ на отмель, & 
ого товарищь ускакалъ. Женщина, закутанная въ желтое 
покрывало, медленно послфдовала за нимъ на верблюд}, 
время отъ времени оглядываясь на убитаго. 

Какъ только .былъ брошенъ якорь и убраны паруса, 
негры спустились въ трюмъ и вынесли оттуда длинную 
веревочную лфстницу съ тяжелыми свинцовыми гирями. 
Хозяинъ галеры перекинулъь ее ‘черезъ бортъ, предвари- 
тельно прикрфпивъ концы лёстницы къ двумь желфзнымь 
крюкамъ. ПослВ этого негры схватили младшато изъ рабовъ, 
залкнули ему ноздри и уши воскомъ и привязали къ его 
поясу большой камень. Рабъ устало спустился съ лВствицы 
‚ и исчезь въ мор. НЪФсколько пузырьковъ поднялось на 
поверхности моря на томъ мфстф, гдф онъ погрузился въ 
воду. НТкоторые изъ рабовъ съ любопытством заглядывали 
за борть. На носу сидфль укротитель акуль и монотонно 
биль въ барабанъ. 

Черезъ н$фкоторое время молодой рабъ вынырнулЪ изъ 
воды и, тяжело дыша, ухватился за лфетницу. Въ правой 
рук$ онъ держалъь жемчужину. Негры выхватили у него 
жемчужину и снова столкнули его въ воду. Рабы уснули 
надъ веслами. 

Снова и снова показывался изъ воды молодой рабъ, п 
каждый разъ онь приносиль съ собой по прекрасной 
жемчужин. Хозяинъ галеры взвфишваль ихъ и пряталъ въ 
м5фшочекъь изъ зеленой кожи. 

Молодой Король пытался затоворить, но языкъ его точно 
прилипъ къ гортани, и губы отказывались повиноваться, 
Негры болтали друть съ другомъ и затФяли ссору изъ-за 
нити блестящихъ бусъ. Два журавля все кружили и кру- 
жили надъ судномъ. 

Наконець молодой рабъ вынырнулъ изъ воды въ послВдшй 
разъ, и жемчужина, которую онъ принесъ съ собой, была 
прекраснЪе всЪхъ жемчужин Ормуза, ибо она имфла форму 
полной луны и была свфтлфе утренней звЪзды. Но лицо 
раба было покрыто мертвенной блфдностью, онъ свалился 


ПЕР 
на палубу, изъ ушей и ноздрей у него хлынула кровь. По 
его тфлу прошаа легкая судорсга, и зат6мь онъ затихъ. 
Негры пожали плечами и выбросили тЪло за бортъ. 

Хозяинъ галеры расхохотался и, протянувъ руку, взялЪ 
жемчужину; увидя ее, онъ приложиль ее къ своему лбу и 
склонился. 

— Она украситъ, — сказаль онъ: — скипетръ молодого 
Короля,—и онъ подалъ знакъ неграмъ поднимать якорь. 

Когда молодой Король услыхалъ это, онъ испустиль 
громый крикъ и проснулся. И въ окно онъ увидаль, какъ 
длинные, блбдные персты разсвфта хватали съ неба 
догоравиия звЪзды. 


И онь снова заснулъ и увидЪть сонъ, и воть что сни- 
лось ему. 

Ему снилось, будто онъ идеть по дремучему лЪсу, 
изобилующему необыкновенными плодами и великолфлными 
ядовитыми цвфтами. Ехидны шипфли, когда онъ проходилъ 
мимо нихъ, а пестрые попугаи сь криками перелетали съ 
вфтки на вЪтку. Громадныя черепахи дремали въ горячей 
тинЪ. Деревья были усзяны обезьянами и павлинами. 

Оньъь шелъ до тЬхъ поръ, пока не вышелъ на лфеную 
опушку. Тамъ онъ увидалъ несмфтное множество людей, 
работавшихъ въ руслф отведенной рфки. Они копошились 
на утесЪ, словно муравьи. Они рыли глубоке колодцы въ 
землф и спускались въ нихъ. НФкоторые большими кирками 
долбили скалы; друге рылись въ пескф. Они вырывали съ 
корнями кактусы и топтали алые цвфты. Люди работали съ 
лихорадочной быстротой, перекликаясь другъ съ другомъ, и 
никто не оставался празднымъ. 

Изъ мрака пещеры наблюдали за ними Смерть и Алчность. 
`И Смерть сказала: ” 

-- Мнф надофло ждать; отдай мнЪ треть изъ нихъ, ня уйду. 

Но Алчность покачала головой. 

— Они мои слуги,—отв$тила, она. 

Смерть спросила, ее: 

— Что у тебя въ рувЪ? 

— У меня три зерна,—отвфтила Алчность.-Но что 
тебЪ до того? 

— Дай мнЪ одно изъ нихы--воскликнула Смерть:— 
я посажу его въ моемъ саду. Только одно, и я уйду отсюда. 

— Я ничего не дамъ тебъф, — отвфтила Алчноеть, пряча 
руку вь складкахъ своей одежды. 

Смерть расхохоталаеь, взяла чашу и погрузила ее въ 
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лужу; и поднялась изъ чаши Лихорадка. Она прошла по 
рядамъ работавшихь людей — и. треть изъ нихъ полегла 
мертвыми. Холодный туманъ слфдовалъ за ней, а водяныя 
змВи ползли рядомь съ ней, 

Когда Алчность увидала, что треть людей умерла, то она 
стала бить себя въ грудь и заплакала. Она била себя въ 
чахлую грудь и громко кричала: 

— Ты убила треть моихъ слугь,—кричала она:—теперь 
уходи! Въ горахъ Таларш идетъ война, и короли враждую- 
щихъ сторонь призывають тебя. Афганцы закололи чернаго 
быка и идутъ на бой. Они ударили по щитазхгь копьями и надфли 
желфзные шлемы. Что тебЪ нужно въ моей долинЪ, и зачЁмъ 
тебЪ медлить въ ней? Уходи и не возвралцайся большие сюда. 

— НФть — отвЪтила Смерть: — пока ты не дашь мнЪ 
одного зерна, я не уйду. 

Но Алчность зажала свою руку и заскрежетала зубами. 

— Я ничего не дамъ тебЪ, — пробормотала она. 

Смерть засмфялась и, поднявъ черный камень, бросила 
его въ лВсъ. И изъ чаици дикой цикуты вышла Горячка 
въ огненномъ одфянш. Она прошла по рядам работавшихъ 
людей, прикасаясь къ нимт, и каждый, кого она касалась, 
умираль. Трава увядала у нея подъ ногами на ея пути. 

Алчность содрогнулась и посыпала голову пепломъ. 

— Ты жестока!— воскликнула она.—Ты жестока! Въ обне- 
сенныхь стЬнами городахь Инди царитъ голодъ, а въ Самар- 
кандЬ высохли всЪ водоемы. Въ обнесенныхъ стБнами горо- 
дахъ Египта царить голодъ, и туда налетла саранча изъ пу- 
стыни. Нилъ не выступилъь изъ береговь, и жрецы про- 
кляли Изиду и Озириса. Иди къ тбмъ, кто въ теб ну- 
ждается, и оставь мнф монхь слугъ. 

— Нть, — отвфтила Смерть: — я не уйду, пока ты не 
дашь мнЪ одного зерна. . 

— Я не дамь тебф ничего, — отвЪтила Алчность. 

Смерть снова засмфялась, свистнула въ свои пальцы, и 
по воздуху прилетвла женщина. «Чума» —было написано у 
нея на челВ, и пфлал стая толодныхъ коршуновь вилась 
вокругь нея. Они покрыли долину своими крылами, и въ 
живыхъ не осталось ни одного человЪка. 

Алчность съ громкими воплями полетфла черезъь лЪсъ, а 
Смерть вскочила на своего краснаго коня и умчалась 
быстрфе вихря. 

А въ глубинЪ долины изъ тины выползли драконы и от- 
вратительныя чешуйчатыя чудовища. Шакалы прибЪжали 
по песку, втягивая ноздрями воздухъ. 


р — 55 — 

Молодой Король заплакаль и спросить: 

— Кто были эти люди и чего они здфевь искали? 

— Они искали рубиновъ для короны Короля, —- отв- 
‚Тиль кто-то позади него. 

Молодой Король вздрогнуль и, обернувшиеь, увидать 
человфка въ одеждв пилигрима, державшаго въ рукЪ сере- 
бряное зеркало. 

Онъ поблёдиЪль и спросиль: 

— Для какого Короля? 

Пилигримъь отвфгиль: 

—= Посмотри въ это зеркало, и ты увидишь его. 

Король посмотрЪль въ зеркало и, увидя въ немь свое 
собственное лицо, громко вскрикнуль и проснулся. Въ ком- 
нату врывались потоки ослфпительнаго солнечнаго свфта, а 
ВЪ саду и въ рощЪ на деревьяхъ расифвали нтицы. 

Камергеръ и сановники съ ноклонами вошли къ Королю, 
& пажи внесли мантно изъ золотой парчи и положили пе- 
редь Королемь корону и скинетрь. 

Молодой Король взглянуль на свои уборы: они были 
прекрасны. Никогда не видаль онь ничего боле прекрас- 
наго. Но онъ вепомниль свои сны и сказаль сановникамъ: 

— Унесите эти вещи, я не надЪну ихъ. 

Придворные изумились, а н$Ъкоторые изъ нихъ заемВя- 
лись, думая, что Король шутит. 

Но Король серьезно посмотрфль на нихъ и повториль: 

— Унесите эти вещи и спрячьте, чтобы я не видалъ ихЪ. 
Хотя сегодня и день моей коронащш, но я не надЪну ихъ. 
Ибо на станкЪ Скорби блфдными руками Страдашя соткано 
мое одфяше. Вь сердцВ рубина алфеть кровь, а въ сердцв 
‚жемчуга таится смерть. 

И Король разсказаль ириближеннымь свои сны. 

Выслушавъ его, придворные переглянулись и прошентали: 

— НЪ%ть сомнфшя, онь помфшался; ибо сонъ— это. только 
сонъ, & видьше—это только видЪне. Это не дЪйствитель- 
ность, сь которой надо считаться. И какое намъ дфло до 
жизней тьхъ, кто работаеть на насъ? Или челов$кь не 
иметь права ФЪсть хлфбъ, не повидазь сфятеля, и пить 
вино, не поговоривь съ виноградаремь? 

И камергеръ обратился къ молодому Королю и сказаль: 

— Государь, умоляю тебя, отгони свои черныя мысли и 
надфнь эту красивую манто и возложи на голову эту ко- 
рону. Иначе, какъ узнаетъ народь, что ты его Король, если 
ты но облачишься въ королевское одЪян!е? 

Молодой Король посмотрЪль на него. 
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— Неужели это такъ?—спросиль онъ.—Народъ дЪйстви- 
тельно не признаеть меня, если на мнЪ не будетъ коро- 
левскаго одфян1я? 

— Народъ не признаеть тебя, Государь! — воскликнуль 
камергеръ. 

— Ая думаль, что есть люди съ царственнымъ обди- 
комъ, — отвфтиль Король. — Но очень можеть быть, что 
это и такъ, какь ты говоршнь. И все-таки я не надЪну 
мант!и; не хочу я также вфичалься этой короной. Какимъ 
я пришель въ этоть дворець, такимъ я и выйду изъ него. 

И онъ приказаль воЪмъ удалиться, за исключевщемъ одного 
Пажа, котораго оставилъ при себЪ, какъ своего товарища; 
этоть юноша былъ всего на годъ моложе его. Король по- 
зволилъ ему прислуживать себф и, выкупавшись въ про- 
зрачной водф, онъ раскрылъ большой разрисованный сун- 
дукъ и вынулъ изъ него кожаную тунику и грубый илащуь 
изъ овечьей шкуры, которые носиль, когда пасъ на склон% 
холма мохнатыхъ козъ пастуха. Эти одежды онъ надфль 
на себя, а въ руки взялъ свой простой пастушесий посохъ. 

Маленьй Пажь въ изумлеши широко раскрылъ свои 
больше голубые глаза и съ улыбкой сказалъ: 

— Государь, я вижу твою манто и твой скипетр, но 
гдь же твоя корона? 

Тогда молодой Король сорвалъ вЪфтку дикаго шишовника, 
свЪшивавшуюся надъ балкономъ, согнулъ ее въ видф вфнка 
и возложиль себ на голову. 

— Воть моя корона, —отвфтиль онь. 

И вь такомъ нарядЪ Король вышель изъ своей комнаты 
въ большую залу, гдЪ его ожидали придворные. 

И придворные стали см$фяться надъ нимъ, а н5которые 
крикнули ему: 

— Государь, народъ ожидаеть своего короля, а ты хо- 
чешь показать имъ нищато. 

Друме же въ негодовани говорили: 

— Онь позорить государство и недостоинъ быть на- 
шимъ повелителемъ. 

Но молодой Король не отвЪтиль имъ ни слова, онъ про- 
шелъ мимо нихъь и спустился по блестящей порфировой 
лЬстницф. Выйдя въ бронзовыя ворота, онъ сФль на своего 
коня и напразилея къ собору. Маленыйй Пажъ бфжаль ря- 
дОМЪ СЪ НИМЪ. 

А вародъ хохоталь и товориль: 

— Вонь Фдеть шуть Короля! 

И всф издфвались наль нимъ, 


Король остановиль коня и сказать: 

— Нёть, я Король. 

И онь разсказалъ народу вс три свои сна. 

Тутъ изъ толпы вышелъ человфкъ и съ горечью сказалъ ему: 

— Государь, разв ты не знаешь, что роскошь бога- 
тыхъ даеть хлБбъ бЪдняку? Ваша пышность взращиваеть 
насъ, а ваши пороки питаютъ насъ. Тяжело работать на 
жестокаго хозяина, но совсфмь не имфть хозяина, на ко- 
тораго можно было бы работаль, еще тяжелфе. Ужь не ду- 
маешь ли ты, что вороны будутъ кормить насъ? И развЪ 
ты можешь измфнить это? И разв ты можешь сказать по- 
купалтелю: «Купи за столько-то», а продавцу: «Продавай 
за такую-то цфну»? Не думаю. А потому вернись во дво- 
рець и облекись въ пурпуръ и тонкое полотно. Какое тебЪ 
ДЪло до насъ и нашихъ страдан!й? 

— Но разв богатые и бФдные не братья? — спросилъ 
молодой Король. 

— Конечно, —отвфтиль человЪкъ: — и у богатаго брата 
имя— Каинъ. 

Тлаза молодого Короля наполнились слезами, и онъ про- 
должаль свой путь, сопровождаемый ропотомъ толиы, а, ма- 
ленью Пажь испугался и покинуль его. 

Когда Король подъЪхаль къ главному порталу собора, 
солдаты скрестили свои аллебарды и сказали: 

— Чего тебф здЪеь надо? Въ эти двери можетъ войти 
только Король. 

Лицо молодого Короля вспыхнуло отъ гнфва, и онъ ска- 
заль солдатамъ: 

— Я Король!—и, отстранивъ аллебарды, онъ вошель въ 
соборъ. 

УвидЪвь Короля въ пастушеской одеждф, старый Елпи- 
скопъ въ удивленНи поднялся съ своего престола и, выйдя 
кь нему навстрЪчу, сказаль: 

— Сынъ мой, развЪ это королевское одфяне? И какой 
короной буду я тебя вФичать, какой скипетръ я вложу въ 
твою руку? ВЪдь этотъ день долженъ быть для тебя днемъ 
радости, а не днемъ униженя. 

— Неужели же Радость должна облекаться въ то, что 
создало Страдане?-——спросиль молодой Король. 

И онъ разеказаль Епископу свои сны. 

Выслушавъ его, Юпископъ сдвинуль брови и сказалть: 

— Сынъ мой, я уже старъ и дожилъ. до зимы своихъ 
дней, и я знаю, что много зла, творится на бЪломь свфтЪ. Ови- 
р»ные разбойники спускаютея съ горъ, похишають малень- 
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кихь дьтей и продаютъ ихъ маврамь. Львы притаились вт 
засадахт, поджидаютъ караваны и бросаются на верблюдовъ. 
Диве кабаны взрывають посфвы въ долинаухЪъ, а лисицы 
пофдають виноградъ на холмахъ. Пираты опустошалоть мор- 
ское побережье, сжигаютъ суда рыболововъь и грабять у 
нихЪ сфти. Вь солончакахь живуть ирокаженные, у нихъ 
камышовыя хижины, и никго не дерзаегь приблизиться къ 
нимъ. Нине бродять по городамъ и дЗлять пищу съ соба- 
ками. Можешь ли ты сдфлать Такь, чтобы звсего этого 
не было? Согласишься ли ты раздфлить свое ложе еъ про- 
каженнымь и посадить за свой столь нищаго? Будетъ 
ли левъ слушаться твоихъ приказанй и кабанъ повино- 
ваться тебЪ? Не мудрфе ли тебя Тотъ, Кто создаль ни- 
щету? Воть почему я не хвалю тебя за то, что ты сдф- 
лалъ, но прошу тебя, вернись во дворецъ, сгони печаль со 
своего лица и облекись въ одфане, приличествующее Ко- 
ролю. И тогда я увфнчаю тебя золотою короной и вложу 
въ твою руку жемчужный скипетръ. А 0 снахь твоихь 
больше не думай. Бремя этого ра слишкомъ тяжко для 
плечь одного человфка, а скорби мра не вмЪетить одному 
сердцу. 

— И ты говоришь такъ въ этомь ДомЪ! — воскликнуть: 
Король. 

И онь прошель мимо Епископа, поднялся по ступенямъ 
алтаря и остановился передь изображешемь Христа. 

Онъ стояль передъ изображешемъ Христа, и по правую 
и лвую руку его сверкали великолфпные золотые сосуды, 
чара съ янтарнымъ внномь и сосудъ со священнымь ми- 
ромъ. Онъ опустилея на колфни передь изображенемъ 
Христа; большя свВчи бросали ярый отблескъ на укра- 
шенный драгоцзнными камнями ковчегь, а тоныя струйки 
ладана синеватыми кольцами возносились къ куполу. Онъ 
склониль голову въ молитв, и священники въ пышныхь 
облачешяхь отошли оть алтаря. 

Вдругь съ улицы донесся громый шумъ, и вь храмъ 
вошли придворные съ обнаженными мечами, съ развфваю- 
щимися перьями и со щитами изъ полированной стали. 

— ГдВ этоть сновидецъ?— кричали они.—Гд® этоть Ко- 
роль, одфтый, каюь нишЙ — этоть мальзикъ, навлекающий 
позоръ на наше государство? Мы убьемь его, ибо онъ не- 
достоинь управлять нами! 

Но молодой Король снова склониль голову и погрузился 
в молитву. А когда онъ кончиль молиться, то поднялся 
съ колфиъ, оглянулся и печально посмотрфаъ на придворныхъ. 
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ИП что же! Сквозь цвфтныя оконныя стекла на него поли- 
лись цфлые потоки солнечныхь лучей, и лучи соткали во- 
кругъ него манто, которая была прекраснфе мантш, при- 
готовленной для-ето торжества. Сухой посохъ зацвфль ли- 
мями бЬлфе жемчуга. А увядшая вфтка шиповника покры- 
лась розами алфе рубина. Бфлфе прекраснзйшихь жемчу- 
жинъ были лими, а стебли ихъ сверкали чистымь сере- 
бромъ. Але рубиновъ чистВйшей воды были розы, а листья 
ихъ были изъ червоннаго золота. 

Такъ стояль онъ въ королевскомь облачени, и створки 
ковчега, покрытато драгоцфиными камнями, вдругъь раство- 
рились, и изъ хрусталя многогранной дарохранительницы 
полился дивный, таинственный свЪгъ. Такъ стоялъ онь Въ 
королевскомь облачени, и слава Всевышняго наполнила 
храмъ, и казалось, будто святые ожили въ своихъ рфзныхъь 
нишахъ и зашевелились. Онъ стояль передъ народомь въ 
пышномь королевскомъ облаченш, звуки оргАна наполнили 
воздухъ, трубачи трубили въ свои трубы, и хорь мальчи- 
ковь ПРаЪ, 

И народъ въ благоговёнш паль на колфни, а придвор- 
ные вложили мечи въ ножны и склонились передь Королемъ. 
Лицо же Епископа покрылось блдностью, и руки его задро- 
жали. 

— Тоть, Кто стоить выше меня, увфнчаль тебя! — 
воскликнуль онъ, преклоняя передъ Королемь колЪни. 

И молодой Король спустился съ высокихъ ступеней алтаря 
и черезь толпу прошель во дворець. Но никто не осм$- 
лился поднять на него взоры, ибо лицо его было, какь 
ликъ ангела. 


ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ИНФАНТЫ. 


Переводъ 3. Муравской. 


Это быль день рождешя Инфанты. Ей исполнилось ровно 
двВнадцать лЬть, и солнце ярко свЪфтило въ дворцовых 
садахъ. 

Хотя она была настоящая Принцесса, и при томъ на- 
слЬдная Принцесса Испанская, день рождешя у нея быль 
только одинъ за весь тодъ, какъ и у Офдныхь дЬтей, и 
потому, естественно, для всей страны было чрезвычайно 
важно, чтобы погода ради такого дня была хорошая, И 
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погода дЪйствительно была очень хорошая. Высоюше поло- 
сатые тюльпаны стояли, вытянувишись на своихъ стебляхъ, 
какъ длинныя шеренги солдатъ, и вызывающе поглядывали 
черезъ лужайку на розы и говорили имъ: 

— Смотрите, теперь мы табе же пышные, какъ и вы. 

Порхали алыя бабочки съ золотою пылью на крылыш- 
кахъ, навЪщая поочереди всф цвфты; маленьмя ящерицы 
выползали изъ трещинъ ст$ны и грфлись, недвижныя, въ 
яркомъ солнечномъь свт; гранаты лопались отъ зноя, 
обнажая свои красныя, истекающйя кровью сердца. 

Даже блБдно-желтые лимоны, свфшивавийеся въ такомъ 
изобийи съ полуистлфвшихъ рфшетокъ и мрачныхт аркадъ, 
какь будто сдЪфлались ярче отъ удивительно яркаго сол- 
нечнаго свЪта, а магноми раскрыли свои шарообразные 
больше цвЪфты, наполняя воздухъ сладкимъ и густымь 
благоухашемъ. 

Маленькая Принцесса прогуливалаеь по террасЪ со своими 
подругами, играла съ ними въ прятки вокругь каменныхъ 
вазъ и древнихъ, обросшихъ мхомъ статуй. Въ обыкно- 
венные дни ей разрфшалось игралъ только съ дЪтьми оди- 
наковаго съ ней сана и званя, и потому ей всегда при- 
ходилось играть одной; но день рожденя быль особенный, 
исключительный день, и Король позволиль Инфант$ пригла- 
сить кого угодно изъ ея юныхъ друзей поиграть и пове- 
селиться съ нею. И была какая-то величавая гралйя въ 
этихъ тоненьгихъ и хрупкихь испанскихь дЪфтяхъ, сколь- 
зившихь неслышною поступью: мальчики въ шляпахъ съ 
огромными перьями и коротенькихь развфвающихся пла- 
щахъ, дЪвочки въ тяжелыхьъ парчевыхъ плальяхь съ длин- 
ными шалейфами, которые он придерживали рукой, засло- 
няясь отъ солнца большими вЪферами, черными съ серебромъ. 

Но всЪхъ гращознфе была Инфанта и возхь изящнЪе 
одфта по тогдалиней, довольно стфенительной мод. Платье 
на ней было сЪфрое атласное, съ тяжелымъ серебрянымъ 
шитьемь на юбкЪ и на пышныхъ буфахъ рукавовъ, а туго 
затянутый корсажь весь быль расшитъь мелкимъ жемчу- 
томъ. Изъ-подъ платья, когда она шла, выглядывали кро- 
хотныя туфельки съ пышными розовыми бантами. Юя боль- 
шой газовый взеръь былъ тоже розовый съ жемчугомъ, а 
нъ волосахь ея, которыя были, какь вЪичикъ изъ поблек- 
шахо золота на ея бафдномь личикЪ, красовалась дивная 
бЪлая роза. 

Изь окна во дворцф за ними елЬдиль грустный, уны- 
лый Король. 
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У него за спиною стоялъ его брать, Донъ Педро Арра- 
тгонсвЙ, котораго онъ ненавидфлъ, а рядомъ съ нимъ си- 
дфлъ его духовникъ, Велий Инквизиторъ Гренады. Король 
быль даже грустн®е обычнаго, потому что, глядя на Инфанту, 
какъ она съ дфтекой серьезностью отвфчала на поклоны 
придворныхь, или же, прикрывшись вферомъ, смЪялась 
надъ сердитой герцогиней Альбукверкской, своей неизм$н- 
ной спутницей, онъ думалъ о юной КоролевЪф, ея матери, 
которая еще совсфмъ недавно—по крайней мЪрЪ, такъ ему 
казалось-—пр!зхала изъ веселой французской земли и за- 
вяла среди мрачнаго велиЧя испанскаго двора, умерла 
ровно полгода спустя ‘посл рождешя Инфанты и не 
дождалась второй весны, когда въ саду вновь зацвфли мин- 
дальныя деревья, и осенью на второй годь ужъ не срывала 
плодовъ со стараго фиговаго дерева, стоявшаго по сере- 
динф двора, нынЪ густо заросшато травою. И такъ велика 
у Короля была къ ней любовь, что онъ не позволиль и мо- 
гилБ скрыть отъ его взоровъ возлюбленную. 

Онъ велфль набальзамироваль ее мавританскому врачу, 
котораго, какъ говорили, уже осудила на казнь святая 
инквизищя по обвинентю въ ереси и подозр$нио въ маи—- 
и которому, въ награду за эту услугу, была дарована жизнь. 
ТЪло усопшей и посейчась лежитъ на устланномъ коврами 
гатафалкЪ, въ черной мраморной часовнВ дворца—совсфмъ 
такое же, какимъ внесли его сюда монахи въ тотъ вЪтря- 
ный мартовск день, лЪть двфнадцать назадъ. И разъь въ 
мфсяць Король, закутанный чернымъ’ плащомь и съ по- 
тайнымъ фонаремъ въ рукЪ, входить въ часовню, опу- 
скается на колВни передъ катафалкомь и зоветъ: «М! тета! 
«М! тета!» *). И порой, забывъ объ этикетф, который въ 
Испани управляеть каждымъ шатомъ, каждымь движе- 
немъ и ставить предфль даже королевскому горю, въ без- 
умной тоскЪ хвалаетъ блфдныя руки, сплошь унизанныя 
дорогими перстнями, и пробуетъ разбудить своими страст- 
ными поцфлулями холодное, раскрашенное лицо. 

Сегодня ему кажется, что онъ снова видитъ ее, какой 
увидаль ее въ первый разъ, въ замкЪ Фонтенебло, когда 
ему было всего пятнадцать лтъ, а ей и того меньше. Въ 
тоть же день они были формально обручены папскимъ 
нунщемъ, въ присутстии короля и всего двора, и королевичь 
вернулся въ Эскураль, унося съ собой легый завитокъ золо- 
тистыхъ волосъ н память прикосновеня дЪтскихъ губокъ, 


*) Моя королева! Моя королева! 
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прильнувшихъ съ попфлуемь къ его рукЪ, когда онъ са- 
длился въ карету. 

А потомъ ихъ паскоро повфичали въ Бургос, малень- 

комъ городкВ, на границ® двухъ странъ; а потомь быль 
торжественный въфздъ въ Мадридъ, съ обычной торже- 
ственной мессой въ церкви Га Аюс\а, и болфе обыкновен- 
наго торжественное ауто-да-фе *), для котораго были пе- 
реданы свЪфтекимь властямъ на сожжене до трехсоть ере- 
тиковъ, въ томъ числф много англичанъ. 

Разум$ется, онъ безумно любилъь ее, любиль, кажь лу- 
мали мнопе, на погибель своей странЪ, въ то время воева- 
вшей съ Ангией за обладане имперей Новатго СвЪта. Он 
почти ни на минуту не отпускаль ее оть себя; для нея 
онъ забываль, или казалось, что забывалъ, обо всЪхъ важ- 
ныхъ дфлахъ государства и, со страшной слфпотою страсти, 
не замфчаль, что сложныя церемони, которыми онъ искаль 
угодить ей, только усиливали странную болфзнь, подтачи- 
вавшую ея здоровье. Когда она умерла, онъ на время 
словно лишился разсудка. Онъ даже несомнфнно отрекся 
бы отъ трона и удалился бы въ большой траппистеый мо- 
настырь въ ГренадЪ, почетнымь прюромь котораго онь 
состоялъ уже давно, если бы только не боялся оставить 
маленькую Инфанту на попечене своего брата, сумфвшаго 
даже въ Испании прославиться своей жестокостью и мно- 
гими подозр$ваемато въ томъ, что это онъ былъ причиной 
смерти Королевы, преподнеся ей пару отравленныхь пер- 
чатокъ во время посфщен!я королевской четой его дверца 
въ Аррагови. Даже когда истекъ срокъ государственнаго 
траура, наложеннаго королевскимъ указомь на три года 
во всфхъ владфшяхъ испанской короны, Король не нозво- 
ляль своимь министрамъ даже и заговаривать о новомъ 
бракв; а когда самь Императоръ заслалъ къ нему сватовъ, 
предлагая ему въ жены свою племянницу, прелестную Эрцгер- 
погиню Ботемскую, онъ попросилъ пословъ передать своему 
господину, что онъ ужь обвЪичанъ съ Печалью и, хотя 
эта супруга безплодна, онъ все же предпочитаеть ее Ира- 
сотф. Отвфть этоть стоилъ испанской коронф богатыхъ Ни- 
дерландскихъ провинцШ, которыя вскорв затфмъ, по на- 
ущеню Императора, возстали противъ Испанш, подъ пред- 
водительствомь нфсколькихь фанатиковъ, принадлежавших 
5ъ реформалской церкви. 

Вся его супружеская жизнь, съ бурными огневыми ра- 


*) Инквизищонный коетеръ для тршииковъ. 
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лостями и страшной мукой ся внезапнаго конца, какъ 
будто вернулась и прошла передъь нимъ теперь, когда онъ 
въ окно наблюдаль за Инфантой, рзвящейся на этой тер- 
рас$. Въ ней была вся милая живость ея матери, та же 
своевольная манера вскидывать головку, тоть же гордый 
изгибъ прекраснаго рта, та же дивная улыбка, —уга! зо1- 
ие 4е Егапсе *), когда она порою взглядывала, на окно или 
протягивала какому-нибудь важному испанцу свою крохот- 
ную ручку для поцфлуя. Но звоный дфтою смьхъ быль 
непр!ятенъ его слуху; безжалостно-яркое солнце словно 
издфвалось надъ его горемъ, а свЪжШ утреннй воздухъ 
быль пропитанъ, или, можетъ-быть, это ему лишь мере- 
щилось, тяжелымь запахомъ аптекарскихъь снадобй, кая 
употребляють при’ бальзамировани. Король закрылъ лицо 
руками, и, когла Инфанта снова подняла глазки на окно, 
занав$сн были ужь спущены и Король удалился въ свои 
покои. 

Инфанта сдфлала недовольную  гримаску и пожала пле- 
чиками,—ужь могь бы онъ съ ней побыть въ день ея рож- 
деня. Очень надо заниматься этими глупыми государствен- 
ными дфлами! Или, можетъ-быть, онъ пошель въ ту мрач- 
ную часовню, гдф всегда горять свЪчи и куда ей входить 
не дозволено. Какъ это глупо съ его стороны, когда солнце 
свфтить такь ярко и всЪмь такъ весело! И зоть теперь 
онъ не увидитъь боя быковъ-—не всамдфлишнато, а такъ 
только, вь шутку — къ которому уже зоветь звукъ трубы, 
не увидитъ также и театра мар!онетокь и другихъ удиви- 
тельныхь забавъ. Ея дядя и Велик Инквизиторъ много 
благоразумнЪе. Они пришли на террасу и наговорили ей 
столько любезностей. 

Она тряхнула своей хорошенькой головкой и, взявъ за 
руку Дона Педро, стала медленно спускаться по ступенькамъ 
къ алому, длинному, обтянутому шелкомъ павильону, воз- 
двигнутому въ концф сада; а за нею и друйя дЪти, въ стро- 
гой послфдовательности, соотвЪтственно знатности рода, тать 

’ что ТФ, у которыхъ были самыя длинныя имена, шествовали 
впереди. 


Навстр6зу Инфанть вышла процесяя мальчиковъ изъ 
самыхъ знатныхъ семействъ, одЪтыхъ въ фантастичесяе ко- 
стюмы торреадоровъ. и юный графъ Тьерра-Нуэва, изуми- 





*) «Настоящая французская улыбка». 
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тельно красивый мальчикъь лЪгь четырнадцати, обнаживъ 
толову со всею грашей прирожденнато гидальго й гранда 
испанскато, торжественно подвель ее къ небольтому 30ло- 
ченому, съ отдфлкой изъ слоновой кости, креслу, поставлен- 
ному на возвышении. надъ ареной. Дфти сгруппировались 
около нея, перешептываясь между собой и обмахиваясь 
большими вферами, а Донъ Педро и Велиюй Инквизиторъ. 
смфясь, стали у входа. Даже герцогиня, —Сашегега-Мауог, 
какъ ее называли,—тощая, съ суровыми чертами женщина 
въ желгыхь брыжахъ, не казалась такой сердитой, какъ 
обыкновенно, и что-то въ родф холодной улыбки сколь- 
зило по ея морщинистому лицу, кривя тонюя безкровныя 
губы. 

Это, безспорно, быль чудесный бой быковъ-—-и гораздо 
красивфе, по мн5ню Инфанты, чфмъ настоящий, тотъ, на 
который ее возили въ Севилью, когда у отца ея гостиль 
герцогь Пармсюй. НЪФкоторые изъ мальчиковъ съ важностью 
разъф$зжали верхомъ на палочкахъ-лошадкахъ, покрытыхъ 
роскошными чепраками, и размахивали длинными пиками, 
съ веселыми пучками яркихъ ленть; друШе прыгали пф- 
ие передь быкомъ, дразня его своими красными пла- 
щами и легко вскакивая на барьеръ, когда быкъ кидался 
на нихъ; что касается самаго быка, онъ былъ совсфмъ 
какъ настоящй, хоть и сдфланъ изъ ивовой плетенки, обтя- 
нутой кожей, и порой упорно бЪгалъ вдоль арены на, зад- 
нихъ ногахъ, что, конечно, и въ голову не пришло бы жи- 
вому быку. Сражалея онъ великолВино, и дфти пришли 
въ такое возбуждене, что повскакали на скамейки, ма- 
хали кружевными платочками и кричали: «Браво, торо! 
Браво, торо!»—совсфмъ, какъ взрослые. 

Наконецъ, послф продолжительнаго боя, во время кото- 
раго мномя изъ игрушечныхъ лошадокъ были проколоты 
насквозь рогами быка, а ихъ наЪздники выбиты изъ сФдла, 
юный графъ 'Тьерра-Нуэва, заставилъ быка стать на колфни 
и, получивъ оть Инфанты разрЪшенше нанести ему соир 4е 
отасе, вонзиль свою деревянную шпагу въ шею животному 
съ такою силой, что голова отскочила, и обнаружилось 
смВющееся личико маленькаго мосьё де-Лоррэнъ, сына, фран- 
цузскато посланника въ Мадридь. 

Затфмъ подъ звукъ руконлескай арена была очищена, 
п погибшихъ лошадокъ торжественно уволокли со сцены 
два мавра-пажа въ желтыхъ съ чернымь ливреяхь; и, 
послВ краткаго антракта, во время котораго французъ-гим- 
насть выдфлывалъ разныя штуки на туго натянутомъ ка- 
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натЪ,—на сценЪ небольшого театрика, нарочито для этого 
случая построеннаго, выступили итальянсыя куклы въ 
полуклассической трагеди «Софонисба». Онф играли такъ 
чудесно и жесты ихъ были такъ удивительно естественны, 
что къ концу тратефи глазки Инфанты затуманились 
оть слезъ. А н$которыя изъ дЪтей даже плакали по- 
настоящему, и приходилось утфшать ихъ сластями, и даже 
самъ Велиый Инквизиторъ быль такъ растроганъ, что не 
удержался и сказалъь Дону Педро, какъ ему больно видФть, 
что простыя куклы на проволокахъ, изъ дерева и краше- 
наго воска, мотуть быть такъ несчастны и переживать 
тамя тажшя ОЪдетвя. 

Зат$мь слфдоваль африканецъ-фокусникъ, - который при- 
несъ съ собой большую плоскую корзину, покрытую крас- 
нымъ сукномъ, поставилъ ее по серединв арены, вынуль 
изъ своего тюрбана какую-то чудную красную дудку и на- 
чаль на ней играть. НЪФсколько времени спустя сукно за- 
певелилось, и, когда звуки дудки стали рфзче и пронзи- 
тельнЪи, изъ-подъ него вытянули свои остроконечных, стран- 
ной формы, толовы дв изумрудно-золотистыхь змфи и 
медленно стали принодниматься, раскачиваясь взадъ и вие- 
редь, словно растея въ водЪ. ДФти, однако, немного по- 
баивались ихъ пятнистыхь клобучковь и проворныхъ 
острыхъ жаль; имъ гораздо болыпе нравилось, когда у нихъ 
на глазахь, по’волф фокусника, вырастало изъ песка кро- 
хотное апельсинное деревцо, туть же покрывавшееся хоро- 
шенькими бФфлыми цвфточками, а затбмъ и настоящими 
плодами. 

Когда же онь взяль вверъ у маленькей дочки мар- 
кизы де-Ласъ-Торресь и превратиль его въ синюю птицу, 
которая стала пфть и носиться по павильону, ихь восторгъ, 
ихь изумлене не знали границ. 

Очарователенъ былъ и торжественный менуэтъ, исполнен- 
ный маленькими танцовщиками изъ церкви Нуэстра Сеньора 
Дель Пиларъ. Инфанта никогда еще не видала, этого удиви- 
тельнаго обряда, совершаемаго ежегодно въ маф въ честь 
Пресвятой ДЪвы предъ Ея высокимъ престоломъ; да и никто 
изъ членовъ испанскаго королевскаго дома не входиль въ 
большой сарагоссвй соборъ съ тзхъ поръ, какъ сумасшед- 
Ш священникъ—мноме подозрвали, что онъ быль подку- 
пленъ королевой Елизаветой АнглИской-—— пытался причастить 
тамъ принца Австр!йскаго отравленной облаткой. Инфанта 
только по наслышкВ знала о «священномъ танц® Богоро- 
дицы», какъ его называли, и налила, что онъ дфйствительно 
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очень красивъ. Мальчики-участники танца были вЪ старин- 
ныхь придворных костюмахъ изъ офлаго бархата; ихъ дико- 
винныя треуголки были обиты ‘серебрянымьъ галуномъ и 
увЪнчаны большими страусовыми плюмажами, и ослфпитель- 
ная бфлизна ихъ костюмовъ еще больше оттЬнялась смуглым'ь 
цвтомъ ихь линь и длинными черными волосами. Вс 
были очарованы важностью и достоинствомь, съ которыми 
они выполняли всЪ сложныя фигуры танца, изысканной 
гращей ихъ медлительныхь жестовъ и величавыхъ покло- 
новъ, И когда они, окончивъ танецъ, сняли свои огромныя 
шляпы съ плюмажами, склоняясь передьъ Инфантой, она 
чрезвычайно любезно отвфтила на ихЪъ низк поклонъ и 
мысленно дала себЪ обЪть поставить болыпую восковую 
свфчу предь алтаремь Пресвятой ДЪвы Дель Пиларъ, въ 
благодариссть за доставленное ей удовольств!е. 

ЗатЪмъ на аренЪ появилась группа красавцевъ-египтянь— 
какъ въ ТВ дни называли цыганъ; они усзлись въ кру- 
жокъ, поджавь подъ себя ноги, и тихонько заиграли на 
цитрахь, раскачиваясь въ такть музык® и едва слынино 
напфвая что-то мечтательное и тягучее. При видЪ Дона 
Педро липа ихъ омрачились, и н5которые изъ нихъ, видимо, 
были испуганы, ибо, всего лишь за н%Ъеколько недёль ие- 
редъ тВмъ, онъ велфль повЪсить двухъ человфкъ, изъ ихъ 
племени за колдовство на рыночной площади Севильи; но 
хорошенькая Инфанта, слушавшая ихъ, откинувшись на 
спинку кресла и мечтательно глядя большими толубыми 
глазами поверуъ своего вЪфера, совсвуъ плфинила ихь: они 
почувствовали увфренность, что такое прелестное созда- 
ню. не можеть быть жестокимь ни къ чему. И они про- 
должали играть тихо и нфжно, едва касаясь етрунъ длин- 
ными ногтями и кивая головами, какь будто въ полудре- 
мотБ. И вдругъ, еъ такимъ пронзительнымь крикомъ, что 
вов дфти вздрогнули, а рука Дона Педро стиснула агатовую 
рукоять его кинжала, египтяне вокочили на ноги и завер- 
тьлись, какъ бфшеные, по аренЪ, ударяя въ свои тамбурины 
и расиъвая какую-то дикую любовную пЪсню на, своемъ 
странномъ гортанномъ языкЪ. ЗатЪмъ всЪ разомъ кину- 
лись на землю и лежали неподвижно, и глухой звонъ 
цитръ былъ единственнымь звукомъ, нарушавшимъ тишину. 
Повторивъ это нЪеколько разъ подъ рядъ, они на мигъ ис- 
чезли и вернулись, ведя за собой на цфпочкЪ бураго кос- 
матато медвЪдя, а на плечахъ неся нфсколько крохотныхъ 
барбарйскихъ обезьянокъ. Медвфдь съ необычайной серьез- 
ностью веталь на голову, а обезьянки продфлывали всевоз- 


можныя забавныя штуки съ двумя цытанятами, повидимому, 
ихъ хозяевами: фехтовались крохотными шпагами, стр$аяли 
изъ ружей, потомъ выстроились въ рядъ и начали выки- 
дывать всф солдатсьые артикулы—совеёмъ какъ на ученьи 
королевской лейбъ-гварди. Вообще цыгане имфли большой 
усиЪхъ. 

Но самымъ забавнымъ развлеченемъ этого утра были 
безспорно танцы маленькато Карлика. Когда онъ ввалилея 
на арену, ковыляя на привыхъ, воротенькихъ ножкахъ и 
мотая огромной безобразной головой, дзти подняли востор- 
женный крикъ, и даже сама Инфанта такъ смЪялась, что 
Камерер» принуждена была напомнить ей, что хотя въ 
Испанш и не разь видали королевскихь дочерей, плачу- 
щихъ передъ равными имъ, но чтобы Принцесса королев-. 
ской крови веселилась такъ въ присутстви тБхъ, кто ниже 
ея по рожденио,—это дфло неслыханное. 

Однако Парликъь быль дЪфйствительно неотразимъ, и даже 
при испанскомъ дворЪ, извЪетномъ своимъ пристрастемь ко 
всему ужасному и безобразному, такого фантастическато ма- 
ленькаго чудовища еще не видали. Да этоть Карликь и вы- 
ступать впервые. Его налили всего за день передъ тЪмъ; онъ 
бЪгаль на волф по лфеу, и двое грандовъ, случайно охоти- 
вшихся въ отдаленной части пробковаго лфеа, окружавшаго 
тородъ, привезли его съ собою во дворецъ, чтобъ устроить 
ИнфантЪ сюрпризъ; отецъ его, бЪдный угольщиктъ, быль только 
радъ избавиться отъ такого уродливаго и безполезнато ре- 
бенка. Самое забавное въ КарликЪ, быть-можетъ, и было то, 
что самъ онъ совершенно не сознавать, какъ онъ уродливъ и 
смрпонъ. Напротивъ, онъ, казалось, быль счастливъ и ве- 
селъ необычайно. Когда дфти смфялись, и онъ см$ялся, 
такъ же непринужденно и радостно, и, по окончани каж- 
дато танца, отвфшиваль каждому изъ нихъ въ отдфльности 
уморительнфйлие поклоны, улыбаясь и кивая толовою, кабъ 
будто онъ и самъ быль однимь изъ нихъ, а не маленьким 
уродцемь, котораго ирирода кавъ-нибудь подъ веселую руку 
создала на потьху другимъ. Инфантою онъ быль очаро- 
ванъ безмфрно, не могь отъ нея глазъ оторвать и, каза- 
лось, плясалъ для нея одной. И когда, вспомнивЪ, какъ 
на ея глазахъ знатныя придворныя дамы бросали букеты 
Каффарелли, знаменитому итальянскому пЪвцу, котораго 
Папа прислалъ въ Мадридъ изъ собственной домовой церкви, , 
въ надеждв, что сладые звуки ето голоса испфлять тоску 
Короля, она вынула изъ волосъ красивую бЪлую розу и, 
шутки ради, а также для того, чтобы помучить Камереру, 
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съ очаровательной улыбкой, бросила эту розу черезъ вею 
арену Карлику, тоть принялъ это совсфмь въ серьезъ, 
прижаль цвфтокъ къ губамъ, уродливымъ и толстымъ, при- 
ложиль руку къ сердцу и опустился передъ Инфантой на 
одно колфно, при чемъ радостная улыбка растянула роть 
его отъ уха до уха, а маленыме свфтлые глазки заискри- 
лись оть удовольствия. 

Посл этого Инфанта положительно не въ состоянш 
была оставаться серьезной и продолжала смфяться еше 
долго спустя послВ того, какъ Карликъ убфжаль съ арены, 
и высказала дядЪ желане, чтобы танецъь немедленно быль 
новторенъ. Камерера однакожъ, сославшись на чрезмрно 
палящее солнце, ршила, что для ея высочества лучше 
будеть немедленно вернуться во дворець, гдЪ для нея уже 
приготовленъ роскошный пиръ, со включенемь настоящаго 
пирога, какой спещально подается ко дню рожденя, съ 
ицищалами новорожденной изъ разрисованнаго сахара и 
красивымъ серебрянымъ флагомь на верхунщЪ. Инфанта 
съ болынимъ достоинствомъ поднялась съ мфета, отдала 
приказъ, чтобы маленьюй Карликь еще разъ пронлясаль 
передь нею послЪ съесты, и, поблагодаривь юнаго графа 
'Тьерра-Нуэва за устроенный ей чудесный пр!емъ,. удалилась 
въ свои апартаменты, а за нею и прошя дЪти, ‘въ томь 
же порядкВ, каль пришли. 


Когда маленькому Карлику сказали, что онъ будетъ еще 
разъ танцовать передь Инфантой по ея личному, нарочи- 
тому приказу, онъ такъ возгордилсея, что убфжаль въ садъ, 
въ нелфиомъ восторг покрывая поцфлуями бФлую розу 
и выражая свой восторгь самыми дикими и неуклюжими 
жестами. 

Цв$ты пришли въ негодоване отъ дерзкаго вторженя 
уродца въ ихъ прекрасную обитель; когда же они увидали, каж 
онъ скачеть по дорожкамъ, смшно и неуклюже размахивая 
руками надь головой, они уже не въ состояши были дольше 
сдерживаться. 

— Право же, онъ слишкомъ безобразенъ, чтобы позволять 
ему играть въ тфхь м$етахъ, гдь находимся мы! воскли- 
цали Тюльпаны. 

— Напоить бы его маковымъ настоемъ, чтобъ онъ уснуль 
на тысячу л$ть,—товорили высовя огненно-красныя Лили 
и отъ гнфва запылали еще ярче. 

— Ужасъ, прямо ужасъ, до чего онъ безобразены 
взвизгнулъ Кактусъ.—Онъ весь искривленный, приземистый, 








и голова у него несообразно велика, въ сравнени съ ногами. 
При видф его, я чувствую, какь щетинятся мои шипы, и, 
если онъ подойдетъ ко мнф близко, я исколю его своими 
колючками. 

— И, вдобавокъ, у него въ рукахъ одинъ изъ моихъ 
лучпихь цвфтковъ! — воскликнулъ кусть Бфлыхь Розъ.— 
Я самь далъ его нынче утромъ Инфантф, въ подарокъь ко 
дню рожденя, а онъ украль мой цвЪфтокъ у нея.—М что 
было силы этотъ кусть закричалъ:—Воръ! Воръ! Воръ! 

Даже красныя Герани, которыя обычно не спесивы,—у 
нихъ у самихъ куча всяческихъ бЪдныхъ родственниковъ, — 
сворачивались кольцомъ отъ отвралцевшя при видЪ его; и, 
когда Ф!алки кротко замфтили, что, хоть онъ и безспорно 
очень некрасивъ, но взль это же не по его вин, —Герани до- 
вольно справедливо возразили, что въ этомъ-то и заключается 
главный его недостатокъ, и н$»ть основанй восхищаться 
человЪкомъ потому только, что онъ неизлЪчимъ. Да и Ф1алки, 
по крайней мфрз—иныя изъ нихъ, сами чувствовали, что 
Карликъ какъ будто даже кичится своимъ безобраземъ, 
выставляя его на показъ, и что онъ выказаль бы гораздо 
болыие вкуса, если бъ принялъ печальный, или хотя бы 
задумчивый видъ, вмфсто того, чтобъ прыгать и скакать по 
дорожкамъ, принимая самыя причудливыя и нелБпыя позы. 


Что касается старыхъ Солнечныхъ Часовъ,—0собы очень 
замЪчательной и нфкогда указывавшей время самому 
Императору Карлу У,—они до того были поражены зидомть 
маленькаго Карлика, что чуть-было не забыли отмЪтить 
цфлыхь двф минуты своимъ длиннымь тфневымъ пальцем 
и не удержались, чтобы не сказать больному молочно-бЪлому 
Павлину, грфвшемуся на солнышкв на балюстрадф, что, 
молъ, всфмъ извъетно, что царешя дВти—это царсыя дЪти, 
а дЬти угольщика— ото дфти угольщика, и безразсудно 
увфрять, будто это не такъ; съ чфмъ Павлинъ всецфло 
согласился и даже крикнуль: «НесомнЪнно! Несомнз ино!» — 
такимъ пронзительнымъ и рЪзкимъ голосомь, что Золотыя 
Рыбки, живиия въ бассейнЪ бившаго холодною струею 
фонтана, высунули головки изъ воды и спросили у отром- 
ныхъ каменныхь Тритоновъ, въ чемъ дфло и что такое 
случилось. 

А вотъ нтицамь Карликъь почему-то ионравилея. Онзи 
раньше часто видали его въ лЪфсу, какъ онъ плясалъ, 
подобно эльфу, гоняясь за, подхваченными в$тромъ листьями, 
или же, свернувшись клубочкомь гдЪ-нибудь въ луплф ста- 
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раго дуба, дБайль съ балками собранные орЪХи. И он 
вичуть не возмущались его безобраземъ. ВФль и соловей, 
Который по вечерамъ пЪль въ анельсиновыхъ рощахъ Талуь 
сладко, что даже Луна иной разъ склонялась послушать 
егб, быль И самъ не вели красавець; потомь этотъ 
Мальчикь быль добрь къ НимЪъ: въ жестокую зимнюю стужу, 
когда на деревьяхь нЪть Ягодь и зомля становится тверда, 
какъ желВзо, а волки подходятъ къ самымь воротамь города 
въ поискахь пищи, онъ никогда не забываль о нихь— 
всегда бросаль имъ крошки оть своей краюхи чернаго 
хлЪба и двлиль съ ними свой завтраюь, какъ бы скуденъ 
онЪ ни быль. 

И птицы летали и порхали вокруг него, на лету задфвая 
крылышками его щеки, и щебетали межъ собою, и маленымй 
Карликь быль такь счастливъ, что не могь удержаться, — 
похвастался передь ними пышною бфлою розой и сказал, 
чРо эту розу подарила ему сама Инфанта, потому что она 
любить его. 

Птицы не поняли ни слова изъ того, что онъ имь раз- 
скавывалъ, но это не бЪда, такъ какь онЪ все же склонили 
толовки набокъ и приняли серьезный, вдумчивый видъ, & 
ВЪДЬ это все равно, что понимать, и вмЪетВ съ ТЬмъЪ это 
гораздо легче. 

_Ящерицамьъ онъ также чрезвычайно понравился; и когда 
онЪ усталь бЪгать и прилегь на траву отдохнуть, онЪ 
подняли возню вокругь него и на немъ самомъ, затЪяли 
веселыя игры и всячески старались позабавить его, говоря: 

— Не воБмъ же быть такими красивыми, какъ ящерицы—- 
этого нельзя и требовать. И, хотя это звучить нелзио, въ 
сущности, онь ужь не такъ и безобразень— вели вы, 
конечно, закроете глаза и не будете смотр$ть на него. 

Ящерицы--прирожденные философы и нерздко часами 
способны сидфть на одномь мБетв и размышлять, когда 
ИМЪ больше нечего дЪлать, или Когда погода слишкомъ 
дождливая. 

Зало цвфты были чрезвычайно недовольны ихъ поведе- 
шемъ, равно какъ и поведешемъ итицъ. 

— Это только показываеть, — говорили они: — какое 
вульгаризирующее дЪйстве производять эта ‘непрерывная 
бЪготня и летанье. Хорошо воспитанныя создашя веегда стоять 
на олномъ м\етВ, какъ мы. Нась никто не видалъ б$гаю- 
щими въ припрыжку взадъ й впередь но дорожкамь или же 
спачущими, взихь безумные, по травЪ, въ ногонф за Какою- 
пибудь стрекозою. Цогда мы чувствуемь потребность въ 
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перемвнЪ воздуха, мы посылаемь за садовиикомъ, ий блъ 
пересаживаеть нась на другую клумбу. Это — прилично, 
это вполнЪ сотше И Та но ящерицы и птицы нё ц$- 
нять иокоя; у птиць даже нЬть постояннаго адреса. Он% 
просто бродяги, въ родЪ цыганъ, и не заслуживають луч- 
шаго обращешя, чё мъ бродяги. 

Цвфты вздернули носики, приняли высокомфрный видЪ и 
были очень довольны, когда немного погодя маленыйй 
Карликъ вылЪзъь изь травы и заковыляль къ дворцовой 
террасЪ. 

— Право же, его слфловало бы держать взаперти до 
конца жизни, —говорили они.—Вы только посмотрите, какой 
у него горбъ на спинЪ! а ноги кая кривыя! — И они 
захихикали. 

А маленьмй Карликъ и не полозрЪваль объ этомъ. Онъ 
страшно любилъ итиць и ящериць и находиль, что цвёты-= 
самое удивительное, что только есть во всемъ мрЪ, раз- 
умфется, за исключенемъ Инфанты; но вфдь Инфанта дала, 
ему дивную бЪлую розу, и она любитъ его, а это другое 
ДЪло! Какъ ему хотфлось быть вмфстБ съ нею опять. Она 
посадила бы его по правую руку отъ себя и улыбалась бы 
сому, и онъ никогда больше не ушель бы отъ нея, а едфлаль 
бы ее своимъ товаришемь и научиль бы ее всякимъ 
восхитительнымь штучкамъ. Ибо, хотя онъ никогда раньше 
не бываль во двориф, онь зналь множество удивительныхЪ 
вещей. Онъ умЪль, напримВръ, дЪлать изъ тростника кро- 
хотныя клЬтки для кузнечиковь и превраацать сустав- 
чатый длинный камышуь въ такую свирФль, которой внималь 
бы самъ Панъ. ОнЪъ изучиль ве итичьи голоса и у\Вль подра- 
жать крику скворца на верхупи: 6 дерева, капля на болот$. Онъ 
зналЪ, капое животное каке оставяяеть за собою слЪды, и 
умзль высл$дить зайца, по легкимъ отпечаткам его лапок 
и габана по примятымъ и растоптаннымь либтьямь. Ему 
были знакомы всЪ пляски дикихь: и бшеный танець осени 
ВЪ облежлв изъ батряницы, и легкая пляска въ василь- 
ковыхъ сандамяхьъ среди спфлыхъ хлЪбовъ, и Танецъ зимы 
съ ВЪнками изъ сверкающаго офлаго снфга, и вешняя пляска, 
цвЪтовъь во фруктовыхъ садахъ. 

Онъ зналь, гдф выютъ свои тнфзда дие толуби, и разъ, 
когда голубь съ голубкой попалиеь въ силки птицелова, онъ 
самъ воспиталь покинутыхъ птенцовъ и устроить для нихъ 
маленькую голубятню въ трещинф расколотаго вяза. Ма- 
леньке голуби выросли совсБмь ручными и каждое утро 
кормились изъ его рукъ. Они навфрное понравились бы 
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ИнфантЪ, а также и кролики, шнырявиие въ высокихъ 
папоротникахъ, и сойки съ твердыми перышками и чер- 
ными клювами, и ежи, умВюпие свертываться въ колюче 
шарики, и большя умныя черепахи, которыя медленно 
ползаютъ, тряся головами и грызя молодые листочки. Да, 
она непремВнно должна прти къ нему въ лфсь поиграть 
вмЪетз съ нимъ. Онъ уступитъ ей свою постельку, а самъ 
будеть сторожить за окномъ до разсвЪта, чтобъ ее не оби- 
дфли диые зубры и отощавиие съ голоду волки не подкрались 
бы слишкомь близко къ хижинЪ. А на разсвфтВ онъ посту- 
чится въ ставню и разбудитъ ее, и вмфст$ они будуть гулять 
и плясать цфлый день. Въ лЬсу, право же, совсфмъ не скучно 
и вовсе не такъ пустынно. Иной разъ епискотъ профдеть 
на своемъ бфломъ мулЪ, читая книжку съ картинками. А не 
то пройдуть сокольниче въ зеленыхъ бархатныхь шалноч- 
кахъ, въ камзолахъ изъ дубленой оленьей кожи, и у каж- 
даго на рукф по соколу, а голова у сокола покрыта кло- 
бучкомъ. А въ пору уборки винограда проходятъ виногра- 
дари, и руки и ноги у нихъ кравныя оть винограднаго 
сока, а на головахъ вфнки изъ блестящато плюща, и они 
несутъ мЪхи, изъ которыхъ каплеть молодое вино; а по 
вечерамъ вокругъь болыпшихъ костровъ усаживаются уголь- 
щики и смотрятъ, какъ медленно обугливаются въ отнЪ 
сухя полВнья, и жарять въ пеплф калитаны, и разбойники 
выходять изъ своихъ пещеръ—позабавиться вмфстЪ съ ними. 

Однажды онъ даже видфль красивую процесс!ю, из- 
вивавшуюся, какъ змфя, по длинной пыльной дорогф, ве- 
дущей въ Толедо. Впереди шли монахи, сладостно ифли и 
несли яршя хоругви и золотые кресты, а за ними въ се- 
ребряныхь латахъ, съ ружьями и пиками, шли солдаты, 
и посреди ихъ трое босоногихъ людей въ странной желтой 
одежд, сплошь разрисованной какими-то удивительными 
фигурами, съ зажженными свфчами въ рукахъ. Ужь въ 
лрсу-то есть на что посмотрЪть; а когда она устанетъ, онъ 
отыщеть для нея мягкое ложе изъ мха, или же понесетъ 
ее на рукахъ-— потому что онъ вфдь очень сильный, хоть и 
самъ знаеть, что невысокъ ростомъ. Онъ сд$лаеть ей ожерелье 
изь красныхъ ягодъ брювш, которыя такъ же красивы, 
какъ т бфлыя ягоды, что нашиты у нея на платьЪ; а если 
ей надофсть это ожерелье, она можеть его бросить, и онъ 
найдетъь ей другое. Онъ будетъ приносить ей чашечки отъ 
желудей, и покрытые росой анемоны, и крохотныхъ свЪтя- 
шихся червячковъ, которые будутъ искриться, какъ звЪзды, 
въ блфдномъ золотв ея волосъ. 
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Однако гдЪ же она? Онъ спросиль объ этомъ бфлую 
розу, но та не дала отвфта. Весь дворецъ, казалось, спалъ, 
и даже тамъ, гдЪ ставни не были заперты, окна были за- 
вЪшены отъ яркаго солнца тяжелыми занав$сами. Карликъ 
обошелъ кругомъ весь дворець, ища, какъ бы пробраться 
внутрь, и наконецъ замфтилъь небольшую открытую дверь. 
Онъ проскользнуль туда и очутилея въ роскошной зал — 
увы!-—гораздо болве пышной, ч$мъ лфоъ: тамъ всюду было 
столько позолоты, и даже поль выстланъ большими цвЪт- 
ными камнями, уложенными въ кая-то геометричесвя 
фигуры. Но маленькой Инфанты тамъ не было: были только 
странныя бЪлыя стадуи на пьедесталахъ изъ яшмы, емот- 
рЪвпия на него печальными пустыми глазами, улыбаясь 
какой-то странной улыбкой. 

Въ концф залы висфла богато расшитая занавфсь изъ 
чернаго бархата, усфянная солнцами и зв$здами-—-любимый 
узоръ короля,—да и черный цвфтъ.былъ его самый люби- 
мый. Можетъ-быть, она спряталась за этой занавфсью? Во 
всякомъ случаф, надо взглянуть. 

Онъ тихонько подкрался къ портьерз и отдернуль ее. 
Н%ть; тамь за портьерой была только другая комната — 
какъ ему показалось, еще красивфе той, откуда онъ 
только-что вышшель. Стфны здфсь были увзшаны ткаными 
зелеными обоями, или коврами, со множествомъ вышитыхъ 
фигуръ, изображавшихъ охоту— произведене фламандскихъ 
хуложниковъ, потративимхь больше семи лфтъ на эту ра- 
боту. НЪкогда это была комната 1оанна Безумнаго—пом}- 
шаннаго короля, который такъ страстно любиль охоту, что 
вь бреду нерфдко пытался вскочить на огромнаго, выши- 
тато на обояхъ коня, взвившагося на дыбы, стащить со 
стфны оленя, на котораго кидались большя собаки, за- 
трубить въ охотний рогъ и заколоть ножомъ убфгающую 
блЬдную лань. Нынф эта комната была превращена въ 
залу совЪта, и на стоявшемъ по серединз столф лежали 
красные портфели министровь съ испанскими золотыми 
тюльпанами, вытисненными на покрышиЪ, съ тербами и 
эмблемами Габсбурговъ. 

Маленьмй Карликъ съ изумлешемъ озирался вокругь и 
даже немножко побаивалсея илти дальше. Странные, без- 
молвные всадники, скакавийе такъ быстро и безшумно по 
длиннымъ аллеямъ, казались ему похожими на страшные 
призраки, -- о нихъ онъ слыхаль отъ угольщиковъ, — на 
компрачикосовъ, которые охотятся только ночью и если 
встрётять человфка, то превратять его въ оленя и затра- 
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вять на-смерть. Но онъ вспомниль о маленькой ИяфантЪ, 
и это придало ему мужества. Ему хотфлось бы застать ее 
одну и сказать ей, что онъ ее любить. Быть-можеть, она 
въ слфдующей комнатв? 

По мягкимь мавританскимъ коврамъ онъ неслышио нере- 
ОЪжаль черезъ комнату и раснахнуль дверь. НЪть, и тамъ 
ся н6 было. Комната была совершенно пуста. 

То была тронная зала, служившая для имема иностран- 
ныхЪ пословъ, когда Король—что въ послфднее время бы- 
вало но часто — соглашался дать имъ личную ауменцио: 
въ этой самой залЪ, много лфть тому назадъ, были приняты 
послы изъ Англш, явивниеся сваталь свою королеву, тогда, 
одну изъ католическихь владыкь Европы, за старшаго 
сына Императора. СтЪны здфсь были обтянуты кордуанской 
золоченой кожей, а съ чернаго съ бЗлымь нотолка свфии- 
валась тяжелая люстра въ триста восковыхь свзчъ. Подъ 
большимъ балдахиномь золотой парчи, на которой были 
вышиты мелкимь жемчугомь кастильске львы и бзмини, 
стояль самый тронъ, покрытый роскошнымъ покровомъ 
изъ чернаго бархата, съ серебряными тюльнанами и ныш- 
ной бахромой изь серебра и жемчутовъь. На второй сту- 
пени трона стояла скамеечка, на которой преклоняла ко- 
лВна Инфанта, съ подушкой изъ серебряной парчи; а еще 
пониже и уже не подъ балдахиномъ—кресло для папскаго 
нунщя — единствениаго, кто имблъ право сидфть въ при- 
сутсти короля во время веъхъ публичныхь церемонй, и 
кардинальская шапка его, съ перепутанными ярко-алыми 
кистями, лежала на обтянутомъ багряницей табуретЪ, стоя- 
зшемь впереди. На стбнЪ напротивъ трона висЪль пор- 
треть во весь рость Карла У, въ охотничьемь костюмф, 
съ болышою собакой; а вею середину другой стЪны зани- 
мала картина, изображавшая Филиниа П, принимавшаго 
дары о1ъ Нидерландовъ. Между оконъ стояль шикалиниуь чер- 
наго дерева, съ инкрусталшей изъ слоновой кости и вы- 
р5занными на немъ фигурами изъ тольбейновской Иляски 
Смерти—выр$занными, какъ говорили иные, рукой самого 
знаменитаго мастера. 

Но карлика не слишкомъ занимало все это великольше. 
Онъ не отдаль бы своей розы за всв жемчуга балдахина 
и даже одного бЪфлаго лепестка ея—за самый тронЪ. Ему 
нужно было совсфуъ другое — повидать Инфанту раньше, 
чфмь она снова сойдеть внизъ, въ павильонъ, и попросить 
ее уйти вмБстБ съ нимъ, когда онъ кончить танець. ЗдЪеь, 
во дворБ, воздухь тажелый и спертый, а въ лЪсу дуетъ 
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вольный Ътеръ, и солнечный свЪть играеть на трепет- 
ныхЪ листьях, словно перебирая ихъ золотыми руками. 
Тамъ, въ лБеу, есть и цвфты, — быть-можеть, не таже 
пышные, гакъ въ дворцовомъ саду, но зато тб цвЪты 
пахнуть нЪжиЪе: ранней весной—ацинты, что заливалоту, 
багряной волной прохладные долы и холмы, поросиие тра- 
в0ю; желтыя буквицы, что гнЪфэдятся пфлыми семьями въ 
суковатыхь корняхъ старыхь дубовъ; свьглый чистотвлъ 
и толубая вероника, золотые и лиловые ирисы. Тамь на 
орзшник$ сБреньюмя сережки, и наперстянка, поникшая 
долу подь тяжестью своихь пестрыхъ чашечекъ, излюблен- 
ныхь пчелами. На каштанЪ тамъ свои копья, покрытыя 
бЪлыми звЪздочками, а на боярышник —свои луны, блЪд- 
ныя и прекрасныя. Да, конечно, она уйдетъь съ нимъ — 
только бы ‘ему найти се. Она уйдеть съ нимь въ прекрас- 
пый лфсь, й онъ цфлыми днями будеть плясаль для ея 
удовольствя. При одной мысли объ этомъ глаза его засвЪ- 
тилиесь улыбкой, и онъ перешель въ сосфднюю комнату. 
Изь веЪхь комнать эта была самая свфтлая и самая 
красивая. СтВны вя были обтянуты алой камчатной мате- 
р1ей, расшитой птицами и хорошеньцими серебряными цв?- 
точвами; мебель была вся изъ массивнаго серебра, съ фе- 
стонами изъ цвфточныхь тирляндъ и раскачивающимися 
цупидонами. Два огромныхъь камина были заставлены 
большими экранами, на которыхь были вышиты павлины 
и попугаи, & Полъ, изъ оникса цвфта морской воды, ка- 
залось, уходиль въ безконечность. И въ этой комнатв Кар- 
лиюь быль не одинъ. На другомъ концЪ залы, Въ дверяхь, 
стояла какая-то маленькая фигурка и наблюдала за нимъ. 
У нбго забилось сердце; крикь радости сорвался съ ого 
усть, и онъ вышель на свБть. Одновременно съ нимъ вы- 
шла и фигурка, и теперь онъ ясно могь разглядфть ее. 
Инфанта? Какъ бы не такъ! Это было чудовище, — самое 
уморительное чудовище, когда-либо видЪнное имъ. Непро- 
порцонально сложенное, не такъ; какъ вс проше люди. а 
съ выгнутой, горбатой спиной, на кривыхъ, перекрученныхь 
ногахъ, сь огромной, мотающейся съ боку на бошъ голо- 
вой и спутанной гривой черныхъ волосъ. Маленьшй Кар- 
ликъ нахмурилея, и чудовище тоже нахмурилось. Онъ за-. 
сМЪялся, и оно засмЪялось и уперлось руками въ бока; 
копируя его жесть. Онь отвфснлъ чудовищу насмёшливый 
поклон, и ОНО ОТВфтило ему тавимъ же низвимь нокло- 
номЪ. Онь пошелъ къ нему, и оно пошло ему навстрЪчу, 
повторяя воБ его шаги и движеня и останавливаясь, 
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когда онъ останавливался. Оъ крикомъ изумленя  онъ 
устремился впередъ, протянулъ руку; и рука чудовища, 
холодная, какъ ледъ, коснулась его руки. Онъ испугался, 
отдернуль руку, и чудовище поспфигило сдЪлаль то же. Онъ 
началъ-было наступать на него, но что-то гладкое и твер- 
дое загородило ему дорогу. Лицо чудовища было теперь 
совсЪмъ близко оть его лица, и въ лицВ этомъ онъ чи- 
талъ страхъ. Онъ отвелъ рукой волосы, ‘падавиие ему на 
глаза. Чудовище сдфлало то же. Онъ удариль его, и оно 
отвфчало ударомъ. Онъ началь его ругать — оно строило 
ему казя-то гадыя гримасы. Онъ отшалнулся назадъ, и 
оно отшатнулось. 

Что же это такое? Карликъ задумался на минуту, огля- 
дЪль остальную комналу. Странно — все здЪсь какъ будто 
въ двойномъ количеств, каждый предметъ имфеть своего 
двойника за этой невидимой стЪной свЪтлой воды. Здфеь 
картина —и тамъ картина; здфсь кресло — и тамъ кресло. 
Здесь спяш Фавнъ лежить въ альков$ у дверей, и тамъ, 
за стфною, дремлеть его двойникъ; и серебряная Венера, 
вся залитая солнцемъ, протягиваеть руки къ другой Ве- 
нерЪ, такой же прелестной, какъ она. 

Что это?.. 9х0? Однажды въ долин онъ крикнуль, и 
эхо откликнулось, повторило за нимъ всЪ слова. Можетъ- 
быть, эхо умфеть передразнивать и зрЪне, какъ оно 
умфеть передразниваль голосъ. Можетъ-быть, оно умЪеть 
такъ, шутки ради, нарочно, создать другой мръ, совсфмъ 
какъ настояпай. Но могуть ли тЪни предметовъ имЪфть та- 
я же, какъ предметы, краски, и жизнь, и движен!е? Развъ 
могутъ?.. 

Онъ вздрогнуль и, взявъ со своей груди прелестную бЪлую 
розу, повернулся и поцловаль се. У чудовища оказалась 
въ рукахъ такая же роза, точно такая же—-лепестокъ въ 
лепестокъ. И оно точно такъ же цфловало ее и прижи- 
мало къ сердцу съ уморительными и безобразными жестами. 

Когда истина наконецъ осЪнила его, онъ съ диким 
воплемъ отчаяня, рыдая, кинулся на полъ. “Такъ это онъ 
самъ — такой уродъ, горбатый, смфиной, отвратительный? 
Это чудовище — онъ самъ; это надъ нимъ тажъ смЪфялись 
вс дфти, и маленькая Принцесса тоже; онъ-то вообралкальъ, 
что она любить ого, а она просто, какъ друме, потЪша- 
лась надъ его безобраземъ, надъ его изуродованнымъ т%- 
ломъ. Почему не оставили его въ лЪеу, гдЪ нЪфтъ зер- 
кала, которое бы сказало ему, какъ онъ уродливъ и га- 
докъ? Почему отець не убилъ его, вмфето того, чтобъ про- 
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дать его на позоръ и потЪху другимъ?.. По щекамъ его 
струились горяя слезы. Онъ изорважь въ клочки бВлый 
цвфтокъ; барахтавшееся на полу чудовище сдфлало то же 
и разбросало по воздуху лепестки. Оно пресмыкалось на 
землф, а когла онъ смотрЪлъ на него—и оно смотрЪло на 
него, и лицо его было искажено страданемъ. Онъ отползъ 
подальше, чтобъ не видфть его, и закрыль руками глаза. 
Какъ раненый звфрекъ, онъ уползъ вь т6нь и лежалуъ, 
тихо стеная. 

Въ это время черезъ окно ‘балкона въ комнату вошла 
Инфанта со своими гостями и увидала безобразнато Кар- 
лика, который лежалъ на полу, колотя скрюченными паль- 
цами; это было до тото фантастически-нелвио, что дЬти съ 
веселымъ смфхомъ обступили его — посмотрЪть, что такое 
онъ дфлаетъ. 

— Его пляски были забавны, — сказала, ИнфАнта: — но 
представляеть онъ еще забавнфе. Почти такъ же хорошо, 
каль куклы-мар!онетки, только, разумъется, не такъ есте- 
ственно. 

И она обмахивалась своимъ огромнымъ вБеромь и апло- 
дировала. 

Но маленымй Карликъ даже не взглянулъ на нее; его 
рыдан!я постепенно стихали. Внезамно он какъ-то странно 
подпрыгнуль и схватился за бокь. Потомъ снова отки- 
нулся назадъ и вытянулся неподвижно. 

— Это было превосходно, —сказала Инфанта, подождавь 
немного:—но теперь вы должны протанцовать для меня. 

— Ла, да закричали всЪ дЪФти:—теперь встань и сту- 
пай танцовать, потому что ты тажъ же ловокъ, какъ бар- 
бар!Йская обезьянка, но гораздо забавнЪе ея. 

Но маленымий Карликъ не откликался. 

Инфанта топнула ножкой и позвала дядю, гулявшаго по 
террас съ камергеромъ, пробЪгая депеши, только-что по- 
лученныя изъ Мексики, гдЪ недавно учреждено было отдф- 
лен!е святой инквизищи. - 

— Мой см$шной маленымй Карликъ капризничаеть п 
не хочеть вставать. Поднимите его и велите ему протан- 
цовать для меня. 

Съ улыбкой переглянувшись, они оба вошли, и Донъ 
Педро нагнулся и потрепаль Карлика по щекЪ своею 
вышитой перчаткой. 

— Изволь плясать, ре топзёге, изволь плясать! На- 
слфдная принцесса Испанши и обфихъ Инд желаеть, чтобъ 
ее забавляли. 
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Но маленыйй ПКарликъ не шевелился. 

— Позвать заплечнаго мастера! — устало молвилъ Донъ 
Педро и опять ушелъ на террасу. 

Но камергеръь съ озабоченнымъ видомъ опустилея на 
колни передъ маленькимъ Кардикомь и приложильъ руку 
къ его груди. А минуту спустя пожаль плечами, поднялся 
и, низко поклонившись ИнфантБ, сказалъ: 

— М; ЪеНа Риешееза, звашь забавный маленький Кар- 
ликъ никогда больше не будеть плясать. Это жаль! Онъ 
такъ безобразенъ, что, пожалуй, разсмфшить бы даже короля. 

— Но почему же онъ никогда больще не будеть пля- 
сать?— смфясь, спросила Инфанта. 

— Потому что у негс разбилось сердце. 

Инфанта наухмурилась, и ея прелестный розовый ротикь 
искривился въ хорошенькую, презрительную гримаску. 

— На будущее время, пожалуйста, чтобы у тхъ, кто 
приходить со мною играть, не быдло сердца совеЪмъ!— 
крикнула она и убЪжала въ садъ. 


РЫБАНЪ И ЕГО ДУША. 


Переводъ К. Чуковскаго. 


Каждый вечеръ выходиль молодой Рыбакъ на ловлю и 
забрасываль сфти въ море. 

Когда вфтеръ былъ береговой, у Рыбака ничего не лови- 
лось, или ловилось, но мало, потому что тд свирВ- 
пый` вЪтеръ, у него черныя крылья, и буйныя волны взды- 
маются навстрЪчу ему. Но когда вфтерь былъ съ моря, 
рыба поднималась изъ глубинъ, сама заплывала въ сти, 
ц онь относиль ее на базарную площадь и тамь прода- 
валь ее. 

Каждый вечеръ выходиль молодой Рыбакъ на ловлю. но 
однажды такою тяжелою показалась ему его сЪть, что трудно 
было поднять ее ьъ лодку. Онъ засмфялся и молвиль: 

— Должно-быть, уловиль я всю рыбу, которая нлаваеть 
въ морф, или же мнф попалось какое-нибудь глупое чудо 
морское, на удивлен!е людямъ, или такое страшилище, что 
великая наша Королева сама пожелаеть его. 

И, напрягая силы, онъ налегь на грубые канаты, такъ 
что длинныя вены, точно нити голубой эмали на бронзо- 
вой вазЪ, означились у него на рукахъ. Онъ потянуль за 
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тоныя бечевки, и ближе и ближе большимъ кольшомъ под- 
плыли къ нему плосыя пробки, и сбть наконець подня- 
лась на поверхность воды. 

Но не рыба оказалась въ сЪти, не страшилише, не чудо 
морское, а маленькая ЛЪва-Сирена, которая крВико спала. 

Ея волосы были подобны влажному золотому руну, и 
каждый отдфльный волосъ быль какъ тонкая нить изъ 30- 
лота, опущенная въ хрустальный кубокъ. ЕКя тфло было 
какь изъ слоновой кости, а хвость жемчужно-серебряный. 
\Кеучужно-серебряный быль ея хвостъ, и зеленыя травы 
морсвя обвивались вокругь него. Уши ея были похожи на 
раковины, а губы—на морсше кораллы. Объ ея холодныя 
груди бились холодныя волны, и на р5еницахъ ея искри- 
лась соль. 

Так прекрасна была она, что юный Рыбасъ, увидавши 
се, изумился, и потянулся къ ней, и привлекъ къ себЪ сфти 
и, перегнувшись черезь край челнока, охватиль ея станъ 
руками. Но только онъ къ ней прикоснулся, она вскрик- 
нула, какъ вспугнутая чайка, и въ ужасв ваглянула на 
него аметистово-лиловыми глазами и заметалась. стараясь 
вырваться. Но онъ крфико прижаль ее къ себ и не хо- 
тВль отпустить. 

Видя, что ей не уйти, Сирена зарыдала и молвила: 

— Будь милостивъ, отпусти меня, я единственная дочь 
у Уорового Паря, и старъ и одинокъ мой отец. 

Но юный Рыбакъ отвЪтствовалъ: 

— Я не пущу тебя, покуда ты не дашь мнЪ обЪта, что 
на первый мой зовъ ты придешь ко мн и будешь ить 
для меня твои иЪени. Потому что нравится рыбамь пише 
обитателей моря, и всегда будеть полна моя сЪть. 

— А ты и взаправду отпустишь меня, если дамъ тебЪ 
такое обфщан!е?—сиросила Морская Царевна. 

— Воистину такъ, отнущу, — отв$тиль молодой Рыбакъ. 

И она дала ему то объщане. котораго онъ ‘пожедаль, и 
подкрфцила объщане клятвою обитателей моря, и разо- 
мкнуль тогда рыбакъ объятья, и, все еще трепеща оть ка- 
кого-то страннаго страха, она опустилась въ пучину воды. 

Каждый вечеръ выходиль молодой рыбахь на ловаю и 
кликаль Морскую Царевну. И она поднималась изъ водь 
и пла ему свои пфени. Вкругь нея рфзвились дельфины, 
и дишя чайки носились надъ головой у нея. 

И она пфла чудесную пфеню. Она ифла о жителяхь 
моря, что изъ пещеры въ пещеру тоняютъ свои стада и 
носятъ ягнятъ у себя на плечахъ; о тритонахь, зеденобо- 
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родыхь, съ волосатою грудью, которые трубятъь въ витыя 
раковины во время шестыя Морского Царя; о царекомъ 
янтарномъ чертотв—у него изумрудная крыша, а полы изъ 
яснаго жемчуга; о подводныхъ садахъ, гдЪ колышутся иЗ- 
лыми днями больше кружевные вфера, а надь ними про- 
носятся рыбы, подобно серебрянымъ птицамъ; и льнуть 
анемоны къ скаламъ, и розовые пескари гнФздятся въ жел- 
тыхь бороздкахъ песку. Она пфла о большихъ китахъ, при- 
плывающихь изъ сфвернато моря, съ колючими сосульками 
на плавникахъ; о Сиренахъ, которыя разсказывають тая 
чудесныя сказки, что купцы опасаются, какь бы имъ не 
броситься въ воду и не погибнуть въ волнахъ, и воскомъ 
затыкають себЪ уши, чтобы неслышатьСиренъ; о затонувших 
галерахъ, у которыхъ длинныя мачты, и на снастяхъ ви- 
сять окоченфлые матросы, а въ открытые люки вилываетъ- 
выплываеть макрель; о малыхъ ракушкахъ, великихъ пу- 
тешественницахь: онф присасываютея къ килямъ кораблей 
н объфзжалють весь свфтъ; о каракалицахъ, живущихь на 
склонахъ утеса; он простирзмюоть свои длинныя черныя 
руки, и, стоить имъ захотьть, будеть ночь. Она изла о мол- 
люскЪ-наутилус$: у него, подь шелковымъ парусомъ, соб- 
ственный опаловый челнокь; и о счастливыхъ тритонахъ, 
которые играють на арфахъ и чарами могутъ усыпить са- 
мого Осьминога Великаго; и о маленькихъ дфтяхъ, которыя 
ловятъ скользкихь дельфиновъ и катаются со смЪхомъ у 
нихь на спинЪ; и о ДФвахъ Морскихъ, что нфжатся въ 6Ъ- 
лой ибнЪ и простирають руки къ морякамъ; и о тюленяхъ 
съ кривыми клыками, и о моржахъ, у которыхъ развБвается 
грива. 

И пока она пфла объ этомтъ, стаи рыбъ, чтобы послу- 
шать ее, выплывали изъ морской пучины, и молодой Ры- 
бакъ уловляль ихъ, окружая ихь своими сфтями, а иныхь 
убивалъ острогою. Когда же челнокъ у него наполнялся, 
ДЪва Морская улыбалась ему и погружалась въ море. 

Однако она избфгала къ нему приближаться, чтобы онъ 
не коснулся ея. Часто онъ молиль ее и зваль, но она не 
принлывала ближе. Когда же онъ хотфлъ схватить ее на- 
сильно, она ныряла, какъ ныряеть тюлень, и больше въ 
тотъь день не являлась. И голосъ ея, съ каждымъ днемъ, 
быль для слуха его все слаще. Такъ сладостенъ быль ея 
толосъ, что онъ забылъ свои сфти, искусство свое и чел- 
нокъ. Мимо него проплывала цфлыми стаями золотоглазая, 
съалыми плавниками, скумбря, а онъ ея и не видфлъ. Праздно 
лежала его острога, и оставались пустыми ивовыя его кор- 
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зины. Полураскрывъ уста и съ затуманеннымь отъ упоешя 
взоромъ неподвижно сидфль онъ въ лодкЪ, и слушаль, и 
слушалъ, покуда туманы морсые не обнимали его и блу- 
ждаюний мфеяцъ пятналъ ‘серебромъ его заторфлое тфло. 

Въ одинъ изъ такихъ вечеровъ онъ позвалъ ее и сказалъ: 

— Маленькая Два Морская, маленькая ДЪва Морская, 
воть я люблю тебя. Будь же моею женою, потому что я 
люблю тебя. 

Но Лфва покачала головою. 

— У тебя человфческая душа! — отвфтила она. — Про- 
тони свою душу прочь, и можно мнЪ будеть тебя полюбить. 

И сказаль себЪ юный Рыбакъ: 

— На что мн моя душа? МнЪ не дано ея видЪть. 
Я не могу прикоснуться къ ней. Я не знаю, какая она. 
И вправду: я прогоню ее прочь, и будеть мнф великая 
радость. 

И онь закричаль оть восторга и, вставши въ своемъ 
расписномъ челнокЪ, простеръ кь Морской ДЪвЪ руки. 

— Я прогоню свою душу,—крикнуль онъ громкимъ го- 
лосомъ:—и ты будешь моей молодою женою, и мужемъ я 
буду тебф, и мы поселимся въ пучинЪ моря, и ты мнЪ по- 
кажешь все то, о чемъ въ своихъ ифеняхъ ты пфла, и я 
сдфлаю, что ты захочешь, и вовЪкъ мы будемъь нераз- 
лучны. 

И маленькая ДФва Морская засмфялась отъ радости и 
закрыла лицо руками. 

‚ — Но какъ же мнЪ прогнать мою душу? —закричаль мо- 
лодой Рыбакъ.— Научи меня, какъ это дфлается, и ты уви- 
дишь—я сдЪлаю такъ. - 

— Увы! Я сама не знаю! — отвзтила Дфва Морская.— 
У насъ, у обиталелей моря, никогла не бывало душъ. 

И она погрузилась въ пучину, печально поглядфвъ на 
него. 

На утро, когда солнце поднялось надъ холмомъ не выше 
человЪ ческой ладони, юный Рыбакъ уже быль у жилища 
Священника и три раза постучался въ его дверь. 

Послушникъ взглянуль чрезъь р8ёшетку окна, и когда уви- 
далъ, кто пришелъ, онъ отодвинулъ засовъ и сказалъ Рыбаку: 

—- Войди! 

И юный Рыбакъ вошелъ и преклониль колфни на души- 
стые тростники, покрывавийе поль, и обратился къ Свя- 
щеннику, читавшему священную книгу, и сказалъ ему гром- 
КИМЪ ТОЛОСОМЪ: 

— Я, отче, влюбился въ Морскую Царевну, но моя душа 
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мн мЬшаетъ исполнить мон желаншя. Научи, какъ изба- 
витьсл ми оть души, ибо поистин® она мн не надобна. 
Иъ чему мнЪ моя душа? Мн не дано ея видфть. Я не 
могу прикасаться къ ней. Я не знало, какая она. 

Но Священникъ, б1я себя въ грудь, возгласиль: 

— Горе! Горе теб, безразсудный! Или ты оноенъ ядо- 
зитыми травами? Душа есть самое святое въ челов к и 
дарована намъ Вседержителемь; чтобы мы достойно поль- 
зовались ею. НЪфгь ничего драгоцвниизе, чВыь душа чело- 
вческая, и пнкалыя блага земныя не могуть сравнаться 
съ нею, Она стоить всего золота на свЪтВ и ифинЪе, 
чВмъ парске яхонты. Поэтому, сынъ мой, забудь евои по- 
мыслы, ибо это неискупаемый грЪуЪ! А жшиели моря про- 
кляты, и проклаты будуть вс, кто вздумаеть съ ними 
зпаться. Они, какъ диве звЪри, не знаютъ, гдз добро и 
гдВ зло, и пе за нихъ умиралъь Искупнтель. 

Выслушавъь жестоко» слово Священника, поднялся съ го- 
лВнь Рыбакъ и со слезами сказалъ: 

—щ Отче, Фавны обитають въ чаи аЪса,: и счастливы! — 
и па скалахъ сидять Тритоны съ арфами изъ червоннаго 
золота. Позволь мнЪ быть такимъ, калеь онн,—-умоляю тебя!-— 
160 жизнь ихь--жизнь цвтовъ. А въ чему мн моя душа, 
если встала, онь между мною и тою, кого я люблю? 

— Мерзостна плотская любовь! — к в ть, пахмурившись, 
Священникъ:—и мерзостны и пагубны тВ твари язычесвя, 
которымъ Господь попустиль блуждать по мру Ето. Дл, бу- 
дуть прокляты Фавны лфсные, и да будуть прокляты эти 
морсше ифвцы! Я самъ ихъ слыхать по ночам, опи тщи- 
лись меня обольстить и отгоргнуть меня отъ монхъ четокъ. 
Они стучатся ко мн въ окно ‘и хохочуть. Они нашенты- 
вають мн въ уши слова о свонхъ гибельныхь радостяхъ, 
Они искутаютъ меня искушеньями и, когда я хозу мо- 
литься, они корчать мн гнусныя родит. Они погибице, го- 
ворю тебЪ, воистину суждена имъ тибель. Для нихъ нЪгь 
ни рая ни ада, п имъ не будетъ дано славосаовить имя 
Господне. 

— Отче! — крикнулъь юный Рыбавъ: —ты не знасть, о 
чемъ говоришь. Въ сЪфти мои недавно уловиль я Морскую 
Царевну. Она прекраспфе, чфмъ дениица; она бЪафе, чать 
мВсяцъ. За ся тло я отдаль бы душу и за вя любовь я 
отдамъ небеса. Открой хе мн 10, о чемъ я тебя умоляю, и 
отпустн меня съ миромъ. 

— Отойди сть меня!—загричалъ Священиияеъ.— Та, кого 
ты любишь, погибшая, и ты выбетВ св ною-—погибиий, 
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И но даль онъ ему благословешя и ипрогналь оть по- 
рога своего. 

И пошелъ молодой Рыбакъ па, базарпую площаль, и мед- 
ленна была его поступь, и голова была опущена па, грудь, 
вакъ у того, кто печаленъ. 

И увидфли сто купцы и стали межь. собою шептаться, 
и одинъ изъ нихъ выщель навстрЪчу ему ин, окликнувь 
его по имени, молвилъ: 

—— Что ты припееъь продавать? 

— Я продамь тебв душу, — отвфтиль Рыбакъ: — будь 
добръ, куни ее, ибо мин она въ тягость. Къ чему ми моя 
душа? МнЪ не дано ея видфть. Я не могу прикосвутьея къ 
ней. Я не знаю, какая она. 

Но купцы посмВялись падь нить и сказали ему въ отвЪть: 

— На что нахь дупнь человъческая? Опа не стоить и 
серебряной монеты. Иродай намь въ работво тВло твое, и 
мы облачимь тебя въ нурнуръ и далимь теб па палецъ 
перстень, и ты будешь любимнцемь Королевы. Но не говори 
о душ, ибо для насъ она ничто и ие можеть вамь при- 
годиться. 

И сказаль себЪ мололой Рыбакъ: 

— Какъ это все удивительно! бващепникъ меня убЪ- 
тдаеть, что душа ифниве, чВлеь всо золото въ мрЬ, а воть 
пупцы говорять, что она не стоить и серебряцой монеты, 

И онъ покинуль базарную площадь ип снустияея на бо- 
регь моря, и сталь думать, какъ поступить, 


Около полудня онъ попомнилуъ, что одинъ изъ его това- 
ришей, собиратель морского укропа, разсказываль ему 0 
нфкоей ВЪдьмЪ, живущей въ пещерь у входа въ залив, 
искусной въ дфлахь колдовства. Онь тотчась жь вскочил‘ 
и бросилея бЪжать, такь хотБлось ему поскорфе избавиться 
отъ своей души, и облазо пыли бЪжкало за ниаь по этому 
песчаному берегу. 

Въдьма, узнала, о ого приближети потому, что у нея по- 
чесалась ладонь, и съ хохотомъ расиустила она свои рыже- 
красные волосы. И, распустивъ рыже-враеные волосы, она 
стала у входа въ пещеру, и въ рукз у нея была Вт 
расцвЪтшей цивуты, 

— Чего тебЪ падо? Чего теб падо?--закричала она, 
когда, изнемогая, онъ взбфжаль из скалу и упаль передь 
нею ницъ.—Нужна, тебь рыб» въ худую погоду? Веть у 
меня камышевая дудочка, н, когда я играю на ней, го- 
ловли вилывають вь заливъ. Но это ино дошево стоить, 
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мой хорошенымй мальчикъ, это не дешево стфитъ. Чего 
тебф надо? Чего теб надо? Не надобенъ ли тебЪ ураганъ, 
который разбиль бы суда и выбросиль бы на берегь 
ящики со всякимъ богатымъ добромъ? У меня есть больше 
урагановъ, ч$мъ у вЪтра, ибо я служу тому, кто сильнзе, 
чВмь вЪтеръ, и однимъ только ситомъ и ведеркомъ воды 
я могу въ пучин} морской затопить великля талеры. Но это ие 
дешево стоитъ, мой хорошеньымй мальчикьъ, это не дешево 
стоить. Чего тебЪ надо? Чего тебЪ надо? Я знаю цвЪтокъ, 
что растетъ въ долин. Никто не знаетъ, одна, только я. У него 
пурпурные лепестки, и звЪзда у него въ сердцевинЪ, и мо- 
хочно-бфлъ его сокъ. Прикоснись только этимъ цвфткомъ 
къ неприступнымъ устамъ Королевы, и на край свфта, пой- 
деть за тобою она. Она покинеть ложе Короля и на край 
свфта пойдетъ за тобою. Но это не дешево стоитъ, мой хо- 
рошенькй мальчикъ, это ие дешево стфитъ! Чего тебЪ надо? 
Чего тебф надо? Я въ ступ$ могу истолочь жабу и сварю 
изъ нея снадобье, и рукою покойника помЪитало его. И когда 
твой недругъ заснетъ, окропи ето этимъ снадобьемъ, и обра- 
тится онъ въ черную ехидну, и убьеть его родная мать. 
Колесомъ я мфсяцъ умфю свести съ небесъ и въ кристалл 
покажу тебЪ Смерть. Чего же тебЪ надо? Чего теб надо? 
Открой мнЪ твое желане, и я исполню его, и ты мнЪ за- 
платишь, мой хорошеньюй мальчикъ, ты заплатишь ми 
красную цфну. 

— Невелико мое желане,—отв$тиль юный Рыбаъ:—но 
Священникъ разсердился на меня и прогналь меня прочь. 
Малато я желал, но купцы осмфяли меня и отказали мн%. 
Залвмъ и пришелъ я къ тебЪ, хоть люди и `зовуть тебя 
злою. И какую цфну ты ни спросишь, я заплачу тебф. 

— Чего же ты хочешь? — спросила В\дьма и подошла 
къ нему близко. 

— Избавиться оть своей души, — отвфтствоваль юный 
Рыба. 

Вфдьма поблфднфла, и стала дрожать, и прикрыла лицо 
своимъ синимъ плащомъ. 

— Хорошенымй мальчикъ, мой хорошеныйй мальчикъ,— 
пробормотала, она:—стралинаго же ты захотфлъ! 

Онъ тряхнуль своими темными кудрями и засмфялся. 

— Что для меня душа? МнЪ не дано ея видЪть. Я не 
могу прикасаться къ ней. Я не знал, какая она. 

— Что же ты дашь мнЪ, если я научу тебя?— спросила, 
ВЪдьма, глядя на него сверху внизъ прекрасными своими 
глазами, 
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— Я дамь тебф пать золотыхъ, и сЪти, и расписной 
мой челнокъ, и ту тростниковую хижину, которая мнЪ слу- 
жить жилищемъ. Только скажи мн скорфе, какъ изба- 
виться мнЪ оть души, и я дамъ тебф все, что имЪю. 

Вфдьма захохотала насмфшливо и ударила его вЪткой 
цикуты. 

— Осеные лисщья я умЪю обращать въ золото и бл\д- 
ные лунные лучи я могу обращаль въ серебро. ВсЪхъ зем- 
ныхЪъ царей богаче тоть, кому я служу, и ему подвластны 
ихь царства. 

— Что же я дамъ тебЪ, если тебЪ не нужно ни золота 
ни серебра? 

Вфдьма погладила его волосы своей тонкой бфлой рукой. 

— Ты долженъ сплясать со мною, мой хорошеньюй 
мальчикъ,—тихо прошептала она и, товоря, улыбнулась ему. 

— Только всего?—крикнулъь юный Рыбакъ въ изумлени 
и тотчась вскочиль на ноги. 

— Только всего,—отвфтила она и снова улыбнулась ему. 

— Тогда на закатЪ, въ укромномъ мфстЪ, мы спляшемь 
съ тобою вдвоемъ,—молвиль онъ:—и сейчасъ же, чуть кон- 
чится пляска, ты откроешь мнЪ то, что я жажду узналь. 

Она покачала головою. 

— Вь полнолунье, въ полнолунье,—прошептала она. 

ПослЪ стала она озиралься и вслушивалься, Голубая ка- 
кая-то птица съ дикимъ крикомъ взвилась изъ гнЪзда и 
закружила надъ дюнами, а три какя-то пестрыя птицы 
зашуршали въ сфрой шершавой трав и стали межь со- 
бою пересвистывалься. И не было слышно ни звука: только 
волны внизу. плескались и катили гладке камешки. ВЪдьма 
простерла руку и привлекла его близко къ себЪ, и въ са- 
мое ухо шепнула ему своими сухими губами: 

— Нынче ночью ты должень шийти на вершину горы. 
Нынче шабалиъ, и Онъ будеть тамъ. 

Вздрогнуль юный Рыбажь, поглядблъ на нее, а она оска- 
лила бфлые зубы и засмфялась опять. 

— Кто это Онз, о комь говоришь ты?—спросиль у нея 
Гыбакъ. 

— Не все ли равно? — отвфтила она. — Нриходи туда 
пынче ночью и стань подъ вЪтвями бфлато бука, и, дожи- 
дайся, пока приду. Если черный песъ набросится на тебя, 
ударь его ивовой палкой, —и онъ убфжить отъ тебя. И если 
скажеть теб что-нибудь филинъ, ни слова не отвЪчай ему. 
Когда взойдеть полный мфсяцъ, я буду съ т0б0ю, и мы 
пропляшемъ влвоемъ на травЪ. 
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— Но можеть ли ты мнЪ поклясться, что тогда ты 
научишь меня, кахь избавиться мнЪ оть моей души? 

Опа вышла на солнечный евЪть, и красные ел волосы 
заструнлиеь подь вфтромъ. 

— Клянусь тебф копытами гозла!—отвфтила она. 

— Ты самая лучшая вФдьма! — закричаль молодой Ры- 
баль. — И, конечно, я приду и булу съ тобой танцовать 
нынче почьыю па вершин горы. Шоистинз я прелпочелъ 
бы, чтобы ты спросила съ меня серебра пли золота. Но 
если такова твоя цфиа, то ты сполна получишь ее, ибо 
опа ие велика. 

И онъ обпажиль перелъ всю голову, низко ей поклонился 
н поспфиныть иоскорфе въ городъь, иснолненный великою 
радостью. 

А ВЪдьма пе спускала съ лего глазъ, а когда онъ скрылея 
изъ вида, она вернулась въ пещеру и, вынувъ зеркало изъ 
рЪзного келроваго ларчика, поставила его на подставку и 
стала жечь передъь зеркаломь на торящихъ угольяхъ вер- 
вену и вглядывалась въ клублиийся дымъ. 

Потемь опа стненуль руки во гифвз и молвила: 

— Опъь должень бы быть моимъ. Я такъ же хороша, 
цать и та. 

Едва тольго иногазалась муна, взобрался юный Рыбань 
на вершину горы и сталь нодъ вТтвями бука. Словно ме- 
таллическй полированный щить, лежало у ногь его округ- 
08 море, и тЬии рыбачьихь лодокь скользили въ ма- 
ленькой бухт®. Филниъ, отромный, съ желтыми, камь сЪра, 
глазами, огаикнуль его но имени, по онъ ничего пе отвф- 
тиль. Черный рычаний иосъ цабросилея на него; онъ уда- 
риль его ивовой палкой, и, взвизгнувт, песъ убЪжаль. 

Къ полночи Вфдьмы, какь летуия мыши, стали сле- 
таться сюда. 

— Фыюо! — закричали ©0н%, чуть только спустились на 
землю:—здфеь кто-то чужой, мы не знаемь его! 

И он стали обшохиваль воздухъ, перешептывались и д\- 
лали кае-то знаки. Молодая ВЪльма, раснустивъ свои 
красно-рыяие волосы, явилась иозднфе всЪхъ. На ней было 
платье изъ золотой парчи, раетшитое павлиньими перьями, 
п маленькая шаночка изъ зеленаго бархата. 

— Гдь онъ? ГдВ онъ? — затолосили ВФдьмы, когда онЪ 
увидЪфли ее, по она только засмфялась въ отвьфтъ, и нод- 
бЪжала къ бЪлому буку, и схватила Рыбака за руку, и ио- 
вела его подь лунное сяне, и начала съ нимъ танцовать. 

Кружизиеь, кружились они вихремь, и такъ высоко пры- 
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гала ВЪдьма, что были сму видны алые ея каблуки. Вдругъ 
до слуха танцующихь донесся топотъ. коня, но коня не 
было видно нигдЪ, и Рыбакъ почуветвоваль страхъ. 

— Быстр?е!-—кричала ВЪдьма и обхватила его шею ру- 
камин, и жарко дышала, въ лицо.—Быстрве! Быстр$е!-—кри- 
чала она, и, казалось, земля завертЬлась у него подъ но- 
тами, въ умВ у него помутилось, и велик Ш ужасъ напалъь 
на ного, будто подъ взоромъ кого-то злого, и наконець онъ 
замЪтиль, что подъ сфньыю утеса таится кто-то, кого раньше 
тамь ие было. 

Это быль челов® къ, одфтый въ бархатное черное платье, 
какое носятъ испанцы. Его лицо было странно-баЪдно, но 
уста его были похожи на гордый, алый цвфтокъ. Онъ ка- 
зался изнеможеннымь ин стоялъ, прислонившиеь къ утесу, 
небрежно играя рукоятью кипжала. НевдалекЪь на травз 
лежала его шляпа съ перомь и перчатки для верховой 
Ъзды. Он были оторочены позлащенными кружевами; п 
мелкимъь жемчугомь быль вышить на нихъ какой-то неви- 
данный гербъ. Коротьй плашщь, обшитый соболями, свыши- 
валсл съ его плеча, а его холеныя бЪлыя руки были укра- 
шены перстнями; тяжелыя вЪфки закрывали его глаза. 

Какъь завороженный, смотрЪль на него юный Рыбакъ. 
Наконець они встрЪтились глазами, и потомъ, гдф бы онъ. 
ин нлясаль, ему чудилось, что взоръ незнакомца, пеотстуино 
садить за пимъ, Ошь слышаль, кзуь ВЪдьма заесмфялась, 
п обхватиль ея станъ и бфшено закружился съ нею. 

Вдругь въ лесу залаяла собака; таппуюние перестали 
тапдовать и нара за нарой пошли въ незнакомцу и, прекло- 
няя колфна, припадали къ его руб. При этомъ на гор- 
дыхъ сго губахь появлялась легкая улыбка, какъ легкая 
струйка воды оть касашя итичьихь крыльевъ. Но было въ 
той улыбеЪ презрзн!е. И онъ продолжалъ смотрыть только 
иа молодого Рыбака. 

— Пойдемь же, поклонимся ему! — шепнула ВЪфльма и 
повела его вверхъ, и сильное желалйе сдфлать именно то, 
о чемъ говорила она, охватило его всего, и онь пошель 
вслвдь за нею. Чо когда онъ подошель къ человфку, вие- 
занно, не зная и самъ почему, онъ осЪниль себя крест- 
ных’ь знаменьемъь и нризваль имя Господне. 

Не успль онъ это’ сдЪлать, какъь ВЪдьмы, закритазъ, 
словно ястребы, улетЪли куда-то мгновенно, а блёдное лицо, 
слфдившее за нимъ, передернулось судорогой боли. Чело- 
вЪкъ отошежь къ рощв и свистнулъ. Испансый жеребець 
ьь серебряной сбруз выбЪжаль навстрфчу ему. Человькь 
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вскочиль на коня, обернулся и грустно посмотрёль на 
Рыбака. 

И рыжеволосая Вфдьма тоже попыталась улетьть, но Ры- 
бакъ схватилъ ее за кисти рукъ и крЪико держалъ ее. 

— Отпусти меня, дай мнЪ уйти!-—сказала она ему.—Ибо 
ты назвалъ такое имя, которое не подобаеть называть, и 
сдфлалъ такое знамене, на которое не подобаеть смотрёть. 

— Н$ть,отвфтилъ онъ ей: — не пущу я тебя, покуда 
не откроешь мнф тайну. 

— Какую тайну? — спросила она, вырываясь отъ него; 
словно дикая кошка, и кусая зап$ненныя губы. 

— Ты знаешь сама, какую. 

Травянисто-зеленые глаза замутились у ВФдьмы слезами, 
и она сказала Рыбаку: 

—- Что хочешь, проси, но не это! 

Онъ засмЪялся и сжаль ее крЪиче. 

И, увидфвъ, что ей не вырваться, она прошептала ему: 

— Я такъ же пригожа, какь дочери моря, и я такъь же 
хороша, какъ и тЪ, что живуть въ голубыхь волнахь, — 
и она стала ласкаться къ нему и приблизила къ нему 
свое лицо. 

Но онъ нахмурился и оттолкнуль ее. 

— Если не исполнишь того, что ты обфщала мн, я 
Убью тебя, ВЪдьму-обманщицу. 

Лицо у нея потемнфло, какъ цвфть Тудина дерева, и, 
вздрогнувъ, она прошентала: 

— ПЦусть же будеть по-твоему. Душа вЪдь не моя, а 
твоя. Дфлай же съ нею, что хочешь. 

И она вынула маленьмй ножъ изъ-за пояса и подала 
ему. Рукоятка у ножа, была, обтянута зеленой змфиной кожей. 

— Нь чему же мнЪ этогь вожикъ? — спросилъ удивлен- 
ный Рыбакъ. 

Она помолчала недолго, и ужасъ показался у нея на лиц. 
Потомъ она откинула съ чела свои рыже-красные волосы 
и, странно улыбаясь, сказала: 

-— То, что люди называють своей тЬнью, совсЪмъ не 
тЬнь отъ ихъ тБла, а тфло души. Выйди на берегь моря, 
стань спиною къ лунв и отрЪжь у самыхъ ногъ свою тёнь, 
это тБло твоей души, и повели твоей душ тебя покинуть; 
и она исполнить твое повелнте. 

Затрепеталь молодой Рыбакъ. 

-— Это правда? 

— Исгинная правда, и лучше бъ л тебф ея не откры- 
вала, —возопила Вфдьма, рыдая и пфиляясь за его колЪни: 





Онъ отстраниль ее, и тамъ она осталась, въ буйныхь 
травахъ, и, дойдя до склона горы, онъ сунулъ этотъь ножь 
себ за поясъ и сталь карабкаться внизъ. 

И бывшая въ немъ Душа воззвала къ нему и сказала: 

— Слушай! ВсБ эти годы жила я съ тобою и вЪрно слу- 
жила теб}. Не гони же меня теперь. Какое зло я тебё 
причинила? 

Но Рыбакъ засмфялся и молвилъ: 

— Зла оть тебя я не видфль, но просто ты мн не на- 
добна. М!ръ обширенъ, иди куда хочешь. Есть и Рай, есть 
и Адь, есть и еще полутемное, мрачное м$ето, которое 
между Раемъ и Адомъ. Иди же, не будь назойливой, моя 
милал давно зоветь меня. 

Луша жалобно молила его, но онъ дале не слушалъ ея. 
Онъ увфренно, камь дикая коза, прыгаль со скалы на 
скалу; наконець онъ достигъ равнины и желтахо берега моря. 

Стройный, весь какъ изъ бронзы, словно статуя, изваян- 
ная эллиномъ, онъ стояль на пескЪ, повернувшись спиною - 
къ месяцу. а изъ пфны уже простирались къ нему б$лыя 
руки, и въ волнахъ вставалъ туманный образъ, и слышался 
неясный привЪтъ. 

Прямо передь нимъ лежала его тВнь, тБло его Души, а 
тамъ, позади, висЪль мЪеяцшь въ воздух, золотистомь, 
какъ медъ. 

И Душа сказала, ему: 

— Если и вправду ты долженъ прогнать меня прочь 
оть себя, дай мн съ собой твое сердце. М!ръ жестокъ, ‘и 
безъ сердца я не хочу уходить. 

Онъ улыбнулся и покачаль головой: 

— А чфмъ же я буду любить мою милую, если отдамгь 
тебЪ сердце? 

—- Будь милостивъ,—-молила Луша: — дай мнз съ собой 
твое серлце: мйръ очень жестокъ, и мнЪ стралино. 

— Мое сердце отдано милой! — отвфтилъ Рыбакъ. — Не 
мъшкай же и уходи иоскорЪе. 

— Разв$ я не любила бы вмЪет$ съ тобою?— просила 
его Душа. 

— Уходи, тебя мнф не надобно! — крикнуль юный Ры- 
бакъ и, выхвативъ маленьюй ножь съ зеленою рукояткой 
изъ змфиной кожи, отрЗзалъ свою тВнь у самыхъ ногъ, и 
она поднялась и предстала предъ нимъ, и взглянула ему 
въ глаза, точно такая, какъ онъ. 

Онъ отпрянуль назадъ, залкнулъ з& поясь ножь, и чув- 
ство ужаса охватило его. 
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— Ступам—молвиль онъ: — и но показывайся мив на 
глаза! р 

— Н$ть, мы спова должиы повстрфчаться!-—сказала Лута. 

Негромк! ел голоеъ быль какъ флейта, и губы‘ел чуть 
шевелились. 

— Кашь повстрЪчаться! Глф? ВЪдь не пойдень же ты 
за мной въ глубины моря!-—воскликнуль юный Рыбакъ. 

— Каждый годъ я буду являться на это самое мЪсто 
и позову тебя, — отвтила Душа. — Быть-можеть, я пона- 
поблюсь тебф. 

— Какъ ты мн можешь попадобиться! — воскликнуть 
юный Рыбажь:—но все равно, будь по-твоему! 

И онъ бросился въ воду, и Тритоны затрубили въ свои 
раковины, э маленькая Два Морская вынлыла навстрЪчу 
ему, обвила его шею руками и въ губы поцфловала его. 

А Дума стояла на пустынномь прибрежьВ, смотрЪла на 
нихЪ и, когда они скрылись въ волнахъ, рыдая, побрела 
по болотамъ. 


И по миновати тода снова нА берегь вернулась Душа и 
стала звать молодого Рыбака, и оншъ подвялея изъ пучины 
и молвилъь: 

— Зачфмь ты зовешь меня? 

И Дупа отьфгила: 

—- Подойди ко мнВ близко, чтобъ могла я съ тобой по- 
бесфдовать, ибо я видфла много чудеснаго. 

И подошель опь близко, и легь на песчаной отмели, и 
оперсл головою на руку и слушалъ. 


И Душа сказала ему; - 

— Когда я покинула тебя, я повернулась лицомъ къ Вос- 
току и отиравилась въ дальшй путь. Отъ Востока при- 
ходить все мудрое. Шесть дней была я въ пути и на утро 
седьмого дня я подошла кь холму, который въ Татарской 
землВ. Чтобы укрыться оть солнца, я усфлась въ тВии 
тамаринда *). Почва была сухая и выжжена, зноемъ. Какь 
ползають мухи по мфдному гладкому диску, такъ двига- 
лись люди по этой равнин%. 

«Бъ полдень багряное облако пыли поднялось оть ровнаго: 
края земли. Когда Татары увидали его, они натянули рас- 
иисные свои луки, вскочили на приземистыхъ коней и гало-’ 
помь поскакали навстрфчу. эКенщины съ визгомъ побЪжали 
къ кибитвамь и спрятались за войлочными занавЪсками. 





+) Тамариндь—тропическое дерево, Пататг В1ш41, <индскй финикъ». 
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«Въ сумерки "Татары зернулись, но пятерых не хватало, 
а изъ вернувшихся исмало было раненыхъ. Они запрягли 
своихь коней въ кибитки и снялись торопливо въ путь. 
“Рри шакала вышли изъ пещеры и посмотрзли имъ велдъ. 
Потомъ они понюхали воздухь и рысью побЪфжали въ 0б- 
ратную стерону. 

«Котла же взонма лупа, я увидЪла на равнин костерт, 
и прямо нонгяа на него. Вокругь костра на коврахъ си- 
дфли как-то купцы. Ихъ верблюды позади были на при- 
вязи, а негры-ирислужнихи разбивали палатки изъ дубле- 
ной кожи па иесыВ и воздвигали звысохую изгородь изъ 
коллочаго грушеваго дерева. 

«Когла я приблизилаеь къ нимъ, ихъ предводитель под- 
иялел и, обнаживъь евой мечь, спросиль у меня, что мн® 
нало. 

«Я отвфтила, что я была Припцемь у себя на родин% и 
что тенерь я бЪту оть Татаръ, которые намЪфревались сдЪ- 
лать меня рабомъ, Предводитель усмЪхнулея и показаль 
мы илть человВческихь головь на длинныхъ бамбуковыхъ 
пюстахх. 

«Потомъ онъ спросиль меня, кто быль истинный Божй 
пророкъ, и я отвфчала ему: Магометъ. 

«Услыхавии имя лжепророка, онъ поклонился и взялъ 
меня за руку и носадиль меня рядомъ съ собою. Негръ 
ирипесь мн} кумысу въ деревянной чашкв и зажаренный 
кусокъ барама. 

«На разсвф1 мы двинулись въ путь. Я Фхала на ры- 
жемт верблюд рядомъ съ предводителемъ отряда, а передъ 
пами бЪфжахть екороходъ, и въ рук у него было колье, 
Воины были п справа и слфва, а сзади слфдовали мулы, на- 
груженные различвыми товарами. Верблюдовъ въ караван% 
было еорошь, а муловь было дважды столько. 

«Мы прошли изь страны Татарской къ т6мъ, которые 
проклиналоть Луну. Мы видфли Грифовъ, стерегущихь свое 
золото на бфлыхьъ утесахъ, мы видТли чешуйчатыхъ Дра- 
коновъ, которые спали въ пещерахъ. Когда мы проходили 
чрезь гориыюо кряжи, мы боялись дохнуть, чтобы снЪговыя 
лавины не повалились на насъ, и каждый повязывалъ глаза 
легкой вуалью изъ газа. Когда мы проходили по долинамъ, 
въ наеъ метали стр№лы Ингмен, притаивитись въ дубль 
леревьевъ, а но ночамъь мы слыхали, какъ дик!е люди били 
въ свои барабаны. Проходя мимо Башни Обезьянъ, мы 
положили предъ ними пжды, и он% не тронули насъ. Про- 
ходя мимо Бенни ЗмФЯ, мы дали имъ теплаго молока въ 
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мВдныхь чашахъ, и онф пропустили насъ. Трижды во время 
пути выходили мы на берегъь Окса. Мы переплывали его 
на деревянныхъ плотахъ съ большими м$хами, надутыми 
воздухомъ. Гипионотамы яростно бросались на насъ и хо- 
тБли насъ растерзаль. Верблюды дрожали, когда видфли ихъ. 

«Пари каждаго города взимали съ насъь пошлины, но не 
впускали` въ городешя ворота. Они бросали намъ хлЪбъ 
изъ-за стфнъ, малыя медовыя оладьи изъ маиса и пирожки 
изъ тонкой муки, начиненные финиками. За каждую сотню 
корзинъ мы давали имъ по янтарному шарику. 

«Когда обитатели селъ видфли, что мы приближаемся, они 
отравляли колодцы и убфгали на вершины холмовъ. 

«Мы должны были сражаться съ Магадаями, которые 
рождаются старыми и, что ни годъ, молодфютъ, и умирають, 
когда они малыя дЪти; мы сражались также съ Ликтроями, 
которые называють себя порождешемъ тигровъ и красять 
себя чернымъ и желтымъ. Мы сражались также съ Ауран- 
тами, которые хоронять своихъ мертвецовъ на вершинахь 
деревьевъ, а сами прячутся вь темныхь пещерахъ, чтобы 
Солнце не убило ихъ; и сь КримнШцами, поклонниками 
крокодила, которые приносять ему въ даръ серьги изъ 
зеленаго стекла и кормять его маеломъ и молодыми цыиля- 
тами; съ Агазонбаями, у коихь ибеви морды; и съ Сиба- 
нами на лошадиныхь ногахъ, которые быстрЪфе, чЪмь ло- 
‚шади. Треть нашего. отряда погибла въ битвахъ, другая 
погибла оть лишен. Проч!е роптали на меня и товорнли, 
о я принесла имъ несчастье. Я взяла изъ-подъ камня 
рогатую ехидну и дала ей ужалить меня. УвидЪвъ, что я 
невредима, они были очень испуганы. 

«На четвертый м$сяпъемы достигли города Иллель. Была 
ночь, когда мы приблизились къ рощ за городскими стф- 
нами, и воздухъь быль душный, ибо Луна находилась въ 
созвззи Скоршона. 

«Мы срывали спфлые гранаты съ деревьевт, и разламы- 
вали ихь и пили ихь сладюе соки. Потомъ мы зегли на 
ковры и дожидались разсвЪта. 

«И на разсвфт$ мы встали и постучалиеь въ городевя 
зорота. Изъ кованой красной мфди были эти городемя 
ворота, и на нихъ были морсне драконы, а также дра- 
коны крылалые. Стража, наблюдавигая съ бойниць, сиро- 
сила, чего намь надо. Толмачъ каравана отвЪтиль, что мы 
съ острова Сирш пришли сюда съ богатыми товарами. Они 
взяли у насъ заложниковь. и сказали, что въ полдень 
откроють ворота, и велфли ждать до полудня. 
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«Въ полдень они открыли ворота, и люди толпами вы- 
бЪгали изъ домовъ, чтобъ нась носмотрфть, и глашатай 
холилъ по городу, крича въ раковину о нашемъ прибыти. 
Мы остановились на базарЪ, и негры развязали тюки узор- 
чатыхъ тканей и раскрыли рЪ$зные ларцы изъ смоковницы. 
Потомъ купцы разложили свои диковинные товары: назво- 
щенных льняныя ткани изъ Египта, крашеныя ткани изъ 
земли Эоюповъ, пурпурныя губки изъ "Гира, сише сидон- 
сме занавфсы, чаши изъ ипрохладныхъ янтарей, тонше 
стеклянные сосуды и еще какте-то сосуды, очень странные, 
изъ обожженной глины. Съ кровли какого-то дома жен- 
щины смотрёли на насъ. У одной на лиц была, маска, изъ 
позолоченной кожи. 

«И въ первый день пришли къ намъ жрецы и вым$ни- 
вали у насъ товары. Во второй лень пришли знатные 
траждане. Въ трей день пришли ремесленники и рабы. 
Таковь ихъ обычай со всзми купцами, пока тв пребы- 
ваютъ въ городЪ. 

«И въ течеше одной Луны мы оставались тамъ, и когла 
Луна пошла на убыль, все это мнф опостылфло, и я ушла 
побродить по улицамь этого города и приблизилась кь тому 
саду, гдЪ было городское божество. Крецы, одфтые въ 
желтое, безмолвно двигались межь зеленью деревъ, и на 
черныхъ мраморныхь плитахь стояль красный, какъ роза, 
дворец, въ которомъ и жилъ этотъ ботъ. Двери храма, были 
покрыты лакомъ, и ихъ украшали быки и павлины изъ выпук- 
лаго блестящаго золота. Крыша была, сдфлана изъ зеленаго 
фарфора, цвфта морской воды, и была увЪпана на краяхъ 
колокольчиками. Бфлые голубки, пролетая, задЪвали коло- 
кольчики крыльями и заставляли звенфть. 

«Передъхрамомъ былъ бассейнъ прозрачной воды, выложен- 
ный узорчатымь ониксомъ. Я легла у бассейна и своими 
блфдными пальцами перебирала широке листья. Жрець 
подошелъ ко мнЪ и сталь у меня за спиною. На ногахъ 
у него были сандажи, одна изъ мягкой змфиной кожи, 
другая изъ птичьихъ перьевъ. На головф у него была чер- 
ная митра изъ войлока, изукрашенная серебряными полу- 
мфсяцами. Семь узоровъ желтаго цвфта были вытканы на 
его одфяни, и сурьмою были выкрашены его курчавые волосы. 

«Спустя время, онь заговорилъ со мною и спросилъ меня, 
что мнф угодно. 

«Я сказала, что мнЪ угодно видЪфть бога. 

«— Богь на охот, — отвфтиль скрецъ, какъ-то странно 
тлядя па меня малыми косыми глазами. 
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«— Скажи мнЪ, въ какомь онъ лоу, и а нойлу охо- 
ТИТЬСЯ СЪ ИНМЪ. 

«Ллинными острыми ногтями онъ разглалиль бахрому своей 
туники. 

«— Богь спить!--пробормоталь онъ. 

«-—— Окажи, на какомъ онъ ложь, и я булу бодретвовать 
возлЪ. него. 

«— Богь за транезой!-—отвфтилъ онъ. 

«— Если его вино сладкое, я булу пить вы сть ст, нимъ; & 
если вино его торькое, я теже буду пить зыфстВ съ нимъ. 

«Онь скаониль въ изумлеши голову н, взявь меня 35 
руку, подняль съ земли и ввель меня въ этоть храмь. 

«И вь перьсмь покоф я увидала идола, сидЪвшахо па 
яшмовомт тронф, окаймленномь круиппыми  жемчугами 
Востока. Идолъ быль изъ чернаго дерева, и рость его быль 
ростъ человфка. На челЪ его быль рубинъ, и. густое масло. 
капало съ его волосъ на бедра. Его поги были красны оть 
крови только-что убитаго козленка, а чресла сго были 
опоясаны мЪфднымь поясомъ съ семью бериалами. 

«И я сказала, жрецу: 

<— Это бог? 

«И онь отвфтиль: 

«— Это ботъ. 

«— Покажи ми бога!—крикнулья:—илиты будошь убиты 

«И я коснулась его руки, и рука ого отсохла. 

«И взмолилея жрепъ, говоря: 

«— Пусть исцфяить повелитель раба, свосто, и я нокажу 
сму бога. 

«Тогда я дохнула длыхашемь моимь наруку жреца, н снова 
она стала живою, и онъ задрожаль и ввель мепя въ сосвдий 
покой, и л увфдфла вдота, стоящато на нефритоволиь хо- 
тосЪ, который былъ ув]ипань изумрудомь. Онь быль выто- 
ченъ ‘изъ слоновой кости и ростомь оиъ вдвое превьниаль 
человьческй ‘рость. На челБ у ного быль хризолить, & 
груди его были умащены корицей и миррой. Въ одной рук у 
него быль извилистый яшмовый жезль, & въ другой хру- 
стальная держава. Его обувью были котурны изъ м8ди, & 
тучную шею обвивало селенитовое ожерельо, 

«И я сказала жрецу: 

«— Это бог? 

«И онь отвфтиль: 

«— Это богь. ; 

«— Покажи мнф бога! — крикнула а: — пли ты будешь 
убить! 
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«И я прикоснулась къ его глазахь, и глаза его лишились 
зрвнйт. 

«И взмолился жрецъ, говоря: 

— Пусть исцфлить повелитель раба своего, и я покажу 
ему бога. 

«Тогда я дохнула дыхащемь моимъ па ослфиише очи жрепаь, 
и опять ови стали зрячими, и онъ задрожаль опять и ввелъ 
меня въ тремй покой, и вотъ-тамь ие было идола, не было 
пикакихь вумировъ, а только зеркало. изъ круглаго металла, 
стоящее на, гаменномь жертвенник», 

«И я сказала жрецу: 

«— Гав же. богъ? й 

«И онъ отвфтиль: 

«— Нфть никалого бога, кромЪ зеркала, готорое ты ви- 
дишь, ибо это зеркало Мудрости. И въ немь отражается 
все, что въ небЪ и что на землЪ. Только липо глядящахо 
въ него не отражается въ иемъ. Оно не отражается въ 
немъ, чтобы мудрымъ быль созерцаюпий. Много есть раз- 
ныхь зеркалъ, но каждое изъ нихъ-—зеркало Личнаго Мн}- 
шя. Только это зеркало—-зеркало \Гудрости. Што обладаеть 
этимь зеркаломь Мудрости, тому вЪломо вев на свЪт, и 
ничто оть него пе скрыто. Ито пе обладаеть этимь зорка-- 
ломъ, тоть не имфеть и Мудрости. Носему это зеркало— 
богъ, и мы ему поклоняемея. 

«И я посмотрЪла въ зеркало, ин псе было тацтъ, каз го- 
ворилъ мнЪ жрецъ. 

«И странное дфянше` совершила л, но что я совершила — 
пе существенно, и воть въ долинЪ, въ разстояние дня пути, 
я спратала, это зеркало Мудрости. Позволь ми снова войти 
въ тебя и быть твоею рабою, и ты будешь мудр$е возхъ 
мулрыхъ, и вся Мудрость будетъ твоя. Позволь зн снова 
войти въ тебя, и.никакой мудрець не сравнится съ тобою». 

Но молодой Рыбакъ расхохотался. 

— Любовь лучше, чфмъ Мудрость,—крикнуль Рыбакъ:— 
& маленькая ЛЪва Морская въ меня влюблена. 

— Ымьъ, Мудрость лучше всего,—сказала ему Душа. 

— Любовь лучше! —отвфтиль Рыбакъь и погрузилея въ пу- 
чину, а Душа, рыдая, побрела но болотамъ, 


И снова, по прошестыи года, Луша пришла ва берегь 
моря и позвала Рыбака, и онъ вышель изъ глубины н 
сказалъ: 

— Почему ты зовешь меня? 

И Душа отвфтила: 
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— Подойди ко мнЪ№ ближе, чтобъ могла я съ тобой по- 
бесфдоваль, ибо я видВла много чудеснаго. 
И подошелъ онъ ближе и легь на песчаной отмели, и 
оперся головою на руку и слушалъ. 


‚И Душа сказала ему: 

— Когда я покинула тебя, я повернулась къ Югу и отпра- 
вилась въ дальний путь. Съ Юга приходитъ все, что на, свЪтЪ 
ость драгоцфннаго. Шесть дней я была въ пути, шла по 
большимъ дорогамъ, ведущимь къ городу Аштеръ, по крас- 
нымъ, пыльнымъ дорогамъ, по готорымъ бредутъ паломники, и 
на утро седьмого дня я подняла свои взоры, и воть—у ногь 
моихъ распростерся городъ, ибо этоть тородъ въ долинф. 

«У этого торода девять воротъь, и у каждыхъ вороть 
стоить бронзовый конь, и кони эти ржутъ, когда, спускалотея 
съ горъ Бедуины. СтВны города обиты красной мЪдью, и 
балини на этихъ стфнахъ покрыты мфдными крышами. Въ 
каждой башнв стоить стрфлокъ, и въ рукахъ у каждато 
лукъ. При восходЪ солнца каждый м$тить своею стрЪлою 
въ коня, а на закатЪ трубить въ роговой рожокъ. 

«Когда я пыталась проникнуть въ городъ, стража задер- 
жала меня и спросила, кто я такая. Я отвфтила, что я 
Дервишь и теперь направляюсь въ Мекку, гдф находится 
та зеленая чалра, на которой руками ангеловь серебря- 
ными буквами вышитъь Коранъ. И стража исполнилась уди- 
вленя и просила меня войти. 

«Внутри городь быль подобенъ базару. Поистин® это 
жаль, что ты не быль вмЪстВ со мною. Въ узкихъ улицахъ 
веселые бумажные фонарики колышутся, какъ больпия ба- 
бочки. Когда вфтеръ проносится по кровлямъ, онф подни- 
маются и опускаются, вловно мыльные раскрашенные пу- 
зыри. У входа въ лавки на шелковыхь коврикахъь возс}- 
дають купцы. У нихъ прямыя черныя бороды, чалмы ихъ 
усыпаны золотыми цехинами, и длинныя нити янтаря и 
точеныхъ персиковыхъ косточекь скользять въ ихъ холод- 
ныхт пальцахъ. Иные торгують гилбаномъ и нардомъ, и 
какими-то невфдомыми блатовошями съ острововъ ИндЪЯ- 
скаго моря, и густымъ масломъ изъ розовыхь розъ, изъ 
мелкой гвоздевидной гвоздики и мирты. Если остановишься 
и вступишь еъ ними въ бесфду, они бросаютъ на жаровню 
щепотки ладана и дфлають воздухъ сладкимъ. Я видфла 
одного Сийца, который держаль въ рукф прутъь, тонюй, 
подобный тростнику. Сфрыя нити дыма выходили изъ этого 
прута, и его запахъ, пока онъ горзль, быль какъ запахъ 
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розовато миндаля по веснф. Иные продають серебряные 
браслеты, усЗянные млечно-голубой бирюзою, и запястья изъ 
мфдной проволоки, окаймленныя мелкимъ жемчугомъ, и ти- 
тровыя кости, оправленныя въ золото, и кости золотистой 
кошки, леопарда, тоже оправленныя въ золото, и серьги 
изъ просверленныхъ изумрудовъ, и кольца изъ выдолблен- 
ной яшмы. Изъ чайныхъ домиковъ слышатся звуки гитары, 
и блфднолицые курилыцики ошя глядять, улыбаясь, на 
прохожихъ. 

«Поистин® это жаль, что ты пе быль вмфеств со мною. 
Съ большими черными бурдюками на спинахъ протиски- 
ваются тамъ сквозь толиу продавцы вина. Чаще всего про- 
далотъ они сладкое камъ медъ вино ширасское. Они подать 
его въ маленькихъь металлическихь чашахъ и сыплютъь 
туда розовые лепестки. На базарЪ стоятъ продавцы плодовъ, 
и многоразличны плоды, которые они продаютъ: сифлыя 
фиги съ пятнистой пурпурной мякотьо; дыни, пахнупйя 
мускусомъ и желтыя, будто топазы; цитроны и розовыя 
яблоки, и гроздьями бЪлый виноградъ; круглые красно-золо- 
тые апельсины и овальные зелено-золотые лимоны. Однажды 
я видфла, какъ мимо шествоваль слонъ. Его хоботь быль 
расписанъ шафраномь и киноварью, и на ушахь у него 
была сЪтка изъ шелковыхь алыхъ шнурковъ. Онъ остано- 
вился у одного шалаша и сталь пожирать апельсины, а 
торговецъ только смВялся. Ты и подумать не можешь, ка- 
ве это странные люди. Когда у нихъ радость, они идутъ 
къ торгующимь птицами, покупаютъ птицу, заключенную 
въ клфтку, и выпускалоть на волю, дабы умножить веселье; 
а когда у нихь горе, они бичують себя терновникомъ, 
чтобы скорбь ихъ не стала меньше. 

«Однажды вечеромъ мнф’ навстр\чу попались каже-то 
негры; они несли черезь рынокъ тяжелый, весь изъ золо- 
ченато бамбука, паланкинъ *). Ручки у него были красныя, 
покрытыя лакомъ, и украшены мФфдными павлинами. Съ 
оконъ свфшивались тоншя муслиновыя занавфски, расшитыя 
крыльями жуковъ и мелкимъ жемчугомъ, а когда паланкинъ 
поровнялся со мною, оттуда выглянула блфднолицая черкс- 
шенка и улыбнулась мнф. Я послЗловала за паланкиномъ. 
Негры ускорили шагъ и съ угрозой посмотрфли на меня. 
Но до нихъ мн не было дЪла: меня охватило любопытство. 

«Наконецъь они остановились у квадратнато бфлаго дома. 
Въ этомъ дом не было оконъ, тольго маленькая, будто мо- 
*) Паланкинъ—носилки на двухъ жердяхъ. 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т. 1. Т 
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гильная дверь. Негры опустнан паланкинъ на землю и м$д- 
вымЪ молоткомъ постучали трй раза, Какой-то армянинъ 
въ золеномъ сафьяновомь кафтанЪ выглянуль черезъ р%- 
нтетку дверного окошечка и, увидфвъ ихъ, отперъ дверь, 
_ разостлаль на землБ коверъ, и женщина покинула, носилки. 
У входа въ домь она оглянулась и снова послала мн»Ъ 
улыбку. Я никогда ни у кого не видала такого блфднаго 
зица, какъ у нея. | 

«Когда на небф показался мфсяцъ, я снова пришла на то 
же место и стала искать тоть домъ, но его уже не было 
тамъ. Когда я увидфла это, я догадалась, кто была эта 
женщина и почему она мнЪ улыбалась. 

«Воистину это жаль, что ты не быль вм$стЪ с0 мною. 
На праздник Новолушя юный Султанъ выЪфзжаль изъ 
своего дворца п слБдоваль въ мечеть для молитвы, Его 
борода и волосы были окрашены лепестками розы, а щеки 
были напулрены какимъ-то мелкимъ золотымъь порошкомъ, 
Его ладони и ступни его ногь были желтфе желтаго щаз 
франа. 

«Котда солице веходило, онъ вышель изъ спосго дворца 
въ серебряной одеждЪ, а когда заходило солнце, онъ вер- 
нулся въ одеждЪ изъ золота. Люди падали ницъ передъ нимъ 
и скрывали свое лицо, но я не упала ниць. Я стояла у 
лотка торговца финиками и ждала. Когда Султанъ увидЪль 
меня, онъ подняль свою крашеную бровь и остановился. 
Но я стояла спокойно и не поклонилась ему. Люди уди- 
валялись моей дерзости п совфтовали бЪжать изъ торода, Я 
пренебрегла ихъ совтами, а пошла и сЪза рядомъ съ про- 
хавцами чужеземныхъ боговъ; этихъ людей презирають за 
ихъ промыселъ. Котда я разсказала имь, что я сдЪлала, 
каждый далъ мнЪ по богу и умоляль удалиться. 

«Въ ту же ночь, едва я прилегла на подушку вЪ чайномъ 
домик, на улицз Гранатовъ, вошли тфлохранители Султана 
й взяли меня во дворець. Они замыкали за мною каждую 
дверь и: закрывали ев пфпями. Внутри быль обширный 
дворъ, весь обнесенный аркадами. Ст$ны были алебастро- 
выя, бфлыя, съ зелеными и голубыми‘ изразцами, колонны 
были изъ зеленаго мрамора, а мраморныя плиты подъ но- 
гою были такого цвфта, какъ распустивцийся персикъ. По- 
добнаго я не видала никогда. 

«Пока я проходила этотъ дворъ, двЪ- камя-то женщины 
въ чадрахь посмотрфли на меня съ балкона и послали мн® 
велЪдъ прокляте. Т$лохранители ускорили шагь, и ихъ 
копья бряцали по гладкому полу. Наконець они открыли 
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ворота, выточенныя изъ слоновой кости; и я очутилась въ 
саду, расположенномъ семью террасами. Садъ быль обильно 
орошаемъ. Въ немь были посажены тюльпаны, ночныя 
красавицы и серебристый алоэ. Какъ будто тонкая хру- 
стальная тростинка, повисла во мглистомъ воздух струйка 
фонтана. И кинарисы стояли, точно догорзвице факелы. 
На одномъ кипарисв распфваль соловей. 

«Въ кони сада была небольшая бесЪдка. Когда мы при- 
близилиеь къ ней, навстрЪчу намъ вышли два евнуха.. Ихъ 
тучныя тфла колыхались, и они съ любопытствомъ оглядфли 
меня изъ-подь своихъ желтыхъ‹ вЪкъ. Одинъ изъ нихь 
отвель начальника тфлохранителей въ сторону и что-то 
тихо прошепиталь ему. Другой продолжаль все время же- 
вать какигто душистыя лепешки, которыя жеманнымь дви- 
женемьъ руки доставалъ изъ омалевой овальной коробочки 
лиловато цвЪта. 

«Черезъ иЪсколько минуть начальникъ стражи велЗлъ 
солдатамь уйти, они пошли обратно во дворецъь, за ними 
медленно послфдовали евнухи, срывая по пути съ деревьевъ 
сладшя шелковичныя ягоды. Готъ евнухъ, который постарше, 
однажды оглянулся на меня и улыбнулся мн зловфщей 
улыбкой. 

«ЗалЪмъ начальникъ тфлохранителей указаль мн войти 
въ бесЪдку. Я нисколько не оробфла, и, отдернувъ тяжелый 
пологъ, вошла, 

‚«Юный Султать возлежаль ‘на кралиеныхь львиныхъ 
шкурахъ, и соколь быль у него на рукЪ. У него за спи- 
ною стояль Нубець въ м$дномъ тюрбанз, обнаженный до 
пояса и съ грузными серьгами въ проколотыхъ ушахъ. 
Тяжелый, изогнутый мечъ лежаль на столб у ложа. 

«Султань нахмурился, увидя меня, и сказалъ: 

«— Ито ты такой? Или теб невЪдомо, что я Повелитель 
города? 

«Но я ничего ие отвЪтила. ! 

«Султанъ указаль на изогнутый мечъ, и Нубець схватить 
его, и подался впередъ, и со страшною силой удариль 
меня. Лезвее со свистомъ прошло сквозь меня, но я оста- 
валась невредима. Нубець растянулся на полу, и, когда 
онъ поднялся, его зубы стучали отъ испуга, и онъ спря- 
тался за ложе Султана. 

«Султанъ вскочилъ и, схвативши съ оружейной подставки 
дротикъ, бросиль его въ меня. Я на лету поймала его и 
разломила надвое. Султанъ выстрфлиль въ меня изъ лука, 
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воздухв. ‘Тогда изъ-за бЪлаго кожанато пояса выхватилъ 
онъ кинжаль и воткнулъ его въ горло Нуб1йцу, чтобы рабъ 
не могь разсказаль о позор своего тосподина. Нубецъ 
закорчился, какъ раздавленная змфя, и красная пфна пу- 
зырями выступила у него на губахъ. 

«Какъ только онъ умеръ, Султанъ обратился ко мнф и 
молвилъ, отеревъ небольшою салфеткой изъ пурпурнаго 
расшитато шелка блестЬвшую на челЪ испарину: 

«— Ужь не пророкъ ли ты Божий, ибо воть я не властенъ 
причинить тебф какое-нибудь зло, или, можетъ-быть, сынъ про- 
рока, ибо я не въ силахъ нанести тебЪ вредъ? Прошу тебя, 
ВЪ эту же ночь удались изъ моего города, потому что, по- 
куда ты здЪсь, я въ моемьъ городв не властелинъ. 

«И я отвфтила ему: 

«— Я уйду, если ты мнЪ отдашь половину твоихъ 
сокровищъ. Отдай мнЪ половину сокровищь, и я отсюда 
уйду. 

«Онъ взялъ меня за руку и повелъь меня въ садъ. На- 
чальникъ отряда изумился, когда увидфль меня. Но когда 
меня увидфли евнухи, дрогнули ихъ колни, и они въ ужасЪ 
пали на землю. ы 

«Кеть во дворцф восьмистфнная зала, вся изъ багрянаго 
порфира, съ чешуйчатымь мфднымъ потолкомъ, который 
ув5шанъ свфтильниками. Султанъ коснулся стВны; она раз- 
верзлась, и мы пошли какимъ-то длиннымъ ходомъ, 0свф- 
щаемымь многими факелами. Въ нишахъ, справа и слЪва, 
были винные больше кувшины, наполненные доверху се- 
ребряной монетой. Когда мы дошли до середины, Султанъ 
произнесь какое-то заповздное слово, и на потайной пру- 
жинВ распахнулась гранитная дверь; и Султань закрыль 
лицо руками, чтобы глаза у него не ослЗили. 

«Ты и повфрить не могъ бы, какое это было чудесное 
мЪсто! Тамъ были черепаховые панцыри, очень болыше, 
полные жемчуга, и выдолбленные огромные лунные камни, 
полные красныхъ яхонтовъ. Въ сундукахъ, обитыхъ слоно- 
выми шкурами, было сохраняемо золото, а въ сосудахъ изъ 
кожи быль золотой песокъ. Таль были опалы и сапфиры, 
опалы въ хрустальныхъ чашахъ, а сапфиры въ чашахъ изъ 
яшмы. Зеленые крупные изумруды рядами были разложены 
на тонкихъ блюдахъ изъ слоновой кости, а въ углу были 
шелковые тюки, набитые бирюзой и бериллами. Охотничьи 
рога изъ слоновой кости были полны до краевъ пурпуро- 
выми аметистами, а рога, которые были изъ м$ди, халце- 
донами и аметистами. Столбы изъ кедроваго дерева были 
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увзшаны нитками желтаго кошачьяго глаза *), на овальныхъ 
плоскихь щитахь тамъ были насыпаны карбункулы, иные 
такого цвЪта, какъ вино, друмМе такого, какъ трава. И все 
же едва ли десятую часть того, что тамъ было, повфдала 
я тебф. 

«И сказалъ мнЪ Султанъ, отнимая отъ лица свои руки: 

«— Это моя сокровищница. Половина сокровищъ твоя, 
какъ и было обфщано мною. Я дамъ тебф верблюдовъ и 
погонщиковъ, которые будуть покорны теб и отвезуть 
твою долю сокровищь, куда только ты пожелаешь. Все это 
должно быть исполнено нынче же ночью, ибо я не хочу, 
чтобы Солнце, которое есть мой отецъ, въ моемъ тородь 
увидфло того, кого я не въ силахъ убить. 

«Но я отвЪтила, ему: 

«— Золото это — твое и серебро это — также твое, & 
также эти драгоцённые камни и вс эти несмфтныя бо- 
гатства. Но мнЪ ничего не надобно. Я ничего не возьму 
оть тебя, только этотъь маленьк перстень, который ты но- 
сишь на пальцф. 

«Нахмурился Султанъ и сказалъ: 

«— Это простое кольцо изъ свинца. Оно не имфеть цЪны. 
Бери же свою половину сокровищь и скорфе оставь мой 
городъ. 

«— Нфтъ, — отвфтила я:— я не возьму ничего, только 
этотъ свинцовый перстень, ибо я знаю, кажя на немъ на- 
черталя и для чего они служатъ. 

«Вздрогнувъ, Султанъ взмолился: 

«— ВсеЪ мои сокровища бери, только нокинь мой городъ. 
Я отдаю тебЪ также и другую половину сокровищъ. 

«И странное дВяне совершила я, но что я совершила— не 
существенно, и воть въ пещерЪ, на разетояви дня от- 
сюда, я спрятала перстень Богатства. Туда только день 
пути, и этоть перстень ожидаетъ тебя. Владфющий этимъ 
перстнемъ богаче всфхъ на свЪт$ царей. Поди же, возьми 
его, и вс сокровища мфра — твои». 

Но молодой Рыбакъ засмзялся. 

— Любовь лучше Богатства! — крикнулъ онъ: — а ма- 
ленькая ЛЪФва Морская въ меня влюблена. 

— Нфть, лучше всего Богатство, — сказала ему Душа. 

— Любовь лучше! — отвфтиль Рыбакъ и погрузилея въ 
пучину, а Душа, рыдая, побрела по болотамъ. 


=) «Кошач. глазъ> —цфнный камень изъ рода опаловъ, 
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И снова, по прошестви года, Душа пришла на берегъ 
моря п позвала Рыбака, и онъ вышель изъ глубины и 
сказаль: 

— Почему ты зовешь меня? 

И Душа отвЪтила: 

—- Подойди ко мн ближе, чтобъ могла я съ тобой по- 
бесЪдовать, ибо я видфла много чудеснаго. 

И подошель онъ ближе, и легь на песчаной отмели, и 
оперся головою на руку и сталъ слушать. 


Й Душа сказала, ему. 

— Въ тородВ, мн» извЪстномъ, есть надъ рЪфкою хар- 
чевня. Гамъ я сидЪла съ матросами. Они пили вина обоих 
цоЪтовъ, Фли соленую мелкую рыбу съ лавровымъ листомъ 
и уксусомъ и хлЪбъ изъ житной муки. Мы сидфли, и намь 
было весело, и вошелъь какой-то старикъ, и въ рукахь у 
него‘ была лютня, два рога изъ янтаря и какой-то 
кожаный коверъ. Разостлавъ на полу коверъ, онъ удариль 
молоточкомъ по желфзнымь струнамъ своей лютни, и д%- 
вушка, у которой лицо было закрыто чадрой, вбЪжала и 
стала плясать передь нами. Лицо ея было закрыто кисей- 
ной чадрой, а ноги у нея были найя. Напя были ногя 
ел, и онВ порхали по этому ковру, словно бфлые ма- 
леньме голуби. Ничего чудеснфе я никогда не видала, и 
лоть городъ, гдЪ она пляшетъ, отсюда на разстояни дня. 

Услыхавь эти слова своей Души, вспомнилъ юный Ры- 
бакъ, что маленькая ДФва Морская совсфмъ не имфла ногъ 
и но могла танцовать. Страстное желаже охватило его, и 
онъ сказаль себ самому: 

— Туда тольго день пути, и я могу вернуться къ моей милой. 

И онь засмЗялся, и всталь на отмели, и направился въ 
берегу. 

И когда онъ дошель до берега, онъ засмфялся опять и 
раскрыль своей Душф объятья. А Душа громко закричала 
оть радости, и побфжала навстрВчу ему, и вселилась въ 
него, и молодой Рыбакъ увидЪль, что тфнь его тфла про- 
стерлась опять на песк}, а тфнь тБла — это тЪло души. 

И сказала ему Душа: 

— Не будемъ же мЫшкать, нужно тотчасъ же удалиться 
отсюда, ибо боги морсше ревнивы, и есть у нихъь много 
чудовишъ, которыя повинуются имъ. 

И они носпфшно удалились, и шли подъ луною всю ночь, 
и весь день они шли подъ солнцемъ, и кь вечеру этого 
цня они приблизились къ какому-то городу. 
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И молодой Рыбакъ‘ сказаль своей Душ: 
— Не это ли городъ, гдз пляшеть та, о которой ты НН 
говорила? 
` И Душа сказала ему: 

— Это не тоть, а другой. Но все же войдемхь туда. 

И они вошли въ этоть городь и пошли бродить по его 
улицамъ, и, когда проходили по улицв Ювелировъ, молодой 
Рыбакъ увидфлъь прекрасную серебряную чашу, выста- 
вленную въ открытой лавкЪ. 

И Душа его’ сказала ему: 

— Возьми эту серебряную чалиу и схорони ее. 

И взяль онъ серебряную чашу и спряталъ её въ склад- 
пах своей туники, и они поспёшно удалились изъ города. 

И когда они отошли отъ этого города на разстояще лиги, 
молодой Рыбакъ насупилея и бросиль эту чашу прочь оть 
себя, и сказаль онъ своей Душ: 

— Почему ты велфла мнЪ украеть эту чашу и схоронить 
е6? Это было недоброе дЪло. 

— Будь покоенъ, — отв\тила Душа — будь покоенъ. 

К»ъ вечеру слфдующато дня они приблизились къ ка- 
кому-то городу, и молодой Рыбакъ сказалъ своей Душ: 

— Не это ли городъ, гдВ пляшеть та, о которой ты мн 
говорила? 

И Душа сказала ему: 

— Это не тотъ, а другой. Но все же войдемъ туда. 

И они вошли въ этотъ городъ и пошли по улицамь его 
и, котла проходили по улиц Продающихь Сандалии, м0- 
лодой Рыбакъ увидфлъ ребенка, стоящаго у кувшина съ 
водой. 

И сказала ему его Душа: 

— Побей ребенка. 

Й начать онъ бить ребенка, покуда ребенокь не замла- 
каль; тогда они посп®шно покинули городъ. 

И котда они отошли на разстояве лиги отъ города, мо- 
лодой Рыбажъ насупился и сказаль своей Душ: 

— Почему ты повелФла мн® ударить ребенка? Это было 
недоброе дЪло. 

— Будь покоенъ, — отвфтила Луша: — будь поковяъ! 

И кь вечеру третьяго дия они приблизились къ какому-то ‹ 
городу, и молодой Рыбакъ сказаль своей Душ: 

— Не это ли городъ, тдЪ пляшеть та, о которой ты мн 
говорила? 

Й Душа сказала ему: 

— Можеть-быть; это и тотъ, и потому мы войдемъ туда. 
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И они воли въ этотъ городъ и пошли по улицамъ его, но 
нигд» не могь молодой Рыбакъ найти ту р%ку, или ту 
харчевню, которая была надъ рЪфкой. И жители этого го- 
рода съ любопытствомь взирали на него, и вошель въ 
него страхъ, и сказаль онъ своей Душ: 

— Уйдемъ отсюда, ибо та, которая пляшеть бфлыми 
своими ногами, не здЪеь. 

Но его Душа отвфтила ему: 

— НЪть, мы останемся здфсь, потому что ночь теперь 
темная, и разбойники будуть на доротФ. 

И онь усфлся на площади рынка и сталъ отдыхать, и 
воть прошель мимо него купецъ, и голова его была за- 
крыта накидкой плаща, а плащъ былъ изъ татарскатго 
сукна, и онъ держалъ рЪзной фонарь изъ рога, привязан- 
ный къ колЪнчатому тростнику. 

И сказалъ ему этоть купецъ: 

— Почему ты сидишь на торговой площади? Ты видишь: 
чавки закрыты, и тюки обвязаны веревками. 

И молодой Рыбакъ отвфтиль ему: 

— Я не могу въ этомъ город отыскаль зазжаго двора 
и яне имЪю родственника, который бы далъ мнЪ пристанище. 

— РазвЪ не всф мы родственники? — сказалъ купецъ.— 
РазвЪ мы созданы не единымъ Творцомъ? Пойдемъ же со 
мною, у меня есть покой для гостей. 

И всталъ молодой Рыбакъ и пошель за купцомъ въ его 
домъ. И когда, черезь гранатовый садъ, онъ вошель 
подь кровъ его дома, купець принесъ ему для омовешя 
рукъ розовую воду въ м8дной лахани и спфлыхь дынь 
ее утолешя жажды, и поставиль передъ нимъ блюдо рису 

и жареный кусокъ молодого козленка. 

По окончаши трапезы купецъ повелъ его въ покой для 
тостей и предложилъь ему отдохнуть и опочить. И молодой 
Рыбакъ благодариль его, и облобызаль кольцо, которое 
было у него на рукф, и бросился на ковры изъ козлиной 
крашеной шерсти. И когда онъ укрылся покровомъ изъ 
черной овечьей волны, сонъ охватить его. 

И за три часа до разсвфта, когда была еще ночь, его 
Душа разбудила его и сказала, ему: 

— Встань и поди къ купцу, въ ту комнату, гдф почи- 
ваетъ купець, и умертви его, и возьми отъ него его золото, 
ибо мы нуждаемся въ золотЪ. 

И всталъ молодой Рыбакъ и прокрался въ опочивальню 
купца, и въ ногахъ у купца былъ какой-то изогнутый мечъ, 
и рядомъ съ купцомъ на поднос было девять кошелей зо- 
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лота. И онь протануль свою руку и коснулся меча, но, 
когда онъ коснулся Гего, вздрогнулъь купець и проснулся, 
и, воспрянувъ, самъ ухватился за мечъ и крикнулъ моло- 
дому Рыбаку: 

— РазвЪ зломь ты платить за добро и воздаешь иро- 
лишемъ крови за милость, которую я оказалъ теб? 

И сказала Рыбаку его Душа; 

— Ударь его! ; 

И онь такъ удариль его, что купець безъ чувствъ уналъ, 
® онъь схвалилъь всф девять кошелей золота и поспзино 
убЪжаль чрезъ гранатовый садъ, и кь звфздф обратить 
лицо, и была та звЪзда, — зв$зда утренняя. 

И, отойдя на лигу отъ города, молодой Рыбакъ удариль 
себя въ грудь и сказалъ своей Душ: 

— Почему ты повелфла умертвить этого купца и взять 
у него его золото? Поистинф ты злая Душа 

— Будь покоенъ, — отвфтила она: — будь покоенъ! 

— НФть, — закричалъь молодой Рыбакъ: — я не могу 
быть покоенъ, и все, къ чему ты понуждала меня, для 
меня ненавистно. И ты ненавистна мнЪ, и потому я прошу, 
чтобы ты мнф сказала, зачфмъ ты такъ поступила со мною? 

И его Луша отвфтила, ему: 

— Когда ты отослаль меня въ мръ и прогналь меня 
прочь оть себя, ты не даль мн никакого сердца, потому 
и научилась я этимъ дфящямъ и полюбила ихъ. 

— Что говоришь ты?—воскликнуль Рыбакь. 

— Ты знаешь, —отвзтила его Душа:—ты самъ хорошо это 
знаешь. Или ты позабыль, что ты не даль мн сердца? 
Полагаю, что ты не забылъ. И посему не тревожь ни себя 
ни меня, но будь покоенъ, ибо не будеть той скорби, отъ 
которой бы ты не избавился, и не будеть того наслажде- 
ня, котораго бы ты не извЪдалъ. 

И когда молодой Рыбакъ услышаль эти слова, онъ за- 
дрожалъ и сказаль: 

— Ты злая, ты заставила меня забыть мою’ милую, ты 
соблазнила меня соблазнами и направила мои стопы на 
путь гр%Ъха. 

И. его Душа отвЪтила ему: 

— Ты помнишь, что, когда ты отсылаль меня въ мръ, 
ты не даль мнЪ никакого сердца. Мойдемъь же куда-ни- 
будь въ городъ и будемъ тамъ веселиться, потому что мы 
имремъ девять кошелей золота. 

Но молодой Рыбакъ взаль эти девять кошелей золота и 
бросилъ на землю и сталъ ихъ топталь. з а 
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— Н$ты-—онъ кричаль:—мнф нечего дфлаль съ тобою, 
И Я С 1т0б0ю не пойду никуда, но, какъ нЪкотда я про- 
гналь тебя, такъ я прогоню тебя и нынЪ, ибо ты не о сд$- 
лала мнф никакого добра. 

И онь повернулся спиною къ лун и т5мь короткимъ 
ножомъ, у котораго рукоятка была въ зеленой змЪиной 
кож, онъ попытался у самыхъ ногъ отрфзать свою тфнь. 
ТФнь твла—это тфло души. 

Но Дупта не ушла отъ него, и былин тщетны его повел$- 
шя, и она сказала ему: 

— Чары, данныя тебф Въдьмою, уже утратили силу, ибо 
я не могу отойти оть тебя, и ты не можешь меня отогнать: 
Въ жизни только однажды можеть человфкъ отогнать оть 
себя свою Душу, но тотъ, кто вновь обрфтаеть ее, да со- 
хранить се во вфки вфковъ, и въ этомъ его наказан1е, и 
въ этомь его награда. 

И сталь блфденъ молодой Рыбак, сжалъ кулаки и 3в0с- 
БликнулЪь: \ 

— В$дьма была обманщица, ибо этого она мн не 
сказала. 

— Да —отвЪтила Душа:—она была вЪрна тому, кому она 
поклоняется и кому будеть вБчно служить. 

И когда узналъ молодой Рыбакь, что ужь ить ему изба- 
влешя оть его Души, п что она была злая Луша и оста- 
нетсл съ нимъ навсегда, онъ палъ на землю и горько за- 
плажалъ. 

И когда быль уже день, всталь молодой Рыбакъ и ска- 
заль своей Дуг»: 

— Воть я свяжу мои руки, дабы не исполнять твоихъ 
повелфшй, и воть я сомкну мои уста, дабы не говорить 
твоихъ словъ, и я вернусь къ тому мЪету, гл живетъ лю- 
бимая мною. Къ тому самому морю вернусь я, къ той ма- 
ленькой бухт, тдф обычно’ она пла свои ифени, и я по- 
зову ее и разскажу ей о зл, мною содфянномъ, и о томъ, 
которое содЪяно тобою. 

И его Луша, искушая его, говорила: 

— Ито она, любимая тобою, что ты хочешь возвратиться 
къ ней? Есть на свфтв мномя прекраенфе ея. Есть тан- 
цовшицы-Самарянки, которыя искусны плясать, кахь раз- 
ные зв$ри и итицы. Ноги ихь окрашены лавзоней, и в 
рукахъ у нихъь м$дные бубенчики. Когда онз пляшуть, он 
смфются, и смЪхъ у нихъ прозраченъ, подобно смЪху воды. 
Пойдемъ со мною, и я покажу тебЪ ихъ. Ибо безполезна 
твоя забота о твоихь трЪховныхъ дфяшяхъ. Развв то, 
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что прятно вкупаль, не создано для вкушающаго? И въ 
томъ, что сладостно пить, разв заключается отрава? Забудь 
эко твою печаль, и мы пойдемъ въ какой-нибудь тородъ. 
Есть маленыйй городъ неподалеку отсюда, и въ немъ есть 
садъ изъ тюльнановъ. Въ этомъ прекрасномъ саду есть пав- 
лины ‘благо цвфта и павлины съ голубою грудью. Хвосты 
у нихъ подобны дискамь изъ слоновой кости, когда они ихъ 
распускають на солнцф, подобны ипозолоченымъ дискамъ. 
Й та, что дасть имъ кормъ, пляшетъ, чтобъ доставить имъ 
‘радость; порою она пляшеть на рукахъ, а порою она пля- 
неть ногами. Глаза у нея пасурмленные; ея ноздри, какъ 
крылья ласточки. Въ одной изъ ея ноздрей подвЪшенъ цв - 
токъ жемчужины. Она смфется, когда она иляшетъ, и се- 
ребряныя запястья звенять у нел на ногахъ, ‘кажъ коло- 
кольчики изъ серебра. Забудь же твою печаль, и пойдемъ 
со мной въ этотъ горолъ. 

Но ничего не отвбгиль молодой Рыбакь своей Душ, на 
уста онъ наложиль печать молчашя и крёикою веревкою 
связалъ свои руки, и пошель обратно къ тому самому 
месту, откуда онъ вышелъ, къ той маленькой бухтВ, гдЪ 
обычно сго возлюбленная пла ему свои иЪени. И непре- 
станно Луша искушала его, но онъ не отвЪчаль ничего и 
не совершиль дурныхъ дВянй, къ которымъ онъ былъ соблаз- 
няемъ. Такъь велика была сила любви, которая въ 
немь была. 

И когда пришель онъ на берегь моря, онъ снялъ со 
своихъ рукъ веревку, и освободиль уста оть печати мол- 
чаня, и сталь кликать ДЪву Морскую. Но она не вышла 
на зовъ, хотя онъ зваль ее оть утра и до вечера и умо- 
лялъ ео выйти. 

И ето Душа насувхалаеь надъ нимъ, говоря: 

—- ПоистинВ не много веселья получаепть ты отъ любви. 
Ты подобенъь тому, кто во время засухи льетъ воду въ раз- 
битый сосудъ. Ты отдаешь, что имфешь, и тебЪ ничто нс 
дается ззамфнь. Лучше было бы тебф пойти со мною, ибо 
мнв извфетно, глф находится Долина Весемй и что совер- 
шается ‘вазгЪ. 

Но не отвфчаль ничего молодой Рыбакъ своей Душ, но 
въ разсфлинВ утеса построилъ себ изъ прутьевь шалаш 
и жижь тамъь въ течене года. И каждое утро зваль онъ 
ДЪву Морскую, и каждый полдень онъ звалъь ее вновь, и 
ночью онъ призываль ея ‘имя. Но она не поднималась изъ 
моря навстрЪчу ему, и нигдЪ во всемъ морф не могь онъ 
ес найти, хотя онъ искаль ев въ пещерахъ. и въ зеленой 
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водф, и въ лужахь, оставленныхъ приливомъ, и въ ключахъ, 
которые на днф пучины. 

И его Душа непрестанно искушала его грфхомъ и шеп- 
`тала о страшныхь дфяшяхъ, но не могла одолфть его, такъ 
велика была сила его любви. 

И когда этоть тодъ миновалъ, Душа сказала, себЪ: 

«Зломь я искушала моего господина, и его любовь 
сильнфе, чфмъ я: Тенерь я буду искушать его добромъ, и, 
можетъ-быть, онъ пойдеть со мною». 

И она сказала молодому Рыбаку: 

— Я говорила тебЪ, камя въ мрЪ весемя, но не слы- 
шало меня ухо твое. Дозволь мнф теперь разсказаль 
тебф, камя въ мфЪ страдашя, и, быть-можеть, ты услы- 
шишь меня. Ибо поистин$ Скорбь есть владычица этого 
хира, и нить ни одного человЪка, кто избЪгь бы ея с}- 
тей. Нсть таже, у которыхь нЪФть одежды, и таве, у ко- 
торыхъ нфтъ хлзба. Въ пурпуръ одфты иныя вдовицы, & 
иныя одфты въ рубище. Прокаженные бродятъь по боло- 
тамъ, и они жестоки другь къ другу. По большимъ доро- 
гамъ скитаются нише, и сумы ихъ пусты. Въ городахь по 
улицамъ гуляеть Голодъ, и Чума сидитъ у городскихъ во- 
роть. Пойдемъ же, пойдемъ, исправимъ это, и пускай этого 
больше не будетъ. ЗачЪмъ тебЪ медлить здфеь и зваль свою 
милую? Ты видишь, она не приходитъ. И что такое лю- 
бовь, что ты цзнишь ее такъ высоко? 

Но молодой Рыбажь ничего не отвфтилъ, ибо велика была 
сила его любви. И каждое утро звать онъ ДЪву Морскую, 
и каждый полдень онъ зваль ее вновь, и по ночамъ онъ 
призываль ея имя. Но она не поднималась изь моря на- 
встрфчу ему, и нигдЪ во всемъ морЪ не могъ онъ ее найти, 
хотя онъ искалъ ее въ р$кахь, втекающихъ въ море, и въ 
долинахъ, которыя подъ волнами, и въ морЪ, которое ночью 
пурпурно, и въ мор, которое на разсвЪтЬ сЪро. 

И вновь, по миновании года, Душа сказала молодому Рыбаку, 
ночью одиноко сидящему въ хижинЪ, сплетенной изъ прутьевъ: 

— Зломъ я искушала тебя, и добромъ я искушала тебя, 
и твоя любовь сильнфе, чфмъ я. ОтнынЪ я не буду тебя 
искушать, но я умоляю тебя, дозволь мнф войти въ твое 
сердце, чтобы я была едино съ тобой, какъ и прежде. 

— И вправду, ты можешь войти,—сказаль молодой Ры- 
бакъ: — ибо я полагаю, что ты познала много страданш, 
когда скиталась по м!ру безъ сердца. 

— Но, увы!-—воскликнула Душа:—я не могу найти входа, 
потому что окутано твое сердце любовью, 


— 109 — 

—- Я хот№ль бы оказать тебЪ помощь,—сказалъ молодой 
Рыбакъ. 

И только онъ это сказалъ, послышался громмй вопль, 
тоть вопль, который доносится къ людямъ, когда умираеть 
какой-нибудь изъ обитателей моря. И звскочилъ молодой 
Рыбакъ, и покинулъ свою плетеную хижину и побЪжалъ 
на прибрежье. И черныя волны шли торопливо къ берегу 
и несли съ собой какую-то ношу, которая была бфлфе се- 
ребра. БЪла, какъ пЪна, была, эта ноша, и, подобно цвЪтку, 
колыхалась она на волнахъ. И волны отдали ее прибою, и 
прибой ее отдалъ ифнЪ, и берегъь приняль ее, и увидфлъ 
молодой Рыбакъ, что тфло Морской ЛЪФвы простерто у ногь 
сго. Мертвое оно было простерто’у ногъ. 

Плача, какъ плачутъ пораженные горемъ, бросился Ры- 
бакъ на землю, лобызаль холодныя алыя губы, игралъ 
янтаремъ ея влажныхъ волосъ. Бросился Рыбакъ на песча- 
ную землю и рыдаль, содрогаясь, какъ будто отъ ‘радости, 
и своими темными руками прижималь ея тфло къ груди. 
Губы ея были холодны, но онъ ипфловалъ ихъ. Солонъ 
быль медъ ея волосъ, но онъ вкушалъ его съ горькой ра- 
достью. Онъ лобызалъ сомкнутыя вфки, и бурныя брызги на 
нихъ не были такими солеными, какъ были слезы ето. 

И мертвой принесъ онъ свое покаян!е. И терпкое вино 
своихъ р$чей онъ влиль въ ея уши, подобныя раковинамъ. 
Ея руками онъ обвилъ свою шею и пальцами гладилъ сл 
горло, тонкую, нфжную тростинку. Горько, горько было его 
ликоване, и какое-то странное счастье было въ скорби его. 

Ближе придвинулись черныя волны, и стонъ пфны былъ 
какъ стонъ прокаженнаго. БЪфлоснфжными когтями своей 
пфны море впивалось въ берегъ. Изъ чертога Морского 
Царя снова донесся вопль, и далеко въ открытомъ морЪ 
велиые Тритоны хрипло протрубили въ свои раковины. 

— БЪги прочь,—сказала Душа:— ибо все ближе надви- 
тается море, и, если ты будешь медлить, оно умертвить тебя. 
БЪги прочь, ибо я охвачена страхомъ. Вфдь сердце твое 
для меня недоступно изъ-за твоей великой любви. Бфги же 
въ безопасное м%сто. Не захочешь же ты, чтобъ безъ 
сердца я перешла въ иной мръ! 

Но Рыбакь не внималь своей Душ%; онъ взывалъь къ 
маленькой Морской ДЪвЪ и говориль ей такъ: 

— Любовь лучше, чфмъ мудрость, цфинфе, чЪмъ богалт- 
ство, и прекраснфе, чЪмъ ноги у дочерей челов ческихъ. 
Отнями не сжечь ея, водами не погасить ея. Я звалъ тебя 
на разсвЪтЪ, ноты не пришла на мой зовъ. Луна слышала 
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Имя твое, но ты пе внимала мнт. На горе а покинулъ 
тебя, на погибель свою я ушелъ ‘оть тебя. Но всегда, лю- 
бовь къ тебЪ пребывала во мнЪ, и вЪчно была она крфпка, 
и все было наль нею безсильно, хотя я видЪль и доброе 
и злое. И нынЪ, когда ты мертва, я тоже умру съ тобою. 

Его Душа умоляла его отойти, но онъ не пожелаль и 
осталея, ибо его любовь была велика. И море надвинулось 
ближе, стараясь нокрыть его волнами, и когда онъ уви- 
дЪль, что близокъ конець, онъ поцфловаль безумными гу- 
бами холодныя губы Морской ЛЪвы, и сердце у него разорва-- 
лось. Оть полноты любви разорваловь его сердце, и Душа 
натила туда входъ, и вошла въ него, и стала, съ нимъ, какъ 
и прежде, едино. И море своими волнами покрызо его. 

А на утро Священникъ вышель, чтобы осфнить молитвою 
море, ибо оно взволновалось. И пришли съ нимъ монахи, 
и клиръ, и прислужники со свЪчали, и тЪ, что кадятъ ка- 
дильницами, и большая толпа молящихся. 

И когда Священникь приблизился къ берегу, онъ увидлъ 
утонувшаго молодого Рыбака; тотъ лежаль на бурун%, и въ 
его крВикихъ объятьяхь было ло ЛБвы Морской. 

И Священникъ отступилъ, нахмурившиеь, и, осВнивъ себя 
крестнымъ знаменемъ, громко возопиль и сказаль: 

— Я не пошлю благословешя морю и тому, что пахо- 
дится въ немъ. Анавема обитахлелямь моря и тыъ, кото- 
рые водятся съ ними! А этоть лежащий здесь со. своею 
возлюбленной, отрекиийся, ради любви, оть Госиода и уби- 
тый правымъ Господнихь судомь,— возьмите тВло ого и тВло 
его возлюбленной и схороните ихъ на ПогостВ Отвержен- 
пыхъ, въ самомъ углу, и не ставьте знака наль пими, 
не дЪлайте никакой отмфтины, дабы инкто не зналь о 
мфетЬ ихъ упокоешя. Ибо прокляты они были въ жизни, 
прокляты будуть и въ смерти. 

И люди сдрлали, какъ имь было повелфно, и на ПогостЪ 
Отверженныхъ, въ самомь углу, тдВ не растуть сладыя 
травы, они вырыли глубокую могилу п положили въ нее 
мертвыя тфла. 

И по прошестии третьяго года, въ день. праздничный, 
Священникь пришелъь во храмъ, чтобы показаль народу 
раны Господни и сказать ему проповЪдь о гизвЪ Господнемъ. 

И когда онъ облачился въ свое облачен1ю и вошель въ 
алтарь и палъ предъ престоломъ ницъ, онъ увидЪль, что 
престоль былъ покрыть странными какими-то цвЪтами, до- 
тол никфмъ невиданными. Странными они были для взора 
и загадочной какой-то красоты, и ихь красота волновала 
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его, и сладостенъ быль ихъ аромать для его обонявя. 
И онь ночувствоваль радость и не зналь, почему онъ радъ. 

Онъ открыть ковчегъ, въ’ которомь была дарохранитель- 
пица, покадиль передъ нею ладаномъ,  показаль моля- 
щимся бфлую облатку и покрылъ ее святымъ Покровомъ, и 
обратился къ народу, желая сказать ему проиовфдь о гнфвЪ 
Господнемъ. Но красота этихъ бфлыхъ цвфтовъ волновала его, 
и сладостенъ быль ихъ ароматъ для его обоняшя, и какое-то 
другое слово пришло къ нему на уста, и онь затовориль 
не о гнфвЪ Господнемь, но о Господф, чье имя — Любовь. 
И почему была его рфчь такова, онъ не зналъ. 

И когда онъ кончиль свое слово, всВ бывиме во храмВ 
зарыдали, и пошель Священникь въ ризницу, и глаза, его 
были полны слезъ. И дьяконы вошли въ ризницу и стали 
разоблачать его, и сняли съ него стихарь, и поясъ, и орарь, 
и епитрахиль. И онъ стоялъ, какъ во снф. 

И когда они разоблачили его, онъ посмотрфль на пихъь 
и сказалъ: 

— Что это за цвфты на престол и откуда они? 

И т» отвфтили ему: 

— Что это за цвфты, мы не можемъ сказать, но они 
съ Погоста Отверженныхъ. Тамъ растутъ они въ самомъ углу. 

И Священникь задрожаль и вернулся въ свой домъ, и 
пачаль молиться. 

И утромъ, на самой зар, вышелъ онъ съ монахами, и 
клиромъ, и прислужниками, несущими  свфчи, и съ тБми, 
которые кадять кадильницами, и съ большою толпою моля- 
щихся, и пошелъ онъ къ берегу моря, и благословиль онъ 
море и дикую тварь, которая водится въ немъ. И Фавновъ 
благословилъ онъ, и гномовь, которые пляшуть въ лЪеахЪъ, 
и тЬхь, у которыхь сверкаютъ глаза, когда они глядять 
изъ-за& листьевъ. ВсЪмъ создатямъ Божьяго мра даль онъ 
свое блатословен!е; и народъ. дивился и радовался. 

Но никогда уже не зацвЪтали цвфты въ томь углу По- 
тоста Отверженныхт, и попрежнему весь Погостъ оставался 
нагимъ и безплоднымъ. И обитатели моря больше не за- 
плываютъ въ заливъ, какъ нЪкогда былъ ихъ обычай, ибо 
они переселились въ друпя области моря, 
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ЗВЪЗДНЫЙ МАЛЬЧИНЪ. 


Переводъ С. Г. Займовскаго. 


Случилось двумъ бфднымъ Дровосзкамъ пробираться до- 
мой по дремучему сосновому лБсу. Была зимняя студеная 
ночь. СнЪгь глубокимъ слоемъ лежалъь на землВ и на 
сучьяхъ деревьевъ. Морозъ проходилъ по тропинк$ и справа 
и слфва обламывалъ вфточки, и, когда Дровос$ки приблизи- 
лись къ горному потоку, то увидфли, что онъ неподвижно 
висить въ воздухЪ, ибо Ледяной Царь сковалъ его своимъ 
поцфлуемъ. 

Стужа была такая, что даже звфри и птицы не знали, 
что дфлать. 

— Брр... — ворчалъ Вол, ковыляя съ поджатымъ хво- 
стомъ по валежнику:—какая ужасная погода! И чего пра- 
вительство смотрить! 

— Вить! виты вить!—прощебетали зеленыя Коноплянки.— 
Старуха-Земля умерла, и ее облекли въ бфлый сазанъ! 

— Не умерла, а выходитъ замужъ, и это ея подвфнеч- 
ный нарядъ, — перешептывались между собою Горлинки. 

Ихьъ розовыя лапки сильно щипалъ морозъ, но онф счи- 
тали своимъ долгомь смотрфть на дфло съ романтической 
точки зрушя. 

— Какой вздоръ!—рычалъ Волкъ. — Говорять вамъ, во 
всемъ виновато правительство, и если вы мн не вфрите, 
то я васъ тотчасъ же съЪмъ. 

У Волка былъ чисто-практичесый взглядъ на вещи, и 
вфеый доводъ былъ всегда наготов$. 

— Что касается меня, —промолвилъ Дятелъ, какъ видно, 
прирожденный философъ: —- то мн нфть надобности въ 
атомныхЪъ теоряхъ. Что есть, то и есть, а сейчасъ лютЪй- 
шая стужа. 

И дЪйствительно, стужа была страшная. БЪфлочки, жи- 
впия въ дуплЬ высокой сосны, терлись другь 0 дружку 
мордочками, чтобы согрфться, а Кролики свернулись кала- 
чикомъь въ своихъ норкахь и не смфли высунуть носъ. о 
ОднЪмь только большимь ушастымь Совамь холодъ быль, 
какъь видно, по лушф. Перья у нихъ совсфмъ заиндивфли, 
но это ихъ нисколько не смущало, он вращали своими 
желтыми глазищами и перекликались по лЪсу: 

— Туу-ит! туу-гу! туу-ит! туу-гу! Какая восхититель- 
ная погода, 
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ДровосЪки продолжали свой путь, ожесточенно дуя себЪ 
на пальцы и притопывая огромными, модкованными само- 
тами по крфикому снфжному насту. Разъ имь случилось 
провалиться въ сугробъ, и сони вылёзли оттуда б$лые, какъ 
бываютъ мельники, когда работаютъ жернова; въ другой 
разъ они поскользнулись на гладкой поверхности. льда, 
таль, гдЪ замерзло болото, растеряли свои вязанки, и имъ 
пришлось собирать ихъ опять; какь-то имъ показалось, 
что они заблудились, и ужасъ намалъ на нихъ; они знали; 
что СнЪфгь безпощаденъ къ тому, кто задремлетъ въ его 
объятяхъ. Но они поручили себя доброму святому Мар- 
тыну, покровителю путешествующихъ, вернулись на старый 
слфдъ и осторожно зашатгали опять; наконець они вышли 
на опушку и далеко внизу, въ долинЪ, завидфли огоньки 
деревни, въ которой находились ихъ хижины. 

Обрадовавшись избавлению отъ опасности, они тромко 
разсмВялись, и земля показалась имъ серебрянымъ цвЪт- 
комъ, а луна-——цвЪткомъ золотымъ. 

Но когда они вдоволь насмЗялись, ипмъ сдЪлалось грустно— 
они вспомнили о своей бЪдности, и одинъ изъ нихъ. ска- 
залъ другому: ев 

— Какъ’ могли мы смфяться, какъ мы забыли о томь, 
что жизнь — для богачей, а не для такихъ, какъ мы съ 
т0б0ю? Лучше намь было замерзнуть въ лесу или по- 
гибнуть въ зубахь у какого-нибудь дикаго звЪря! 

— Это правда, отв$тиль его спутникъ.—Однимь ‘дано 
многое; а другимь почти ничего. .Кривда  дЪлила мфъ, п 
поровну подфлено только горе. 

Но, покуда они оплакивали свою нищету, случилось нЪчто 
чудесное. Оъ неба упала очень яркая и красивая звЪзда. 
она покатилась по краю небесъ, миновала друйя звЪзды, 

г Дровосфкамъ почудилось, что она упала невдалекЪ, у 
не овчарни за ивами, въ разстояши брошеннаго 
камня. 

— Ага, воть’ и кувшинъ золота для того, кому удастся 
найти! — воскликнули они и пустились бЪжаль — таль ИМЪ 
хотфлось золота. 

Одинъ изъ нихъ былъ проворнфе другого, обогналь его, 
добъжаль до ивовой рощи; выбфжеть изь нея, и--глядь!— 
на бфломь снфгу и вправду лежить что-то золотое. Онъ 
поспфшиль къ находкВ и, склонившись надъ нею, ошу- 
‚палъ ее руками. Передъ нимъ оказался плашиь изъ золо- 
той парчи, красиво затканный звфздами и свернутый иЪ- 
сколько разъ. ДровосЪкъ закричалъ спутнику, что нашель со- 

Сочинен1я Оскара Уайльда. Т. 1, 8 
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кровише, упавштес съ неба, и когда, тотъ приблизился, они 
усблись въ сифгу н стали разматывать плащть, чтобы по- 
Дфлить между собою золотыя монеты. По—увы!—вЪъ плашь 
ис оказалось ни золота ни серебра, да и никакихъ сокро- 
вии тазгь но было, а просто крохотный, снящий ребенокъ. 

И сказаль одинъ изъ инхъ другому: 

— Какой тгорестный псходъ для пашихъ упованй! Но 
везоть намь съ 10б0ю. Какая намь корысть вь этомь ре- 
бенкБ? Оставимъ его здЪсь и пойдемь своей дорогою. ВЪдь 
мы люди бфдпые, у нась у самихъ есть дЬти, и мы не въ 
прав отдавать ихъ хлёбъ лругому. 

Но спутниеъ отвЪгилъ ему: 

— Ифть, нельзя оставлять ребенка на взрную погибель 
въ снфгу. Хоть я такъ же бЪдень, какъ и ты, и у меня 
немало ртовъ, а корму на донышев, но я возьму ры 
съ с0б0ю, и жена будеть за нихь ходить. 

И онъ ифжно звзяль ребенка, завернулъ сго въ плащъ, 
чтобы укрыть оть лхотаго холода, и пошель виизъ, въ де- 
ревню, а товарищь дивился его безразсудетву и доброть 
его сердца. 

И когда они пришай въ деревню, товаришъ сказалъ ему: 

— У тебя ребенокь, отдай мпЪ, въ такомъ случаЪ, 
илалць. По совЪсти, мы должны подфаитьел. 

Но тоть отвфгилъь ему: 

— Нфть, плащь по твой и по мой,—опь припадлежитт, 
ребенку. 

И, простившиеь съ товарищемъ, опъ подошель въ своей 
изб и постучался. 

Когда жена отворил» двери и увидЪфла своего мужа не- 
вредимымъ, опа обвнла его шею руками и, попфловазъ 
его, спяла еъ его спины влзанку хвороста, смела снЪфгь 
съ его обуви и пригласила войти въ избу. 

Но онъ сказаль ей: 

— Я кое-что пашель въ лесу и принест, тебЪ, чтобъ 
ты взяла на св00 попочеше, — а самь не сходиль съ 
порога. 

— Что это? — вскричала она. — Покажи мнф, ибо въ 
дом у насъ пусто, но хватаеть мпогаго! 

И онъ откимуль плашъ, показавъ ей спящаго ребенка. 

— Ахт, милый мой, — пробормотала она: — пли нзть у 
насъ своихь дфтей, что фы вздумаль притащить къ на- 
шему ‘очагу подкидыша? И кто знаеть, не нахличеть ли- 
онь на насъ бфды? Даи какъ намъ сго прокормить? 

И она разгнфвалась ва мужа. 
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— В\Ъль это ЗвЪздный Мальчиш, — отвбталь муж; п 
онъ разсказать женЪ, кажимь удивательнымь образомь на- 
чиелть ребенка. 

Но зкена пимало тю успокойлась. Опа язвила мужа, вы- 
ирикивала гнфвныя слова и кричала: 

—- Намимь собствениыогь дтямъ ие хватаетъь хлфба,— 
какь же мы будемъ кормить чужого ребенка? А кто же о 
насъ позаботится, кто пропитаеть пасъ? 

— Господь н © зоробьяхь заботится. Господь иитаеть 
и воробьевъ. 

— А разв воробьп не мруть съ толоду энмокл- В08рд- 
жала, опа.-Й развЪ теперь но зима? 

И мужъ пичего пе отвфтИть, но тсе еще пе двигался 
©ъ порога. 

Въ раскрытую дверь ворвался холодный вЪтеръ изъ я$су. 
Жена дрожала отъ’стуки и говорила мужу: 

— Что жо ты но закрываеть дверей? В%дь въ домъ 
задуваеть холодный вЪтеръ, и а зябиу. 

— Развз въ домъ, тд царить жестокое сердце, не 
зсегда залувасть вътерь?—©просиль оиъ. 

И жепщина пачего пе отвфтила ему, но придвинулась 
ближе къ огню. 

Спустя мало время ойъ обервулась и посмотрла па 
мужа, и глаза ея были полны слезъ. Онъ быстро вошель 
зъ избу, положить ребенка ей на румь а она поцфловала 
ребенка п пожюжила въ колыбельку, гдЪ лежаль ел младиий 
сынъ. А утромъ Дровосфкъ спяль нарядный плапть изъ 30- 
лотой парчи и заперъ его въ большой. сундукъ. А жена 
сняла съ шем ребенка явтарную ибиочку п также енря- 
тала ев въ сундукъ. 

Такнмъ-то образомь ЗвЪздный Мальчикъ сталь расти 
съ дётьми ЛровосЪка, сидфль съ ними за однимгь столомгь. 
и дБлиль ихь игры. Съ каждымъ годомь онъ стаповилел 
все прелестнЪе, тахъ что всЪ деревенскю жители дивились 
его красот; они вс были смуглы и. черноволосы, а онъ 
быль бВль и нфженъ, какъ слоповая кость, и кудри его 
были подобвы завиткахь златоцвьга. Губы сто похожи 
были па лепестен краснато цвфтка, а глаза были какъ 
фталки у прозрачной рЪфЕн, тЪл0 же его было бЪлое, какъ. 
парциссы на пол, забытомь косцами. 

Но красота пошла ему па патубу, ибо отъ выросъ гор- 
дымЪ, жестокимт, и собялюбивымъ ребенкомъ. Дътей Дро- 
восфка, да и другихъ деревенских дфтей онъ презираль. 
Онъ говорилъ, что они пизкаго происхоядешя, а опъ — 
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благороднаго, такъ ‘кахь произошель оть’ звзды. Онъ по- 
мыкаль ими и называль ихъ своими слугами. Не было у 
него жалости къ бЪднымъ, къ слБпымъ, калФкамъ и про- 
чимъ обиженнымъ судьбою; онъ бросалъ въ нихъ каменьями 
и прогонялъ на большую дорогу, и они шли за милосты- 
ней въ друмя мЪста; и никто, кром$ развВ самыхъ отвер- 
женныхъ, не являлся вторично въ эту деревню за мило- 
стыней. Какь будто онь влюбленъ быль въ красоту, онъ 
издфвался надъ немощными и некрасивыми людьми ип 
дразниль ихъ; онъ любиль только себя и лВтомъ, въ ти- 
хую погоду, лежалъ надь колодцемъ въ саду у священника, 
тлядзлъь на прекрасное отражен! своего лица и см$Вялсл 
оть удовольствя. 

Дровосзкъ и его жена часто журили ребенка и. гово- 
рили ему: 

— Мы не такъь съ тобою поступили, какъ ты посту- 
паешь съ тфми, кто безпомощенъ и обиженъ судьбою. от- 
чего ты такъ безжалостенъ со всЪми, кто нуждается въ 
сострадани? 

Старый священникь не разъ призывалъ его къ себф и 
пытался внушить ему любовь къ живымъ создашямъ. Онъ 
‚говориль ему: 

— Муха—твоя сестра, нельзя причинять ей вредъ. ДИ 
кимъ птицамьъ, порхающимъ по лЪсу, нужна свобода. Не 
ставь имъ силковъ ради забавы. Богь создаль и червя и 
крота и каждому опредфлилъ свое мЪсто. ЗачЗмъ ты сфешь 
страдашя въ Божьемъ мфЪ? Даже скотина въ поляхъ, и 
та прославляеть Его. 

Но Звфздный Мальчикъ не обращалъ внимашя на ихЪ 
слова. Онъ хмурился и скалилъ зубы, Офжаль къ своимъ 
товарищамъ и командоваль ими. А товарищи слушались 
его, ибо онъ быль прекрасенъ, ‘ловокъ въ бЪгЪ, умль пля- 
сать, и свистать, и пфть. Куда ни поведеть ихь ЗвЪздный 
Мальчикъ, они повинуются ему, и что ни прикажетъь имъ 
ЗвЪздный Мальчикь, такъ они и поступять. И когда онъ 
протыкалъ кроту острой палкою тусклые тлаза, они только 
смфялись. И когда онъ швыряль камнями въ прокажен- 
наго, они тоже только смФялись. Онъ во всемъ быль ихъ 
коноводомъ, и, какъ онъ, они стали жестоки. 

Случилось по деревн% проходить бЪдной нищенк$. Платье 
на ней было все въ лохмотьяхъ, ноги въ крови, она долго 
шла по каменистой дорог и сильно измучилась. Утомлен- 
ная ходьбою, она присфла отдохнуть подъ каштановымъ 
деревомь. 
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‹ Но когда Звфздный Мальчикъ увидЪль се, онъ сказалъ 
товарищам: 

‹ — Смотрите, какая тадкая нищенка, и она смфеть си- 
‚ ДЪть подъ такимъ красивымъ зеленымъ деревомъ. Давайте, 
прогонимь ее отсюда! Вфдь она такъ безобразна` и жалка! 

° И воть онь приблизился къ ней, сталь швырять въ нее 
камнями, издфвался надъ нею, а она глядфла на него, и въ 
тлазахъ ея былъ испугъ, и она не отводила взора, оть него. 
И когда ДровосЪкъ, коловнйй дрова на гумнф поблизости, 
увидфлъ, что дЪлаеть Звфздный Мальчикь, онъ подбЪжаль, 
пожурилъ его и сказалъ: 

— Какой ты жестомй! Нътъ въ тебЬ жалости. Что дур- 
ного сдфлала тебЪ эта бфдная женщина, что ты такъ обра- 
щаепться съ нею? 

ЗвЪздный Мальчикъ покрасвфлъ оть гиЪва, затопаль 
ногами и промолвилъ: 

— Какъ ты смфешь задавать мнЪ таке вопросы? Я ие 
<сынъ тебЪ, чтобъ исполнять. твои приказашя. 

— Справедливо ты говорить, —отвфтиль ДровосЪкъ:—но 
вфдь оказаль же я тебЪ милость, когда нашель тебя въ лфсу. 

И, услышавь эти слова, женщина испустила громкй 
крикъ и лишилась чувствъ. Дровосфкъ отнесъ ее въ свой 
домъ, и жена его стала за нею ухаживать. Когда ‘же она 
‚очнулась отъ обморока, они поставили передъ нею Фду и 
питье и просили ее подкрфпиться. 

‹Но она не хотфла ни Ъсть ни пить, а только сказала 
Лровос$ку: 

-— Не сказалъ ли ты сейчасъ, что этоть ребенокъ былъ 
найденъ въ лфсу? И не случилось ли это ровно. десять 
‚ЛЬгь тому назадь? 

И отв$чалъ ДровосЪфкъ: 

— Да, я нашель его въ л6су, и случилось это ровно 
десять лфтъ тому назадъ. 

— А каше знаки нашель ты на немъ? — воскликнула 
она.—Не было ли у него на шеф янтарной ц$пи? Не было 
ли на немъ плалца изъ золотой парчи, расшитой зв здами? 

— Вфрно,—отвфтиль Дровосфкъ:—все было такъ, какъ 
ты говорить. 

И онь вынуль изъ сундука плалщь и янтарную ц?пь и 
показалъь этой женщин. 

Увидя эти вещи, старуха заплакала, отъ радости и сказала: 

— Это мой маленьмй сынъ, пютораго я потеряла. въ 
лЪсу. Прошу тебя, пошли за нимъ скорфе, ибо вь поискахь 
за нимъ я исходила весь мруъ. 


— 118 — с 

И ХДровеськь рышель съ женою за дверь, п они позвалт 
Звфзднаго Мальчиса и сказали сому: 

— Ступай въ домь! Ты найдешь свою мать, которая 
тебя ожидаеть. 

Полный, изумлешя и радости, мальчикь вбфкаль въ ком- 
нату. Но, когда опъь увидфль ту, Боторая его ожидала, онъ 
оскорбительно захохотать ш премозвиль: 

— Да гдЬ же туть мол мать? $ викого не вшку, кромв 
этой  гадкой нищенки. 5 

И женщина отвфтила ему: 

— Я твоя мать! 

— Даты съ ума сошла! — сердито криснужь Звфздный 
Мальчикъ. — Я вовсе ве твой сынь! Ты нищешез, гадкаые, 


ты вся въ лохмотьяхъ. Убирайся отсюда и не показывай 


ми больше мерзостнаго твоего лица 

— Да нифть же, ты и пиравду моб сыдезакь, которагео 
п родижа вь лесу! я 

Она пала на колит и иротянула кь нему руки. 

— Газбойниыи украли теблх и брасили тебя помирать,— 
Сормотала. она:— но я узнала тебя, какъ, только увидла тебя, 
п твои зпакн узнала--илайь изъ золотой парчи и антар- 
ную ифиь. Мозю тебя, нойлезь со мною, ибо & исходила 
весь сыфтгь, разыскивая тебя. Пойлемь со мною, мой сыиль, 
вотому что миф нужна твоя знобовь. 

Но Звфздвый Мальчикъ не двикалея съ мфета. Онъ за- 
хлошиутжь исредь нею. дверщ ‹свеего сердиа, и ие ельшено: 
было ии звука, кромф голоса, женщины, плакавшей от горя. 

Ваконець онъ заговорихь съ нею, ш голось его быль 
твердт, п инеласковь. 

‚— ели ты въ самомъ РИ моя мать, — премелвилль 
отъ: —- то лучше тебЬ было остальея на, дорог, а не хо- 
дить сюда и срамить меня передь вофми; а думазъ, что я 
еыить звЪзды, а нс ‘сынъь пиценки, кась ть говоришь. @у- 
ной хо отсюда, л не хочу тебя видфть! 

— 0, сыць мой, —кричала она: неужели ты пе пощь- 
луешь мена на прощаше? Я стодьго порострадала, разыски- 
зая тебя! 

— НЪть,—отвфтилъ Зафздный Мальчикъ:— т елнаекомь. 
безобразна, па тебя странико емотрть; ия екорфе согла- 
шусь В ехидну пли жабу, чфмъ чебя! 

эКеншина поднялась № съ горылииь илачемъ побрел въ 
лесу. И когда Звфздный Мальчшияь увижфть, что она 
ушла, ошь весело поббжаль къ своимь товарищаль иро- 
доажать игры. 
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Но дЪти, замбтивь его приближено, стаяи падъ нимъ 
пасмъхальея и молвили: 

— Фу! Ты сталь таким тадулигь, кайъ жаба, и омерзп- 
тельнымь, кауь ехидна! Убнрайся отсюда прочь, мы не позво- 
лимъ тебф съ нами нграть! 

И онн выгнали его изъ’ сада нрочь. 

ЗвЪздный Мальиить нахмурился и сказаль про себя: 

— Что они такое толкуютъь? Пойду-ка я кь колодцу и 
загляну въ его, и ужь онъ-то скажоть мн иоавду о моей 
прасотв. 

И онъ стправиася К колодпу‘и загляпуль туда, и-= о, 
чудо! — лицо его стало похоялгь па лицо жабы, & твло 
оказалось все въ чешуйкахъ, кацшь у ехидны. Овъ бро- 
сился на тразу, заплакаль и товориль себЪ: 

— Да, это паказане за грфхи мон, ибо я отрекся оть 
моей матери, прогналь ев и зъ своей гордыни былъ. съ 
пою жестокь. Пойду же я искать св по всему свЪту и не 
уснокотсь, пока ‘ие пайду! 

И вогь подошла къ нему маленькая дочка ДровосЪка. 
Она положила свою ручку къ нему на плечо и сказала; 

— Что за бфда, если ты потеряль красоту? Останься. съ 
пам я не буду надь тобой насмвхатьсая! 

Но онъ сй сказалъ: 

— Ш ть, я жестоко. обошелся съ своею бри п воть 
въ наказаше мнб послана эта бЪла. Я должень уйти отеюда 
п странствовать но’ всему свЪфту; покуда я нб найду ся н 
она не’простить меня. | 

И онь убЪжалъ въ афеъ и сталь звать свою мать, уб\- 
дал ее вернуться; но не получаль ппеакого. отвфта. Весь 
день напролеть онъ вликалъ ее и, когда залило солнце, улегся 
па кучу листьевъ, и птицы и звфри бъжалн ирочь отт» пего: 
они помнили его жестокость. И онь остался одинъ, и съ нямь. 
была только жаба, которая стерегла ого, и ехидна, медленно. 
проползавшая мимо. 

Утромь онъ проснулся, собралъ наскоро горьхнуь лгодь 
съ дерева, пофль ихь н еь горькимъ плачемъ нобрель 
по дремучему лБсу. Кого опъ ни ветрЬчаль на пути, опъ 


развсирашиваль: не видали лин его матери. 


Онъ спросиль у Прота: 
— Ты ходишь я подъ землею, —скаяи мп: — по 
тамъ ли моя мать? 
_И Кроть отвфчаль сму: 
— Ты выкололь мнб глаза;—какъ жо.я могу это И. 
нь спросиль у зеленой Копонлянки; 
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- — Ты летаешь выше самыхъ высокихъ деревьевъ, тебь 


виденъ весь миръ. Скажи мн, не видала ли ты моой матери?” 


И Коноплянка отвфтила: 

— Ты окорналъь мои крылья ради забавы, — какъ мнЪ 
теперь летать? 

Обралился онъ и къ маленькой БЪфлкЪ, которая жила на 
соснф въ одиночествЪ: 

— Гл моя мать? 

И Б$лка отвфтила: 

— Мою мать ты убилъ; что жъ, ты хочешь убить и свою? 

Звфздный Мальчикъ заплакаль и поникъ головой; тщетно 
просиль онъ помощи у вс$хъ живыхъ создай и бродилъ по 
лЬсу, отыскивая нищенку. На трети день онъ пришель 
къ другому краю лБса и вышель па равнину. 

Котда онъ проходиль деревнями, дЪти издЪвались надъ 
нимъ, бросали въ него каменьями, а крестьяне не позво- 
ллли ему спать даже въ амбарахъ, чтобы оть него не по- 
шло гнили на зерно—такъ онъ быль безобразенъ. А ихъ 
батраки гнали его прочь, и не нашлось ни одной души, ко- 
зорая бы пожалфла его. Точно также онъ ничего не узналь 
о нищенкЪ, о своей матери. ЦФлыхъ три. тода онъ бродилъ 
по свфту. Ему часто казалось, что онъ видитъ ее впереди 
на дорогф. Онъ окликаль ее и бЪжалъ за нею, покуда ноги 
ого не начинали истекать кровью оть острыхъ камней. Но 
онъ не могь ея натнать, а люди, живипе по пути, увЪряли, 
что не видали ни ея ‘ни похожей на нее женщины, и см$я- 
лись надъ его горемъ. 

ЦФлыхь три года онъ странствоваль по свЪту, и во всемъ 
свЪтЪ не нашлось для него ни любви, ни милосермя, ни 
жалости—свфть былъ такой точно, какимъ онъ самь себЪ 
‘создалъ его во дни своей великой гордыни. 

Однажды вечеромъ онъ пришель къ воротамъ укрЪфплен- 
наго города, стоявшаго у р$ки, и хотя онъ очень усталъ 
и еле передвигалъ ноги, онъ пытался войти въ этоть то- 
родъ. Но солдаты, стоявийе на стражф, поставили свои 
аллебарды поперекъ входа и грубо сказали ему: 

—= ТебЪ зач$мъ въ городъ? 

— Я ищу мою мать,—отвфтилъ онъ. — Прошу васъ, по- 
звольте мнф пройти — можетъ-быть, она въ этомъ город, 

Но они насмфхались надъ нимъ, а одинъ изъ нихъ 
тряхнуль черною бородою, удариль объ землю щитомъ и 
воскликнуль: 

— Воистину не обрадуется твоя мать, когда увидить 
тебя, ибо ты безобразнфе жабы. въ болот$ или гадины, пре- 
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смыкающейся въ трясин\Ъ!. Ступай-ка, отсюда прочь! Ступай, 
твоя мать не живеть въ этомъ город$. 

А другой, державиий въ рукЪ желтое знамя, сказалу ему: 

— Кто твоя мать, и почему ты здфсь ее ищешь? 

И онь отвфтилъь: 

— Моя маль такая же нишенка, кадъ и я. Я дурно 0бо- 
шелся съ нею и молю васъ, пропустите меня, дабы она 
могла меня простить, если она въ этомъ городф. 

Но они не хот$ли его пропустить и угрожали ему своими 
пиками. 

И когда онъ съ плачемъ отвернулся, одинъ изъ воиновъ, 
досиЪхи котораго были расписаны золотыми цвЪтами, а на 
шлем покоился крылатый левъ, подошель къ солдатамъ и 
спросилъ, кто добивается пропуска въ городъ. 
` И они сказали ему: 

— Это нишИЙ и сынъ нищенки. Мы уже прогнали его. 

— Н\ть,—с0 см®хомь вскричаль этоть воинъ:— лучше 
продадимъ безобразнаго мальчишку въ рабство, а за вы- 
рученныя деньги купимъ чашу ладкаго вина! 

Туть выступиль старый человЪкь со злымъ лицомъ, слу- 
чайно проходивийй мимо, и промолвилъ: 

— Я куплю его за эту цфну. 

Заплативъ деньги, онъ взяль ЭвЪзднало Мальчика, за, руку 
и повель его въ городъ. 

Миновавъ множество улиць, они пришли къ калиткЪ, про- 
дфланной въ стВнЪ, осЪненной вЪтвями гранатовато де- 
рева. Старикъ прикоснулся къ калиткЪ кольцомь изь р3з- 
ной яшмы, и она отворилась. По пяти бронзовымъ ступе- 
нямъ они сошли въ’ садъ, наполненный черными маками и 
зелеными кувшинами изъ обожженной глины. Старикъ вы- 
нулъ изъ своего. тюрбана шелковый узорчатый шарфъ, за- 
вязаль имъ глаза ЗвЪзднаго Мальчика и погналь его ие- 
редъ собою. Когда шарфъ быль снять, Звфздный Мальчикъ 
очутился въ темницф, освфщенной роговымъ фонаремъ. 

Старикъ положилъ передъ нимъ на лоткВ заплфсневзлый 
хлЪбъ и промолвиль: «ны», пододвинулъ ему чаликх соло- 
новатой воды и промолвилъ: «пей!». И когда онъ пофлъь и 
попилъ, старикъ вышелъ, заперъ за собою дверь и навф- 
силь на нее желЪзную цФпь. 

На утро старикъ, который былъ искуснЪйшимъ волшеб- 
никомъ изъ Лиши и научился своему искусству оть одного 
человЪка, обитавшаго въ Нильскихъ гробницахъ, пришелъ къ 
Звфздному Мальчику и сурово сказалъ: 

—. Въ я%су, неподалеку отъ воротъ этого города гяуровъ, 
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паходятсл три золотыхль монеты: оли» изь инхъь Офлаго 
золота, другая желтаго золота, & третья червониаго золота. 
Завтра ты должень миЪ принести монету изь бЪлаго 30- 
лота, и`еели не иринесенть ея, я дамъ тебь сотню палок. 
Убирайея поживЪе, а къ закату я буду ждать тебя у са- 
довой калитки. Смотри же, принеси ми’ бЪфлос золото, пначо 
илохо тебЪ Судеть, — ибо ты мой рабъ, п я купиль теба 
за чашу сладкаго внпа! 

И оиь завязаль Звфздиому Мальчику глаза узорчатыять 
шелковымь шарфохмь, провель сго черезь домь и по саду, 
‘дв были маки, и но иати бронзовтямь. стуненямь. Отерынуь 
своимъ перстиемь калитку, онъ выпустиль его на улицу. 

Звфздный Мальчикъ вышелъ изъ городскихь вороть и цу- 
стилея въ лЪсъ, о которомь говориль сму волшебниеь, 

Издали этоть лЪсь казался очень заманчивьюгь. Казалось, 
вь немь множество: иВвчихь нтищь и ароматных ив вЪ, 
и Звздный Мальчнюь весело: углубилея въ чашу. Но кра- 
сота лфспая не пошла’ ему вирокъ. Вуда бы анъь пн на- 
правлялся, изъ земли вырасталь жестые терноввнкй съ 
колючими нишалие в ‘окружали его ее вобхь. сторонь. Злая” 
крапива эжгла его, чертонолохь кололь сго своими колюч- 
ками, причиняя ему сильпую боль. Точно также онь пигд 
пе могь найти монету изь бТлаго золота, о которой гово- 
рияь ему волшебинкь, хотя исцаль се съ утра до полудня 
и съ полудня до’ заката: №ъ заходу солнца оть обратить 
ино 6006 иь дому, горько неа, ибо зналь, кацая участь 
сто ожидаетъ. 

Но; когда опт, дошель до опушии яЪеа, онъ усльшать 
изъ чаини скалобный крикь. Забывъ свое собственное горе, 
онъ побъжаль па крикь и уввдьль Зайчика, нонавиаго зЪъ 
капкавь, разставленный охотникомъ. 

Звзлный Мальчикь сжазлнлся налъ Зайчикомь. Онъ 06в6- 
бодиль его и сказать: 

— Я ничтожный рабъ, по’ теб хочу дать. свободу, 

И Заялщь отвзгиль сому такими словами: 

— Да, ты далъ мнЪ свободу, по чВуь я тебЪ отилач 2 

И. сказаль ему ЗвТздный Мальнись 

— Я пишу мопету изъ благо золота, но пигд® ис могу 
ся найти. А если я пе прииесу се хозанну, онъ меня бу- 
дегь бить. 

— Пойдемь со мою! — промолвиль Заяць. — Я повелу 
тебя къ монетр, ибо знаю, гдЪ оны сиратань и для чего: 
она спрятана. 

И воть ЗвБздный Мальниеь пошоть съ Зайцельь, п, глядь!— 
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ръ трещин отромпаго дуба онь`увидькь монету изъ 6\- 
лаго золота, ту самую, которую искал. Съ етих 
чувствомь онъ схватилъ ее и сказаль Зайцу: 

— Услугу, которую я ‘`оказажь чебЪ, ты отилатиль съ 
_избыткомь и мою милость къ тебь ты верпуль ми сторицею! 

— Н\фргь,—отьфтиль Заяць:—я просто постуннаь съ то- 
бою такъ, какъ ты обошелся со мною, 

И опь проворно убьжаль, & Эвфздный Мальчихь папра- 
зилея къ городу. 

У городскихъь вороть сидфль человфеъ, Боторый быль 
прокаженнымь. Лицо сго было завЬшено кускомъ грубаго 
холста, и въ отверсйяхь маски глаза его свфтились, как 
раскаленные уголья. Завидя Зв$зднаго Мальчика, онь уда- 
рилъ въ деревянную чашку, затрещаль свонхь колоколь- 
чикомъ, окликнуль его и промелвиль: 

— Дай ми монету, или я умру съ голоду. Меня пыгнзаи 
изъ города, и ни одна душа падо мною ве сжалилась. 

— Увы!-—воскликлуль Звфздный Мальчикь.—У меня въ 
сум всего одна мопета, и если я ие принесу‘ея хозаину, 
онъ меня будеть бить,—п6о и его рабъ. 

Но прокажениный проепль его, умоляль, пока наконень 
Звфзлный Мальчиихь не сжалился и пе отдать ему монету 
изъ благо золота. 

Когда онъ приблизился къ дому  Полшебиеко, тогь из 
отперъ, повель его въ домь п сказаль: 

—- Принесъь ли ты мошету изь благо золота» 

И ЗзЪздный Мальчикъ отьфгиль; 

—- У меня ея. нбты 

Волшебникь броеилея па. него, сталь сильно сто бить, 
поставилжь передь нилъ. пустой лотов и сказаль ему: «ны», 
поставиль пустую чашу п сказаль ему «пей», к спона 
поить сто въ темпицу.> 

А утромь Вомпебникь вешель и сказаль, ему: 

— Если чы сегодня не принесешь мив монеты: изь, жел- 
таго. золота, ты’останешься моимъ. рабомь. навЪкиь, 1 дажь 
тебв триста палокъ. 

И Зв$здный Мальчикъ пошель въ ль. Пфлый день он’ 
исвалъ монету изъ зкедтаго золота, и@ ыы но, могъ. найти 
ся. На завать онъ ель и иачаль илакаль, и варугь кь 
пему подбфкаль маленький залщь, котораго. онл освободиль 
оть капкана. 

И сказаль ему Заящь: 

— О чемь ты плачешь тр чего. ты ищениь въ. же)? 

И отвфтилъ ЭЗвЪздный Мальчикъ: 
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— Я ищу монету изъ желтаго золота, которая спрятана 
здесь; если я не найду ел, хозяинъ побьеть меня и оста- 
вить у себя въ неволф. 

— СлЪдуй за мною!—сказалъ Заяцъ. 

И они побфжали по лфеу, пока не наткнулись на какую-то 
лужу. На днЪ этой лужи блестфла, монета изъ желтаго золота. 

— Какь мнф благодарить тебя? — говориль ЗвЪздный 
Мальчикъ.— Смотри, воть уже второй разъ ты спасаешь меня! 

— Но вЪдь ты первый сжалился надо мною!-—отвЪтиль 
Заяць и поспфшно убЪжалъ прочь. 

ЗвТздный Мальчикъ взялъ монету изъ желтато золота, 
положиль ее въ свою суму и посиЪшилъ въ городъ. Но 
прокаженный, завидя его, побфжалъ къ нему наветр$чу, 
палъ на колВни и завоииль: 

— Дай мнЪ одну монету, или я умру съ голоду! 

И сказаль ему Звфздный Мальчикь: 

— У меня въ сумВ только одна монета изъ желтаго 30- 
лота; и если я не принесу ея хозяину, онь побьеть меня 
и оставить въ. неволь. 

Но прокаженный жалобно умоляль его, такъ что Звзд- 
ный Мальчикъ сжалился надъ нимъ и отдаль ему монету 
изъ желтаго золота. 

И когда онъ пришелъ къ дому Волшебника, Волшебникъ 
отвориль ему дверь, ввель его въ домъ и промолвилъ: 

— Что, есть у тебя монета, изь желтаго золота? 

ЗвЪздный Мальчикъ отвётиль ему: 

— У меня ея нЪть! 

Волитебникъ бросился на него, сталь его бить, заковалъ 
го въ ции и опять бросилъ въ темницу. 

Поутру Волшебникь пришель къ нему и объявилъ: 

— Нели ты сегодня принесешь мнЪ монету изь червон- 
паго золота, я отпущу тебя на волю. Нели же ты не при- 
несешь ея, то, знай, я убью тебя! 

И воть Звфадный Мальчикъ поплелся ое ПЪлый 
день онъ искаль монету изъ червоннато’ золота, но нигдЪ не 
могь ея найти. Вечеромъ опъ сфль и заилакаль; и при- 
‘бЪжаль къ нему маленькй Заяць. 

И сказалъ ему Заяцъ: 

— Монета червоннато золота, которую ты ищешь, нахо- 
дитея въ пещерЪ-у тебя за спиною. Перестань же плакать 
и радуйся! 

_ _—_ Какъ миф благодарить тебя?—воскликнулъ_ Зв$здный 
Мальчикъ. — Воть ужь въ трей разъь ты являешься ко 
мн на помошь, 
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— Но ты первый ежалилея надо мною! — нромолвняь 
Заяць и проворно убЪжаль прочь. 

`А Звфздный Мальчикъ отправился въ пещеру и въ са- 
момь отдаленномъ уголкб наиель монету червоннаго золота. 
Онъ положилъ ес въ суму и. поспЪишль’ въ городъ. Про- 
каженный, завидя сго, сталь посреди дороги и завопилъ: 

— Отдай мнЪ монету червоннаго золота, иначе я. умру! 

И ЗвЪздный Мальчикъь вновь сжалился надъ нимъ и 07- 
даль ему монету червоннаго золота, со словами: 

— Твоя нужда горше моей! 

Но на серди$ у него было тяжело, ибо онъ зналъ, ка- 
кая участь его ожидаетъ. 

Но что за чудо! Когда онъ подошель къ городским во- 
ротамъ, стражи нагнулись и поклонились ему, ор 

— Какъ прекрасенъ нашь владыка! 

А за нимъ слЪдовали толпы гражданъ, которые ВОЛИ ЦаИ: 

— Воистину ифтъ никого прекраснзе въ. цфломъ. свЪтЬ! 

ЗвЪздный Мальчикъ заплакалъ и проговориль про себя: 

— Они издЪваются надо мною, потфшалются надъ моею 
несчастьемъ. 

_ Стечене народа. было такъ велико, что он заблудился 
и наконец попалъ на болытую площадь, гдз стояль ко- 
ролевсый дворецъ. 

Ворота’ дворца распахнулись, и жрецы и высние ‘са- 
новники города иобЪжали къ нему навстрфчу. Они покло- 
нились ему и сказали: 

‹ — Ты нашъ владыка, которато мы ждемъ, ты сынъ на- 
иго Короля. 

И ЗвЪздный Мальчикъ отвфтиль имъ: . 

— Я не сынъ Короля, а сынь бЪдной нищенки. Какъ 
вы можете говорить, что я. прекрасенъ, когда я знаю, что я 
омерзителенъ! 

И тоть, чьи досизхи были: усВаны золотыми цвЪфтами, а 
на шлем покоился крылатый левъ, подняль’свой щитъ ни 
воскликнулъ: : 

— Какъ же говорить мой владыка, что онъ не про- 
красенъ! 

И ЗвЪзлный Мальчикь поглядвлся въ щитъ, и —0, чудо! — 
лицо его стало такимъ же, какимь оно было. раньше. Кра- 
сота его вернулась къ нему, а въ своихъ глазахъ онъ уву- 
дДЪльъ что-то такое, чего тамъ не было раньше. 

И жрець и выспие сановники т: Е поредъ ВИМЪ 
колЪни и сказали ему: 

— Намъ изстари было предсказано, что вь Этот День 
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къ пахь придетъ тотъ, кому назначено править нами: По-` 
сему да возьметь напиь владыка эту корову и этоть ски- 
_петръ и да царетвустъ надъ нами эилосердно и правосудно! 

Но онъ сказаль имъ: 

— Я недостоинъ этого, ибо т оть той, которая 
меня родила; и ис успокоюсь, докол$ не найлу ея н не 
узнаю, что она простила меня. Посему отпустите меня; я 
должен странствовать но свфту и не см$ю оставаться здесь, 
хотя вы и предлагаете ми коропу п свииетръ. 

Говоря это, опь повернулся къ улицВ, ведшей гъ го- 
одокимъ воротахъ, и о, чудо!-—вЪ толиф, огружавзтней сол- 

дать, онъ увидЪль нищенку, свою мать, а рядомъ съ нею 

стоялъ атрокаженный, тоть, который сидфть у дороги. 

Врикъ радости сорвался съ его устъ. Онъ подбфжать къ 
нимъ п, преклонивъ колфни, сталь цфловать рамы на но-` 
гахъ своей матери и орошать ихъ слезами. Онъ повергъ 
свою голову во прахъ земли и, вохлииывая, словно сердце 
его разрывалось, говориль своей матери: 

— Мать, я отвергь тебя въ часъ гордыни, — не отвер- 
тай меня въ чась смиреня! Мать, я далъ тебЪ ненависть, — 
дай мнЪ любовь! Мать, я тебя оттолкнуль,— прими нып 
Дитя свое! 

Но нищенка не отвфчала ни слова. 

И отъь протянулъ свои руки и, обхвативь бЪлыя ноги 
прокаженнаго, нромолвиль ему: 

— Трижды я оказаль тебВ милосерде, — попроси мою 
мать, чтобы она сказала мн слово! 

Но прокаженный безмолствовалъ. 

И вновь онь зарыдаль и сказаль: 

— Мать, страдая мон выше силь моихъ! Скажи миаз 
слово прощешя и отпусти меня въ лфеъ! 

И нищенка ноложила руку къ нему па толову и ска- 
зала ему: 

— Встапы 

И прокажепный положиль руку къ пему па голову и 
сказаль ему: 

— Вотамь! 

И всталъ опъ на ноги, и взгляпутъ па нихъ, и-о, чудо! — 
передъ ним стояли Король И Королева. 

И сказала ему Королева: 

— Воть отецъь твой, котораго ты нс оставить въ часъ 
нужды. 

И проуолвиль Король: 

— Воть мать твоя, ногп которой ты оросиль слезали! 
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И опн пали въ пему на шею, и стали его ифловать, и 
привели его во дворецъ, и одфли вь пышныя одежды, и возло- 
жили вфнець па главу его, и дали жезлъ нь руку его. И 
онъ сталь править городомъ, который былъ у рЬки. Онъ 
рсфиь оказывалъь милость и правосуде, а злого Волшебника 
. прогналь; ЛровосЪку и его женЪ онъ послалъ много бо- 
татыхь даровъ и дЪтямъ ихъ оказаль высомя почести. Опъ 
пикому не позволяль жестоко обращаться ии съ итицею ни 
со звремъ, воЪхъ училь любви, милосерлио и добротв. БЪд- 
пымь олъ дазалъ хлфба, нагимь онъ давалъ одежду, и въ 
стран его царили изобилю и миръ. 

Но педолго отъ правпял; страдавя ето были тавъ ве- 
лики, огонь сто иснытая быль тавь атучь, что’ черезь 
три года опь умеръ. И тотъ, ито царствоваль нослЪ него, 
` дурно правиль тою страной, | 7 
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Мистеръ Хирамь Б. Отисъ, американский посолъ, поку- 
палъ Кэнтервилльсяй замокъ. Всь увфряли ого, что онъ 
дЪлаетъ большую глупость, такь какъ не было пикакого 
сомнфЕя, что въ зАмиф водятся духи. 

Далке самь лордь Кэнтервилль, человфкь честный до ще- 
петильности, счелъ своимь лолгомь предупредить объ этомъ 
мистера Отиса, когда они стали сговариваться объ усло- 
вяхь продажи. 

— Мы предпочитали не жить въ этомъ заме, —сказоль 
лордь Кэнтервилль:—съ тфхь поръ, какъ моя двоюродная 
бабка, вдовствующая герцогиня Болгопъ, была какъ-то 
разъ напугана до нервнаго припадка двумя руками ске- 
лета, опустившимися къ ней на плечи, когда она переодЪ- 
валась къ обЪлу. Она такъ и не излЪчилась внослфдетви. 
И ясчитаю себя обязаннымъ увфдомить васт, мистеръ Отисъ, 
что привидфне это являлось многимъу ныиЪ здравствую- 
щимъ членамъ моего семейства. Его видфлъ и нашгь при- 
ходеый пасторъ, преподобный * Огюстусъ Лампиръ, канди- 
дать королевскаго колледжа въ КембриджВ. ПослЪ злопо- 
лучнато приключеня съ герцогиней, никто изъ’ младшей 
прислуги не захотвлъ оставаться у насъ, а лэди Кэнтер- 
вилль часто не удавалось уснуть по ночамь изъ-за таин- 
ственныхъ шороховъ, допосившихся изъ коридора и би- 
блотеки. 

— Милордъ,—отвфтиль посоль:—я куплю у васъ и ме- 
бель и привидЪне, согласно вашей расцфик$. Я родомъ 
изъ передовой страны; тамь у насъ имЪфется вес, что 
можно купить за деньги; а ири нашей шустрой молодежи, 
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которая ставитъ валиъ Старый СвЪфть вверхь ногами и уво- 
зить оть васъ вашихъ лучшихъ актрисъ и примадоннъ, я 
увЪренъ, что, если бы въ Европф дЪйствительно существо- 
вало хоть одно привидне, оно давнымъ-дазно было бы у 
насъ въ одномъ изъ нашихъ публичныхъ музеевъ, или его 
возили бы по городамъ на гастроли, въ качествз дико- 
ВИНКИ. 

— Боюсь, что это привидфе существуеть, — сказалъ, 
улыбаясь, лордъ Кэнтервилль: — хотя оно, быть-можетъ, и 
отклонило всВ заманчивыя предложешя вашихъ предприм- 
чивыхъ импрессар!ю. Оно хорошо всЪмъ извфстно вотъ уже 
триста лЬть,—точнЪе сказать, съ 1574 года, и оно всегда 
появляется незадолго до смерти кого-нибудь изъ нашей 
семьи. 

— Ну, вфдь и домашей врачъ тоже появляется неза- 
долго до смерти, лордъ Кэнтервилль. Но, сэръ, такихъ ве- 
щей, какъ привидфня, не существуеть, и смфю думать, что 
законы природы не могутъ быть измфняемы даже для ан- 
глйской аристокрал!и. 

— Да, вы очень просто смотрите на вещи въ Америк, — 
отозвался лордъ Кэнтервилль, не совсфмъ понявиий по- 
слфднее замфчаше мистера Отиса:—и если вы ничего не 
имфете противъь привидфныь то все улажено. Но только не 
забудьте, —я васъ предупреждаль. 

Черезъ н$фсколько недфль была совершена купчая, и къ 
концу сезона посоль и его семья перезхали въ Кэнтер- 
вилльскш замокъ. Миссисъ Отисъ, еще будучи миссъ Лу- 
крешей Р. Таппанъ, съ 53-й Западной улицы, была, извЪст- 
ной нью-1юркской красавицей, теперь же это просто была 
красивая дама среднихъ лЬть, съ чудесными глазами и 
великолЪпнымъ профилемъ. Мномя американки, покидая 
свою родину, принимаютъ хронически-болёзненный видъ, 
думая, что это признакь высшей европейской ‘утонченности, 
но миссисъ Отисъ не совершила этой ошибки. У нея было 
великол$пное тВлосложене, и она обладала просто сказоч- 
нымъ избыткомъ жизненныхъ силъ. Даже во многихъ отно- 
шеняхъ ‘она была прямо англичанкой и являлась прекрае- 
нымъ подтверждешемъ того, что у насъ теперь почти все 
съ Америкой общее, кромЪ, конечно, языка. Старий сынъ 
ея, котораго родители, подъ вмяемъ минутной вспышки? 
патр!отизма, окрестили Вашингтономь *), о чемъ онъ никогда ^ 


*) Георгь Вашингтонъ быль первымъ президентомъ Соединенныхъ 
Штатовъ и тлавнокомандующимь американской армей во время войны 
въ англичанами. 

Сочиненя Оскара Уайльда, 7. Г, 9 
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‘не пореставаль сожалЪть,—былъ довольно красивый юный 
блондинъ, проявивпий всЪ данныя будущато американскаго 
динломата, такъ какъ въ течен!е трехъ сезоновъ подъ рядъ 
дирижировалъ нфмецкой кадрилью въ ныю-портскомъ казино 
н даже въ Лондонв прослылъ прекраснымъ танцоромъ. Его 
`единственными слабостями были гардени и гербовникъ. Во 
всомъ остальномъ это быль человфкь чрезвычайно здраво- 
мысляний. Миссъ Виргишя Е. Отисъ была дфвочка пят- 
надцати лфтъ, стройная и грацозная, какъ лань, съ боль- 
шими, явными, голубыми глазами. Она была прекрасной 
’набздницей и какъ-то, разъ заставила стараго лорда Биль- 
тона проскакаль съ нею дважды вокругь Гайдъ - Парка и 
на полтора корпуса обогнала его на своемъ пони у самой 
статуи Ахиллеса; этимъ она привела въ такой восторгь 
молодого герцога Чеширскаго, что онъ туть же сдфлаль ей 
`предложене и въ тотъь же вечеръ, весь въ слезахь, былъ 
отправленъ своими опекунами обратно въ Итонскую школу. 
Послв Виргини шли близнецы, которыхь обыкновенно 
дразнили «Звфздами и Полосками» *), такъ какъ ихъ часто 
пороли. Они были прелестные мальчики и, за исключе- 
‘емь почтеннаго посла, единственные республиканцы во 
всемъ домЪ. 

Такь какъ Кэнтервилльсый замогъ отстоить на, семь миль 
отъ Аскота, ближайшей желзнодорожной станщи, то мистерь 
‹Отисъ заблаговременно телеграфироваль, чтобы выслали 
`имь навстрфчу экипажъ, и вс’ отправились въ путь въ 
отличномъ расположеши духа. 

Быль прекрасный Гольскй вечеръ, и воздухь быль про- 
питанъ теплымъ ароматомъ сосноваго лфса. Изр%дка 
слышалось нфжное ворковаве лесной горлицы, насла- 
ждающейся собственнымъ голосомъ, или показывалась въ 
гущв телестящихъ папоротниковъ пестрая грудь фазана. Кро- 
шечныя бфлки посматривали на нихъ съ буковъ, а кролики 
стремительно улепетывали черезъ низкую поросль и по мши- 
стымъ кочкамъ, задравъ кверху бЪлые хвостики. Когда они 
`въВхали въ аллею, ведущую къ Кэнтервилльскому замку, 
небо влругъ покрылось тучами, какая-то странная тишина 
какъ бы сковала весь воздухъ, молча пролетфла огромная 
стая талокъ, и они еще не успфли подъфхать къ дому, какъ 
сталь накрапываль дождь большими р$фдкими каплями. 





*) Такъ пазывають американсвй флагъ, состоящий изъ красныхь и 
бьлихъь полосокь п звЪздъ на синемъ небЪ. 
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На ступеняхь крыльца ихъ поджидала старушка, въ 
‚ аккуратномь черномь шелковомъ платьф, бфломъ чепчикв 
и передник$. Это была миссисъ Эмни, экономка, которую 
миссисъ Отисъ,, по убЪдительной просьбф лэди Кэнтервилль, 
оставила у собя на служб въ прежней должности. Она 
передь каждымь членомъ семьи поочереди низко присфла 

и торжественно, по-старомодному, молвила: 

— Добро пожаловать въ Кэнтервилльсюй зАмокъ! 

Они вошли волфдъ за нею въ домъ и, пройдя великолфи- 
ныя сфни въ стил Тюдоровъ, очутились въ библо- 
тек, длинной и низкой комнат. Ея стфны были обшиты 
чернымь дубомъ, а въ противоположномъ конц было боль- 
11ое окно изъ разноцвЪтныхъ стекол. Здфеь для нихъ быль 
сервироважь чай. Снявъ пальто, они усЗлись за столъ и стали 
разглядывать комнату, а миссисъ Эмни. прислуживала имъ. 

Вдругь миссисъ Отисъ замфтила темное красное пятно 
на полу, у самаго камина, и, не зная ого происхожденшя, 
указала на него миссисъ Эмни: 

— Кажется, здфсь что-то пролито. 

— Да, сударыня, —отв$тила старая экономка шопотомъ: — 
на этомь мфстф была пролита человЪ ческая кровь. 

— Какой ужасы! — воскликнула миссисъ Отисъ. — Кро- 
вавыя пятна въ гостиной, на мой взглядъ, , совершенно 
неумЪстны. Это надо немедленно смыть. 

Старуха улыбнулась и отвфтила тЪмъ же таинственным 
пюпотомъ: 

— Это кровь лэди Элеоноры Кэнтервилль, которая была 
убита на этомъ самомъ мФстВ въ 1575 году своимъ соб- 
ственнымъ мужемъ, лордомъ Симономъ де-Кэнтервилаь. Сэръ 
Симонъ пережилъ ее на девять лЪтЪ и потомъ неожиданно 
исчезъ при весьма загадочныхь обстоятельствахъ. Его тзло 
такъ и не было найдено, но гршный духъ его до сихъ 
поръ еще бродить по замку. Пятно это приводило въ вос- 
хнщен!е туристовъ, и уничтожить его невозможно. 

— Это все тлупости!-—воскликнулъь Вашингтон Отисъ:— 
«Вссмрный Выводитель Пятенъ Пинкертона и Образцовый 
Очиститель» уничтожить его въ одно мгновеше. 

И не успВла помфшать ему испуганная экономка, какъ 
ов'ь опустился на колфни и сталь быстро тереть полъ ма-_ 
ленькой палочкой какого-то вещества, похожаго на черный 
фиксатуаръ. Черезъ н®сколько минуть отъь кроваваго пятна 
не оставалось ни слФда. 

— Я зналь, что «Пинкертонъ» тугь поможетъ! — вос- 
кликнуль онъ, торжествул, и оглянулся на жеяу и дЪтей, 

9. 
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которыя съ одобрешемь смотрЪли на него; но онъ не дого- 
ворилъ, такъ какъ яркая вспышка молн!и озарила, полутемную 
комнату, и оглушительный ударъ грома подняль всЪхЪъ на 
ноги, а миссисъ Эмни упала въ обморокъ. 

— Какой чудовищный клималъ, — замфтиль спокойно 
американсый посолъ, закуривая длинную манильскую си- 
гару.—Очевидно, въ этой древней стран населен!е такое 
густое, что на воБхъ не хватаеть приличной погоды. Я 
всегда держался того мнфШя, что эмиграшя— единственное 
спасене для Англ!и. 

—- Доротой Хирамт, — сказала миссисъ Отисъ:— что намъ 
дЪлать съ женщиной, которая падаеть въ обморокъ? 

— Вычти изъ ея жалованья, какъ за битье посуды,— 
отвфтиль посолъ: — послв этого она не станеть больше 
падать. 

И дБИствительно, черезь нсколько минуть миссисъ Эмни 
пришла въ себя. Но, несомнфнно, она была очень взволно- 
вана и торжественно предупредила миссисъ Отисъ, что ея 
дому неминуемо угрожаетъ бЪда. 

— Сэръ, — сказала она: — я видЪла собственными гла- 
зами такля вещи, отъ которыхъ у всякаго добраго. христ1а- 
нина волосы встали бы дыбомъ, и много ночей не смыкала 
я глазъ оть ужасовъ, творящихся здЪеь. 

Но мистеръ Отисъ и его жена настойчиво убЪждали по- 
чтенную женщину, что они не боятся привидфн, и, при- 
звавь блатгословене Боже на своихъ новыхъь хозяевъ и 
намекнувъ на прибавку жалованйя, старая экономка, удали- 
лась нетвердыми шагами въ свою комнату. 


п. 


Буря дико бушевала всю ночь, но ничего особеннаго не 
случилось. Однако на слВдующее утро, когда семья сошла 
къ завтраку, она снова нашла ужасное кровавое пятно 
на полу. 

— Не думаю, чтобы тутъь виновать быль мой «Образ- 
цовый Очиститель» —сказалъь Вашингтонъ: — такъ какъ я 
его испробовалъ на очень многихъ вещахъ. Должно-быть, 
это дВло привидфвя. 

И онь снова стеръ пятно, и снова къ слфдующему утру 
оно появилось. И на третье утро оно было тамъ, несмотря 
на то, что наканунЪ вечеромъ мистеръ Отисъ самъ заперъ 
библотеку и унесъ съ собою ключъ наверхъ. Вся семья сильно 
заинтересовалась этимъ; мистеръ Отисъ сталь подумываль, 
не былъ ли онъ слишкомъ догматиченъ, когда отрицалъ суще- 
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ствовае привидЪн!й; миссисъ Отись высказала рфшеше 
вступить въ члены Общества изслЪдованй спиритическихъ 
явленй, а Вашингтонъ приготовиль длинное письмо къ госпо- 
дамъ Мейеръ и Подморъ на тему о «Прочности кровавыхъ 
пятенъ, связанныхъ съ преступлешемъ». Но вь ту же ночь 
были разсфяны навсегда всямя сомнфня относительно су- 
ществованя призраковъ. 

День былъ жарю и солнечный; и, когда наступила ве- 
черняя прохлада, вся семья пофхала кататься. Они верну- 
лись домой только къ девяти часамъ и сфли за легый ужинт.. 

_Разговоръ вовсе не касался духовъ, тахь что не было даже 

т5хъ элементарныхьъ условй повышенной воспрИимчивости, 
которая такъ часто предшествуеть звсякимъ спиритиче- 
скимъ явлешямъ. Темы,- которыя обсуждались, какь мн® 
потомъ удалось узнать отъ м-ра Отиса, были обычныя темы 
просвЪщенныхъ американцевъ высшаго класса, напримфръ: 
безконечное превосходство миссъ Фанни Лавенпорть, какъ 
актрисы, надъ Сарой Бернаръ; трудность полученя даже 
въ лучшихь англйскихь домахъ зеленой кукурузы, греч- 
невыхь пирожковъ и маисовой каши; значенше Бостона 
для развитя м!ровой души; преимущества билетной си. 
стемы для провоза багажа по эжелзной дорог; ирятная 
мягкость нью-1оркскаго акцента въ сравнеши съ тягу- 
честью лондонскаго произношеня. Никто не упомянуль ни 
о чемъ сверхъестественномъ, и о сэрз СимонЪ де-Кэчтер- 
вилль вовсе не было рЪчи. Въ одиннадцать часовъ семья 
удалилась на покой, и полчаса спустя во всемъ дом были 
погашены огни. Черезь короткое время мистеръ Отисъ 
проснулся отъ стралинаго шума въ коридорЪ, куда выхо- 
дила его комната. Ему послышался какъь будто звонъ ме- 
талла, приближающийся съ каждой минутой. Онъ тотчаеъ же 
всталъ, зажегъь спичку и посмотрфлъ на часы. Было ровно 
часъ. Мистеръ Отисъ былъ совершенно спокоенъ и пощупаль 
свой пульсъ, который бился ровно, какъ всегда. Стралиный 
шумъ продолжался, и одновременно мистеръ Отисъ ясно сталъ 
различать звукъ шатовъ. Онъ надфлъ туфли, ‘досталъ изъ 
несессера маленьмй узюй флаконъ и открылъ дверь. Пря- 
мо передъ собой, при слабомъ свтВ луны, онъ увидфлъ 
какого-то старика ужасной внзшности. Глаза его были по- 
добны краснымъ горящимъ угольямъ; длинные сЪдые во- 
лосы ниспадали на его плечи спутанными прядями; его 
платье, стариннаго покроя, было все въ лохмотьяхъ и 
грязно, а съ кистей его рукъ и со щиколокъ ногь свисали 
тяжые ручные кандалы и ржавыя цфпи. 
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— Сэръ,— сказаль мистеръ Отисъ:—я рёшительно должень 
пастоять на томь, чтобы вы смазали себЪ цЪфни; ‘для этой 
ибли я принесъ вамъ маленьый флаконъ смазки «Восходя- 
щато Солнца» фирмы Таммани. УвБряють, что она, даетъ же- 
лаемые результаты послЪ перваго же смазывашя, и на оберткВ 
вы можете найти иЪсколько блестящихъ отзывовъ, съ под- 
нисями наибол$е видныхъ пасторовъ моей родины, Я оставлю 
вамт бутылочку здфсь около подсвфчниковъ и буду радъ 
снабжать васъ этимъ средствомъ по мЪрЪ надобности. 

Съ этими словами посоль Соединенныхь Шутатовъ поста- 
виль бутылку на мраморный столивъ и, закрывъ дверь, уда- 
хился. ‚ 

Минуту кэнтервилльское привидфе стояло совершенно 
неподвижно, охваченное вполнЪ естествоннымь гн®вомь; 
затфмъ, озлобленно хвативъ бутылку со всего размаху о пар- 
кеть, оно понеслось по коридору, издавая глухю стоны, 
испуская зловфщее зеленое с1ляне. Но, едва оно достигло 
верхней площадки большой дубовой лЪстницы, какъ раскры- 
лась какая-то дверь, показались дв маленьюмя фигурки въ 
бЪломъ, и огромная подушка просвиствла у него надъ головой. 
Очевидно, нельзя было терять время, и, быстро пустивщи 
въ ходъ четвертое измфреше, какъ средство къ побЪгу, онъ 
мырнулъ въ деревянную обшивку. стВны, и въ домВ все 
стихло, Е 

Лобравшись до маленькой потайной каморки въ лфвомъ 
крылЪ зАмка, духъ, чтобы передохнуть, прислонилея къ лун- 
ному лучу и началь разбираться въ своемъ положени. Ни- 
когда, за всю его славную, незапятнанную трехсотлтнюю 
карьеру, никто его такъ жестоко не оскорблялъ. Онъ вепо- 
мнилъ о вдовствующей герцогинЪ, которую онъ напугалъ до 
припадка, когда она стояла передь перкаломь вся въ 
кружевахъ и брильянтахъ; о четырехъ горничныхъ, съ ко- 
торыми случилась истерика, когда онъ просто улыбнулея и\ь 
изъ-за портьеры какой-то нежилой спальни; о приходскомъ 
насторЪ, у котораго онъ потушилъ свфчу, когда тоть какъ- 
то вечеромь выходить изъ библютеки, и который съ тВхь 
поръ находился на излфчени у сэра Вильяма Гуляя, стра- 
дал нервнымъ разстройствомъ; о старой мадамъ де-Тре- 
муйлякъ, которая, проснувшись однажды рано утромь и 
увидавъ скелеть, сидящий въ креслЪ у камина и читаюций^- 
ея дневникъ, слегла на цфлыхъь шесть недфль оть восиа- 
лешя мозга, примнрилась съ церковью и разъ навсегда 
порвала всяшя сношеня съ извфетнымь скептикомъ поп- 
ег де-Вольтеромъ. Онъ вспомниль ужасную ночь, когда 
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нашли жестокаго лорда, Кэнтервилля у себя въ уборной, и тотъ 
задыхался, такь какъ въ горлЪ у него застряла карта бубне- 
ваго валета. Старикъ сознался передъ смертью, что, играя 
у Крокфорда съ Чарльсомъ -Джемсомъь Фоксомъ, обыграль 
его на 50.000 фунтовъ стерлинговъ съ помощью этой жз 
карты, и воть теперь эту карту ему сунуло въ глотку кэн- 
тервилльское привидн!е. Онъ вспомнилъ всЪ свои вели 
подвиги, начиная съ дворецкаго, который застрВлился въ 
буфетной, увидЪвъ зеленую руку, стучащуюся къ нему въ 
окно, и кончая прекрасной лэди Стетфильдъ, которая при- 
нуждена была носить вокругь шеи черную бархатку, дабы 
скрыть сл$ды пяти пальцевъ, оставшихся на ея бЪлоснЪжной 
кожф. Она потомъ утопилась въ сазанномъ пруду, въ конц® 
` Королевской аллеи. Сь восторженнымъ самодовольствомъ 
настоящато художника сталь онъ перебирать въ памати 
свои наиболфе знаменитыя выступленя и горько улыбался, 
вспоминая свое послВднее появлеше въ качеств8 «Ёрас- 
наго Рубена, или Задушеннаго Младенца», свой дебютъ 
въ роли «Сухощавый Джибонъ, или Кровошйца съ Беке-. 
лейской Топи» и фуроръ, который онъ произвелъ какъ- 
то яснымъ Пюньскимь вечеромъ, играя въ кегли своими 
костями на площадеВ для лаунъ-тенниса. 

И посл всего этого являются каве-то несчастные совре- 
менные американцы, предлагають ему «Смазку Восходящахо 
Солнца» и швыряють въ него подушками! Это было прямо 
невыносимо. Кром$ того, до сихъ поръ въ истори не бывало 
примЪра, чтобы такъ обращались съ привидЪшями. И онъ 
рЬшиль отомстить и до разсвЪта оставался въ глубокомъ 
раздумьЪ. 


ПЕ. 


На слБдующее утро, когда семья Отисовь встрЪтилась за 
завтракомъ, стали подробно и много говорить о п] и мдЪнйь, 
Посолъ Соединенныхь Штатовъ быль немного обижень 
тмъ, что подарокь его не быль принятъ. 

— Я не желаю наносить этому духу оскорблене, — 
сказаль онъ: — и я долженъ замфтить, что, принимая во 
внимане долголЪтнее его пребываюме въ этомъ дом, не 
совсЪмъ вЪжливо швырять въ него подушками. (Это вполнз о 
справедливое замфчаше было звстрЪчено, къ сожалфнио, 
взрывами смфха со стороны близнецовъ). Но съ другой 
стороны,—-продолжалъ посолъ: — если духъ дЪйствительно 
отказывается пользоваться «Смазкой Восходящаго Солнца», 
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мы принуждены будемъ отобрать у него цзпи. Совершенно 
невозможно спать, когда около спальни такой шумъ. 

Однако остатокъ недзли прошелъ тихо, и ничто не обез- 
покоило ихъ; единственное, что возбуждало вниман1е, —это 
постоянное возобновлеше кроваваго пятна на полу `библ1о- 
токи. Это было дЪйствительно странно, такъ какъ дверь 
всегда запиралъ на ночь самъ мистеръ Отисъ, а окна закры- 
вались ставнями съ крфикими задвижками. Вызывала много 
толковъ и хамелеоноподобная окраска этого пятна. Иногда 
оно по утрамъ было густого (почти индскаго) краснаго 
цвфта, иногда киноварнато, потомъ пурпурнаго, а однажды, 
когда семья сошла внизъ къ общесемейной молитвЪ, — со- 
тласно упрощенному ритуалу свободной американской ре- 
формированной епископской церкви,—пятно было яркаго 
изумрудно-зеленаго цвЪта. Эти калейдоскопическля перемфны, 
остественно, очень забавляли вофхъ членовъ семейства, и 
каждый вечеръ составлялись пари въ ожидани слфдующаго 
утра. Кдинственное лицо, которое не раздфляло общало 
легкомысленнаго настроен1я, была маленькая Виргин!я; она, 
по какой-то необъяснимой причинЪ, всегда бывала крайне 
опечалена при видф кроваваго пятна и чуть-чуть не рас- 
плакалась въ то утро, когда оно было ярко-зеленое. 

Второе появлен!е духа состоялось въ воскресенье ночью. 
Вскорф посл того, какъ семья легла спать, всЪ были вне- 
запно испуганы невфроятнымъ трескомъ въ сЪняхъ. Бро- 
сившись внизъ, увидали большие рыцарсве доспфхи, сорва- 
вишеся съ пьедестала и упавшие на полъ, а на креслВ съ вы- 
<окой спинкой сидзло кэнтерзилльское привидзне и терло 
колфнки, съ выражешемъ острой боли. Близнецы, захва- 
тивиИе съ собой свои резиновыя рогатки, съ мЪткостью, 
которая достигается только долгимъ и упорнымъ упражне- 
шемъ на 0собЪ учителя чистописаня, тотчасъ же выпустили 
зъ него два заряда, а посолъ Соединенныхъ Шталовъ на- 
празилъь на него револьверъ и, согласно калифорискому 
этикету, пригласиль его поднять руки вверхъ! Духъ вско- 
чиль съ дикимъ крикомъ бЪшенства и пронесся какъ ту- 
манъ черезь нихъ, потушивъ при этомъ у Вашингтона 
свфчу и оставивь всЪхь въ абсолютной темнотф. Добра 
вшись до верхней площадки лестницы, онъ пришелъь въ 
себя и рЪшилъ разразиться своимъ знаменитымъ дьяволь- 
скимъ хохотомъ. Не разъ этотъ хохотъь оказывалъь ему 
услуги. Говорятъ, что оть него въ одну ночь посфдфлъ па- 
рикъ у лорда Рэйкера, и безснорно этоть хохотъь былъ 
причиной того, что три франпузскихъ гувернантки лэди 
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Кэнтервилль отказались оть м$ста, не дослуживъ и м®сяца. 
И онъ захохоталь своимъ самымъ ужаснымъ хохотомъ, такъ 
что зазвенфлъ старый сводчатый потолокъ; но едва, замолкло 
страшное эхо, какъ раскрылась дверь, и вышла миссись 
Отисъ въ блфдно-голубомъ калотф. 

— МнЪ кажется, вы не совсфмъ здоровы, —сказала она:— 
и поэтому я вамъ принесла бутылку микстуры д-ра, Добеля. 
Если вы страдаете несварешемъ желудка, то это средство 
вамъ очень поможетъ. 

Духъ бросилъ на нее яростный взглядъ и началь тот- 
часъ дфлать приготовленя, чтобы обернуться въ черную 
собаку, — таланть, который ему заслужиль справедливую 
славу и которому домашей врачъ всегда приписывалъ не- 
излФчимое слабоуме дяди лорда Кэнтервиля, мистера, Томаса 
Хортона. Но звуки приближающихся шаговъ заставили его 
отказаться отъ этого намфрен1я, и онъ удовольствовался 
т$мъ, что сталъ слабо фосфоресцироваль и исчезь съ глу- 
бокимъ кладбищенскимъ вздохомъ, какъ разъ въ ту минуту, 
когда его почти настигли близнецы. 

Добравшись до ‘своей комнаты, онъ окончательно раз- 
строился и сдфлался жертвой самаго сильнаго волнешя. 
Вульгарность близнецовъ и грубый. матерализмъ миссисъ 
Отисъ были крайне ему неприятны, но что его больше всего 
огорчило—это то, что ему такъ и не удалось облечься въ 
эти доспзхи. Онъ надфялся, что даже современные амери- 
канцы будуть смущены зрфлищемь «Привидзня въ досп\- 
хахъ», если не по какой-либо разумной причинф, то по 
меньшей мЪрЪ изъ уваженя къ ихь нацюнальному поэту 
Лонгфелло *), надъ томами изящной и привлекательной поэзи 
котораго онъ провелъ не одинъ долмй часъ, когда Кэнтер- 
вилли пере$зжали въ городъ. Кром того, это было его 
собственное облачене. Онъ носиль его съ большимъ уси\- 
хомь на турнирф въ Кенильвортв и удостоился выслушать 
по поводу его много лестнаго оть самой дфвы-королевы. 
Но когда онъ теперь надфлъ досифхи, онъ окончательно 
свалился подъ тяжестью огромнаго нагрудника и стальног 
шлема и въ изнеможени упалъ на каменный полъ, сильно 
ушибивъ оба колВна и разодравъ кожу на пальцахъ пра- 
вой руки. 

Въ течене  нфсколькихъ дней онъ серьезно хвораль и 
почти не выходилъ изъ своей комнаты, кромЪ какъ ночью, 


*) У американскато поэта Лонгфелло есть поэма „Скелеть въ до- 
спьхахъ“. 
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для поддержавя въ надлежащемь видЪ кроваваго пятна. 
Но, благодаря тщательному уходу за собой онъ поправился 
и рыцился въ тремй разъ попытаться испугать носла Соеди- 


ненныхь Штатовъ и его семью. Онъ для этого выбраль, 


пятницу 17 августа и провель почти весь день, перебирая 
свой гардеробт, остановивъ наконець свой выборъ на боль- 
шой широкополой шляиЪ съ краснымъ перомъ, саванз сь 
рюшками у ворота и на рукавахъ, и на заржавленномь 
китель. Къ вечеру разразился сильный аивень, и вфтеръ 
такъ бушевалъ, что всЪ окна и двери въ старомъ дом$ вздра- 
гивали и дребезжали. Впрочемъ, такую именно погоду онъ 
очень любнаъ. Планъ былъ намВченъ такой: первыхмь д1- 
ломь онъ проберется тихонько въ комнату Вашинттона 
Отиса, станеть у него въ ногахъ и наговорить ему вся- 
каго вздору, а потомъ пронзить себВ горло кинжалом подь 


звуки тихой музыки. Особую непраязнь онъ чувствоваль къ. 


Вашингтону, такъ какъ прекрасно зналь, что это именно онъ 
имфль привычку стираль знаменитое Кэнтервиальское пятно 
съ помощью Образцовато Пинкертоновскаго Очистителя. До- 
ведя легкомысленнаго и дерзкаго юношу до состоящя неска- 
заннаго ужаса, онъ долженъ былъ пройти въ сназьню посла 
Соединенныхь Штатовъ и его супруги и тамъ положить 
покрытую холоднымъ потомъ руку на голову мнесисъ Отисъ, 
нашентывая въ то же время ея дрожалщему мужу на ухо 
ужасныя тайны склепа. Что касается маленькой Виргнни, 
то онъ и самь еше не ршилъ, что именно онъ предпри- 
меть. Она никогда его не оскорбляла, & была такъ миль 
и нЪжна. НЪеколькихъ глухихъ стоновь изъ икафа будеть 


боле чёмъ достаточно, а если это не разбудить ея, онъь. 


можеть подергать дрожащими пальцами ея одзяло. Баизне- 
цамъ же онъ рЬшиль дать урокъ. Первое, что надо сдлать, 
конечно, это сеть имъ на грудь, чтобы вызвать отврали- 
тельныя ощущен!я кошмара. Потомъ, въ виду того, что кро- 
вати близнецовъ стояли близко другъ къ другу, онъ вота- 


нетъ между ними въ образЬ зеленаго заледянзлаго трупа, | 


пока они не застынуть оть ужаеа, и тогда онъ сбросить 
свой саванъ и, обнаживъ свои кости, будегь шагать по ком- 
натф$, вращая однимъ глазомъ, въ роли «НЪмого Дащила, 
или Скелета Самоубцы», которая не разъ производила боль- 
шой эффекть и которую онъ по сияВ считаль равной 
своему исполнению «Сумасшедшаго Мартина, или Сокры- 
той Тайны». 

Въ половинЪ одиннадцатаго онъ слышалъ, кажъ вся семья 
отправилась спать. Долго ему мфшали дие взрывы хохота 
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близнецовъ, которые съ легкомысленной безпечностью ищоль- 
никовъ, очевидно, рфзвились передъ тВмъ, какъ улечься на 
покой; въ четверть двнадцатаго все стихло, и, какъ только 
пробило полночь, онъ пустиася въ путь. Совы бились о 
стехла оконъ, воронъ каркалъ .со стараго тисоваго дерева, 
и вфтеръ блуждаль, словно неприкаянная душа, вокругь ста» 
раго дома. Но семья Отисовъ спокойно спала и не подо- 
зрфвала о предстоящемъ несчасти, и громче дождя и бури 
раздавался храть посла Соединениыхь Штатовъ, Духъ 
осторожно выступиль изъ обшивки, со злой улыбкой во- 
кругъ жестокаго, сморщеннаго рта; луна спрятала свое зицо. 
за тучей, когда онъ’ пробирался мимо круглаго окна, на ко- 
торомъ золотомъ и лазурью были выведены сго гербь и 
тербъ убитой имъ жены. Все дальше скользить онт, словно 
зловфщая тфнь; казалось, что и сама тьме встрёчала его съ 
отвращешемъ. 

Однажды ему показалось, что кто-то охликнулъ его, и 
онъ остановился; но это былъ только лай собаки, хдоно- 
сившШся съ Красной фермы. И онь продолжалъ свой 
путь, бормоча страшныя ругательства ХУТ вЪка и не ие- 
реставая размахивать въ ночномъ воздухВ заржавален- 
нымъ кинжаломъ, Наконецъ онъ добрался до угла кори- 
дора, ведущато въ комнату злосчастнаго Валиингтона, На 
мгновене. онъ тамь остановился; вфтеръ развфваль его 
длинные сЪдые локоны и свертываль съ неизреченнымъ ужа- 
сомъ въ чудовищныя фантасгическя складки саванъ мерт- 
веца. Потомъ часы пробили четверть, и онъ почувствовалъ, 
что время наступило, Онъ самодовольно замурлыкаль и по-. 
вернулъ за уголь; но едва только опъ это сдфлальъ, какъ съ 
воплемъ ужаса шарахнулся назадъ и закрыль поблдивишее 
лицо длинными костлявыми руками. Прямо передъ нимъ 
стоялъ ужасный призракъ, неподвижный, словно изваяше, 
и чудовищный, какъ бредъ сумасшедшахго, Голова у него: 
была лысая, гладкая; лицо было круглое, жирное, бЪлое; и 
какь будто отвратительный смЪхъ сведъ черты его въ взч- 
ную улыбку. Изъ глазь у него струились лучи краенаго 
свЪта, ‘ротъ быль питрокимь огненнымь колодцемь, а без- 
образная одежда, похожая на его собственную, окутывала, 
своими молчаливыми сифгами титаническую фигуру. На 
груди у призрака висфла доска съ надписью, начертанной 
страшными буквами стариннымъ шрифтомъ; вЪрно, повфсть 
о дикихь злодфяшяхъ, ужасный перечень преступленй; въ. 
правой рукВ онъ высоко держалъ цалицу изъ блестящей 
стали. 
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Никогда до этого времени не видавъ привидёнй, Кэн- 
тервилльскй духъ естественно ужаснулся и, снова бросивь 
бЪглый взглядъ на страшный призракъ, побфжаль на- 
задъ кь себф въ комнату, запутавшись н%®сколько разъ 
вь складкахъ савана и уронивъ заржавленный кин- 
жаль въ сапоги посла, гдз на слБдующее утро онъ быль 
найденъ дворецкимъ. Добравшись до своей комнаты и 
очутившись наконець въ безопасности, онъ бросился на 
узкую походную кровать и спряталъ лицо подъ одфяломъ. 
Спустя нЪкоторое время однако проснулась въ немъ старая 
контервилльская отвага, и онъ рфшиль пойти и затоворить 
<ъ другимь привидфшемъ, какь только придетъ разсвфтъ. 
И едва заря окрасила, холмы серебромъ, онъ вернулся туда, 
тдв впервые увидаль жутюый призракъ, чувствуя, что въ 
конц концовъ два привидзня лучше одного, и что съ по- 
мощью своего новаго друга онъ будеть въ силахъ спра- 
виться съ близнецами. Но когда дошелъ до этого мфста, его 
взорамъ представилась страшная картина. Что-то, очевидно, 
приключилось съ призракомъ, такъ такъ свфть окончательно 
потухъ въ его пустыхъ тлазныхъ впадинахъ, блестящая 
палица выпала у него изъ рукъ, и весь онъ прислонился 
цъ стфнЪ въ крайне неудобной и неестественной позф. Духъ 
Кэнтервилля подбЪжалъ къ нему, поднялъ его, какъ вдругь— 
о, ужастъ!-—голова соскочила, и покатилась по полу, туловище 
окончательно согнулось, и онъ увидалъ, что обнимаеть 0%- 
лую канифасовую занавЪску, а у ногь его лежать метла, 
кухонный топоръ и выдолбленная тыква. Не понимая при- 
чины этого страннато превралценя, онъ лихорадочными ру- 
ками поднялъ плакать и при сфромъ свЪт$ утра прочелъ 
слфдуюция страшныя слова: 





ДУХЪ ОТИСЪ. 
Единственный пастолиий и орнлинальный призралеь! 
Остереайтесь поддъьлокъ!! 
Весь остальные—не пастояиийе! 





Ему сразу все стало ясно. Его обманули, перехитрили, 
оставили съ носомъ! Глаза его засверкали старымъ кэнтер- 
вилльскимъ огнемъ; онъ заскрежеталь беззубыми деснами 
и, поднявъ высоко надъ головой сморщенныя руки, поклялся, 
согласно образной фразеологи старинной школы, что, когда 
Шантеклеръ дважды протрубитъ въ свой рогъ, совершатся 
кровавыя преступленя, и убЙство тихими шагами прой- 
деть по этому дому. 
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Едва онъ произнесъ эту ужасную клятву, какъ съ красной 
черепичной крыши далекато домика раздалось пвше иЪтуха. 
Духъ захохоталъ` долгимъ, глухимъ и печальнымь хо- 
хотомъ и сталь ждать. Часъ за часомъ ждалъ онъ, но по 
какой-то необъяснимой причин ифтухъ вторично уже не 
запфлъ. Наконецъ около половины восьмого приходъ гор- 
ничныхъ заставиль его отказаться отъ стралинаго бдЪшя, и 
онъ вернулся въ свою комнату, не переставая думаль о 
своей тщетной надеждЪ и неисполненномъ желани. Тамъ, 
У себя, онъ сталъ перебирать н$сколько древнихъ книгъ, 
которыя очень любилъ, и вычиталь, что каждый разъ, 
когда бывала произнесена его клятва, всегда вторично про- 
ифваль ифтухъ. 

— Да будеть проклята эта гадкая птица, —пробормоталь 
онъ:— дождусь ли дня, когда вфрнымъ копьемъ проткну ей 
глотку и заставлю ее ифть мнЪ до смерти. 

Потомъ онъ легь въ удобный свинцовый гообъ и оста- 
вался таль до самато вечера. 


ТУ. 


На слфдуюций день духъ чувствоваль себя очень сла- 
бымъ и утомленнымъ. Ужасное нервное возбуждеше посл$д- 
нихъ четырехъ недфль начинало сказываться. Юго нервы 
были совершенно разбиты, и онъ вздративаль при малЬй- 
шемъ шорох$. Въ течеме цфлыхъ пяти дней онъ. не вы- 
ходиль изъ своей комнаты и наконець рёшилъ бросить за- 
боты о кровавомъ пятнф на полу библюотеки. Если оно не 
нужно было семь Отисовъ, то ясно, что они были недо- 
стойны его. Это, очевидно, были люди, живуие въ низшей 
малтеральной плоскости и совершенно не умфюще цфнить 
символическое значене спиритическихъ феноменовъ. Во- 
просъ о сверхземныхь явлешяхъ и о развии астральныхъ 
тЪль, конечно, быль иного рода и, въ сущности, не нахо- 
дился подъ его контролемъ. Но священной его обязанностью 
было являться. разъ въ недфлю въ коридор, издавать 
безсвязный вздохъ съ большого круглаго окна въ первую и 
третью среду каждаго мЪсяца, и онъ не видфль возможности 
отказаться отъ этихъ своихь обязанностей. И хотя его 
жизнь была очень безнравственной, но; съ другой стороны, 
онъ былъ крайне добросовфстенъ во всфхьъ вопросахъ, свя-^ 
занныхъ со сверхъестественнымь миоомъ. Поэтому въ бли- 
жайпия три субботы онъ, по обыкновению, прогуливался по 
коридору между полночью и тремя часами утра, принимая 
всевозможныя мФфры,. чтобы его не слышали и не видЪли. 
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Онъ снимать сапоги, ступалъ, какъ можно легче, по изъ- 
Фденнымъ червями доскамь пола, надфваль широюй черный 
бархатный плащть и не забываль тщательно смазывать свои 
пфии «Смазкой Восходящаго Солнца». Я долженъ при- 
знаться, что ему стоило многихъ усил заставить себя при- 
бЪгнуть къ этой посафдней предохранительной мЪрЪ. Все- 
таки, однажды вечеромъ, когда семья сидфла за обфдомъ, 
онъ пробрался въ комнату къ мистеру Отнсу и выкралъ оттуда 
бутылку. Сиерва онъ чувствоваль себя немного унижен- 
пымъ, но нотомъ онь вынужденъ быль благоразумно со- 
зналься, что изобрЪтен!е это имфло свои достоинства и до н}- 
которой степени могло принести ему пользу. Но, несмотря на 
вс предосторожности, его не оставляли въ покоЪ. Постоянно 
кто-то протягиваль веревки понерекъ коридора, о которыя 
онъ спотыкалея въ темнотв; однажды же, когда онъ одфлся 
для роли «Чернато Исаака, или Охотника изъ Хоглейскихъ 
ЛЪсовъ», онъ тяжко ушибся, поскользнувшись на масляномъ 
каткЪ, который былъ устроенъ близнецами, начиная со входа 
въ гобеленовую залу до верхней площадки дубовой лЪстницы. 
Эта послфдняя обида такъ разозлила его, что онъ рфшился 
`сдфлать послВднюю попытку для возстановлешя своего до- 
стоннства и общественнаго положешя и явиться дерзкимъ 
юнымъ школьникамь въ слфдующую ночь въ своей знаме- 
Нитой роли «Отважный Рулертъ, или Герцогь безъ го- 
лозы». 

Онъ не появлялся въ этой роли боле семидесяти лЪтъ, 
съ тфхъ самыхъ поръ, когда онъ такъ напугаль хорошень- 
кую лэди Варвару Модиишь, что она отказала своему же- 
ниху, дЪду нынфиняго лорда Контервилля, и убЪжала въ 
‚ Гретна-Гринъ съ красавцем Джекомъ Кэстльтономъ; онатогда 
‘заявила, что ни за что въ мрЪ не согласится выйти замужл, за, 
человфка, семья котораго дозволяетъ такому ужасному при- 
зраку разгуливать въ сумеркахъ по терраеЪ. Бфдный Джекъ 
быль вскорЪ убить на дуэли лордомъ Кэнтервналльскимт на 
Вандевортскомъ лугБ, а лэди Варвара умерла отъ разбитаго 
сердца въ Тенбриджъ-Уэльсв меньше, чфмъ черезь тодъ, 
такъ что въ общемъ выступлеше духа имЪло большой успЪхъ. 
Но это былъ чрезвычайно трудный «гримъ»,—если я могу вос- 
пользоваться такимъь театральнымъ терминомъ, говоря объ 
одной изъ величайшихь тайнъ ма сверхъестественнаго, 
-или, выражаясь научнфе, мра «выше-естественнато», —и онъ 
потеряль цфлыхъ три часа на свои приготовлешя. Нако- 
нецъ все было готово, и онъ остался очень доволенъ своимъ 
`видомъ. Больше кожаные ботфорты; которые составляли 
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часть костюма, были немного для него велики, и ему только 
не удалось отыскать одного изъ двухь пистолетовъ, но 
въ общемъ онъ быль совершенно доволенъ, и ровно въ 
четверть второго онъ выскользнуль изъ обшивки и про- 
крался внизь по коридору. Добравшись до комнаты, кото- 
рую занимали близнецы (кстати сказать, эта комната на- 
зывалась «Голубой спальней» изъ-за цвфта обоевъ и шторъ), 
‚онъ замЪтиль, что дверь была немного открыта. Желая какъ 
можно эффектнзе войти, он широко распахнуль ее... и 
прямо на него свалился тяжелый кувшинъ съ водой, про- 
мочивъь его насквозь и едва не задфвь его лфвое плечо. 
Въ ту же минуту онъ услыхаль сдержанные взрывы хохота 
’изъ-подъ баядахина широкой постели. 

Нервное потрясене было такъ велико, что онъ убЪжалъ 
въ свою комнату какъ можно скорфе и на сл6дуюцщИЙ день 
слегъ отъ сильной простуды. Хоропо еще, что онъ не захва- 
тить съ с0б0ю своей головы, иначе послВдствя могли бы 
быть очень серьезными. 

Онъ теперь бросилъ всякую надежду напугать когда-ни- 
будь эту невоспитанную американскую семью и большею 
‘частью довольствовался тфмъ, что бродилъ по коридору въ 
‘войлочвыхь туфляхъ, съ толстымъ краснымъ шарфомъ во- 
кругъ шеи, изь боязни сквозняковъ, и съ маленькимъ само- 
стрвломъь въ рукахъ на случай нападешя близнецовъ. 
“Окончательный ударъ быль нанесень ему 19-го сен- 
тября. Онъ спустился въ больную переднюю, чувствуя, что 
тамь по крайней мЪр$ онь будеть въ совершенной без- 
опасности; онъ сталь развлекать себя язвительными насмфш- 
ками надъ большими увеличенными фотографФями посла 
Соединенныхь Штатовь и его супруги, смВнившими фа- 
мильные портреты Кэнтервиллей. Одфть онъ быль просто, 
`но аккуратно, въ длинный саванъ, кое-гдЪ запятнанный мо- 
гильной пафсенью, нижняя челюсть была, подвязана кускомъ 
желтаго полотна, а въ рук онъ держаль фонарикъ и за- 
стуть мотильщика. Собственно говоря, онъ былъ одфть для 
роли: «Тона, Непогребенный, или Пожиратель Труповъ съ Черт- 
сойскаго Гумна», одно изъ его лучшихь воплощен. Оно 
такь памятно всфмь Кэнтервиллямъ, ибо именно оно послу- 
жило поводомъ для ихъ ссоръ съ сосфдомъ лордомъ Реф- 
фордомь. Было уже около четверти третьяго, и, насколько 
‹@му удалось замЪфтить, никто не шевелился. Но когда онъ 
медленно пробирался ‘къ библюотекЪ, чтобы провЪрить, оста- 
лись ли каще-нибудь слЗды отъ кровавато пятна, внезапно 
набросились на него изъ-за темнаго угла дв фигуры, дико 
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размахивавиия руками надъ головой, и крикнули ему на 
ухо: «Б-у-у!». : у 

Охваченный вполнЪ естественнымъ, при такихъ условяхъ, 
паническимъ страхомъ, онъ бросился къ лЪетницф, но 
тамъ его ждаль Вашингтонъ съ больышимъ садовымъ на 
сосомъ; окруженный такимъ образомъ со воЪхъ’ сторонъ 
врагами и почти принужденный сдаться, онъ торкнуль въ 
большую желЪзную печь, которая, къ счастью, не топилась, 
и пробрался по трубамъ въ свою комнату въ ужасномъ 
видЪ, грязный, перепачканный, исполненный отчаяния. 

Послф этого его ночныя похождевшя были прекращены. 
Близнецы поджидали его въ засадв н$фсколько разъ и каж- 
дый вечеръ посыпали полъ коридоровъ орзховой скорлу- 
ной, къ величайшему неудовольствю родителей и прислуги, 
но все было напрасно. Стало совершенно очевидно, что духъ 
счелъ себя настолько обиженнымъ, что не хотфль больше 
появляться. Поэтому мистеръ Отисъ снова принялся за, свой 
трудъ по истор!и демократической партш, надъ которымъ онъ 
работаль уже много лЬть; миссисъ Отись организовала, состя- 
зан1е на печен!е пироговъ, поразившее все графство; маль- 
чики увлеклись лакроссомъ*), покеромъ, епейге-омъ**) и дру- 
гими нацональными американскими играми; Вирривя же 
каталась по аллеямъ на своемъ пони, въ сопровожден!и мо- 
лодого герцога Чеширскаго, проводившато послфднюю не- 
дЪлю своихъ каникуль въ Кэнтервилльскомъ замкЪ. ВсЪ окон- 
чательно рфшили, что привидВн!е куда-нибудь переселилось, 
и мистеръ Отисъ извфстиль объ этомъ письмомъ лорда Кэн- 
тервилля, который въ отвЪтъ выразилъь свою большую ра- 
дость по этому поводу и поздравиль почтенную супругу 
посла. 

Но Отисы ошиблись, тажъ кажь привидфые все еще оста- 
валось въ домф, и хотя оно теперь стало почти инвали- 
домъ, все же оно не думало оставлять всЪхъ въ покоф, тВмъ 
болЪе, когда оно узнало, что среди гостей былъ молодой 
терцогь Чеширсюй, двоюродный дФдъ котораго, лордъ Фран- 
сисъ Стильтонъ, однажды поспориль на сто гиней съ 
полковникомъ Карбери, что онъ.сыграетъ въ кости съ Кэн- 
тервилльскимъ духомъ; наслфдующее утро его нашли на, полу 
карточной комнаты въ безпомощномъ состояши, разбитаго 
параличомъ, и, хотя онъ дожилъ до преклоннато возраста, 
онъ никогда больше не могь сказаль ни слова, кромЪ: «шесть 


*) Игра въ родф токкея. 
+*) Американская игра въ карты. 





— 145 — 

и шесть». Эта истор1я въ свое время получила большое распро- 
странен!е, но изъ уважешя, конечно, къ чувствамъ обфихъ 
благородныхъ семей`были приняты вс м$ры къ тому; чтобы 
замять 6е: ‘подробное описан!е всфхъ обстоятельствъ, свя- 
занныхь съ этой исторей, можно найти въ третьемъ том 
книги лорда Таттля: «Воспоминаня о принцф-регент8 и 
его друзьяхъ». Поэтому вполнф естественно было желан!е 
духа доказать, что онъ не потеряль своего вляня надъ_ 
Стильтонами, съ которыми къ тому же у него было отда- 
ленное родство; его собственная кузина была замужемъ еп 
зесоп4ез посез за, сэромъ де-Бёлкли, отъ котораго, какъ всВмъ 
извЪстно, ведуть свой родъ герцоги Чеширсве. Въ виду этого 
онъ началь приготовленя, чтобы предстать передь юнымъ 
ноклонникомъ Виргин!и въ своемъ знаменитомъ воплощени 
«Монаха-Вампира, или Безкровнато Бенедиктинца», н$что 
столь страшное, что, когда его однажды, въ роковой ве- 
черъ подъ Новый годъ, въ 1764 г., увидфла старая лэди 
Стартуиъ, она разразилась пронзительными криками и ч6- 
резъ три дня скончалась оть апоплектическаго удара, ли- 
шивъ Кэнтервиллей, своихъ ближайшихь родственниковтъ, 
наслфдотва и оставивъ все свое состояне своему лондон- 
скому аптекарю. 

Но въ послёднюю минуту страхъ передъ близнецами по- 
м$5шалъ духу покинуть свою комнату, и маленью герцогъ 
спокойно провель ночь подъ большимъ балдахиномъ съ 
плюмажами въ королевской опочивальнв и видЪль во сн\ 
Виргин!о. 

\ 

Н»Ъсколько дней спустя, Виргивя и ея златокудрый ка- 
валерь пофхали кататься верхомъ на Броклейсве луга, гдЪ 
она, перескакивая черезъ плетень, такъ разорвала свою ама- 
зонку, что по возвращен!и домой рёшила подняться въ свою 
комнату по черной лЪстницф, чтобы никто не видЪлЪ. Когда, 
она пробЪгала мимо гобеленовой залы, дверь которой была 
чуть-чуть проткрыта, ей померещилось, что она кого-то 
увидала ‘въ комнат, и, думая, что это камеристка ея ма- 
тери, иногда приходившая сюда со своимъ шитьемъ, она р%- 
шила гопросить ее заштопать платье. Къ ‘ея неописуемому 
удивленйо, оказалось однако; что это быль самь Кэнтер- 
вилльсвй духъ! Онъ сидфлъ у окна и смотр®лъ, какь по 
воздуху носилось тусклое золото желтьющихъ деревьевъь и 
красные листья мчались въ бфшеной пляскВ по длинной 
аллез. Онъ оперся головою на руки, и весь обликъ его то- 

Сочинешя Оскара Уайльда. Т. 1. 10 
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вориль о крайнемъ отчаяни. Такимъ одинокимъ, истре- 
паннымъ казался онъ, что маленькая Виргишя, первая 
мысль которой была—убЪфжать и запереться у себя въ ком- 
натЪ, преисполнилась жалостью и рёшила попробовать ут$- 
шить его. Такъ легки и неслышны были ея шаги, такъ 
глубока была его грусть, что онъ не замфтиль ея присут- 
стыя, пока она не заговорила съ нимъ. 

— МнЪ васъ очень жаль, —сказала она:—но братья мои 
завтра возвращаются въ Итонъ, и тогда, если вы будете 
вести себя прилично, никто васъ боле обижать не станетъ. 

—щ Глупо просить меня, чтобы я вель себя прилично, — 
отвфтиль онъ, оглядывая въ удивлени маленькую хоро- 
шенькую дЪвочку, которая рЪфшилась съ нимъ загово- 
рить:— прямо нелзпо. Я долженъ гремЪть’ своими цфпями, 
стонать въ замочныя скважины, разгуливать по ночамъ, — 
о чемъ же вы говорите? Въ этомъ единственный смыслъ моего 
существовавя, 

— Это вовсе не смыслъ существованя, и вы знаете, что 
вы были очень злой человфкъ. Миссись Эмни разска- 
зывала намъ вь первый же день нашего прЁЪзда, что вы 
убили свою жену. 

‚ — Нучто жь, я и не отрицаю этого, —отвфтилъ духъ свар- 
ливо:— Но это чисто-семейное дфло, и оно никого не касается. 

— Очень нехорошо убивать кого бы то ни было, — ска- 
зала Виргиня, которая иногда ироявляла милую пуритан- 
скую строгость, унасл$дованную отъ какого-нибудь стараго 
предка изъ англ Йскихь переселенцевъ. 

— 0, я ненавижу дешевую строгость отвлеченной мо- 
рали! Жена моя была очень некрасива, никогда не могла 
прилично накрахмалить мои брыжи и ничего не понимала 
въ стряпнз. Воть вамъ примЪръ: однажды я убиль въ Хо- 
глейскомъ лфсу оленя, великолЪпнаго годовалаго самца, и 
какъ, вы думаете, она приказала подать его къ столу? Впро- 
чемъ, это неважно теперь, такъ какъ теперь все это кон- 
чилось, только, по-моему, было очень мило со стороны ея 
братьевъ, что они заморили меня голодной смертью, хотя бы 
я и быль убца своей жены. 

— Заморили васъ голодомъ? О, господинъ духъ, то-есть, 
я хотВла сказать, сэръ Симонъ, вы голодны? У меня въ сумЕ 
есть бутербродъ. Хотите? 

— НЫтъ, благодарю васъ. Я теперь никогда ничего не 
Ъмъ; но все же вы очень любезны, и вообще вы гораздо 
милЪе всЪхь остальных въ вашей отвратительной, невоспи- 
танной, пошлой, безчестной семь$. _.. ый 
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— Молчите! — крикнула Виргин!я, топнувъ ногой: —- вы 
сами невоспитанный, и отвратительный, и пошлый, а что ка- 
сается безчестности, то вы сами знаете, что вы взяли у 
меня изъ ящика краски для того, чтобы поддерживать это 
глупое кровавое пятно въ библютекЪ. ВначалВ вы взяли 
вс$ красныя краски, включая и киноварь, такъ что я 
больше не могла рисовать солнечные закаты, потомъ 
взяли изумрудную зелень и желтый хромъ, и наконець у 
меня ничего не осталось, кром$ индиго и бфлилъ, и я вы- 
нуждена была ограничиваться однфми сценами при лунномъ 
освфщени, что всегда выходило очень тоскливо и не такъ-то 
легко нарисоваль. Я ни разу не выдала васъ, хотя мнё 
было очень непраятно, и вообще вся эта исторя крайне 
нелВпая; кто когда-либо слыхаль о крови изумрудно-зеле- 
наго цвта? 

— Но скажите, — сказаль духъ довольно покорно: — 
что же мнЪ было дБлать? Очень трудно въ наши дни до- 
ставать настоящую кровь, и такъ какъ вашъ братъ пустилъ 
въ ходъ свой Образцовый Очиститель, я не видфль причины, 
почему бы мнЪф не воспользоваться валними красками. Что 
касается цвфта, то это вопросъ вкуса; у Кэнтервиллей, на- 
примфръ, кровь голубая, самая толубая во всей Англи; но 
я знаю, что вы, американцы, такого рода вещей не любите. 

— Вы совершенный невЪжда, и лучшее, что вы можете сдф- 
лаль, это эмигрировать въ Америку и пополнить немного 
свое образоваше. Отець мой радъ будетъ выхлопотать вамъ 
безплатный прозздъ, и хотя существуеть очень высокая 
пошлина на всякаго рода духи, васъ будуть мало безпо- 
коить въ таможнЪ, такъ какъ всЪ чиновники — демократы. 
А разъ вы попадете въ Нью-Торкъ, то вамъ обезпеченъ 
колоссальный усиЪхъ. Я знаю многихъ людей, которые дали 
бы сто тысячь долларовъ, чтобы имфть дфда, и несравненно 
дороже, чтобы имфть семейное привидфне. 

— Врядъ ли мнЪ понравится ваша Америка. 

— НавЪрное, потому, что тамъ нЪтъ никакихъ развалинъ 
и никакихъ древностей? — сказала Виргин1я иронически. 

— Никакихъ развалинъ —а вашь флотъ? Никакихъ 
древностей — а ваши обычаи? 

— Прощайте; я пойду и попрошу папу, чтобы онъ вы- 
хлопоталъ близнецамъ еще на одну недфлю каникулы. 

— Не уходите, пожалуйста, миссъ Виргин!я! — восклик= ^ 
нулъ онъ: —я такъ одинокъ и такь несчастливъ и, право, 
не знаю, что дфлать. МнЪ хочется уснуть, а я не могу. 

— Ну, это ужь совсфмъ нелЪфно!.. Вамъ только надо 
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лечь въ постель и потушить свфчу. Иногда бываетъ очень 
трудно не уснуть, особенно въ церкви, но никогда не бы- 
ваетъ трудно уснуть. Даже грудные младенцы умЗютъ это 
дфлать, ‘а они вЪдь не такъ ужъ умны. 

— Я не спалъ триста лЪтъ, — сказалъь онъ печально, и 
красивые голубые глаза Виргини широко раскрылись въ 
удивленши: — триста лЗтъ я не спалъ и я такъ утомленъ. 

Виргившя сдфлалась совершенно серьезной, и ея губки 
задрожали, какъь розовые лепестки. Она подошла къ нему, 
опустилась около него на колЪни и ватлянула ему въ 
старое и сморщенное лицо. 

— Бфдный, бфдный духъ, — прошептала она; — развБ у 
тебя нфть мЪста, гдф бы лечь и уснуть? 

— Далеко, далеко за сосновымъ лфсомъ, — отвЪтиль онъ 
тихимъ мечтательнымъ голосомъ: — есть маленьмй садъ. 
Тамъ густа и высока трава, тамь большия бфлыя звЪзды 
цикуты, и всю ночь тамъ поетъ соловей. Всю ночь тамъ 
поеть соловей, а сверху глядить холодная хрустальная 
луна, и тисовое дерево простираетъ свои исполинсшя руки 
надъ спящими. 

Глаза Виргинши потускнфли оть слезъ, и она закрыла 
лицо руками. 

— Вы говорите о Садф Смерти? — прошептала, она. 

— Да, Смерти. Смерть должна быть прекрасна. Лежать 
въ мягкой темной землф, чтобь надъ головой качались 
травы, и слушать молчание! Не знать ни завтра ни вчера. 
Забыть время, простить жизнь, познать покой. Вы мнф можете 
помочь. Вы можете открыть мн врата въ обитель Смерти, 
ибо съ вами — всегда Любовь, а Любовь сильнфе Смерти. 

Виргин!я вздрогнула, холодная дрожь пронизала ее, и на 
нЪсколько мгновенй воцарилось молчане. Ей казалось, будто 
она въ какомъ-то ужасномъ сн$. 

Потомъ снова заговориль духъ, и голосъ его былъ по- 
хожь на вздохи вфтра. 

— Вы когда-нибудь читали то старинное предсказан!е, что 
начертано на окнЪ библотеки? 

—- 0, часто! — воскликнула дФвочка, поднимая голову. — 
Я его хорошо знаю. Оно написано странными черными 
буквами, и такъ трудно прочесть его. Тамъ всего только 
шесть строкъ: 


Когда златокудрая два склонить 

Уста гр5шника къ молитв, 

Когда сухое мийдальное дерево зацвЪтеть 8 
И малый ребенокъ заплачеть, 
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Тотда затихнеть весь нашь домъ, 
И покой войдеть на Кэнтервилля. 
Но я не понимала, что значать эти слова. 

— Они означаютъ, —сказаль онъ печально: — что вы 
должны оплакать мои прегрфшен!я, такъ какъ у меня у 
самого нЪть слезъ, и помолиться за мою душу, такъ какъ 
у меня у самого нфтъ вфры, и тогда, если вы всегда были 
доброй, любящей и хорошей, Ангелъ Смерти смилуется нало 
мной. Вы увидите ужасныя чудовища во тьмф, и злые го- 
лоса стануть шептать вамъ на ухо, но они вамъ не причи- 
нять вреда, такъ какъ противъ чистоты ребенка злыя силы 
ада безсильны. 

Виргин!я ничего не отвфтила, и духъ въ дикомъ от- 
чаян!и сталь ломать руки, глядя внизъ на ея златокудрую 
головку. Вдругъ, блфдная, со страшно-свзтящимися глазами, 
она встала. 

— Я не боюсь, — сказала, она ршительно:—и я попрошу 
Ангела помиловать васъ. 

Съ \еле слышными криками радости всталъ онъ съ мЪота, 
взяль ея руку и, склонившись къ ней, поцфловалъ ее по 
старинному обычаю. Пальцы его были холодны какъ ледъ, 
а губы его жгли какъ огонь, но Виргив!я ни на минуту 
не поколебалась, пока онъ вель ее черезъ полутемную 
комнату. На поблекшихъ зеленыхъ гобеленахь были вы- 
тканы маленьые охотники. Они затрубили въ свои украшен- 
ные кистями рога и крошечными ручками манили ее назадъ. 

— Назадь, маленькая Виргин!я!-—кричали они:—назадъ! 

Но духъ схватиль ее крфиче за руку, и она закрыла 
тлаза. Отвралительные звфри съ хвостами ящериць и вы- 
пученными глазами смотрфли на нее съ р$зной рамы ка- 
мина и шептали: 

— Берегись, маленькая Виргин1я, берегись! Быть-можеть, 
мы никогда больше не увидимъ тебя! 

Но духъ скользилъ впередъ все быстрЪе, и она ничего 
не слышала. Когда они дошли до конца комнаты, онъ оста- 
новился и прошепталъ кавя-то слова, которыя она не могла 
понять. Она раскрыла глаза и видФла, какъ стфна медленно 
растаяла, словно мгла, и за, ней открылась огромная черная 
пещера. Холодный вфтеръ окуталъ ихъ, и она почувство- 
вала, какъ кто-то потянулъ ее за платье. 

— Скорфе, скорЪе,—крикнулъ духъ:—а то будетъ слиш- 
комъ поздно. 

И не прошло мгновенйя, какъ деревянныя обшивки стЪны 
закрылись за ними, и гобеленовая зала стала пуста. 
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Минутъ десять спустя зазвонилъ гонгь, призывая къ 
чаю, и, такъ какъ Виргин1я не явилась, миссисъ Отисъ по- 
слала наверхь за нею одного изъ лакеевъ. Онъ вернулся 
и ‘заявилъ, что нигдЪ не могъ найти миссъ Виргин!и. Такъ 
какъ у нея была привычка выходить каждый вечеръ за цвЪ- 
тами для обЪденнаго стола, миссисъ Отисъ не безпокоилась 
вначалф, но, когда пробило шесть и все еще Виргини не 
было, она серьезно заволновалась и послала мальчиковъ 
поискать ее въ паркЪ, а сама вмЪстВ съ мистеромъ Отисъ 
обошла, всф комнаты въ домЪ. Въ половин% седьмого мальчики 
вернулись и заявили, что нигд$ не было никакихъ слЪдовъ 
Виргинш. Они были. крайне встревожены и не знали, что 
предпринять, когда вдругъ мистеръ Отисъ вспомнилъ, что нф- 
сколько дней тому назадъ позволиль цыганскому табору распо- 
ложиться у него въ парк®. Поэтому онъ тотчасъ же отпра- 
вился въ сопровождени старшато сына и двухъ работни- 
ковъ въ БлэкфелльскЙ логъ, гдЪ, какъ онъ зналъ, находились 
цыгане. Маленьюй герцогь Чеширсвй, почти обезумфвпий 
отъ безпокойства, настойчиво просить, чтобы и его взяли. 
съ собой, но мистерь Отисъ не взялъ его, такъ какъ онъ 
боялся возможности свалки. Когда они прибыли на мфсто, 
тдЪ быль таборъ, оказалось, что цыганъ уже нЪтъ, и, судя 
по тому, что еще теплился костеръ и на травЪ валялись 
какя-то тарелки, отъфздъ ихъ былъ крайне спфшный. От- 
правивъь Вашингтона и работниковъ обыскать м%стность, 
мистерь Отисъ побЪжаль домой и разослалъ телеграммы по 
всфмъ полицейскимъ участкамъ, прося разыскать маленькую 
дфвочку, похищенную бродягами или цыганами. Потомъ онъ 
приказаль подаль себЪ лошадь и, убфдивъ жену и трехъ 
мальчиковъ сфсть за столъ обдать, пофхаль по напра- 
вленю къ Аскоту въ сопровождени грума. Но не успфли 
они профхать и двухъ миль, какъ услышали за собой ло- 
шадиный топотъ, и, оглянувшись, мистеръ Отисъ увидалъ ма- 
ленькаго герцога, прискакавшаго на своемь конЪ, безъ 
шляпы и съ раскраснфвшимся лицомъ. 

— Простите меня, мистеръ Отисъ,—сказалъ мальчику, за- 
дыхаясь: — но я не могу Фсть, покуда Виргинйя не най- 
дена. Пожалуйста, не сердитесь на меня; но, если бы вы 
въ прошломъ году дали сотласфе на нашу помолвку, этой 
истори не случилось бы. Вы не отправите меня назадъ, 
не правда ли? Я не хочу вернуться домой, и я не могу 
вернуться.” 
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Посолъ не могъ удержаться отъ улыбки при взглядф на’ 
красиваго молодого сорванца, и его очень тронула предан- 
ность мальчика къ Виргини; натнувшись съ сфдла, онъ 
ласково потрепалъ его по плечу и сказалъ: 

— Ну, что же дфлаль, Сесиль? Если вы не хотите воз- 
вращаться домой, значитъ, надо мнф взять васъ съ собой, 
но я долженъ буду купить вамъ въ Аскот$ шляпу. 

— Чортъ съ ней, со шляпой. Мнф нужна Виргиня! — 
сказалъ маленьмй тгерцогъ, смфясь, и всВ поскакали по на- 
правленшю къ желЪзнодорожной станщи. 

Тамъ мистеръ Отисъ разспросилъ начальника станщи, не 
видфлъ ли кто-нибудь на платформ дЪвочки, отв$чающей 
по описано примфтамъ Виргинш, но никто ничего не 
зналъ. Все же начальникъ станщи далъ телеграммы по 
ливи и увфрилъ мистера Отиса, что къ розыскамъ дзвочки 
будуть приняты всз м$ры; купивъ маленькому герцогу 
шляпу у торговца, уже закрывавшаго свою лавку, посолъ 
пофхалъ дальше въ село Бексли, отстоявшее на, разстояни 
четырехъ миль отъ станщи, которое славилось, какъ 
мЪето сборища для цыганъ, такъ какъ рядомъ былъ ши- 
роюй лугъ. Здфсь они разбудили сельскаго полисмена, но 
ничего оть него не узнали и, объфхавъ весь лугъ, повер- 
нули домой и добрались до замка около одиннадцати часовъ, 
усталые, разбитые, почти въ отчаяши. У вороть ихъ до- 
жидались Валиингтонъ и близнецы съ фонарями: въ аллеф 
было уже очень темно. Оказалось, что цыганъ догнали 
на Броклейскихъ лугахъ, но дфвочки не было съ ними; 
что же касается ихъ внезапнато отъфзда, то цыгане 
объяснили это тзмъ, что они ошиблись относительно дня, когда 
открывается Чортонская ярмарка, и поспЪшили, чтобы не 
опоздать къ открыто. Они и сами встревожились, узнавъ 
объ исчезновени Виргинш, такъ какъ были очень при- 
знательны мистеру Отису за то, что онъ имъ позволилъ раз- 
бить свой таборъ въ парк, и четверо изъ нихъ остались 
помогать въ этихъ розыскахъ. Обыскали сазанный прудь 
и обошли каждый уголокъ замка, но безуспзшно. Было оче- 
видно, что на эту ночь, по крайней мфрЪ, Виргин!я про- 
пала; въ состояи полнато отчаямя направились п1- 
шкомъ къ дому мистеръ Отисъ и мальчики, а грумъ слЪ-. 
доваль за ними съ двумя лошадьми и пони. Въ передней 
ихъ вотрфтило н®сколько измученныхъ слугъ, а въ библютек\ 
на диван лежала миссисъ Отисъ, почти обезумВвшая отъ 
страха и тревоги; ко лбу ея прикладывала компрессы 
изъ одеколона статуха-экономка. Мистеръ Отисъ тотчасъ 
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же уговориль жену съфсть что-нибудь и велёль всёмъ 
подать ужинъ. Это былъ грустный ужинъ, такъ какъ всЪ 
молчали, и даже близнецы угомонились и сидфли смирно, 
ибо они очень любили сестру. 

Когда кончили Фсть, мистеръ Отисъ, невзирая на, мольбы 
маленькаго герцога, отправиль всфхъ спать, говоря, что 
ночью все равно ничего нельзя сдфлать, а утромъ онъ дастъ 
телеграммы въ Лондонъ, въ сыскную полищ!ю, чтобы немед- 
ленно прислали нфбколько сыщиковъ. Какъ разъ, когда они 
выходили изъ столовой, церковные часы начали отбивать пол- 
ночь, и вмЪеть съ послВднимъ ударомъ колокола раздался 
какой-то грохотъ и р8зыйЙ крикъ; оглушительный раскатъ 
грома потрясъ весь домъ; звуки неземной музыки полились 
въ воздухВ; на верхней площадк$ лЪстницы сорвалась съ 
шумомъ потайная дверь въ деревянной обшивк%, и, блфдная 
какъ полотно, держа въ рукахъ маленьюЙ ларецъ, показа- 
лась Виргивя. 

Вь одно мгновеше всф подбфжали къ ней, миссисъ Отисъ 
НЪжно прижала ее къ себЪ, маленьый герцогь почти ду- 
шиль ее пылкими поцфлуями, а близнецы стали кружиться 
вокругъ группы въ дикой воинственной пляск». 

— Господи, дитя мое, гд$ ты была?—сказалъ мистеръ Отисъ 
довольно сердито, думая, что она сыграла съ ними какую- 
нибудь глупую шутку.—Сесиль и я объхали всю Англ!ю, 
разыскивая тебя, а мать твоя напугалась до полусмерти. 
Никогда больше ты не должна дурачить нась такимъ об- 
разомъ. 

— Только духа можешь дурачить, только духа! 
чали близнецы, прыгая, какъ сумасшедиле. 

— Милая моя, родная, слава Богу, что ты налилась; ты 
больше не должна, никогда покидать меня, — твердила миссисъ 
Отисъ, цфлуя дрожащую дфвочку и разглаживая спутанныя 
пряди ея золотистыхъ волосъ. 

— Папа, сказала Виргивя спокойно:—я была все это 
время съ духомъ. Онъ умеръ, и вы должны прИйти и взгля- 
нуть на него. Онъ быль очень дурнымъ при жизни, но онъ 
искренно раскаялся во всЪхь своихъ проступкахъ и пода- 
риль мнЪ на память вотъ этотъ ларець съ чудесными драто- 
цВнностями. 

Вся семья глядфла на нее въ н$фмомъ изумленш, но она 
была совершенно серьезна и спокойна; и, повернувшись, 
она повела ихъ черезъ отверсе въ обшивкЪ стЗны внизъ 
по узкому потайному коридорчику; Вашингтонъ слВдоваль 
въ хвоств съ зажженной свфчой, захваченной со стола. 





гри- 
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Наконешь они дошли до большой дубовой двери, обитой 
ржавыми гвоздями. Когда Виргивя прикоснулась къ ней, 
она распахнулась на большихъ петляхъ, и они очутились 
въ маленькой низенькой комнатк?З со сводчатымъ потолкомъ 
и единственнымъ рфшетчатымъ окошечкомъ, Въ стБну было 
вдфлано огромное желфзное кольцо, и къ нему цфиью быль 
прикованъ исполинсюШ скелетъ, вытянув! йся во всю длину 
на каменномъ полу, и, казалось, онъ пытался ухватить 
длинными, безъ кожи и мяса, пальцами старинное блюдо и 
ковшъ, поставленные такъ, что ихъ нельзя было досталь. 
Ковшь, очевидно, когда-то былъ наполненъ водой, такъ 
какъ внутри онъ былъ покрытъ зеленой плфсенью. На блюд 
же ничего не было, кромЪ маленькой горсточки пыли. Вир- 
тин!я опустилась на колёни рядомъ со скелетомъ и, сло- 
живъ свои маленьк1я ручки, начала тихо молиться; осталь- 
ные въ удивлени смотр$ли на ужасную трагическую кар- 
тину, тайна которой теперь раскрылась имъ. 

—- Смотрите!—вдругь воскликнуль одинъ изъ близне- 
цовъ, выглянувп И въ окно, чтобы провфрить, въ какомъ 
крылВ зАмка находилась комната:— смотрите! Старое вы- 
сохшее миндальное дерево расцв$ло. Я вижу ясно цвзты 
при лунномъ свфтв. 

— Богь простилъ его!—сказала серьезно Виргиня, под- 
нимаясь на ноги, и лицо ея какъ будто озарилось яснымъ, 
лучезарнымъь с1явемъ. 

— Какой вы ангель! — воскликнулъ молодой герцогъ, 
обняль ее и поцфловалъ. 


УП. 


Четыре дня спустя посл$ этихъ страшныхъ событ, около 
одиннадцати часовъ ночи изъ Кэнтервилльскато замка дви- 
нулся траурный пофздъ. Катафалкъ везли восемь вороныхъ 
лошадей, и у каждой на голов развфвался пышный страу- 
совый султанъ; свинцовый гробъ былъ завфшанъ роскош- 
нымъ пурпуровымъ покровомъ, на которомъ быль золо- 
томъ вышитъ гербъь Кэнтервиллей. Рядомъ съ катафал- 
комъ и траурными каретами шли съ зажженными факе- 
лами слуги, и вся процесая производила весьма тор- 
жественное впечатльне. Лордь Кэнтервилль, прузхавиий 
на похороны спещально изъ Уэльса, въ качеств5 ближай- 
шаго родственника Фхаль въ первой каретф вмЪстБ съ ма- 
ленькой Виргиней. Дальше Фхалъ посоль Соединенных 
Штатовъ съ супругой, за ними Вашингтонъ и три маль- 
чика, а въ послФдней кареть сидфла миссисъ Эмни. Было 
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единогласно рфшено, что, разъ привид$е пугало ее акку- 
ратно въ течене пятидесяти лФтЪ, она имфла полное право 
проводить его до мЪста послфдняго упокоеня. Въ углу цер- 
ковной ограды, подъ тисовымъ деревомъ, была вырыта 
огромная могила, а заупокойную службу очень торжественно 
прочиталъь преподобный Августинъ Дампиръ. Когда обрядъ 
предавя землЪ кончился, слуги, согласно древнему обычаю, 
сохранившемуся въ родф Кэнтервиллей, потушили свои фа- 
келы; когда же гробъ опускали въ могилу, Виргивя по- 
дошла къ нему и возложила на крышку большой крестъ 
изъ бВлыхъ и розовыхъ миндальныхъ цвфтовъ. Когда она 
это сдЗлала, изъ-за тучи показалась луна и залила своимъ 
молчаливымъ серебромъ всю церковную ограду, а въ да- 
лекой рощф зазвучала пЪень соловья. Виргишя вспомнила 
описанный духомъ Садъ Смерти, и глаза ея помутнфли оть 
слезъ, и по дорогВ домой она почти не проронила, ни слова. 

На слБдующее утро, передъ тфмъ какъ лорду Коэнтер- 
виллю вернуться въ Лондонъ, мистеръ Отисъ имзль сь нимъ 
бесфду по поводу драгоцфнностей, подаренныхъь Виргиви 
привид$немъ. Драгоцённости эти были прямо велико- 
лВины, особенно одно рубиновое ожерелье въ венещанской 
оправ, изумительный образець работы ХУТ вфка; ифн- 
ность ихъ была такъ велика, что мистеръ Отисъ никакъ 
не могь р®ёшиться позволить своей дочери принять ихъ. 

— Милордъ,—сказаль онъ:—я знаю, что въ вашей странз 
права наслВдетва простираются какъ на фамильныя дра- 
гоцфнности, такъ и на помзстья, и мнЪ совершенно ясно, 
что эти вещи принадлежать или должны принадлежать ва- 
шему роду. Поэтому я считаю своимъ долгомъ просить васъ 
взять ихъ съ собою въ Лондонъ и смотрФть на нихъ просто 
какъ на часть вашей собственности, которая возвращена 
вамъ при немного странныхъ обстоятельствахъ. Что касается 
моей дочери, то она еще ребенокъ и пока, къ счастью, 
могу сказать, мало проявляеть интереса къ подобнымъ 
принадлежностямъ ненужной роскоши. Кром того, меня 
поставила въ извЗстность миссисъ Отисъ (могу похвастаться, 
недюжинный авторитетъь въ вопросахь искусства: она въ 
молодости имЪла счастье провести н%Ъсколько зимь въ Бо- 
стон$), что эти бездфлушки имфють большую денежную 
цфнность, и при продажф за нихъ можно выручить боль- 
шую сумму. При этихъ усломяхъ, лордь Кэнтервилль, я 
ув$ренъ, вы поймете, что мнЪ никакь невозможно допу- 
стить, чтобы онф остались во владзнши кого-нибудь изъ 
членовь моей семьи; да вообще подобныя безполезныя 
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игрушки и штучки, какъ бы ни были он$ необходимы и 
соотвфтственны достоинству великобританской аристократии, 
были бы совершенно лишейя для моей дочери, воспитанной на 
строгихъ и, я бы сказалъ, безсмертныхъ принципахъ респу- 
бликанской простоты. Я долженъ однако упомянуть, что 
Виргини очень хотрлось бы, чтобы вы ей позволили оста- 
вить себЪ шкатулку, какъ память о вашемъ несчастномъ, 
но введенномъ въ заблуждене предк$. Такъ какъ это чрез- 
вычайно древняя и поэтому крайне потрепанная и нуждаю- 
щаяся въ ремонтф вещь, то, можетъ-быть, вы найдете воз- 
можность исполнить ея просьбу. Что касается меня, то, я 
долженъ сознаться, меня крайне удивляетъ, какъ можеть 
‚моя дочь проявлять сочувстые средневЗковью, въ какомъ 
бы то ни было видф, и могу это объяснить только тфмъ, 
что Виргивя родилась въ одномъ изъ вашихъ лондонскихъ 
пригородовъ, вскор$ послВ возвращеня миссисъ Отисъ изъ 
пофздки въ Аеины, 

Лордъ Кэнтервилль очень сосредоточенно выслушалъ 
рьчь почтеннаго посланника, лишь изр®дка покручивая с$- 
дой усъ, чтобы скрыть невольную улыбку, и, когда мистеръ 
Отисъ кончилъ, онъ крёпко пожаль ему руку и сказалъ: 

— Дорогой сэръ, ваша очаровательная дочь оказала 
моему злосчастному предку, сэру Симону, очень большую 
услугу, и я и моя семья чрезвычайно обязаны ей за ея 
похвальную смФлость и мужество. Дратоцфнности безусловно 
принадлежать ей, и, клянусь вамъ, я убфжденъ, что, если 
бы я быль такъ безсердеченъ и отняль ихъ у нея, этоть 
старый трфшникъь вылЪзъ бы изъ могилы меньше, чЪмъ че- 
резъ двЪ недЪли, и отравилъ бы мн всю мою жизнь. Что ка- 
сается того, что они составляютъ часть майората, то вещь, о 
которой не упомянуто въ юридическомъ документ$, не соста.- 
вляетъ фамильной собственности, а о существованши этихъ 
драгоц$нностей нигдф не упомянуто ни словомъ. Увфряю 
васъ, что у меня на нихъ не больше правъ, чмъ у ва- 
шего лакея, и я увфренъ, когда миссъ Виргин!я , вырастетъ, 
ей будеть приятно носить тавыя красивыя бездфлушки. Кром 
того, вы забыли, мистеръ Отисъ, что вы у меня купили мебель 
вмЪет$ съ привидЪн!емъ, и все, что принадлежало привядЪВн!ю, 
перешло тогда же вь вашу собственность; и какую бы 
дфятельность сэръ Симонъ не проявлялъ ночью въ кори- 
дор$, юридически онъ быль мертвъ, и. вы законно купили 
все его имущество. 

Мистеръ Отисъ былъ очень разстроенъ отказомъ лорда Кэн- 
тервилля и просиль его хорошенько обдумать свое рёше- 
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не, но добродушный пэръ быль очень твердъ, и наконець 
ему удалось уговорить посла разрзшить своей дочери оста- 
вить ‘себ подарокъ привидфн!я; когда же весной 18... года 
молодая герцогиня Чеширская была представлена королевЪ 
на высочайшемь премф, ея драгоцфнности были предме- 
томъ всеобщаго внимашя. Тамъ Виргинйя получила герцог- 
скую корону, награду, которую получаютъ вс добронрав- 
ныя американсвя дфвочки, и вышла замужь за своего’ 
юнаго поклонника, какь только онъ достигь совершенно- 
лЪтя. Они оба были такъ очаровательны и такъ любили 
другь друга, что всф были довольны ихъ бракомъ, кром$ старой 
маркизы Дембльтонъ, которая пыталась заманить герцога для 
одной изъ своихъ семерыхъ дочерей и для этой ифли устроила, 
три очень дорогихъ обЪда; какъ это ни странно, недоволенъ 
быль также и мистеръ Отисъ. Хотя онъ лично очень любиль 
молодого герцога, но принцишально онъ быль врагомъ 
всякихЪ титуловъ, и, по его собственнымъ словамъ, «онъ 
‚ опасался, что подъ развращающимь вляшемъ жаждущей 
только наслаждешя аристократ!и могутъ быть забыты основ- 
ные принципы республиканской простоты». Но его возра- 
женя были скоро преодолВны, и, мнф кажется, когда онъ 
подходилъ къ алтарю церкви св. Георя, что на Ганноверъ- 
скверЪ, ведя подъ руку свою дочь, не было челов$ка боле 
гордаго во всей Англи. 

Герцогь и герцогиня, какъ только кончился медовый м*- 
сяцъ, позхали въ Кэнтервилльскй зАмокъ и на слёдующий 
день посл$ пр№зда отправились пфшкомъ на пустынное 
кладбище у сосноваго лВса. Сперва долго не могли выбрать 
надпись для могильной плиты сэра Симона, но наконець 
рышили вырфзать на ней просто инищалы его имени и 
тв строки, что были на окнв въ бибмотекВ. Герцо- 
тиня принесла съ собой букеть чудесныхъ розъ, которыми 
она посыпала могилу, и, постоявъ немного надъ нею, 
они вошли въ разваливцИйся алтарь старинной церкви, 
Герцогиня сфла на опрокинутую колонну, а мужъ распо- 
ложился у ея ногъ, куря папиросу и смотря ей въ пре- 
красные глаза. Вдругъ онъ отбросиль папиросу, взялъ гер- 
цогиню за руку и сказаль: 

—- Виргин, у тебя не должно быть никакихъ тайнъ отъ 
мужа. 

—- Дорогой Сесиль, у меня же н$зтъ никакихъ тайнъ оть тебя. 

— НЪть, есть, — отвфтиль онъ, улыбаясь:—ты мнЪ никогда 
не разсказывала, что произошло, когда ты заперлась съ 
привидфнемъ. 
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— Я никогда никому этого не разсказывала, Сесиль,— 
скавала Виргин!я серьезно. 

_— Я знаю, но мнф разсказать ты могла бы. 

— Пожалуйста, не спрашивай меня, Сесиль, я не могу 
разсказать тебЪ это. БЪдный сэръ Симоны Я ему мно- 
гимъ обязана. Н%Фтъ, не смЪйся, Сесиль. Я дЪйствительно 
обязана. Онъ открылъ мнЪ, что такое Жизнь, и что такое 
Смерть, и почему Любовь сильнфе Жизни и Смерти. 

Герцогъ всталь и поцвловалъь нЪжно свою жену. 

— Ты можешь хранить свою клятву, пока у меня твое 
сердце,—шепнуль онъ. 

— Оно всегда было твое, Сесиль. 

— Но ты разскажешь когда-нибудь нашимъ дфтямъ? Не 
правда ли? 

Виргиня покраснфла. 


1887. 


СФИНКСЪ БЕЗЪ ЗАГАДКИ. 


ОфорРТЪ. 
Переводъ М. Ричардса. 


Какъ-то днемъ я сидфль въ (Са! 6 4е 1а Рых, на буль- 
варЪ, созерцалъ убожество и пышность парижской жизни и 
дивился той причудливой панорам$ роскоши и нищеты, ко- 
торая передо мною развертывалась. Вдругъ я услышалъ, что 
кто-то громко произнесъ мое имя. Я оглянулся и увидалъ 
лорда Мёрчисона. Мы не встрЪчались почти десять лЬтЪъ,— 
съ тЬхъ поръ, какъ покинули колледжъ, такъ что я искренно 
обрадовался, увидавъ его снова, и мы сердечно поздорова- 
лись. Въ Оксфорд мы были съ нимъ друзьями. Я его 
очень любилъ,—онъ былъ такой красивый, веселый и такой 
благородный. Мы всегда говорили, что онь быль бы ми- 
лЬйшимъ человзкомъ, не будь у него страсти всегда гово- 
рить правду, но, въ сущности, эта прямота его характера 
только усиливала наше блатогов$ не передъ нимъ. Теперь 
я нашелъ его значительно измфнившимся. Онъь казался 
озабоченнымъ, смущеннымъ, словно въ чемъ-то не увзрен- 
нымъ. Это не могло быть отъ современнаго” скептицизма, 
такъ какъ Мёрчисонъ быль «тори» до мозга костей и 
такъ же свято вфрилъ въ Пятикниж!е, какъ и въ палату 
лордовъ *). Поэтому я р8шиль, что причина здфсь— жен- 
щина, и спросилъ, не женатъ ли онъ. 

— Я недостаточно понимаю женщинъ,—отвфтиль онъ. 

— Но, дорогой Джеральдъ,—сказаль я:—женщины со- 
зданы для того, чтобы ихъ любить, а не понимать. 

— Я не могу любить тамъ, гдф не могу довфрять, —воз- 
разилъ онъ. 

*) «Тори» — консерваторъ, приверженець консерваливной партии. 
«Тори» поддерживаютъ палату лордовъ, учрежден!е устарфвшее. 








— 159 — 


— Мн кажется, вы храните какую-то тайну, Джеральдъ!— 
воскликнуль я.-_Разскажите же мнЪ, въ чемьъ дЪло.. 

— Профдемся куда-нибудь, —сказаль Мёрчисонъ:—здфеь 
слишкомъ много людей. НЪть, только не желтую коляску, 
какого угодно цвфта, только не желтую. Воть-—возьмемте 
темно-зеленую. 

И несколько минуть спустя мы катили бульваром по 
направленцо къ Мадленъ. 

— Куда же мы пофдемъ?—спросиль я. 

— Куда хотите. По-моему—въ Везбалгаи 4ез Во!8; мы 
можемъ тамъ пообЪдать, и вы разскажете мн про себя. 

— Я сперва хотбль бы узнать про васъ,—сказалъь я.— 
Разскажите же вашу таинственную повЪеть. 

Онъ досталь изъ кармана небольшой сафьяновый футляръ, 
отдЪланный серебромъ, и протянуль его мнф. Я раскрыль 
его. Въ немъ была фотографя женщины. Высокаго роста, 
тибкая, женщина казалась особенно прекрасной благодаря 
большимъ, неопредфленнымъ глазамъ и распущеннымъ воло- 
самъ. Она походила на какую-то ясновидящую и была одфта 
въ дороге м$ха. 

— Что вы скажете объ этомъь лицз? Кажетея ли оно 
вамъ искреннимъ? 

Я внимательно разсматривалъ его. Оно показалось мн% 
лицомъ человфка, хранящаго какую-то тайну; хорошую или 
дурную — сказать я не могъ. Красота этого лица была 
словно соткана изъ многихъ тайнъ, красота внутренняя, 
& не тЪлесная, мимолетная же улыбка на устахъ казалась 
слишкомъ тонкой, чтобы быть дфйствительно ласкающей и 
нЪжной. 

— Ну, что вы скажете? 

— 9Это—Джюконда въ соболяхъ,—отвЪтилъ я.—Разска- 
жите же, что вы о ней знаете. 

Не теперь, посл обЪда.—И онъ затоворилъ о другомъ. 

Какь только слуга принесь кофе и папиросы, я нало- 
мнилъ Джеральду его обЪщане. Онъ всталъ, прошелся раза 
два по комнат, потомъ опустился въ кресло и разсказаль 
мн слвдующее: 

—щ Однажды подъ вечеръ, часовъь около пяти; шель я 
по Бондъ-стриту. Была страшная толчея экипажей и людей, 
такъ что еле можно было пробиваться впередъ. Около са- 
маго тротуара стояла, маленькая желтая двумЪстная коляска, 
привлекшая, не помню почему, мое внимане. Когда я съ 
ней поровнялся, изъ нея выглянуло личико, которое я вамъ 
только-что показалъ. Оно меня тотчасъь же обворожило. 
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Всю ночь напролеть и весь день я не переставаль о немъ 
думать. Я бродилъь вверхь и внизъ по этой проклятой 
улиц, заглядываль въ каждый экипажь и все ждаль 
желтую двумЪстную коляску. Но увидать вновь прекрасную 
незнакомку мн не удалось, и въ конц концовъ я рышиль, 
что она мнф просто померещилась. 

«Недфлю спустя я обфдаль у мадамъ де-Растель. Обфдъ 
быль назначенъ на восемь часовъ, но въ половин$ девя- 
таго мы все еще ждали кого-то въ гостиной. ’Наконецъ 
слуга. доложилъ: лэди Алрой. Это и была та дама, которую 
я такъ тщетно разыскиваль. Она медленно вошла въ го- 
стиную и была подобна лунному лучу въ сфрыхъ круже- 
вахъ, Къ моей великой радости, мнф пришлось вести ее къ 
столу. Какъ только мы сфли, я замфтилъ ей, безо’ всякой 
задней мысли: «МнЪ кажется, лэди Алрой, я васъ какъ-то 
мелькомъ видЪлъ на Бондъ-стритв». Она вся поблднЪла 
и тихо сказала: «Ради Бога, не говорите такъ громко, насъ 
могуть подслушать». Мой неудачный дебютъ немало сму- 
тиль меня, и я отважно пустился въ пространное разсу- 
ждене о французской драм. Она говорила очень мало, все 
ТЪмъ же мягкимъ, музыкальнымъ голосомъ, и какъ будто все 
безпокоилась, не подслушиваетъ ли кто-нибудь. Я тутъ же въ 
нее влюбился, страстно, безумно, а неопредфленная атмо- 
сфера загадочности, которая ее окружала, лишь сильнфе 
разжигала мое любопытство. При прощани—она вскор\Ъ 
по окончанши обфда ушла-—я спросилъ у нея разрзшешя 
посфтить ее. Она заколебалась на мгновенье, оглянулась, 
нфть ли кого поблизости, и затёмъ сказала: 

«— Пожалуйста; завтра въ три четверти пятаго. 

«Я попросилъ мадамъ де-Растель разсказаль мн о ней 
все, что она знаеть, но я добился только того, что она— 
вдова и владфетъ красивымъ особнякомъ въ Паркъ-Лейнф. 
Когда же какой-то ученый болтунъ сталь защищать дис- 
сертацио на тему о вдовахъ, какъ наиболфе приспособлен- 
ныхъ, по пережитому опыту, къ брачной жизни,—я всталъ 
и распрощался. 

«На слздующ день я былъ аккуратно въ назначенный 
часъь въ Паркъ-Лейнф, но мнЪ сказали, что лэди Алрой 
только-что вышла. Разстроенный, не зная, что думать, я 
направился въ клубъ и посл долгихъь размышленй на- 
писалъь ей письмо съ просьбой позволить мн попытать 
счастья въ другой разъ. Прошло дня`два, и я все не по- 
лучаль отвЪта, когда вдругь пришла маленькая залтиска, 
съ извзщешемъ, что она будетъ дома въ воскресенье, въ 
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четыре часа, и съ такимъ необычайнымъ, неожиданнымъ 
постекриптумомь: 

«Пожалуйста, не пишите мнф больше по моему дома- 
шнему адресу; при свидании объясню вамь причины». 

«Въ воскресенье она меня приняла и была очаровательна, 
но, когда я прощался, она попросила меня, если бы мнЪ 
пришлось ей что-нибудь написать, адресовать свои письма 
такъ: 

«М-съ Ноксъ; почтовый ящикъ книжной торговли Уайтэ- 
кера, Гринъ-стрить». 

«— сть причины, — сказала она; — по которымъ я не 
могу получать письма у себя дома». 

«Въ течене этого «сезона» я встр$чалея съ нею довольно 
часто, но никогда не покидала, она, этой атмосферы загадоч- 
ности. Иногда приходило мнЪ въ голову, что она во власти 
какого-нибудь мужчины, но она казалась такой неприступной, 
что эту мысль нельзя было не отбросить. Да и трудно было 
мн пр@ти къ какому-нибудь опредфленному выводу или рф- 
шеню, такъ какъ лэди Алрой была похожа на одинъ изъ 
тфхъ удивительныхъ кристалловъ, которые можно видфть въ 
музеяхъ и которые то прозрачны, то, черезъ мгновене, ео- 
всфмъ мутны. Наконець я р%шился сдфлать ей предложение; 
я окончательно измучилея, усталь отъ этой безпрестанной 
таинственности, которую она требовала отъь всЪхъ моихъ 
посфщенй, и отъ тхъ двухъ-трехъ писемъ, которыя мнЪ 
довелось ей послать. Я написалъь ей въ книжный магазинъ, 
прося принять меня въ ближайний понедфльникъ въ шесть 
часовъ. Она согласилась, и я былъ на седьмомъ небф. Я быль 
просто ослФпленъ ею, несмотря на всю загадочность, окру- 
жавшую ее (какъ я тогда, думаль), или именно велвдстве 
этой загадочности (какъ я полагаю теперь). Впрочемьъ, 
нЪтъ!.. Я любиль въ ней женщину, только женщину. Зага- 
дочное, таинственное раздражало меня, сводило меня съ 
ума. Ахъ! зачфмъ случай натолкнуль меня на сл$ды!» 

— Такь вы открыли тайну?—спросиль я. 

— Боюсь, что—да. Но рфшайте сами. 

«Наступилъ понедфльникъ. Я позавтракаль у дяди и въ 
четыре часа былъ на Мэрилебонской улицЪ. Дядя, какъ вы 
знаете, живетъ у Риджентсъ-парка. Мн% надо было на Пи-, 
кадилли, и, чтобы сократить путь, я пошелъ грязнзйшими 
какими-то переулками. Влругь я увидфль передъ собою 
лэди Алрой. Она была подъ густой вуалью и шла, очень быстро. 
У послфдняго дома въ переулк она остановилась, поднялась 
по ступенькамъ, у двери достала ключъ, отперла и вошла. 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т. 1. 11 
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«Воть гд% тайна» —сказалъ я себ и осмотрфлъ снаружи этотъ 
домъ. Онъ походилъь на одинъ изъ т$хь. въ которыхъ 
сдаются комнаты. На ступенькахь лежаль платокъ, обро- 
ненный ею. Я подняль его и спряталь въ карманъ. ЗатЪмъ 
сталь раздумывать: что предпринять? Я пришель къ вы- 
воду, что не имфю никакого права выслЪживать ее, и от- 
правился въ клубъ. 

«Въ шесть часовъ я былъ у нея. Она лежала на кушеткЪ, 
въ капот} изъ серебряной парчи, застегнутомъ парой чудныхъ 
лунныхь камней, которые она всегда носила. Она была пл$- 
нительна. 

«— Я такъ. рада, что вы пришли, сказала, она:—я цфлый 
день не выходила изъ дому. 

«Пораженный, я уставился на нее въ упоръ, досталъ изъ 
кармана платокъ и протянуль его ей. «Вы это сегодня 
обронили на Иёмноръ-стритЪ, лэди Алрой», — сказалъ я 
совсЗмь спокойно. Она посмотрфла на меня въ ужас, но 
плалка не взяла.—«Что вы тамъ дфлали?» — спросиль я. 
«Какое имЗете вы право меня объ этомъ разспрашивать?» — 
отвЪтила она.—«Право человЪка, который васъ любить,— 
отвфтиль я.—Я сегодня пришелъ просить валией руки». 
Она, закрыла, лицо и залилась слезами.—<«Вы мн должны ска- 
заль все!» —настаивалъ я. Она встала, посмотрфла мнЪ въ 
лицо и сказала:—«МнЪ нечего сказаль вамъ, лордъ Мёр- 
чисонъ».—«Вы съ кЪмъ-то видфлись тамъ, воть гл вана 
тайна!» Она страшно поблфднфла и сказала:—«Я ни съ 
кЪмъ не видЪлась тамь».—«СОкажите же мн% правду!» —молилЪ 
я.—«Я вамъ ее сказала!» Я былъ вн% себя, я сходиль съ ума. 
Не помню, что я ей тогда наговорилъ; должно-быть, что-то 
ужасное. Наконець я бфжаль изъ ея дома. На слфдующее 
утро я получиль отъ нея письмо, но вернулъ его нераспе- 
чатаннымъ и въ тотъ же день узхаль въ Норвегио вмфсть 
съ Алленомъ Колвилемъ. Когда же, мфсяць спустя, я вернулся, 
то первое, что мнЪ бросилось вь глаза въ «Утренней 
Почтв», было объявлене о смерти лэди Алрой. Она про- 
студилась въ теалрф и дней черезь пять умерла оть вос- 
пален1я легкихь. Я удалился изъ общества и ни съ кфмъ 
не встр чался. Какъ безумно я ее любилъ! Господи, какъ я 
любилъ эту женщину!» 

— А вы были на той улиц, въ томъ домф?— спросиль я. 

—- Какъ же!-—отвВтилъ онъ.—Я отправился вскорф на 
Квмноръ-стритъ. Я не могь не пойти туда: меня мучили раз- 
ныя сомнфн1я. Я постучался, какая-то очень почтенная жен- 
щина отперла мнЪ. Я спроеилъ, не сдаются лиу нея комнаты. — 
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«Ла,—отвфтила она:—вотъ сдаются гостиныя. Уже три мф- 
сяца, какъ дама, снимавшая ихъ, не является».—«Не она ли 
это?»—спросилъ я и показалъ ей карточку лэди Алрой.—«Она 
самая. Когда же она придетъ?» —«Лама, эта уже умерла», — 
отвфтиль я.—«Не можеть быть!—вскричала старуха.—Она 
была лучшей моей квартиранткой. Она платила цфлыхъ три 
гинеи въ недфлю только за то, чтобы изр$дка приходить и 
посидфть въ комнатЪ».—«Она здфсь встрфчалась съ кЪмъ- 
нибудь?» — спросиль я. Но старуха стала меня увФрять, 
что лэди всегда бывала одна, и никто не приходилъь къ 
ней.—«Но что же она тутъ дфлала?» —воскликнуль я.— 
«Просто сидфла въ комналЪ, читала книжки, иногда пила 
здЪоь чай», — отвЪтила’ женщина. Я не зналъ, что на это 
отвфтить, даль старух золотой и ушелъ. А теперь, что вы 
0бъ этомъ скажете? Думаете ли вы, что старуха сказала 
правду? 

— Я вь этомъ увфренъ. 

— Такъ зачфмъ же лэди Алрой нужно было ходить туда? 

—= Дорогой Джеральдъ,—отвфтиль я.—Лэди Алрой была, 
самой заурядной женщиной съ маней къ таинственному. Она 
снимала комнату, чтобы доставлять себф удовольстве хо- 
дить туда подъ густой вуалью и выставлять себя героиней ка- 
кого-то романа. У ней была страсть къ загадочному, но сама 
она была не болфе, какъ Сфинксъ безъ загадки. 

— Вы такъ думаете? ” 

— Я въ этомъ твердо убфжденъ. 

Лордъ Мёрчисонъ снова досталь сафьяновый футляръ, 
раскрылъ его и сталъ пристально разглядывать портретф. 

— Хотфль бы я знать!-—еказалъь онъ наконецъ, 


1887 г., май. 
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ПРЕСТУПЛЕНЕ ЛОРДА АРТУРА 
СЭВИЛЯ. 


Этюдъ о долгт. 
Переводь М. Ричардса. 
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Это быль послфдй премъ передъ Пасхой у леди Вин- 
дермиръ, и вь Вепбтек Ноцзе собралось больше гостей, 
чЪъмъ обыкновенно. 

Шесть министровъ, при звфздахъ и въ лентахъ, прузхали 
съ параднаго раута отъ предсфдателя нижней палаты, вс% 
красивыя женщины были въ лучшихъ своихъ нарядахъ, а 
въ концф картинной галлереи стояла сама Карлеруйская 
принцесса Соф1я, грузная дама татарскаго типа, съ ‘`малень- 
кими черными глазками и поразительными изумрудами; она 
говорила на скверномъ французскомъ язык и невоздер- 
жанно смвялась, что бы ей ни сказали. 

Поистинз это было поразительное смёшене самыхъ 
разнообразныхь людей. 

Блестяция лэди привЪтливо болтали съ ярыми ра- 
дикалами, популярные проповЪдники терлись бокъ-0-бокъ съ 
извЪстными скептиками, цфлое стадо епископовъ слфдовало 
хвостомъ за тучной примадонной изъ комнаты въ комналу, 
на лЪстниц» стояло н%околько академиковъ живописи, 
переодфтыхъ художниками, и даже говорили, что одно время 
столовая была прямо биткомъ-набита, генями. Словомъ, это 
быль одинъ изъ самыхъ удачныхъь вечеровъ у лэди Виндер- 
миръ, и принцесса оставалась’ почти до половины двфна- 
дцатаго. 

Какъ только она уЪхала, лэди Виндермиръ вернулась въ 
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картинную галлерею, гдз знаменитый экономисть торже- 
ственно излагаль научныя основы музыки возмущенному 
виртуозу изъ Венгри, и заговорила съ герцогиней Пейсли. 
Она казалась красавицей: великол$иная шея, будто вы- 
точенная изъ слоновой кости, больше, сине, какъ неза- 
будки, глаза и тяжелые золотые волосы. Они были «ог риг», 
не того соломеннаго цвЪта, который теперь присвоиль себЪ 
благородное имя золота, но настоящаго золота, изъ кото- 
раго сотканы солнечные лучи, которое скрыто въ р$дкост- 
номь янтарЪф. Они обрамляли ея лицо словно нимбомъ 
святой, придавая ему въ то „же время очароване грЪш- 
ницы, Она была бы любопытнымь объектомь для психоло- 
гическаго изслфдовашя. Еще на зарЪ своей жизни она от- 
крыла великую истину, что ничто такъ не похоже на не- 
винность, какъ нескромность. И цЗлымъ рядомъ легкомы- 
сленныхъ выходокъ, изъ которыхъ добрая половина была 
совершенно невинна, она добилась славы исключительности. 
Она не разъ мЬняла мужей. Дёбреть даже утверждаетъ, 
что она была замужемъ трижды. Но такъ какъ ни разу 
она не перемфнила любовника, то свфтъ давно пересталъ 
злословить о ней. Ей было теперь сорокъ. лЪтъ; она была 
бездЪтна и обладала той неудержимой страстью къ насла- 
жденю, которая есть лучшее средство, чтобы сохранить 
свою молодость. 

Вдругь она стала безпокойно искаль кого-то глазами и 
сказала своимъ чистымъ контральто; 

— А тдф же мой хироманть? 

— Вашъ,... кто, Глэдисъ? — спросила герцогиня, невольно 
вздрогнувъ. 

— Мой хироманть, герцогиня. Я не могу теперь жить 
безъ него. 

— Милая Глэдисъ, какъ вы всегда оригинальны! — про- 
бормотала герцогиня, стараясь вспомнить, что же, собственно, 
такое — хиромантъ, и надфясь, что это. не то же, что и 
хироподисть *), 

— Онъ аккуратно приходить дважды въ недфлю, чтобы 
посмотрЪть мою руку, — продолжала лэди Виндермиръ: — 
и очень заинтересованъ ею. 

«Господи! — сказала про себя герцогиня. — Значитъ, это 
все-таки что-то въ род$ хироподиста. Какой ужасъ! Я надьюсь, 
что это иностранецъ, по крайней м$р%. Тогда еше поль-бЪды», 


*) Хироманть—тадатель по ливямъ руки. Хироподисть — мозольный 
операторъ, 
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— Я непремфнно должна его вамъ представить. 
_ < Представить его мн — вскрикнула герцогиня. — 

Неужели онъ здфеь? 

И она стала искаль свой маленьюй черепаховый вферъ 
и сильно потрепанную кружевную шаль, чтобы быть готовой 
во всякую минуту распреститься. 

— Конечно, онъ здфсь. МнЪ и вь голову не приходило 
устраивать вечеръ безъ него. Онъ говорить мнф, что у 
меня чисто-психическая рука, и что, если бы мой большой 
палець быль чуть-чуть покороче, я сдфлалась бы убЪжденной 
пессимисткой и ушла бы въ монастырь. 

— Ахъ, воть оно что! — сказала герцогиня съ облегче- 
немъ. — Онъ, значитъ, счастье предсказываеть? 

— И несчастье тоже, — отвфтила лэди Виндермиръ. — 
Сколько хотите несчастИ! Вотъ, напримфръ, въ будущемъ 
тоду мнф будетъ угрожать большая опасность, какъ на, сушЪ, 
такъ и на водЪ; поэтому я буду жить на воздушномъ шарЪ 
и буду каждое утро получать свой завтракъ въ корзиночк», 
по веревочк$. Это все написано у меня на мизинцф, или, 
кажется, на ладони, я точно не помню, гдф. 

— Но это вздь значить испытывать Провидз ше, Глэдись. 

— Дорогая герцогиня, я увфрена, ПровидЪше теперь на- 
столько опытно, что оно можеть выдержать какое угодно 
испытане. По-моему, каждый долженъ хоть разъ въ мъеяць 
давать свои руки на изслфдоваве, чтобы знать, чего, соб- 
ственно, не надо дЪлаль. Конечно, всегда дфлаешь именно 
то, чего не надо, но такъ праятно заранфе знать все... Ну, 
а если никто не отправится смо же минуту за мистером 
Поджерсомъ, то мнф придется итти самой. 

— Позвольте мнз пойти за нимъ, леди Виндермиръ, — 
предложильъ красивый молодой человЪкь высокато роста, 
стоявш Ш туть же и слушавиий съ улыбкою эту бесзду. 

— Очень вамъ благодарна, лордъ Артуръ, но боюсь, 
что вы его не узнаете. 

—- Если онъ такой выдающййся человЪкъ, кажимъ вы 
его описываете, лэди Виндермиръ, то я ни въ коемъ 
случав не ошибусь. Скажите мнЪ, какой онъ на видъ, и 
я вамь сейчасъ же его приведу. 

— Ну, онь совсфмъ не похожь на хироманта. У него 
Нисколько не таинственная, не экзотическая и не роман- 
тическая наружность. Онъ-—маленьюй, толстеньюмй челов$- 
чекъ, с0 смфшною лысиной и въ большихъ золотыхъ 
очкахъ, — нфчто среднее между домалинимъ докторомъ и 
провинщальнымъ адвокатомъ. Миф это очень непраятно, но, 
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право, въ этомь я не виновата. Люди вообще такъ не- 
сносны. Вс мои шанисты, какъ двф капли воды, похожи 
на поэтовъ, а всЪ мои поэты похожи на шанистовъ. Помню, 
въ прошломъ году я пригласила къ обфду одного страшнаго 
анархиста, —челов$ка, который взорвалъ на воздухъ множе- 
ство людей, который носилъ всегда броню подъ сорочкой и 
кинжалъ, спрятанный въ рукавЪ. И что вы думаете!.. Когда 
онъ пришелъ, то оказался похожимъ на стараго пастора и 
весь вечеръ отпускалъ остроты. Конечно, онъ быль очень 
забавенъ, но я была ужасно разочарована. А когда я спро- 
сила его о бронЪ, онъ только засмфялея и сказаль, что 
слишкомъ холодно носить ее въ Англии... А вотъ и мистеръ 
Поджерсъь! Знаете, мистеръ Поджерсъ, я хочу, чтобы вы 
прочитали руку у герцогини Пейсли. Герцогиня, вамъ надо 
снять перчатку. НФть, не лфвую, другую. 

— Дорогая Глэдисъ, но, мнф кажется, это не совсфмъ 
удобно, — сказала герцогиня, нерфшительно разстегивая 
довольно-таки грязную перчатку. 

— Все интересное никогда не бываеть удобно, — отвф- 
тила лэди Виндермиръ: —опа 1 1е топе аз. Но 
позвольте вамъ его представить. Вотъ, герцогиня, — мистеръ 
Поджерсъ, мой хиромантъ. Мистеръ Поджерсъ, — вотъ гер- 
цогиня Пейсли, и если вы скажете, что у нея бугоръ луны 
больше, чЪфмъ у меня, то я вамъ болыше никогда не буду 
вЪрить. ; 

— Я увфрена, Глэдисъ, что нфть ничего подобнаго у 
меня на рукЪ, — сказала серьезно герцогиня. 

— Ваше слятельство совершенно правы, — замфтиль ми- 
стеръ Поджерсъ, взглянувъ на пухлую ручку съ короткими, 
тупыми пальцами. — Бугоръ луны совсфмь не развить, но 
зато лишя жизни — прекрасна. Будьте любезны согнуть 
кисть. Благодарю васъ. Три отчетливыхъ лиши на газсеце! 
Вы проживете до преклонныхъ лфтъ, герцогиня, и будете 
чрезвычайно счастливы. Честолюб!е — очень умЪФренное, 
лин!я ума — не чрезм$рна, лишя сердца... 

— Ну, здЪеь не вздумайте скромничать, мистеръ По- 
джерсъ! — вскрикнула лэди Виндермиръ. 

— Я быль бы очень радъ быть нескромнымъ, если бы 
рука герцогини давала къ этому поводъ, — сказажь мистеръ 
Поджерсъь съ поклономъ: — но, къ сожалённо, я долженъ 
сказать, что вижу только большое постоянстве привязан- 
ностей и сильно развитое чувство долга. 

— Продолжайте, пожалуйста, мистеръ Поджереъ, —- ска- 
зала герцогиня съ довольнымъ видомъ. 
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—: Бережливость — не послфдняя изъ добродфтелей ва- 
шего слятельства, — продолжаль мистеръ Поджерсъ, а лэди 
Виндермиръ засмфялась. 

—- Бережливость — прекрасная вещь, — замфтила снис- 
ходительно герцогиня. — Когда я выходила замужь за 
Пейсли, у него было одиннадцать замковъ и ни единаго 
дома, вь которомъ можно было бы жить. 

— А теперь у него ‘одиннадцать домовъ и ни единаго 
замка, — досказала лэди Виндермиръ. 

— Что жь, моя милая, — отв$тила, герцогиня:—я люблю... 

— Комфорть,—подхватилъ мистерь Поджерсъ: — и но- 
въйшИя усовершенствованя, и горячую воду, проведенную 
въ каждую спальню. Ваше с1ятельство совершенно правы. 
Комфортъ — это единственное, что намъ можеть дать со- 
временная цивилизащя. 

— Вы прекрасно опредфлили характеръ герцогини, ми- 
стеръ Поджерсъ; а теперь вы должны сдфлать то же самое 
и для леди Флоры. 

И, въ отвЪть на кивокъ улыбавшейся хозяйки, высокая 
барышня съ песочными шотландскими волосами и выдаю- 
щимися лопатками неуклюже вышла изъ-за дивана и 
протянула длинную, костлявую руку’ съ плоскими, приплюс- 
нутыми пальцами. 

— А, шанистка, какъ я вижу/— сказаль мистерь По- 
джерсъ:— прекрасная шанистка, но врядъ ли хорошая му- 
зыкантша. Очень сдержанная, очень честная натура, пи- 
тающая болыную привязанность къ животнымъ. ‘ 

— Совершенно вЪрно! — воскликнула герцогиня, обра- 
щаясь къ лэди Виндермирь. 

— Поразительно вфрно! Флора у насъ въ имфнш, въ 
Маеюозюе, держить цздыя двф дюжины овчарокъ; и если бъ 
ей позволилъ отецъ, 20 она обратила бы нашъ городской 
домъ въ звфринецъ, 

— Ну, я какь фазь дфлаю то же самое со евоимь до- 
момъ каждый чезтвергь,—замфтила лэди Виндермиръ, улы- 
баясь:— только я предпочитаю львовъ овчаркамъ. 

— Въ этом единственная ваша ошибка,—сказалъ ми- 
стеръ Поджбреъ съ торжественнымъ поклономъ. 

— Если женщина не умЪетъ очаровать своими ошиб- 
ками, то, значить, она лишена, всякой женственности, —быть 
отвфть. —„Но вы должны прочитать намъ еще н$»сколько 
рукъ. Иодите сюда, сэръ Томасъ, покажите мистеру По- 
джербу вашу руку. 

„ Добродушный старый джентльменъ подошель и иротя- 
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нуль толстую, грубую руку, съ очень длиннымъ среднимъ 
пальцемъ. 

— Натура, склонная къ приключешямъ; четыре длин- 
ныхъ путешествя въ прошломъ и одно въ будущемъ. 
Трижды пережили кораблекрушен!е... Виноватъ, только 
дважды, но вамъ угрожаеть кораблекрушене въ слБдующее 
ваше путешестве. Строг консерваторъ; очень пунктуальны; 
съ болыной страстью къ собираню р%дкостей. Перенесли 
серьезную болфзнь между шестнадцатью и восемнадцатью 
тодами. Получили крупное наслЪдство около тридцати лфтъ. 
Питаете большое отвращене къ кошкамь и радикаламъ. 

— Поразительно! воскликнулъ сэръ Томасъ. —Вы не: ` 
прем$нно должны посмотрфть еще руку моей жены. 

— Вашей второй жены, — замфтиль спокойно мистеръ 
Поджерсъ, продолжая держать руку сэра Томаса въ своей 
рукз:—валшей второй жены? Съ удовольствемъ. 

Но лэди Марвель, унылая дама съ каштановыми воло- 
сами и сентиментальными глазами, наотрЪзь отказалась 
позволить разоблачить свое прошлое или будущее. И; не- 
смотря на вс уговоры лэди Виндермиръ, топуеие 4е 
Коюй, руссый посланникъ, ни за что не соглашался снять 
перчатку. Въ общемъ, большинство какъ будто боялось 
этого страннаго маленькаго челов$чка съ его стереотипной 
улыбкой, золотыми очками и блестящими бисерными гла- 
зами. А когда онъ сказалъ бЪдной лэди Ферморъ прямо 
при всЪхъ, что она нисколько не интересуется музыкой, 
но весьма неравнодушна къ музыкантамъ, всз рёшили, что 
хиромант!я— очень опасная наука, которую можно поощрять 
разв только при 46 {е-А-6е. 

Однако лордъ Артуръ Сэвиль, ничего не знавший о при- 
скорбномъ случаф съ лэди Ферморъ и сл$дивиий съ боль- 
шимъ интересомъ за мистеромь Поджерсомъ, — преиспол- 
нился сильнаго желая дать на изслфдован!е свою руку. 
Немножко стфеняясь напрашиваться, онъ перешелъ черезъ 
комнату къ тому мЪфсту, гдЪ сидзла леди Виндермиръ, и, 
мило покраснЪвъ, спросилъ, угодно ли это будеть мистеру 
Поджерсу? 

— 0, конечно, угодно! — отвфтила лэди Виндермиръ. — 
Онъ для того и приглашенъ. Ве мои львы, лордъ Артуръ,— 
дрессированные львы и прыгають черезь обручи, по моему 
приказаню. Но я заранфе васъ предупреждаю, что я все 
разскажу СибиллЪ. Она завтра пр$детъ завтракать, чтобы 
поболтать со мной о шляпкахъ, и, если мистеръ Поджерсъ 
откроеть, что у васъ скверный характеръ, или склонность 
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къ подагрЪ, или жена, живущая гдф-нибудь въ Ваузууафег, 
я ей непремфнно все передамъ. 

Лордь Артуръ улыбнулся и покачалъ головой. 

— Я не боюсь,—отвзтиль онъ. — Сибилла знаеть меня 
такъ же хорошо, какъ и я ее. 

— Это очень меня огорчаеть. Самая подходящая основа 
для всякаго брака—недовЪ уе... НЪтъ, я совофмь не ци- 
нична, у меня только есть опытъ, что, впрочемъ, одно и 
то. же... Мистеръь Поджерсъ, лордъ Артуръ Сэвиль сгораетъ 
нетеризнемъ, чтобъ вы посмотрзли его руку. Не говорите 
ему только, что онъ помолвленъ съ одной изъ самыхъ кра- 
сивыхъ дБвушекь въ ЛондонЪ, такь какъ это ужь было 
напечатано въ «Могише Роз» *) м5еяць тому назадъ. 

— Дорогая лэди Виндермиръ, воскликнула леди Джед- 
бергь:—-не отнимайте у меня такъ скоро мистера По- 
джерса! Онъ только-что сказаль мнф, что я должна посту- 
пить на сцену, и это такъ интересно. 

— Если онъ вамъ это сказаль, лэди Лжедбергъ, я, ко- 
нечно, отберу его у васъ. Подойдите сюда сейчасъ же, 
мистеръь Поджерсъ, и посмотрите руку лорда Артура... 

— Ну, — сказала лэди Джедбергь, вставая съ дивана и 
ДФлая видъ, что сердится: — если вы мнф но позволяете 
поступить на сцену, то позвольте мнф сейчасъ быть про- 
стой зрительницей. 

— Конечно; мы вс сейчась будемъ зрителями, — ска- 
зала лэди Виндермиръ. — А теперь, мистерь Поджерсъ, 
смотрите и разскажите намъ что-нибудь приятное. Лордъ 
Артуръ-—одинъ изъ моихъ особенныхъ любимцевъ. 

Но, когда мистеръь Поджерсъ взглянулъь на руку лорда 
Артура, онъ страшно поблВднфлъь и ничего не сказалъ. 
Легкая дрожь какъ будто пробфжала по немъ, и его густыя 
брови конвульсивно задергались весьма непрятнымъ образомъ, 
что всегда бывало въ тфхъ случаяхъ, когда онъ быль 
озадаченъ. Потомъ болышя капли пота выступили на его 
желтомъ лбу, словно ядовитая роса. Его толстые пальцы. 
сдфлались холодными и липкими. 

Лордь Артуръ не преминулъь замфтить эти странные 
признаки волненшя и первый разъ въ жизни ощутиль не- 
вольный страхъ. Ему захотфлось броситься вонъ изъ ком- 
налы, но онъ сдержаль себя. Предпочтительно было узнать 
худшее, что бы это ни было, чфмъ оставалься въ такой 
ужасной _ неопредфленности. 


Зы «Могите Роз, «Утренняя Почта», газета англ ской знали: тамь 
извфщають о великосвфтекихь бракахъ, помолвкахъ и т. д. 
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— Я жду, мистеръ Поджерсъ,—сказалъ онъ. 

— Мы вс} ждемъ!— воскликнула, лэди Виндермиръ, р$зко 
и нетери$ливо, какъ всегда, но хиромантъ ничего не отвЪ- 
ТИЛЪ. 

— Очевидно, Артуръ собирается поступить на сцену, — 
сказала лэди Джедбергъ: — и послЪ вашего замфчая ми- 
стеръ Поджерсъ боится это ему сказать. 

Вдругь мистерь Поджерсъ бросиль правую руку лорда 
Артура, схватился за лфвую и нагнулся надъ нею такъ 
низко, что золотая оправа его очковъ почти коснулась ла- 
дони. На мгновеше его лицо превратилось въ бфлую маску 
ужаса, но онъ быстро овладфлъ собою и, взглянувЪ на лэди 
Виндермиръ, съ дЪланной улыбкой сказаль: 

— Это рука очаровательнато молодого человЪка. 

— Разумется;—отвЪтила лэди Виндермиръ:—но будеть 
ли онъ очаровательнымъ мужемъ,-— воть что мн хочется 
знать? 

— ВсБ очаровательные молодые люди бываютъ очаро- 
вательными мужьями,—сказаль мистеръ Поджерсъ. 

— Мн кажется, что мужь никогда не долженъ быть 
слишкомъ плнительнымъ, —замфтила, задумчиво лэди Джед- 
бергъ:—это вЪфдь тажь опасно. 

— Милая моя, они никогда не бываютъ слишкомъ илф- 
нительными!-—воскликнула лэди Виндермиръ. — Но я хо- 
тЪла, бы знать вс подробности. Единственное, что можеть 
интересовать челов$ка, — это всяшя подробности. Ну, что 
случится съ лордомь Артуромъ? 

— Во-первыхъ, въ течеше ближайшихь м$еяцевъ лордъ 
Артуръ предприметъ путешествие... 

— Ну да, свадебное турне, конечно. 

— И потеряеть родственницу. 

— Не сестру, надфюсь?— сказала лэди Джедбергь жа- 
лобнымъ тономъ. 

— Нуть, не сестру, —отвЪтилъ мистеръ Поджерсъ съ пре- 
зрительнымъ жестомъ руки: — просто дальнюю родетвенницу. 

— Ну, я совеБмъ разочарована, —сказала лэди Виндер- 
миръ.—МнЪ рЪфшительно нечего разсказаль завтра Сибиля$. 
Въ наши дни никто не интересуется дальними родствен- 
ницами; онь вышли изь моды много лёть тому назадъ. 
Но все-таки, я думаю, ей не мфшаеть имфть наготовЪ- 
черное платье; она его можеть пока надфвать въ церковь. 
А теперь пойдемте ужиналь. Ужъ, навЪрное, все съ$ли, но, 
можетъ-быть, еще найдется немного горячато супа. Франсуа 
когда-то дфлаль прекрасный супъ, но онъ теперь такъ за- 
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нятЪ политикой, что я никогда не могу за него поручиться. 
Кети бы только генераль Буланже сидфлъ спокойно тамъ 
во Франщи!.. Герцогиня, вы, навфрное, очень устали? 

— Совефмъ нфтъ, дорогая Глэдисъ,—отвфтила, герцогиня, 
ковыляя къ дверямъ.—Я провела очень прёятный вечеръ, 
и валиъ хироподисть, то-есть хиромантъ, преинтересенъ... 
Флора, куда бы могь дфться мой черепаховый взеръ? 0, 
благодарю вась, сэръ Томасъ, благодарю васъ. И моя кру- 
жевная накидка, Флора? О, блатодарю васъ, сэръ, вы пора 
зительно любезны. 

И почтенной особф наконець удалось спуститься по 
лЪстниц$, уронивъ всего два раза свой флакончикъ съ 
нюхательною солью. 

Лордъ Артурь Сэвиль продолжалъь все время стоять у 
камина и не могъ отдфлаться оть охватившаго его чувства 
страха, болЪзненнато ощущеня надвигающахгося несчастя. 
Онъ грустно улыбнулся сестрЪ, когда она, такая очарователь- 
ная въ розовой парчЪ и жемчугахъ, прошла мимо него подъ 
руку съ лордомъ Плимдэлемъ, и онъ не сразу услышальъ, 
какъ окликнула его лэди Виндермиръ. Онъ подумаль о 
Сибилл Мертонъ, и при одной мысли, что ихъ что-нибудь 
можеть разлучить, глаза его наполнились слезами. 

Взглянувъ на него, можно было подумаль, что Немезида 
украла щить Паллады и показала ему голову Медузы. Онъ 
словно окаменфль, и лицо его стало столь печальнымъ, что 
оно казалось мраморнымъ. Онъ до сихъ поръ велъ изн%- 
женную и роскошную жизнь состоятельнаго знатнаго юноши, — 
жизнь, цфнную тЪмъ, что она была свободна ото всякихъ 
пошлыхъ заботъ, прекрасную своей молодою безпечностью, 
и теперь впервые онъ начиналъ осязаль страшную тайну 
рока, ужасное значене судьбы. 

Кахь все казалось чудовищнымъ и безумнымъ! Неужели 
это возможно, что на рук у него начертана какая-то 
ужасная тайна, кровавое клеймо престуцлешя, и что 
эти начерташя, которыя онъ самь не могъ прочесть, 
могъ разобрать другой? Неужели не было никакого спасе- 
ня? Неужели люди лишь простыя ифшки, которыми играетъ 
“‘незримая сила? Сосуды, которые гончаръ предназначаеть, 
по своему усмотрфн!ю, для славы или’ для позора? 

Ето разсудокь возставаль противъ этого, но все же онъ 
чувствоваль, что какой-то рокъ отяготфль надъ нимъ, 
и что внезапно взвалили на него какое-то непосильное бремя. 

Вотъ актеры-—ечастливые люди. Они могутъ, по своему 
выбору, выступать въ трагеди или въ комеди, страдать или 
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веселиться, хохотать или плакать. Но въ жизни совофмъ 
другое. Большинству людей приходится исполнять роли, къ 
которымъ они совсЪмъ не приспособлены. Наши Гильден- 
штерны играютъ передъ нами Гамлета, а нашъ Гамлетъ 
долженъ шутить въ роли принца Галя. Мръ— сцена, но на 
этой сцен роли очень плохо распредфлены. 

Вдругь вошелъ въ комнату мистеръ Поджерсъ. Когда 
онъ увидалъь лорда Артура, онъ вздрогнулъ, и его вуль- 
гарное одутловалое лицо сдфлалось изжелта-зеленымъ Глаза 
обоихъ мужчинъ встр$®тились, и минуту продолжалось молчанте. 

— Герцогиня забыла здфсь перчалку, лордъ Артуръ, и 
попросила ее разыскать,—сказаль наконець миотеръ По- 
джерсъ.—А, вотъ она, на диванЪ! Покойной ночи! 

— Мистеръ Поджерсъ, я настаиваю натомъ, чтобы вы мн® 
прямо отвЪтили на вопросъ, который я вамъ сейчасъ предложу. 

— Вь другой разь, лордъ Артуръ, такъ какъ герцогиня 
меня ждетъ. Простите, мнф надо итти. 

— Вы не уйдете. Герцогинв некуда спВшить. 

— Дамъ не заставляютъ ждать, лордь Артуръ,—замфтиль 
мистеръь Поджерсь съ обычной притворной улыбкой.—Пре- 
красный поль весьма нетери$ливъ. 

На тонкихъ губахъ у лорда Артура появилось выражене 
какого-то высокомфрия. 

Б}Ъдная герцогиня показалась ему въ ту минуту мало 
достойной вниманя. Онъ перешель черезъ комнату туда, 
гдЪ стояль мистерь Поджерсъ, и протянулъ ему руку. 

— Скажите мнЪ, что вы на ней увидали? — настаивалъ 
онЪ. — Скажите мнф правду. Я долженъ знать правду. Я 
не ребенокъ. 

Глазки у мистера Поджерса заморгали за золотыми 
очками и онъ сталь безпокойно переминаться съ ноги на 
ногу, нервно играя блестящей часовою цфпочкой. 

— Почему вы думаете, что я увидалъ что-нибудь 0со- 
бенное, а не то, что я уже вамъ сообщилъ, лордъ Артуръ? 

— Я знаю: вы видфли именно что-то другое, и я на- 
стаиваю на томъ, чтобы вы мн сказали, въ чемъ дфло. 
Я вамъ за это заплачу. Я выдамъ вамъ чекъ на сто фунтовъ. 

Зеленые глазки на мгновене вспыхнули, но тотчасъ же 
опять потускнфли. 

— Гиней *)!— произнесъ наконецъ мистеръ Поджерсъ ти- 
химЪ голосомъ. 


*) Гинея—-десять рублей. Фунть стерлинговъь на нфсколько копеекь 
меньше, чЪмъ гинёя. 
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— Прекрасно. Я завтра пришлю вамъ чекъ. Адресъ ва- 
шего клуба? : 

`— Я не принадлежу ни къ какому клубу... То-есть въ 
настоящую минуту не принадлежу. Мой адресъ слфдуюпий... 
Но позвольте вручить вамъ мою карточку. 

И, вынувъ изъ жилетнаго кармана карточку съ золотымъ 
обрЪзомъ, мистерь Поджерсъ низко поклонился и подалъ ее 
лорду Артуру; на карточк$ было начертано: 





Мастерь Оситимусь Р. Поджеусь | 


Профессональный хироманть. 
Весть-Мунъ-стрить, 108а. | 


— Мои премные часы—отъ десяти до четырехъ, —про- 
бормоталъь машинально мистеръ Поджерсъ. — И семьямъ 
значительная скидка. - 

— СкорЪй, пожалуйста — воскликнуль лордъ Артуръ, 
сильно блфднфя и протягивая руку. 

Мистеръ Поджерсъь нервно оглянулся и затянуль дверь 
тяжелой портьерой. 

— Это потребуеть н%котораго времени, лордъ Артуръ; 
вамъ, пожалуй, лучше присЪсть. 

— СкорЪй, пожалуйста, сэръ!-—енова воскликнуль лордъ 
Артуръ, топнувъ нетерпЪливо ногой о паркетъ. 

Мистеръь Поджерсъ улыбнулся, досталь изъ жилетнаго 
< кармана маленькую лупу и тщательно вытеръ ее платкомъ. 
— Я кь вашимъ услугамъ, — сказалъ онъ. 


п. 


Десять минутъ спустя, съ побльднёвшимъ оть ужаса ли- 
цомъ, съ обезумвшими отъ горя глазами, лордъ Артуръ 
Сэвиль выбфжаль изъ Вепёшек Нопзе, протолкавшись 
черезъ толпу лакеевъ, которые стояли въ мфхахь подъ 
большимъ полосатымъ навЪфсомь. Онъ словно ничего не 
видЬль, ничего не слышаль. Ночь была холодная, и огни 
тазовыхъ фонарей дрожали и колебались отъ рЪзкаго 
вфтра; но руки у него горфли, словно въ лихорадкЪ, и виски 
‚ пылали огнемъ. 

Онъ все шелъ впередъ и впередъ, шатаясь, какъ будто 
пряный. Полисменъ посмотрЪть на него подозрительно, 
а нищ, вынырнувиий изъ-подъ воротъ, чтобъ попросить 
милостыни, испугался, увидЪвъ горе большее, чьмъ его соб- 
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ственное. На мгновен!е лордь Артуръ остановилея подъ 
фонаремъ и взглянулъ на свои руки. Ему показалось, что’ 
онъ ужъ видфль на нихъ слВды крови, и слабый крикъ 
сорвался съ его дрожащихь устъ. 

Уб1йство! Вотъ что прочиталь у него на рукЪ хиромантъ. 
УбШство! Казалось, сама ночь уже знала объ этомъ, и 
0бь этомъ кричалъ ему въ уши тоскующий вЪтеръ. Оно ему 
мерещилось въ темныхъ углахъ улицы; оно скалило ему 
зубы съ крышь домовъ. 

` Сперва пришель онъ къ парку, мрачныя деревья кото- 
раго, казалось, приманили его. Усталый, прислонилея онъ 
къ р®№шеткЪ, охлаждая свой пылающй лобъ’о сырой 
металль и прислушиваясь къ шелестящему молчаню де- 
ревьевъ. «Уб ство! Убство!» —повторяль онъ, какъ будто 
надфясь, что повторешемъ будеть заглушенъ ужасъ этого 
слова. Онъ вздрогнуль отъ звука своего собственнато го- 
лоса и все же какъ будто надФялся, что эхо услышить его 
и разбудить уснувпий городъ. Онъ испытываль безумное 
желане остановить случайныхь прохожихъь и разсказать 
ИМЪ Все. 

Потомъ онъ перешель Оксфордъ-стрить и погрузился 
въ узые, подозрительные переулки. Двз женщины съ на- 
крашенными лицами бросили ему вслЪдь какое-то обидное, 
насмфшливое слово. Изь темнаго двора доносился шумъ 
ругани и драки, за которымъ слЪфдовали пронзительные 
крики, а на сырыхъ ступеняхъ какого-то подъфзда уви- 
даль онъ сгорбленные образы бЪдности и старости. Имъ 
овладЪла какая-то странная жалость. Неужели и эти дфти 
порока и нищеты были брошены на произволь судьбы точно 
такь же, камь брошенъ и онъ? Неужели они, какъ и онъ, 
были только марюнетками какого-то огромнаго балагана?. 

И все же его поразила не тайна, но комедя страданйя: 
абсолютная безполезность страдая, его чудовищно-нел$- 
пая безсмысленность. Какъ все казалось непонятнымъ, ли- 
шеннымъ всякой гармонш! Его поразило противорЪче ме- 
Жду плоскимъ оптимизмомъ нашихъ дней и реальными фак- 
тами дЪйствительности. Онъ быль еще очень молодъ. 

Черезь нЪФкоторое время онъ очутился передъ Мериль- 
бонъ-Черчъ. Молчаливая улица была похожа на длинную 
ленту полированнато серебра, забрызганнаго тамъ и злЪеь 
темными проблесками качающихся тфней. Далеко потяну- 
лась извилистая лишя дрожалцихъ газовыхъ фонарей; у ма- 
ленькаго домика, окруженнаго стфной, стоялъ одинок кэбъ 
со спящимъ въ кузовЪ кучеромъ. 
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Онъ быстро пошель по направлению къ Портлэндской 
площади, изрфдка оглядываясь, словно опасаясь, что за 
нимъ слфдять. На углу Ричъ-стрита стояло двое людей, 
читавшихь на заборв афишу. Имъ овладфло странное чув- 
ство любопытства, и онъ перешель къ нимъ черезь до- 
рогу. Когда онъ приблизился, ему бросилось въ глаза 
слово: «УбШство», напечатанное черными буквами. Онъ 
вздрогнулъ, и густой румянець покрыль его щеки. Это 
было объявлеше, обфщавшее награду тому, кто наведеть 
на слфдъ человЪка средняго роста отъ тридцати до сорока 
лЬтъ отъ роду, одфтаго въ мягкую шляпу, черный сюртукъ, 
клЬтчатые брюки и со шрамомь на правой шекЪ. Онь 
перечиталъ объявлене несколько разъ и съ любопытствомъ 
подумалъ, поймають ли этого несчастнато и откуда у него 
шрамъ. 

Можетъ-быть, въ одинъ прекрасный день его имя также 
будеть расклеено по стфнамъ Лондона, и за его голову также 
будеть назначена награда. Одна мысль объ этомъ напол- 
нила его ужасомъ. Онъ повернулся и снова скрылся во 
ТЬМУ. 

ГдЪ онъ бродиль-—онъ не зналъ. У него осталось смут- 
ное воспоминане о томъ, какь онъ блуждаль по ла- 
биринту мрачныхъ домовъ; о томъ, какь онъ заблудился 
въ гигантской паутинв какихъ-то жуткихь улицъ; и только 
къ разсвфту онъ очутился наконецъ на Пиккадилли. По до- 
рогз домой на Бельгрэвъ-скверъ онъ встрФтилъ больше возы, 
направлявшеся вь Ковентъ-Гарденъ. Возчики въ бфлыхъ 
блузахь, съ прятными загорфлыми лицами и грубыми 
вьющимися волосами, шли рядомъ съ возами, хлопали би- 
чами да изрфдка перекликались между собой; верхомъ на 
огромной сфрой лошади, во главз цфлаго цуга, сидфль 
полнолицый мальчуганъ съ букетомъ буквицы въ изодран- 
ной шляп, хохоча и крфико держась маленькими ручками 
за гриву. Огромныя горы овощей были похожи на скалы 
нефрита на фонЪ утренняго неба, на скалы зеленаго не- 
фрита на фонф лепестковъ какой-то чудесной розы. Лордь 
Артуръ былъ странно тронутъь этимъ, самъ не зная почему. 
Что-то въ нЬжной красот разсвЪта казалось ему удиви- 
тельно-трогательнымъ, и онъ подумаль обо всфхъ такихъ 
дняхъ, которые начинаются красотой и кончаются бурей. 
И эти крестьяне съ добродушными, грубыми голосами и не- 
принужденной повадкой,—какой странный Лондонъ расвры- 
вался передъ нимъ! Лондонъ, освобожденный отъ пороковъ 
ночи и оть дыма дня, блфдный, призрачный городъ, пу- 
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стынный: городъ могилъ! Что они думали о немъ, и знали 
ли они что-нибудь о красот и позорВ этого города, о его 
дикихъ, пламенно-яркихъ радостяхъ, о его голодф, обо всемъ, 
что рождается и что умираетъь въ немъ въ течен!е краткаго 
дня? По всей взроятности, онъ былъ для нихъ лишь рын- 
комъ, куда они привозили продавать свои овощи и гдЪ они 
оставались лишь нЪсколько часовъ, и, когда уЪзжали, улицы 
все еще молчали, а дома были охвачены сномъ. Ему было 
приятно глядфть на этихъ людей, когда они проходили мимо. 
Грубые, въ тяжелыхъ, обитыхъ гвоздями, сапогахъ, съ не- 
уклюжей походкой, они внесли съ собой какой-то кусочекь 
Аркадш. Онъ почувствовалъ, что они живуть рядомъ съ 
природой, и что она научила ихъ миру. И онъ позавидо- 
валъ всему ихь невфдВнию. 

Когда онъ дошель до Бельгрэвъ-сквера, небо окрасилось 
въ блБдно-голубой цвфть, и птицы начали чирикать въ 
садахъ. 


Ш. 


Когда лордь Артуръ проснулся, быль уже полдень, и 
сквозь кремовыя шелковыя занавЪски его комнаты звлива- 
лись лучи яркаго солнца. Онъ всталь и глянуль въ окно, 
ФЖаркая туманная мгла висфла надъ огромнымъ городомъ, 
и крыши были словно изъ матоваго серебра. Внизу, на 
дрожащей зелени сквера порхали дЪти, какъ бЪлыя ба- 
бочки, и тротуары были запружены людьми, направлявши- 
мися въ паркъ. Жизнь никогда не представлялась ему 
болфе прекрасной, и никогда не казалось ему зло столь 
далекимъ. 

Лакей принесъ ему на подносф чашку шоколада. Выпивъ 
шоколадъ, онъ отдернуль тяжелую плюшевую портьеру переи- 
коваго цвЪта и прошелъ въ ванную. Свфтъ мягко вкрадывался 
сверху сквозь тонвя пластинки прозрачнаго оникса, и вода 
въ мраморной ваннф мерцала, какъ лунный камень. Онъ 
быстро вошель въ воду, погружаясь въ холодную влагу до 
т$хь поръ, пока она не коснулась его шеи и волось; 
тогда онъ окунулся съ головой, словно желая смыть съ 
себя слЪды какихъ-то позорныхъ воспоминанй. Когда онъ 
вышелъ изъ ванны, онъ почувствоваль себя почти успо- 
коеннымъ. Сладостное физическое ощущене этой минуты 
взяло надъ нимъ верхъ, какь это часто бываеть съ очень 
утонченными натурами, ибо чувства, подобно огню, могуть 
не только разрушать, но и очищать. 

Посл завтрака онъ растянулся на ливанв и закуриль 
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папиросу. На полкЪ, надъ каминомъ, въ рам изъ велико- 
лвиной старинной парчи, стояла большая фотограф/я Сибиллы 
Мертонъ въ томъ видЪф, въ какомъ онъ ее увидаль впервые 
на балБ у лэди Ноэль. Маленькая, тонко очерченная то- 
ловка была слегка наклонена на-бокъ, какъ будто нЪж- 
ная, стройная, какъ тростникъ, шея не вь силахъ была 
вынести бремя всей этой красоты. Полураскрытыя губы, 
казалось, были созданы для сладостной музыки, а изъ меч- 
тательныхь глазъ удивленно глядфла вся нфжная чистота 
дъвичества. Въ своемъ мягкомъ, плотно облегающемь тЪло, 
платьф изъ сиёре-4е-сЬше и съ большимъ листообразнымъ 
вЪеромъ въ рукахь, она походила на одну изъ тьхь нЪж- 
ныхъ маленькихъ сталуэтокъ, которыя люди находять въ 
оливковыхъ рощахъ недалеко отъ Танатры, и во всей ея осанкь 
и поз была чисто-эллинская прелесть. Все же она не была 
мин'атюрной, она была просто-напросто идеально сложена 
явлен!е рЪфдкое въ нашемъ вЪкЪ, когда большинство жен- 
щинъ или сверхъестественнаго роста, или совершенно не- 
замфтны. 

Когда теперь лордъ Артуръ взглянуль на нее, имъ овла- 
дфло чувство той ужасной жалости, которую рождаеть любовь. 
Онъ почувствоваль, что обвЪнчаться съ нею-—для него, обре- 
ченнато на смертоуб ство, было бы равно предательству Туды, 
что такое страшное преступлене никогда не мерещилось 
и Борджиа. Какое могло ихъ ожидаль счастье, если въ любую 
минуту его могуть призвать къ исполненю страшнато 
пророчества, начертаннато у него на рукз? Какая ихъ 
можеть ожидать жизнь, пока Судьба еще держитъ свой 
зловфиий приговоръ на вфсахъ? Свадьбу, во что бы то ни 
стало, нужно отложить. Это онъ окончательно рЬшиль. „Хотя 
онъ горячо любилъь свою невЪсту, и одно прикосновен!е 
ея пальцевь пронизывало все его тфло чудесной радостью, 
все же онъ не менфе ясно сознавалъ свой долгъ; ему было 
ясно, что онъ не имфеть права жениться, пока, не совершить 
убШства. Когда оно будетъ совершено, онъ можеть см$ло 
подойти къ алтарю съ Сибиллой Мертонъ и отдать свою 
жизнь ВЪ ея руки, не боясь, что сдфлаеть ее несчастной. 
Когда оно будетъ совершено, онъ можеть смфло принять 
ее въ свои объятя, зная, что ей никогда не придется за 
него краснЪть, никогда не придется опускать голову отъ 
стыда. Но сперва нужно совершить 70, и чфмъ скор, 
т$мъ лучше для обоихъ: 

Многе на его мфстЪ предпочли бы крутымь вершинамъ 
долга—усЪянный пвфтами путь любовныхъ утЪхъ; но лордъ 


— 179 — 

Артуръ быль слишкомъ добросовфстенъ, чтобы ставить на- 
слажден1е выше принциповъ. Въ его любви было н$что 
большее, чфмъ страсть; а Сибилла была для него симво- 
ломъ всего, что прекрасно и .блатородно. На минуту онъ 
почувствовалъ естественное отвращене къ тому, что оть 
него требовалось, но скоро оно прошло. Сердце подска- 
зывало ему, что это не грфхъ, а жертва; разумъ напо- 
миналь ему, что не было другого пути. Ему приходилось 
выбирать между жизнью для себя и жизнью для другихъ, 
и хотя, несомнфнно, задача, возложенная на него, была 
ужасна, но все же онъ зналъ, что нельзя позволить эгоизму 
взять верхь надъ любовью. Мы вс рано или поздно бы- 
ваемъ призваны рёшать такую же диллемму; намъ вефмъ за- 
дается такой же вопросъ. Лорду Артуру онъ быль предло- 
женъ рано въ жизни, когда его натуру еще не успфль 
испортить расчетливый цинизмъ зрфлости, когда модный 
мелочной эгоизмъ нашего времени не успфль разъЪсть его 
сердце, — и онъ не колебался исполнить свой долгь. Къ 
счастью для себя, онь не былъ къ тому же ни зауряднымъ 
мечтателемъ ни празднымъ дилетантомъ. Если бъ онъ былъ 
дилетантомъ, онъ колебался бы, какъ Гамлетъ, и далъ бы не- 
рЬшительности разрушить его планы. Но онъ быль крайне 
практиченъ, Жизнь для него значила дЪфйстве, а не мысль. 
Онъ обладалъь р%®дчайшимьъ изъ качествьъ—здравымъ смы- 
сломъ. 

То, что такъ дико и безпокойно было пережито предыду- 
щей ночью, къ этому времени окончательно улеглось, и 
онъ почти со стыдомъ вспоминаль о своихъ вчерашнихъ 
блуждашяхъ по улицамъ, о своихъ жестокихъь мучешяхъ. 
Самая искренность его мучен!й дфлала ихъ для него теперь 
почти несуществовавшими. Онъ спрашивалъ себя, какъ 
могъ онъ быть столь глупымъ, чтобы рвать и метать изъ- 
за того, чего избфгнуть нельзя. Единственное, что, казалось, 
смущало его, это—кого убить? Онъ ясно сознавалъ, что 
убИетво, какъ и релийи языческаго м!ра, требуетъ,/ кромЪ 
жреца, также еще и жертвы. Не будучи гешемъ, онъ не 
имфлъ враговъ, да и, кромЪ того, онъ чувствовалъ, что не 
время было сводить каве-нибудь личные счеты, такъ какъ 
ДЪло, на которое онъ призванъ, слишкомъ серьезно и зна- 
чительно. Поэтому онъ выписалъ на листф почтовой бумаги 
списокъ своихъ друзей и родственниковъ и, послВ долгихъ 
размышленй, рфшилъ вопросъ 65 пользу лэди Клементины 
Бошанъ, милЪйшей старой дамы, жившей на Керзенъ-стритЪ 
и приходившейся ему троюродной сестрой по лиши матери. 

12* 
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Онъ всегда очень любиль лэди Клемъ, какъ ее всЪ называли, 
и такь какъ онъ самъ быль очень богатъ, получивъ по до- 
стижеши совершеннол$т!я все наслфдство, оставленное лор- 
домъ Рёгби, то не могло быть и рЪчи о какихъ-нибудь вуль- 
тарныхъ матеральныхъ расчетахъ, связанныхь съ ея 
смертью. И чЪмъ больше онъ размьиилялъ объ этомъ, тЪмъ 
все болЪе представлялась ему лэди Клемъ наиболЪе подходя- 
щимъ объектомъ, и, сознавая, что всякая задержка являлась 
несправедливостью по отношеню къ СибиллЪ, онъ рЬшиль 
немедленно заняться всфми приготовленями. 

Первымъ дфломъ, конечно, нужно было покончить съ 
хиромантомъ. Онъ сВль за маленьый письменный столъ, 
стоявший у окна, написалъ чекъ на сто пять фунтовъ стер- 
линговъ, приказу мистера Септимуса Поджерса, и, вложивъ 
его въ конверть, велфлъ лакею отнести его на Весть-Мунъ- 
стритъ. Потомъ онъ заказаль по телефону свой экипажь 
и началъ одзваться. 

Выходя изъ комнаты, онъ еще разъ взглянуль на пор- 
треть Сибиллы Мертонъ и поклялся, что ни въ какомъ 
случаз она не узнаеть того, что онъ дфлаеть ради нея, и 
что онъ сохранить навсегда въ глубинз сердца тайну сво- 
его самопожертвованя. 

По дорогВ къ Букинтгемскому клубу онъ заЪхаль въ 
цвфточный магазинъ и послалъ Сибилл великолФиную кор- 
зину нарциссовъ, съ прекрасными бфлыми лепестками и пе- 
стиками, похожими на глаза фазановъ. 

ПрЁхавъ въ клубъ, онъь прошель прямо въ бибмотеку, 
позвониль, велЪль лакею подать ему содовой съ лимономъ 
и какую-нибудь книжку по токсиколоми. Онъ окончательно 
рфшиль, что ядъ представлялся наилучшимъ средствомъ въ 
этомъ трудномъ дЪлЪ. Всямй видъ непосредственнаго фи- 
зическаго воздЪйствя вызывалъ у него отвращене, да и 
кром$ того, ему не хотфлось совершить убство лэди Кле- 
ментины при такихъ’ условяхъ, которыя могли бы при- 
влечь къ нему внимане общества. Главнымъ образомъ его 
пугала мысль сдфлаться однимъ изъ львовъ лэди Виндер- 
миръ, или увидать свое имя на столбцахъь уличныхъ ли- 
стковъ. Къ тому же, ему надо было еще подумать объ 
отцЪ и матери Сибиллы, которые были людьми немного 
старомодными и могли бы воспротивиться браку, если бы 
ему предшествовалъ какой-нибудь скандалъ: хотя онъ быль 
увфренъ, что, если бы онъ имъ разсказалъ всЪ подробности 
дЪла, они первые одобрили бы соображеня, руководивийя 
имъ. Такимъ образомъ все говорило въ пользу яда. Это 


— 181 — 
было безопаснфе, вЪрнфе и спокойнфе всего и избавляло 
оть всякихъ тяжелыхь сценъ, къ которымъ у него, какъ 
у истаго англичанина, было врожденное отвращен!е. 

Но о наукВ ядовъ онъ почти ничего не зналъ, и такъ 
какъь лакей не могь ничего отыскать, кромЪ ВаЁРз Сниае и 
ВаПу’з Масалие, онъ самъ занялся изслфдовашемъ книж- 
ныхь полокъ и наконець наткнулся на роскошно пере- 
плетенную «Фармакопею» и на «Токсиколомю» Эрскина, 
изданную подъ редакщей сэра Матью Реда, предсЪдателя 
Королевскато Общества врачей и одного изъ старфйшихъ 
членовъ Букингемскаго клуба, куда тоть быль избранъ по 
ошибкЪ; это недоразум$н!е такъ взбфсило комитеть клуба, 
что, когда подвернулся настояпий кандадатъ, его едино- 
тласно прокатили на вороныхъ. Лордъ Артуръ былъ очень 
озадаченъ техническими терминами, встрфчавшимися въ 
обфихъ книгахъ, и началъ-было жалЪфть, что онъ такъ не- 
внимательно занимался классическими языками въ Оксфордф, 
когда вдругъь во второмъ томф книги Эрскина онъ нашель 
крайне интересное полное описан!е свойствъ аконитина 
на довольно вразумительномъ англскомъ языкЪ. Это по- 
казалось ему ядомъ, наиболфе подходящимъ къ его цжли. 
Аконитинъ дфйствовалъ быстро, даже почти мгновенно, со- 
всфмъ безболЪзненно, и если его принять въ желатиновой 
капсюлЪ, какъ совфтовалъ сэръ Матью, онъ былъ совер- 
шенно удобоваримъ. Лордъ Артуръ записаль на манжетЪ 
количество, необходимое для смертельной дозы, положилъ 
книги на мЪста и направился по Сентъ-Джемсъ-стритъ къ 
«Пестль и Гемби», знаменитой аптекЪ. Мистеръ Пестль, 
который всегда лично отпускалъ товаръ аристократ!и, былъ 
весьма удивленъ его требованемъ и очень вЪжливымъ то- 
номъ пробормоталъ что-то о необходимости имфть рецептъ, 
подписанный врачомъ. Но лордъ Артуръ объясниль ему, 
что ядъ ему нуженъ для большого норвежскаго дога, отъ 
котораго онъ хотфлъ отдфлаться, такъ какъ тотъ проявляль 
признаки начинающатося офшенства, и уже укусилъ кучера 
дважды за икры; мистеръ Пестль былъ совершенно удовле- 
творенъ и, поздравивъ лорда Артура съ поразительными по- 
знанями въ области токсикологи, велЪль сейчасъ же при- 
готовить заказанный ядъ. 

Лордъ Артуръ положиль капсюлю въ хорошенькую се- 
ребряную бонбоньерку, которую онъ купиль на Бондъ- 
стритЪ, выкинуль безобразную аптекарскую коробочку и 
позхалъ сейчась же къ лэди Клементин$. 

— А! шопчецг |е шапуаз зе! — воскликнула старая 


— 182 — 
дама, едва онъ вошель въ комнату. — Почему вы такъ 
давно не были у меня? 

—- Дорогая лэди Клемъ, у меня ни минуты не остается 
для себя, —отвфтилъ лордъ Артуръ, улыбаясь. 

— Очевидно, вы хотите сказать, что вы цфлый день 
ОЪгаете по городу съ миссъ Сибиллой Мертонъ, покупая 
тряпки и болтая разный вздоръ? Я не понимаю, почему 
люди такъ носятся со своими свадьбами. Въ мое время 
намъ никогда и въ голову не приходило такъ носиться другь 
съ другомъ на глазахъ у вофхъ,—или даже наединф. 

— УвЪряю васъ, лэди Клемъ, я не видфлъ Сибиллы вотъ 
ужъ двадцать четыре часа. Насколько я знаю, она, теперь 
всецфло во власти своихъ портнихъ. 

— Ну, конечно; воть только потому вы и приходите на- 
вфетить такую безобразную старуху, какъ я. Удивляюсь, 
какъ это я не являюсь предостереженемъ для васъ, муж- 
чинъ. Изъ-за меня люди съ ума сходили, и воть я теперь— 
только старое, ревматичное существо съ фальшивыми воло- 
сами и пресквернымъ характеромъ. Если бы только не 
дорогая лэди Джэнсенъ, которая присылаетъ мнЪ всЪ самые 
таде французске романы, каке она только можеть 
найти, я не знаю, какъ я могла бы выдержать и одинъ 
день. Доктора всЪ никуда не тодятся, развЪ тольхо, чтобы 
вытягивать гонораръ. Они даже не могуть вылЪфчить меня 
отъ ИЗЖоГИ. 

Я привезь вамъ средство отъ вашей изжоги, лэди 
Клемъ,—сказаль лордъ Артуръ серьезно. — Это чудесное 
средство, изобрфтенное однимъ американцемъ. 

— МнБ кажется, что я не очень люблю американсвя 
изобр$теня, Артуръ. Я даже увфрена, что я ихъ не люблю. 
Я прочитала нЪсколько американскихь романовъ недавно, 
И 9т0 была сплошная чепуха. 

— 0, здЪеь никакой чепухи не можеть быть, лэди 
Клемъ! Увзряю васъ, это самое вфрное средство. Вы должны 
обфщать мн; что вы попробуете его. — И лордъ Артуръ 
досталъ коробочку изъ кармана и протянулъ ее теткЪ. 

— Коробка, по крайней мфрЪ, очаровательна, Артуръ. 
Это подарокъ? Какъ мило съ вашей стороны. И это валие 
чудесное лЪкарство? Оно похоже на конфету. Я сейчасъ же 
его приму. 

— Боже сохрани, лэди Клемъ!-—воскликнуль лордъ Ар- 
туръ, схвативъ ее за руку.—Нельзя такъ дЪлалъ. Это го- 
меопатическое средство, и, если вы его примете, не чувствуя 
изжоги, оно вамъ можетъ безконечно повредить. Подождите, 
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когда у васъ будеть приступь, и тогда примите его. Вы 
будете поражены результатомъ. 

— Я хотфла бы его принять сейчасъ, -— сказала лэди 
Клементина, поднимая къ свфту маленькую прозрачную 
капсюлю съ каплей жидкаго аконитина.—Я увфрена, что 
оно превкусное. Признаться, я хоть и ненавижу докторовъ, 
но всяшя лЪкарства люблю. Все-таки я его оставлю до 
слЪдующаго приступа. 

— А когда это будеть?—спросиль нетерпфливо пордь 
Артуръ.—Скоро? 

— НадЪюсь, что не раньше, какъ черезь недЪлю. Я вчера 
еще только провела прескверное утро. Но никогда нельзя 
знать заранфе. 

— Вы, значить, увфрены, что у васъ будеть приступъ 
до конца мфеяпа, лэди Клемъ? 

— Боюсь, что да. Но какъ вы сегодня внимательны, Ар- 
туръ. На васъ сильно замфтно хорошее вмян!е Сибиллы. 
А теперь убфгайте, .такъ какъ я сегодня обфдаю съ очень 
скучными людьми, которые не будуть сплетничать, и я 
знаю, что, если я сейчась не высплюсь, то я засну за обЪ- 
домъ. Прощайте, Артуръ. Привфть СибиллЪ и большое вамъ 
спасибо за американское лЪкарство. 

Лордъ Артуръ вышелъ изъ дома лэди Влемъ въ пре- 
красномъ настроении съ чувствомъь огромнаго облегченшя. 

Въ тотъь же вечеръ онъ имфль длинную бесфду съ Си- 
биллой Мертонъ. Онъ сказалъ ей, что онъ внезапно очу- 
тился въ чрезвычайно затруднительномъ положеши, отету- 
пить отъ которато ему не позволяли ни честь ни долгъ. 
Онъ сказаль ей, что свадьба должна быть на время отло- 
жена, такъ какъ, пока онъ не выпутается изъ этого ужас- 
наго положення, онъ не свободенъ. Онъ умоляль ее дов%- 
риться ему и не сомнфваться въ будущемъ. ‘Все въ конц. 
концовь уладится, но нужно имЪть теризнге. 

Эта сцена произошла въ оранжереф дома Мертоновъ на 
Паркъ-ЛейнЪ, гдЪ лордъ Артуръ обфдалъ, по обыкновенйо. 
Сибилла никогда не казалась болфе счастливой, и на мгно- 
вене лордь Артуръ чуть-было не поддался искушенйо 
сыграть роль труса и написаль лэди Клементин%, чтобы 
она вернула пилюлю, и рфшиль не разстраивать свадьбы, 
какь будто не существовало на свЪтЪ какого-то мистера По- 
джерса. Но лучшая сторона его натуры все же скоро взяла 
верхъ, и даже, когда Сибилла бросилась ему въ объят, 
вся въ слезахь, онъ остался твердъ. Красота, которая такъ 
возбуждала его чувства, возбудила и его совесть. Онъ с0- 
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знаваль, что было бы грьшно разбить столь прекрасную 
жизнь ради нЪсколькихъ м$сяцевъ наслажденя. 

Онъ остался съ Сибиллой почти до полуночи, утВшая ее 
и получая, въ свою очередь, утЪшен1е. А рано на сл5дую- 
щее утро онъ узхалъ въ Венешю, предварительно написавъ 
мужественное, рфшительное письмо мистеру Мертону о не- 
обходимости отсрочить свадьбу. 


ТУ, 


Въ Венещи онъ встр%®тился со своимъ братомъ, лордомъ 
Сёрбитономъ, который только-что прибыль изъ Корфу на соб- 
ственной яхт. Молодые люди прекрасно провели вмЪстЪ 
время въ течен!е двухъ недфль. По утрамъ они катались 
на Лидо или скользили въ длинной черной гондолЪ по зеле- 
нымъ каналамьъ; посль завтрака они обыкновенно прини- 
мали гостей на яхтф, а вечеромъь обфдали у Флорана 
и выкуривали безчисленное количество папиросъ на Шаццъ. 
Все же лордъ Артуръ не былъ счастливъ. Онъ каждый 
день внимательно изучаль столбцы покойниковъ въ «Таймс$», 
ожидая встрЪтить извфсте о смерти лэди Клементины. 
Каждый день его ждало разочароване. Онъ началь опасалься, 
не случилось ли какой-нибудь ошибки, и не разъ пожал$лъ, 
что не позволиль ей принять аконитинъ тогда, когда она 
такъ нетерпфливо хотфла испытать его цфлебныя свойства. 
Кром того, письма Сибиллы, хотя всегда полныя любви, 
довфрчивости и нфжности, были часто очень печальны по 
тону, и временами ему начинало казаться, что съ нею онъ 
разлученъ навсегда. 

Спустя дв недЪли лорду Сёрбитону надофла Венешя, и 
онъ рЪшиль прозхаться на яхт вдоль береговь Итали до 
Равенны, въ окрестностяхъ которой, какъ онъ слышаль, 
‚ была прекрасная охота на куликовъ. Сначала лордъ Артуръ 
рфшительно отказался Ъхать, но Сёрбитонъ, котораго онъ 
очень любилъ, сум$ль окончалельно убфдить его, что, если 
онъ останется одинъ въ отелф Дашелли, онъ умретъ оть 
тоски; и утромъ пятнадцатато числа они тронулись при 
сильномъ сЪверо-восточномъ вЪтрф и довольно неспокой- 
номъ морф. Охота была прекрасная, и жизнь на открытомь 
воздухЪ снова вызвала краску на щекахъь лорда Артура. 
Но къ двадцать второму числу онъ снова началъ безпо- 
коиться о лэди Клементинв и, невзирая на увфщаня Сёр- 
битона, вернулся по желфзной дорогф въ Венецю. 

Какь только онъ сошелъь съ гондолы на ступеньки гости- 
нипы, кь нему выбжаль навстрфчу хозяинь съ цфлой 
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пачкою телеграммъ. Лордь Артуръ выхватиль ихъ у него 
и сь нетерпфемъ распечаталъ. Все удалось какъ нельзя 
лучше. Лэди Клементина внезапно скончалась въ ночь на 
восемнадцатое число. 

Первая его мысль была о СибиллЪ, и онъ послаль ей 
телеграмму, извЪщая о своемъ немедленномь возвращенш 
въ Лондонъ. Потомъ онъ приказалъ лакею уложить вещи 
къ ночному поЪзду, заплатилъ тондольерамъ въ пять разъ 
больше, чфмъ слфдовало, и съ радостнымъ сердцемъ лег- 
кими шагами вбЪжалъ къ себф въ комнату. Тамъ онъ на- 
шель три письма. Одно было оть Сибиллы съ соболЪзно- 
вавшями и утфшенями, друйя два были отъ его матери и 
отъ повфреннаго лэди Клементины. Оказалось, что старая 
дама за день передъ смертью обФдала у герцогини, оча- 
ровала всфхь своимъ остроумемъ, но узхала домой до- 
вольно рано, жалуясь на изжогу. Утромъ ее нашли въ по- 
стели мертвой; очевидно, она умерла безболЪзненно. Не- 
медленно послали за сэромъ Матью Рэдомъ, но, разум%ется, 
онъ ничего уже не могъ сдфлать; хоронить лэди Клемен- 
тину должны были двадцаль второго, въ ея имфни. 

За нЪсколько дней до смерти она составила завфщане, 
ис которому лордъ Артуръ долженъ былъ получить ея до- 
микъ на Кёрзенъ-стритв, всю его мебель, его имущество и 
картины, за исключенемъ коллекши миналюръ, которая 
была завфщана сестрф, лэди Маргареть Рёффортъ, и 
колье изъ аметистовъ, которое должно было перейти къ 
Сибилл Мертонъ. Наслфдетво не было особенно цфнно, но 
мистеру Мансфильду, повфренному лэди Клементины, очень 
хотфлось, чтобы лордъ Артуръ вернулся, по возможности, 
немедленно, такь какъ осталось много неоплаченныхь сче- 
товъ, благодаря неаккуратности покойной. 

Лордъ Артуръ былъ очень тронуть вниманемъ лэди 
Клементины и подумалъ. что въ значительной степени онъ 
обязанъ этимъ мистеру Поджерсу. Но его любовь къ Си- 
билл взяла верхъь надъ другими чувствами, и сознаше, 
что онъ исполниль свой долгъ, успокоило и утв шило его. 
Когда, онъ прибыль на Черингъ-Кроссый вокзалъ, онъ 
быль совершенно счастливъ. 

Мертоны встр$фтили его очень привЪтливо. Сибилла, за- 
ставила его дать обфщане, что никакихъ препятствй 
больше уже не возникнетъ, и свадьбу назначила на седьмое 
пЮня. Жизнь снова стала для него прекрасной и свтдой, 
и къ нему опять вернулась его прежняя жизнерадостность. 

Нъсколько дней спустя, онъ, повБренный лэди Клемен- 
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тины и Сибилла осматривали домь на Кёрзенъ-стритф, 
сжигали связки пожелтфвшихь писемъ, рылись въ ящикахъ 
со всякимъ хламомъ, когда вдругъ молодая дЪвушка издала 
радостный крикъ. 

— Что вы нашли, Сибилла? — спросиль лордъ Артуръ, 
поднимая голову отъ работы и улыбаясь. 

— Воть эту хорошенькую серебряную  бонбоньерку, 
Артуръ. Какая она любопытная; должно-быть, голландская? 
Подарите ее мнф. Я знаю, что аметисты не будуть мнЪ 
къ лицу до восьмидесяти лЪть. 

Это оказалась та коробка, въ которую была положена 
пилюля съ аконитиномъ. 

Лордъ Артуръ вздрогнуль, и легый румянець покрылъ 
ето лицо. Онъ почти окончательно забылъ о совершенномъ, 
и ему показалось страннымь совпадешемъ то, что Сибилла, 
ради которой онъ перенесъ вс эти ужасныя волневшя, те- 
перь первая напоминала ему объ этомъ. 

— Разумфется, можете оставить ее у себя. Я самь по- 
дариль ее бФдной лэди Клемъ. 

— 0, благодарю васъ, Артуръ. А конфетку можно тоже 
взять? Я не знала, что лэди Клементина любила сладости. 
Я считала ее слишкомъ серьезной для этого. 

Лордъ Артуръ поблфдиВль, какъ мертвець, и его осфнила 
ужасная мысль. 

— Конфетку, Сибилла? Что вы этимъ хотите сказать?— 
спросилъ онъ медленнымъ, глухимъ голосомъ. 

— Да только то, что въ коробочкв лежить конфетка. 
Но она совезмъ запыленная и старая, такъ что у меня 
нзть ни малЪфйшаго желаня ее събсть. Въ чемъ дЪло, 
Артуръ? Какъ вы блфдны! 

Лордъ Артуръ подбфжаль къ ней и вырваль у нея изъ 
рукъ коробочку. Въ коробочкЪ лежала янтарная пилюля 
съ каплей яда. Значитъ, лэди Клементина умерла-таки 
естественной смертью! 

Это открыше было для него слишкомъ сильнымъ уда- 
ромъ. Онъ швырнуль пилюлю въ огонь и съ крикомъ от- 
чаяня опустился на диванъ. 


\. 
Мистерь Мертонъ былъ очень разстроенъ вторичной от- 
срочкой свальбы, а лэди Джуша, которая уже заказала 
себЪ платье, сдфлала все оть нея зависящее, чтобы убЪ- 


лить Сибиллу окончательно порвать со своимъ женихомъ. 
Но, хотя Сибилла очень любила свою мать, она отдала 
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уже всю свою жизнь въ руки лорда Артура, и, что бы ни 
говорила лэди Джуща, ея вЗра въ него оставалась непоко- 
лебимой. Что же касается самого лорда Артура, то онъ 
нЪсколько дней не могь прти въ себя отъ страшнато 
разочарованя, и нфкоторое время его нервы были сильно 
расшатаны. Но здравый смыслъ скоро взялъ верхъ, и его 
трезвый практичесмй умъ не оставилъ его въ долгой не- 
рфшительности. Такъ какъ ядъ оказался совершенно не- 
пригоднымъ средствомъ, то, очевидно, нужно было теперь 
испытать динамитъ, или другое взрывчатое вещество. 

Онъ снова пересмотрёль списокъ своихъ друзей и род- 
ственниковъ и послв долгихъ размышленй рёшилЪ взо- 
рвать своего дядюшку, Чичестерскаго декана. 

Деканъ, человЪкъ очень культурный и образованный, 
былъ страстнымъь любителемь часовъ и собралъь порази- 
тельную коллекцию, начиная съ ХУ-го вЪка до нашего 
времени. Этой-то слабостью добраго декана рзшилъ вос- 
пользоваться лордъ Артуръ, чтобы выполнить свой планъ. 
Но найти взрывчатый снарядъ было не такъ легко. 
Адресъ-календарь Лондона не далъ ему никакихъ свфдЪнй 
по этому вопросу, и онъ рёшиль, что было бы почти безпо- 
лезно обращаться въ сыскное отдфлене, такъ кахъ тамъ 
никогда ничего не знали о дфятельности динамитчиковъ 
раньше, ч$мь не произойдетъ гдф-нибудь взрывъ, да и 
тогда знали маловато. 

Вдругь онъ вспомниль о своемъ прятелф РуваловЪ, 
молодомъ русскомъ дворянин$ съ сильными револющонными 
склонностями, съ которымъ онъ познакомился предыдущей 
зимой у лэди Виндермиръ. Было принято считать, что 
графъ Руваловъ работаеть надъ жизнеописашемъ Петра 
Великато, и что онъ прЁхалъь въ Англю съ цфлью изуче- 
ня документовъ, связанныхь съ пребывашемъ въ этой 
странЪ царя-плотника. Но всЪ подозрЪвали, что онъ былъ 
атентомъ нигилистовъ, и русское посольство, внЪ всякаго 
сомнфшя, не особенно блатосклонно относилось къ его пре- 
быванто въ ЛондонЪ. Лордъ Артуръ почувствовалъ, что это 
былъ самый подходяций для него человфкъ, и какъ-то 
утромъ по$халь къ нему на его квартиру на Блумсбери- 
скверЪ, спросить у него совЪта и помощи. 

— Чт, вы серьезно занялись политикой? — спросиль 
графъ Руваловъ, когда лордъ Артуръ объясниль ему цфль 
своего посфщеня. 

Но лордь Артуръ, ненавидЬвиий всякую рисовку, счелъ 
своимъ долгомь сознаться, что ничуть не интересуется со- 
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щальными вопросами, и что взрывчалый снарядъ ему ну- 
женъ для чисто-семейнато дфла, касающатося его одного. 

ТГрафъ Руваловъ посмотрфль на него въ удивлени, но, 
убфдившись въ серьезности его словъ, написаль какой-то 
адресъ на клочк$ бумаги, подписалъ его своими инища- 
лами и передаль его лорду Артуру черезъ столъ. 

— Вьъ сыскномъ отдфлен!и многое дали бы, чтобы полу- 
чить этотъ адресъ, мой другъ. 

— Но они его не получать, — сказаль лордъ Артуръ, 
смЪясь. 

И, пожавъ кр$фико руку молодому русскому графу, онъ 
сбЪжалъ по лЪстницф, прочель записку и велфль кучеру 
Ъхать на Сохо-скверъ. 

Тамъ онъ сошель съ экипажа и пошель пфшкомъ по 
Грикъ-стриту до м$ста, которое называется Бэйльсъ-Кортъ: 
ЗдЪсь онъ вошелъ въ ворота и очутился въ какомъ-то 
странномъ сш-е-заес, занятомъ, очевидно, французской 
прачечной, такъ какъ дворъ быль опутань цфлой сфтью 
веревокъ, протянутыхъ оть стфны къ стфиЪ, и въ утрен- 
немъ воздухф волновалось цфлое море. сохнущаго бфлья. 
Онъ прошель въ самую глубину двора и постучался въ 
дверь зеленато домика. ‹ Посл н$котораго замедлевшя, 
въ течен!е котораго каждое окно, выходящее на дворъ, 
превратилось въ сплошную массу любопытныхъ лицъ, дверь 
отвориль грубоватый на видъ иностранець, который на 
очень скверномъ англЙскомъ языкз спросилъь у лорда Ар- 
тура, что ему. нужно. ВмЪсто отвфта послфдый протянуть 
записку графа, Рувалова. Когда человфкъ, открывиий дверь, 
взглянуть на эту записку, онъ съ поклономъ пригласиль- 
лорда Артура войти въ убогую гостиную, а черезъ минуту 
вбфжаль Негг Винкелькопфъ, какъ онъ называль себя въ 
Англ, съ запятнанной виномъ салфеткой вокругь шеи и 
вилкой въ аБвой рукф. 
`° __ Меня направиль къ вамъ графъ Руваловъ,—сказалъ 
лордъ Артуръ съ поклономъ:—и мн хотфлось бы съ вами 
поговорить нЪсколько минутъ по одному дфлу. Моя фамимя— 
Смитъ, мистеръ Роберть Смитъ, и я пришель кь вамъ 
съ просьбой снабдить меня адской машиной въ видф часовъ. 

— Очень прятно познакомиться съ вами, лордъ Артуръ,— 
сказалъ, ядовито смфясь, маленьюй н%фмецъ.—Не дфлайте 
такого испуганнаго лица, я всЪхъ долженъ знать, да и, 
кромЪ того, я васъ какъ-то видфль на одномъ изъ вече- 
ровъ у лэди Виндермиръ. Какъ поживаеть ея слятельство? 
Вы не посидите ли со мной, пока я кончу мой завтракъ? Тамъ 
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у меня прекрасное ра, а мои друзья такъ зюбезно всегда 
увфряють, что мой рейнвейнъ лучше того, что подается въ 
нЪмецкомъ посольствъ. 

И не успфль лордь Артуръ прйти въ себя отъ удивле- 
ня, что его узнали, какъ онъ очутился въ столовой, пилъ 
восхитительный МагкоБгаппег изъ свфтло-желтаго хрусталь- 
наго бокала съ императорской монограммой и дружески 
болталь со знаменитымъ заговорщикомъ. 

— Взрываюпцеся часы,-—сказаль Негг Винкелькопфъ:— 
не особенно удобны для экспорта за границу, такъ какъ, 
если имь и удастся пройти безпрепятетвенно черезъ та- 
можню, то движен!е пофздовъ такъ неправильно, что часы 
обыкновенно взрываются раньше, чВмъ попадають на мЪсто 
назначеня. Но если такой снарядъ вамъ нуженъ для мфет- 
наго употребленя, то я вамъ могу предложить превосход- 
ный аппарать и могу увфрить васъ, что вы останетесь 
довольны результатами. Могу ли я узнать, для кого онъ 
предназначается? Если это для полищи или для кого-нибудь, 
имфющато отношене къ Скотландъ-Ярду *), то я, къ сожал$- 
ню, не могу вамъ услужить. АнглИске сыщики, собственно, 
лучине наши друзья, и я пришелъ къ выводу, что, только 
положась на ихъ глупость, намъ можно дфлаль все, что 
намь вздумается. И поэтому я не могу допустить, чтобы съ 
кЪмъ-нибудь изъ нихъ приключилось несчасте. 

— Могу васъ увЪфрить, — сказалъ лордъ Артуръ:—что 
здВоь полищя ни при чемъ. Если хотите знать, —часы пред- 
назначаются для Чичестерскаго декана. 

— Воть оно что! Я не предполагалъ, что вы такъ близко 
принимаете къ сердцу религозные вопросы, лордъ Артуръ. 
Такъ мало молодыхъ людей интересуются релимей въ наши 
ДНИ. 

— Вы 060 мнЪ слишкомъ высокаго мнфая, Нет Вин- 
келькопфъ,—сказалъь лордъ Артуръ, краснзя.—Я  совершен- 
ный профанъ въ области богословя. 

— Значитъ, просто частное дЪло? 

— Просто частное дЪло. 

Нет? Винкелькопфъ, пожавъ плечами, вышелъ изъ ком- 
наты и вскорф вернулся съ круглымъ динамитнымъ па- 
трономъ, величиной съ м$дную монету, и хорошенькими 
французскими кабинетными часами, украшенными статуэт- 
кой, изображавшей Свободу, попирающую ногой гидру Де- 
спотизма. 


*) «Скотландъ-Ярдъ» (Шотландеюй дворъ)—такъ называется въ Лоп- 
дон управлене тайной полищи. 
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Лицо у лорда Артура радостно зас1яло, когда, онъ увидВлЪ 
часы. _ 

— Это какъ разъ то, что мнф нужно! — воскликнуль 
онъ.—А теперь объясните мнф, какь нужно ихъ заводить. 

— А! Это моя тайна, —отвфтиль Негг Винкелькопфъ, 
любуясь съ самодовольнымъ видомъ своимъ изобртенемъ.— 
Вы мн%Ъ скажите, когда вамъ нужно, чтобы часы взорва- 
лись, и я поставлю механизмъ на означенный часъ. 

— Сегодня вфдь вторникъ, и если бы вы могли сейчась 
же отправить часы... 

— Это невозможно. Я тутъ долженъ исполнить очень 
важный заказъ для н$фкоторыхъ моихъ друзей въ Москвф. 
Но, надфюсь, мнЪ удастся отправить часы завтра. 

— Ну что же, часы поспфють вд-время,—учтиво согла- 
сился лордъ Артуръ: — если они будуть доставлены завтра 
звечеромъ или въ четвергъ утромъ. Что касается момента 
взрыва, то давайте назначимъ пятницу, ровно въ полдень. 
Деканъ всегда бываеть дома въ это время. 

— Пятница, 12 ч. ровно, — повториль Негг Винкель- 
копфъ, записывая время въ большую конторскую книгу, 
лежавшую на столБ у камина. 

— А теперь, —сказалъ лордъ Артуръ, вставая:— будьте 
добры сказать мнЪ. сколько я вамъ долженъ? 

— Таые пустяки, лордъ Артуръ, что, право; о нихъ не 
стоить и говорить. Динамить стоить 71/2 шиллинговъ, 
часы—3 фунта 10 шиллинговъ, доставка на домь—5 шил- 
линговъ. Мн всегда пр1ятно оказаль услугу друзьямъ графа 
Рувалова. 

—- Ну, а вашь трудъ, Негг Винкелькопфъ? 

— 0, это ничего не стоить. Это для меня только удо- 
вольств!е. Я работаю не ради денегъ, а ради чистаго ис- 
кусства. 

Лордъ Артуръ положилъ на столь 4 фунта 2 шиллинга 
и 6 пенсовъ, поблатодарилъ маленькаго нзмца за оказан- 
ную услугу и, съ трудомъ отклонивъ приглашен!е пр!Вхать 
въ ближайшую субботу на чашку чая въ кружкВ анархи- 
стовъ, распростился и пофхаль въ паркъ. 

Два слБдующихь дня лордъ Артуръ провелъ въ состояни 
крайняго волненя и въ пятницу, въ полдень, отправился 
въ Букингемсвй клубъ ждать новостей. Все время солидный 
швейцаръ не переставаль вывфшивать телеграммы съ раз- 
ныхь месть Англш, съ извъщенями о результатахъ бЪговъ, 
о приговорахъь по разнымъ бракоразводнымъ процессамъ, 
О состоянш погоды и т. д., а одновременно клубный теле- 


- 
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трафъ выстукиваль скучнЪйпия подробности о ночномъ 
засфдави нижней палаты и о маленькой паникЪ, имфвшей 
мЪето на биржЪ. Въ четыре часа принесли вечерн1я газеты, 
и лордь Артуръ удалился въ читальню съ «Ра]-Ма]-Са- 
ее», «36.-Лалие’з-Саземе», «СНофе» и «Есйо», къ край- 
нему негодованшю полковника Гудчайльда, желавшато про- 
честь отчеть о рЪфчи, которую онъ произнесъ утромъ въ 
городской дум} на тему о южно-африканскихъ духовныхъ 
мисфяхь и о желательности имфть чернокожихъ епископовъ 
въ каждой провинщши; полковникъ же по какимъ-то неиз- 
вфстнымъ причинамъ имфль предубфждене противь «Еуе- 
по Ме\уз». } 

Но ни вь одной изъ газеть не было намека на декана 
Чичестерскаго, и лордъ Артуръ почувствовалъ, что поку- 
шене не удалось. Это быль страшный ударъ для него, и 
на нЪкоторое время онъ ужасно разстроился. Нем Вин- 
келькопфъ, къ которому онъ отправился на сл$дующий день, 
разсыпался въ извиненяхъ и предложилъ ему приготовить 
безвозмездно еще таще же часы, или ‘же ящикъ нитрогли- 
периновыхъ бомбъ, по оптовой ицЪнЪ. Но лордъ Артуръ уже 
потеряль всякую вфру во взрывчатые снаряды, да и Не 
Винкелькопфъ сознался, что въ наши дни все такъ фальсифи- 
цируется, что даже динамитъ почти нельзя достать въ чистомъ 
видф. Маленью! н%®мецъ, допуская, что случилось что-нибудь 
съ механизмомъ, все же не переставалъ надфяться, что 
часы когда-нибудь взорвутся, и въ доказательство привелъ 
примВръ отправленнаго имъ одесскому генералъ-губернатору 
барометра, который долженъ былъ взорваться черезъ десять 
дней, а въ дЪйствительности взорвался, кажется, на четвер- 
томь мфсяцф. Правда, когда барометръь взорвался, то онъ 
только разнесъ въ куски горничную, такъ какъ губернаторъ 
выфхаль изъ города за шесть недфль до того, но это, по 
меньшей мВрЪ, доказываетъ, что динамитъ, какъ разруши- 
тельная сила, будучи подъ контролемъ механизма—сильно- 
дЪйствующее, но немного неаккуратное средство. Лорда 
Артура немного утфшили эти соображен!я, но и здЪсь его 
ждало разочароване, потому что не прошло и двухъ дней, 
какъ его мать-герцогиня позвала его къ себЪ въ будуаръ, 
когда онъ поднимался въ свою комнату, и показала ему 
письмо, которое она только-что получила. 

— Джэнъ пишетъь тая прелестныя письма, — сказала 
герцогиня: —ты непремнно долженъ прочесть это послФднее. 
Оно ничуть не хуже романовъ, которые намъ присылаютъ 
изъ библотеки Мюли. 
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Лордъ Артуръ вырвалъ у нея изъ рукъ письмо. Въ немъ 

было написано слЪдующее: 
«Чичеетеръ, 27 мая. 
«Дражайшая тетушка! 

«Большое вамъ спасибо за фланель для Доркасскаго благо- 
творительнаго общества, а также за присланный ситецъ. 
Я совершенно съ вами согласна: желаше этихъ людей но- 
сить нарядныя платья—нелфно, но всЪ въ наши дни стали 
так1е безбожники и радикалы, что ихъ почти невозможно 
убЪфдить, чтобъ они и не мечтали одЪваться такъ, какъ од}- 
ваются выспие классы. Прямо не знаю, куда мы идемъ. 
акъ папа часто говорить въ своихъ проповфдяхь, воистину 
мы живемь въ вЪкъ невЪрия. 

«Насъ очень позабавили часы, которые какой-то не- 
извфстный поклонникъ прислаль папф въ прошлый чет- 
вергъ. Они прибыли въ деревянномь ящикь изь Лондона, 
съ оплаченной пересылкой, и папа предполагаетъ, что ихъ 
прислаль кто-нибудь, прочитавиий его знаменитую про- 
повВдь: «Можно ли необузданность. назвать свободой», такъ 
какъ на часахъ имфется статуэтка, изображающая женщину, 
у которой на головЪ то, что папа, назваль «колпакомъ сво- 
боды». По-моему, нельзя сказать, чтобы этоть колначокь 
былъ изященъ, но папа сказаль, что это историчесый 
толовной уборъ, и, значитъ, такъ и должно быть. Пар- 
керъ вынулъ часы изъ ящика, и папа поставиль ихъ на 
полочку надъ каминомь въ кабинет$. Мы вс\ сидЪли тамъ 
въ пятницу утромъ, когда вдругь, лишь часы пробили двз- 
надцать, раздалось какое-то шипфн!е, маленькое облачко 
дыма поднялось съ пьедестала, статуэтки, и богиня Свободы 
упала наземь и разбила себЪ носъ объ рЬшетку камина. Маря 
совсфмъ испугалась, но все было такъ нелфпо, что Джэмсъ 
ия покатились со см$ха, и даже папа не могъ не улыбнуться. 
Когда мы разсмотрЪли часы, то нашли, что это было нЪчто 
въ родф будильника, и что, если поставить ихъ на опредф- 
ленный часъ и подложить подъ маленьмй молоточекъ не- 
много пороху и пистонъ, то они стр$фляютъ въ назначен- 
ное время. Папа сказалъ, что эти часы нельзя оста- 
влять въ кабинет, такъ какъ они слишкомь шумятъ, 
и Реджи отнесъ ихъ въ дЬтскую, гдз они цфлый день 
только и дЪлають, что устраиваютъ маленьше взрывы. Какъ 
вы думаете, понравился бы такой свадебный подарокъ Ар- 
туру? Очевидно, они теперь въ модЪ въ Лондонф. Папа 
говорить, что они принесутъ немало пользы, такъ какъ 
наглядно доказываютъ, что свобода неустойчива и должна 
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непремЪнно пасть. Папа говорить, что свобода была вы- 
думана во время французской револющи. Какъ это ужасно! 

«Мн} теперь пора итти въ Доркасскй приють, гдф я имъ 
прочту ваше поучительное письмо. Какъ справедливо, доро- 
гая тетушка, ваше замфчане, что, при ихъ положен!и въ 
жизни, они должны носить именно то, что имъ совсзмъ 
не къ лицу. Я должна сказать, что ихъ забота объ одеждЪ 
прямо нелЪпа, когда есть такое множество важныхъ пред- 
метовъ въ этой жизни и въ слБдующей. Я такъ рада, что 
ваше полушелковое платье въ цвзточкахъ вышло удачно, и 
что кружева не порвались. Въ среду у епископа вечеринка, 
и я надЪну то желтенькое атласное платье, которое вы мнЪ 
прислали; я надфюсь, оно будеть прекрасно. Какъ вы думаете, 
пришить бантики или нфть? Дженнингсъ говорить, что всЪ 
носять теперь бантики, и что нижняя юбка должна быть 
гофрирована. У Реджи только-что былъ еще одинъ взрывъ, и 
папа приказалъ вынести эти часы на конюшню. Мн$ кажется, 
они нравятся папф меньше, чФмъ вначалф, хотя онъ очень 
польщенъ, что ему прислали такую милую и остроумную 
игрушку. 

«ВъЪдь это доказываеть, что люди читаютъ его проповзди, и 
он идуть имъ въ прокъ. 

«Папа шлеть свой привфтъ, къ которому присоединяются 
Джэмсъ, Реджи и Маря. Надфясь, что у дяди Сэсиля по- 
дагра уже прошла, остаюсь, дорогая тетушка, вЪчно любя- 
щая васъ племянница ваша 

Лженъ Пэрси. 


«Р. 5. Такъ напишите же мн о бантикахъ. Дженнингсъ 
настаиваеть, что они въ мод». 


У лорда Артура быль такой серьезный и опечаленный 
видъ по прочтенй!и этого письма, что герцогиня громко за- 
смФялась. 

— Милый Артуръ, —воскликнула, она:—я никогда больше 
не покажу теб писемъ отъ молоденькой барышни. Но что 
сказать объ этихъ часахъ? Мн кажется, это прекрасное 
изобр$теше, и я хот$ла бы имфть таюше же. 

— Яо нихъ невысокаго мнзня,—сказаль съ печальной 
улыбкой лордъ Артуръ и, поцфловавъ свою мать, вышелъ 
изъ комнаты. 

Когда онъ пришель къ себф, онъ бросился на диванъ, 
и глаза его наполнились слезами. Все отъ него зависящее 
онъ сдфлаль, чтобы совершить это убйство, но воть опять 
оно не удалось, и отнюдь не по его вин$. 

Сочннен!я Оскара Уайльда. Т. 1. 13 
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Оль попытался исполнить свой долгъ, но. казалось, самъ 
рокъ сталь измфнникомъ. 

Его подавляло сознан!е безплодности добрыхъ намфренй 
и безрезультатности старанй быть хорошимъ; быть-мо- 
жетъ, было бы лучше совсфмъ отказаться оть этого брака. 
Правда, Сибилла будетъ страдать, но страдаве не потубитъ 
столь благородную натуру. Что же касается его самого, то 
это вЪдь не существенно. Всегда имфется какая-нибудь 
война, во время которой человфкъь можетъ умереть, какое- 
нибудь дфло, которому можно отдать свою жизнь, и такъ 
какъ жизнь уже не сулила ему радости, то и смерть не 
пробуждала въ немъ страха. Пусть самъ рокъ рзшить его 
участь. Онъ не сдфлаеть ни шагу, чтобы помочь ему. 

Въ половинЪ восьмого онъ одфлея и отправился въ клубъ. 
Тамъ быль Сёрбитонъ, съ цфлой компашей молодыхъ лю- 
дей, и ему пришлось обЪдать съ ними. Ихъ легкомыслен- 
ный разговоръ и пустыя остроты совсфмъ не интересо- 
вали его, и, какъ только подали кофе, онъ покинулъ ихъ, 
придумавъ какой-то поводъ, чтобы улизнуть. Когда онъ 
выходилъ изъ клуба, швейцаръ подаль ему письмо. Оно 
было оть Негг Винкелькопфа, приглашавшато его заЪхать 
и посмотрфть на зонтикъ, который взрывался, какъ только 
его раскроешь. Это было новЪйшее изобрЪтене, только-что 
полученное изъ Женевы. Лордъ Артуръ разорвалъ письмо 
на клочки. Онъ рЪшилъ больше не дфлаль никакихъ опытовъ. 

‚Онъ побрель къ набережной Темзы и просидфль нЪ- 
сколько часовъ у рЪки. Луна, словно львиный глазъ, вы- 
тлядывала сквозь гриву всклоченныхъ тучъ, и полый сводъ 
неба былъ усфянъ безчисленными звфздами, словно пурпу- 
ровый куполъ, осыпанный золотою пылью. Изр$дка выры- 
звалась на середину волнующейся рЪки баржа и уплывала 
внизъ по теченио, а желфзнодорожные сигнальные фона- 
рики изъ зеленыхъ дфлались алыми, когда пофзда съ. во- 
племъ пробфгали по мосту. Черезъ н$которое время про- 
било полночь на высокой башнЪ Вестминстера, и отъ 
_каждаго удара гулкато колокола, казалось, вздрагивала 
ночь. Потомъ потухли желфзнодорожные огни, остался лишь 
одинъ фонарикъ, сверкавший словно огромный рубинъ на 
исполинской мачтЪ, и гулъ города сталь затихаль. 

Въ два часа онъ всталъ и отправился къ Блэкфрайе- 
ровскому мосту. Какъ все казалось неправдоподобнымъ! 
Какь похоже на страшный сонъ! Дома на противополож- 
номъ берегу рЪфки, казалось, были построены изъ темноты. 
Можно было подумать, что серебро и мгла заново перед$- 








и 


лали м. Огромный куполъ св. Павла тускло блестфль въ 
туманф, словно мыльный пузырь. 

Подходя къ Игль Клеопатры *), лордъ Артуръ увидфлъ 
человфка, облокотившагося о перила набережной, и, когда 
онъ подошелъ ближе, человфкъ этоть поднялъ голову, такт» 
чт0 пламя газоваго фонаря освфтило его лицо, 

Это быль мистерь Поджерсъ, хироманть! Нельзя было 
не узнать этого жирнаго, обрюзглаго лица, золотыхъ очковъ, 
еле замфтной болфзненной улыбки, чувственнаго рта. 

Лордъ Артуръ остановился. Блестящая мысль осфнила, 
его, и онъ неслышно подкрался сзади. Черезь мгновене 
онъ уже схватиль мистера Поджерса за ноги и переки- 
нуль его въ Темзу. Раздалась грубая брань, тяжелый 
плескъ, и все снова затихло. Лордъ Артуръ безпокойно 
нагнулся черезъ перила, но единственное, что онъ видфль, 
что осталось отъ мистера Поджерса, быль цилиндръ, пля- 
савший въ освзщенномь луной водоворот$. Черезь н%кото- 
рое время и цилиндръ пошель ко дну, и больше не оста- 
лось никакихъ слфдовъ оть мистера Поджерса. Разъ ему 
показалось, что онъ видфль грузную, неуклюжую фигуру, 
направляющуюся вплавь кь лЪетниц® у моста, и ужасное 
сознане неудачи опять овладфло имъ, но оно тотчасъ же 
прошло, когда выплыла луна изъ-за тучи и оказалось, что 
это была просто-напросто какая-то тфнь на водВ. Наконецъ, 
казалось, онъ исполнилъ вельИе судьбы. Онъ съ облег- 
чешемъ глубоко вздохнуль, и губы его произнесли имя 
Сибиллы. 

— Вы что-нибудь уронили, сэръ? — произнесь вдругь 
сзади него чей-то голосъ. 

Онъ оглянулся и увидаль полисмена съ ручнымь фо- 
наремъ. 

— Ничего особеннаго, констебль, —отвЪтиль онъ и, подо- 
звавъ профзжавшаго извозчика, векочилъь и велфлъ хать 
на Белгрэвъ-скверъ. 

СлЪдующе два-три дня онъ провелъ между страхомъ и 
надеждой. Были минуты, когда онъ былъ почти увфренъ, 
что ‘вотъ-воть мистеръ Поджерсь войдеть въ комнату, но 
потомъ онь почувствоваль, что судьба не могла съ нимъ 
поступить такъ несправедливо. 

Дважды онъ Ъздиль туда, гдф жиль хиромантъ, на Вестъ- 
Мунъ-стритъ, но ни разу не рВшился позвонить. Онъ жа- 
ждалъ окончательной увфренности и въ то же время боялся ея. 

*) Надъ Темзой, недалеко отъ парламента, въ Лондонф стоить древа 


стинетскй обелиекъ, называемый «Итлою Клеопатры» 
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Наконець она пришла. Онъ сидЪлъ въ курительной комнат», 
ВЪ клубф за чашкою чая, слушая съ немного скучающимъ 
видомъ повфствоване Сёрбитона о послВдней комической пЪф- 
сенкЪ, исполняемой въ Салефу-Тпезте, когда вошелъ лакей съ 
вечерними газетами. Онъ взялъ «3{-Лалиез’з базейе» и раз- 
сВянно сталь перелистывать ея страницы, когда слЪдую- 
пий странный заголовокъ обратилъ на себя его вниман!е: 


СлмоуыйСство ХИРОМАНТА. 


Онъ поблВднфлъ оть волнешя и сталъ читать дальше. 
Воть что напечатано было въ замЪткЪ: 


«Вчера, въ семь часовъ утра, у берега Темзы въ Грин- 
вичф, противьъ Корабельной гостиницы, всплыло тЪло 
Септимуса Р. Поджерса, извфстнаго хироманта. Вотъ ужь 
нЪсколько дней, какъ несчастный не возвращался домой, 
и сильное безпокойство за его участь наблюдалось въ хи- 
романтскихъ кругахъ. Предполагаютъ, что онъ совершиль 
самоуб1йство подъ вмянемь временнаго умопом$шалель- 
ства, явившагося слфдстыемь переутомленя, и таковое 
р» шене вынесъ сегодня судебный сл$дователь посл$ вскры- 
я тБла. Мистерь Поджерсъ недавно закончилъ обширное 
изслВдоване о человфческой рукЪ, которое появится въ 
непродолжительномъ времени въ печати и несомнфнно при- 
влечеть всеобщее внимане. Покойному было 65 лЪтъ, и 
послЪ него, ‘насколько намъ извфстно, никакихъ родствен- 
никовъ не осталось». 

Лордъ Артуръь выбфжалъ изъ клуба, держа газету въ 
рукЪ, къ безмЪрному удивленю швейцара, тщетно пытавша- 
тося остановить его, ‘и позхалъ сейчасъь же въ Паркъ- 
Лейнъ. Сибилла увидала его еще изъ окна, и что-то под- 
сказало ей, что онъ привезъ хоропя изв$стя. Она сбЪжала 
внизъ къ нему навстрфчу и, когда увидала его лицо, по- 
няла, что все обстоить отлично. 

—- Дорогая Сибилла, — воскликнулъ лордъ Артуръ: — 
завтра же мы обвЪнчаемся! 

— Глупый мальчикъы! Но вЪфдь даже пирогъ не зака- 
занъ,—сказала Сибилла, и заплакала и засмфялась. 


УТ: 


Когда, три недБли спустя, происходила свадьба, церковь 
св. Петра была буквально биткомъ-набита изящно разод\- 
тыми людьми. Службу весьма внушительно прочиталь Чи- 
честерскИ деканъ, и вс$ единогласно признали, что никогда 
не видфли болфе красивой четы, чВмъ женихь и невфста. 
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Они были болфе, чЪмъ красивы, они были счастливы. Ни 
на одну секунду не пожаяЪль лордъ Артуръ 060 всемъ, что 
онъ выстрадалъ ради Сибиллы, а она, въ свою очередь, 
дала ему лучшее, что, можеть дать женщина мужчин — 
поклонеше, нЪжность и любовь. Для нихъ романтика еще 
не была убита дЪйствительностью. Они всегда чувствовали 
себя юными. 

НФеколько лЪть спустя, когда у нихъ уже было двое 
прелестныхъ ребятъ, лэди Виндермиръ пр!хала погостить 
въ Прайори-Плэсъ, прекрасный старинный замокъ — сва- 
дебный подарокъ герцога сыну. Однажды днемъ, когда она 
сидфла съ женою Артура въ саду подъ сфнью липы, слФдя 
за мальчикомь и ДЪФвочкой, игравшими въ розовой аллеф, 
словно капризные солнечные лучи, она вдругъ взяла руку 
хозяйки замка и спросила: 

— Вы счастливы, Сибилла? 

— Конечно, счастлива, дорогая лэди Виндермиръ, а вы? 

— МнЪ некогда быть счастливой, Сибилла. Я всегда 
влюблена въ того человЪка, котораго мнф посл8днимъ пред- 
ставили; а какъ только я съ кфмъ-нибудь познакомлюсь, 
онъ сейчасъ же мнЪ надофдаетъ. 

— Значить, ваши львы вамъ не нравятся, лэди Вин- 
дермиръ? 

— 0, нфть, моя милая! Львы хороши только на одинъ 
сезонъ. Какъ только ихъ гривы подстрижены, они превра- 
щаются въ скучнЪйшихъ животныхъ. Кром того, они пре- 
скверно ведуть себя, если вы къ нимъ не слишкомъ строги. 
Вы помните этого гадкаго мистера Поджерса? Ну, такъ онъ 
былъ ужасный мошенникъ! Конечно, это для меня не важно, 
и я ему даже простила, что онъ пытался у меня занять де- 
негь, но я не могла вынести его ухаживанй за мной. 
Онъ довель меня до того, что я возненавидЪла хиромант!ю, 
и теперь я увлекаюсь телепалтей. Это куда интереснЗе. 

— Вы не должны въ нашемъ домЪ хулить хиромант/ю, 
лэди Виндермиръ. Это единственный вопросъ, надъ кото- 
рымъ Артуръ никому ни позволяетъ смзяться. УвЪряю васъ, 
онъ въ этому относится очень серьезно. 

— Вы хотите сказать, что онъ вфритъь въ хиромант!ю, 
Сибилла? 

— Спросите его сами, лэди Виндермиръ, воть онъ идетъ. 

Лордъ Артуръ шель черезъ садъ, и въ рукахъ у него 
былъ огромный букеть желтыхъ розъ; вокругъ него пры- 
гали и плясали его дЪти. 

— Лордъ Артуръ! 
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— Къ вашимъ услугамъ, лэди Виндермиръ. 

— Неужели вы можете сказать, что вфрите въ хиро- 
мантию? 

— Конечно, вЪрю, — отвфтиль молодой человфкъ, улы- 
баясь. 

— Но почему? 

— Потому что ей я обязанъ всфмъ счастьемь моей 
жизни, —сказалъ онъ тихо, опускаясь въ плетеное кресло. 

— Чфмъ же вы ей обязаны, лордъ Артуръ? 

-— Сибиллой;— отвфтилъ онъ, протягивая жен® розы и 
смотря въ ея ф!алковые глаза. 

— Что за чепуха! — воскликпула лэди Виндермиръ. — 
Я въ жизни своей не слыхала такой чепухи. 


1887, май. 


НАТУРЩИКЪ-МИЛЛИОНЕРЪ. 


ДАНЬ восхищения. 
Переводъ М. Ричардса. 


Не будучи богатымъ, совершенно не къ чему быть ми- 
лымъ человфкомъ. Романы—привилегя богатыхъ, -но ни- 
какъ не професая безработныхъ. Бфдняки должны быть 
практичны и прозаичны. Лучше имфть постоянный го- 
довой доходъ, чфмъ быть очаровательнымъ юношей. 

Воть велимя истины современной жизни, которыя ни- 
какъ не могь постичь Гюги Эрскинъ. БЗдный Гюги! 

Впрочемъ, надо сознаться, онъ и съ духовной стороны 
рфшительно ничфмъ не выдфлялся. За всю свою жизнь ни- 
чего остроумнаго или просто злого онъ не сказалъ. Но 
зато его каштановые локоны, его правильный профиль и 
сфрые глаза дфлали его прямо красавцемъ. 

Онъ пользовался такимь же усифхомъ среди мужчинъ, 
какъ и среди женщинъ, и обладалъ всевозможными талан- 
тами, кром$ таланта зарабатывать деньги. 

Отець завзщалъь ему свою кавалер скую шпагу и «Ието- 
рю похода въ Испанио» въ пятнадцати томахъ. Гюги по- 
вЪсиль первую надъ зеркаломъ, а вторую поставилъ на 
полку рядомъ съ «Путеводителемь» Реффа и «ВаЙу’з Ма- 
`оайше», и самъ сталь жить на двфсти фунтовъ въ годъ*), 
которые ему отпускала старая тетка. 

‚ Онъ перепробоваль все. Шесть мфсяцевъ онъ играть на 
бирж, но куда было ему, легкой бабочк$, тягаться съ быками 
и медвфдями **). Приблизительно столько же времени онъ 
торговаль чаемъ, но и это скоро ему надозло. ЗатЪмъ онъ но- 
пробовалъ продавать сухой хересъ. Но и это у него не пошло; 





_*) Около двухъ тысачь рублей. 
**) Быки и медвфди—биржевые маклера. 
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хересъ оказался слишкомъ сухимъ. Наконецъ онъ сдВлался 
просто ничёмъ-—милымъ, пустымъ молодымъ человфкомъ, съ 
прекраснымъ профилемъ, но безъ опредЪленныхь занятий. 

Но что еще ухудшало положеше, —онъ быль влюбленъ. 
ДЪвушка, которую онъ любилъ, была Лаура Мертонъ, дочь 
отставного полковника, безвозвратно утратившато въ Инди 
правильное пищеварене и хорошее настроеше. Лаура обо- 
жала Гюги, а онъ былъ готовъ цфловать шнурки ея туфель. 
Они были самой красивой четой во всемъ Лондонф, но не 
имфли за душой ни гроша. Полковникъ, хотл и очень лю- 
билъ Гюги, о. помолвкЪ и слышать не хотфлъ. 

— Приходите ко мнф, мой милый, когда у васъ будетъ 
собственныхъ десять тысячъ фунтовъ, и мы тогда посмот- 
римъ,—говорилъ онъ всегда. 

Въ тавые дни Гюги выглядфлъ очень мрачно и долженъ 
быль искаль утфшеня у Лауры. 

Однажды утромъ, направляясь къ Голлэндъ-парку, гдЪ 
жили Мертоны, онъ зашелъ провфдать своего большого 
приятеля Аллэна Тревора. Треворъ былъ художникъ. Правда, 
въ наши дни почти никто не избфгаеть этой участи. Но 
Треворъ былъ художникъ въ настоящемъ смысл этого слова, 
а такихъ не такъ ужъ и много. Онъ быль странный, гру- 
боватый малый, лицо у него было въ веснушкахъ; борода 
всклоченная, рыжая. Но стоило ему взять кисть въ руки, — 
и онъ становился настоящимъ мастеромъ, и картины его 
охотно раскупались. Гюги ему очень нравился; сначала, 
правда, за очаровательную внфшность. «Единственные 
люди, съ которыми долженъ водить знакомство художникъ,— 
всегда говорилъ онъ:—это люди красивые и глупые; смот- 
р$ть на нихъ-— художественное наслаждеше, и съ ними бе- 
сфдоваль—отдыхъ для ума. Лишь дэнди и очаровательныя 
женщины правять мромъ, по крайней мфрЪ, должны пра- 
ВИТЬ М!ромъ». 

Но, когда онъ ближе познакомился съ Гюги, онъ полю- 
билъ его не меньше за его живой, веселый нравъ и за бла- 
городную, безшабашную душу, и открыль ему неограни- 
ченный доступъ къ себ въ мастерскую. 

Когда Гюги вошелъ,. Треворъ накладываль послздн!е 
мазки на прекрасный, во весь рость, портреть нищаго. 
Самъ ниш стояль на возвышени въ углу мастерской. 
Это быль сгорбленный старикъ, самато жалкаго вида, и 
какъ сморщенный пергаменть было его лицо. На илечи 
его былъ накинуть грубый коричневый плащь, весь въ ды- 
рьяхъ и лохмотьяхЪ; сапоги его’ были заплатаны и стоптаны; 


— 201 — 
одной рукой онъ опирался на суковатую палку, а другой 
протягивалъ истрепанную шляпу за милостыней. 

— Что за поразительный натурщикъ! — шепнуль Гюги, 
здороваясь со своимъ праятелемъ. 

— Поразительный налурщикъ!? — крикнулъ Треворъ во 
весь голосъ. — Еще бы! Такихъ нищихъ не каждый день 
встрётишь. Опе {гопуаШе, шоп свег! Живой Веласкезъ! 
Господи! какой офорть сдФлалъ бы съ него Рембрандть! 

— ББдняга,—сказаль Гюги:—какой у него несчастный 
°виды Но, я думаю, для васъ, художниковъ, лицо его—до- 
стоян1е его? 

— Конечно!—отвЪтилъь Треворъ.-—Не станете же`вы тре- 
бовать оть нищаго, чтобы онъ выглядфль счастливымъ, не 
правда ли? 

— (Сколько получаеть налурщикъ за позироване? — 
сиросиль Гюги, усаживаясь поудобнфе на диванф. 

— Шиллингь въ часъ. : 

— А сколько вы получаете за ваши картины, Аллэнъ? 

— 0! За эту я получу дв$ тысячи! 

— Фунтовъ? 

— Нёть, гиней. Художникамъ, поэтамь и докторамъ 
всегда платять гинеями. 

— Ну, тогда, мнЪ кажется, натурщики должны получать 
какой-нибудь опредЪленный процентъ съ гонорара худож- 
ника, —воскликнулъь, смфясь, Гюги:—они работаютъ не 
меньше валиего! 

— Вздоръ, вздоръ! Вы только подумайте, сколько требуетъ 
труда одно накладыване красокъ и торчане около мольберта 
цфлыми днями! Вамъ, конечно, Гюги, легко говорить, но, 
ув$ряю васъ, бываютъ минуты, когда искусство почти 
достигаетъ достоинства физическаго труда. Но вы не должны 
болтать; я очень занятъ. Закурите папиросу и сидите смирно. 

ВскорЪ вошелъ слуга и доложилъ Тревору, что пришелъь 
рамочникъ и желаетъ съ нимъ поговорить. 

— Не удирайте, Гюги,—сказалъ Треворъ, выходя ИЗЪ 
комнаты:—я сейчасъ же вернусь. 

Старикъ-нипИЙй воспользовался уходомъ Тревора и на 
мгновен!е присзлъ отдохнуть на деревянную скамью, 
стоявшую сзади него. Онъ глядЪль такимъ забитымъ и 
несчастнымъ, что Гюги не могь не почувствовать къ нему 
жалости и сталъ искать у себя въ карманахъ денегъ. Онъ 
нашель лишь золотой и нЪфеколько мфдяковъ. «Бфдный 
старикалика,—подумаль онъ про себя:—онъ нуждается въ 
этомъ золотомъь больше, чЪмъ я, но мн придется двЪ не- 
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дфли обходиться безъ извозчиковъ». И оньъ всталь и су- 
нуль монету въ руку нищему. 

Старикъ вздрогнуль, и еле замфтная улыбка мелькнула, 
на его поблекшихъ губахъ 

— Благодарю васъ, сэръ,—сказалъ онъ:—благодарю. 

Туть вошелъ Треворъ, и Гюги простился, слегка краснзя 
за свой поступокъ. Онъ провель день съ Лаурой, получиль 
премилую головомойку за свою расточительность и долженъ 
быль 7иьикомь вернуться домой. 

Въ тоть же вечеръ, около одиннадцати часовъ, онъ 
забрель въ Рмейе СШ и засталъ вь курительной Тревора, 
одиноко пьющаго рейнвейнъ съ сельтерской водой. 

— Ну, что, Аллэнъ, вы благополучно кончили свою кар- 
зину?— спросиль онъ, закуривая папиросу 

— Кончилъь и-вставихь въ раму, мой милый! отвЪтиль 
Треворъ.—Кстати, поздравляю васъ съ побфдой. Этоть 
старый натурщикъ совсфмъ очарованъ вами. Мн пришлось 
ему все подробно о васъ разсказать,—кто вы такой, гдь 
живете, какой у васъ доходъ, каые виды на будущее. 

— Дорогой Аллэнъ!-—воскликнуль Гюги.— Вфроятно, онъ 
теперь поджидаеть меня у моего дома. Ну, конечно, вы 
только шутите. Бфдный старикашка! Какъ мнЪ хотфлось бы 
что-нибудь сдфлать для него! МнЪ кажется ужаснымъ, что 
люди могутъ быть такими несчастными. У меня дома цфлая 
куча стараго платья; какъ вы думаете, не подойдетъ ли ему 
что-нибудь? А то его лохмотья совсБмъ разлфзаются. 

— Но онь въ нихъ выглядить великолЪино,—сказалъ 
Треворъ.—Я ни за что не согласился бы писать съ него 
портретъь во фракЪ. То, что для васъ кажется нищетой, то 
для меня—лишь живописно. Но все же я ему передамъ 
ваше предложене. 

— Аллэнъ, — сказаль Гюги серьезнымъ тономъ: — вы, 
художники, —безсердечные люди. 

— Сердце художника—ото его голова, —отвЪтиль Тре: 
воръ.—Да и, кромф того, наше дало реализировать мфъ 
такимъ, какимъ мы его видимъ, а не преображать его въ 
такой, какимь мы его знаемъ. А сфасий 500 шбЫег. 
А теперь разскажите мнф, какъ поживаетъь Лаура. Старый 
натурщикъ быль прямо-таки заинтересован ею. 

— Неужели вы хотите сказать, что вы ему и о ней раз- 
сказали? —спросиль Гюги.. 

— Конечно, разсказалъ. Онъ знаеть и объ упрямомъ 
полковникь, и о и ЛаурЪ, и о десяти тысячахь 
фунтовъ. 


сома ЗА бана азы авайь ВЫ 
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— Какъ! Вы посвятили этого стараго нищаго во всЪ мои 
частныя дЪфла?—воскликнуль Гюги, начиная краснфть и 
сердиться. Е 

-— Мой милый,—сказаль 'Треворъ,^ улыбаясь: — этотъ 
старый ниш, какъ вы его назвали, одинъ изъ самыхъ 
богатыхъ въ Европ людей. Онъ см$ло могь бы завтра 
скупить весь Лондонъ. У него имфется по банкирской кон- 
торЪ въ каждой столицф ма, онъ Фсть на золотв и мо- 
жетъ, когда угодно, помфшать Росси объявить войну. 

— Что вы хотите отимъ сказаль?—воскликнуль Гюги. 

— Ч1д я хочу сказать?—отвфтилъ Треворъ.—Да то, что 
старикъ, котораго вы видфли сегодня у меня въ мастерской, 
не кто иной, какъ баронъ Гаусбергь. Онъ-—мой хороний 
ирлятель, скупаетъ всф мои картины... Мфсяць тому на- 
задъ онъ заказалъь мнф свой портрегь въ облик нищаго. 
Оце уоше2-уоиз? Га Гапаляе ип тИПопаше! И я дол- 
женъ признаться, онъ великол$пно выглядфль въ своихъ 
лохмотьяхъ, или, взрн$е, въ моихъ лохмотьяхъ, такъ какъ 
этоть костюмъ быль купленъ мною въ Испани. 

— Баронъ Гаусбергы—воскликнуль Гюги.—Боже мой! 
А я ему далъ золотой! 

И онь опустился въ кресло, съ видомъ величайшаго сму- 
щения. 

— Вы дали ему золотой? —И Треворъ разразился гром- 
КимЪ хохотомъ.—Ну, милый мой, вашихъ денегь вы больше 
не увидите. Зоп аНалте с’езф Гагоепф 4ез аёгез. 

— Мн кажется, вы могли, по крайней мЪрЪ, меня 
предупредить, Аллэнъ,—сказалъ Гюги, насупившись:—и не 
дать мнф разыграть изъ себя дурака. 

— Во-первыхъ, Гюги,—отвфтиль Треворъ:—мн% никогда 
не приходило въ голову, что вы раздаете такъ безразсудно 
направо и налфво милостыню. Я понимаю, что вы могли бы 
поцфловать хорошенькую натурщицу, но давать золотой 
безобразному старику, —ей-Богу, я этого не понимаю! Да, и, 
ть тому же, я, собственно, сегодня никого не принимаю, и 
когда вы вошли, я не зналъ, пожелаетъ ли баронъ Гаусбергь, 
утобы я открыль его имя. Вы понимаете, онъ не былъ въ 
сюртукЪ. 

— Какимъ болваномъ онъ меня, навфрное, считаетъ!— 
сказаль Гюги. 

— Ничего подобнаго, онъ былъ въ самомъ веселомъ 
настроен!и послЪ того, какъ вы ушли; онъ, не переставая, 
хихикаль про себя и потиралъ свои старчесщя, сморщенныя 
руки. Я не могъ понять, почему онъ такъ заинтересовался 
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вами, но теперь мнф все ясно. Онь пустить вашьъ фунть 
въ оборотъ, будетъ вамъ выплачивать каждые шесть м$ся- 
цевъ проценты, и у него будетъ прекрасный анекдоть для 
приятелей. 

— Какъ мн не везетъ!—проворчалъ Гюги.—Мн$ ничего 
не остается дЪлать, какъ пойти домой спать; и, дорогой 
Аллэнъ, никому объ этомъ не разсказывайте, прошу васъ. 
А то мнЪ нельзя будеть показалься въ паркъ. 

— Вздоры Это только дфлаеть честь вашей отзывчивой 
натурз, Гюги. Да не убЪфгайте такъ рано, выкурите еще 
папиросу и разсказывайте, сколько хотите, о Лаурф. 

Но Гюги не пожелалъь оставаться и пошель домой въ 
отвратительномъ настроени, оставивъ хохочущаго Тревора 
одного. . 

На слБдующее утро, во время завтрака, ему подали кар- 
точку: „Мопчеиг Сазауе Мапаш, 4е а рай ае М. 1е 
Вагоп Наизрего“. 

«Очевидно, онъ явился потребовать у меня извиненЙ», — 
подумалъь про себя Гюги и велфль слуг принять посф- 
тителя. 

Въ комнату вошель пожилой сЪдоватый джентльменъ, въ 
золотыхъ очкахъ, и затоворилъ съ легкимь французскимъ 
акцентомъ: 

— ИмЪю ли я честь видфть мосьё Эрскина? 

Гюги поклонился. 

— Я пришелъ оть барона Гаусберга,—продолжалъ онъ.— 
Баронъ... 

— Прошу васъ, сэръ, передать барону мои искреннзйшя 
извиненшя, —пробормоталъ Гюги. 

— Баронъ,—сказаль старый джентльменъ съ улыбкой: — 
поручилъ мнЪ вручить вамъ это письмо!—И онъ протянуль 
запечатанный конверть. 

На конверть была надпись: «Свадебный подарокъ Гюгу 
Эрскину и Лаурз Мертонъ отъ стараго нищаго», а внутри 
находился чекъ на десять тысячъ фунтовъ. 

На свадьбЪ Аллэнь Треворъ быль шаферомъ, а баронъ 
произнесъ тость за свадебнымъ завтракомъ. 

— Натурщики-богачи, — замфтиль Аллэнъ: — довольно 
рЪ$дки въ наши дни, но, ей-Богу, богалыя натуры—еще рЪже! 


* 


1887, пюнь. ` 


КАКЪ ВАЖНО БЫТЬ СЕРЬЕЗНЫМЪ, 


ЛЕГКОМЫСлЕННАЯ КОМЕДТЯ ДЛЯ СЕРЬЕЗНЫХЪ ЛЮДЕЙ. 
Переводъ М. Ричардса, 


ДЪИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Джонъ УЕРТИНГъ, ПОЧетный мировой судья. 
АЛьдЖЕРНОНЪ МонкрРАЙФЪ. 

Его преподобе кдноникъ Чезьювль, докторъ богословя. 
МЕРРИМАНЪ, ДВОрецюй. 

Лэйнъ, слуга. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ. 

ГвендолеНЪ ФэрФдксъ, ея дочь. 

Сесили КАрдью. 

Миссъ Призмъ, гувернантка. 


Время дЪйствя— наши дни. 


ДЪЙСТВЕ ПЕРВОЕ. 


Кабинеть въ квартир$ Альджернона на Хафъ-Мунъ-стритЪ, обета- 

вленный роскошно и со вкусомъ. Слышны звуки рояля въ сосфдней 

комнат. Лэйнъ накрываеть столь къ вечернему чаю. Музыка 
умолкаетъ, входить АЛЬДЖЕРНОНЪ. 


АльджерлнОонъ. Лэйнъ, вы слушали, какъ я играль? 

Лэйнъ. Я полагалъ, что подслушивать не особенно вЪж- 
ливо, сэръ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Жаль; мнЪ васъ жаль. Я играю не очень 
вфрно,—вЪздь каждый можетъ вврно играль,—но я играю 
съ поразительнымь чувствомъ. Поскольку дфло касается 
рояля, чувство—моя сила. А науку я оставлю— для Жизни. 

Лэйнъ. Да, сэръ. 

АльджеЕРНОНЪ. А кстати, разъ зашла р$чь о наукЪ 
Жизни,—вы приготовили сэндвичи съ огурцами для лэди 
Бракнелль? 
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Лэйнъ. Да, сэръ. (Подаеть сэндвичи на подносЪ). 

АЛЬДЖЕРНОНЪ (вематриваетея въ нихъ, выбираеть парочку и 
садится на диванъ). Да... кстати, Лэйнъ, я вижу, въ вашей 
книгЪ записано, что въ четвергь вечеромъ, когда у меня 
обфдали лордъ Шорманъ и мистеръ Уертингъ, израсходовано 
цфлыхъ восемь бутылокъ шампанскаго. 

Лэйнъ. Да, сэръ, восемь бутылокъ и еще полбутылки. 

АЛлЛьджЕРНОНЪ. Почему это въ домВ у холостяка при- 
слуга неизмфнно пьеть шампанское? Я спрашиваю просто 
изъ любознательности. 

Тэйнъ. Я объясняю это высшимь качествомъ вина, 
сэръ. Я не разъ замЪчалъ, что въ домахъ у женатыхъ людей 
рёдко подается шампанское первоклассной` марки. 

АльджеЕрнОнъ. Боже мой! Неужели бракь дфйствуеть 
такъ развращающе? 

Лэйнъ. Я полагаю, бракъ— весьма приятное состояше, 
сэръ. У меня до сихъ поръ быль слишкомъ небольшой 
ВЪ этой области опытъ. Я быль женать всего разъ. И это 
было слЪдстемъ недоразум$н!я между мною и одной 
молодой особой... 

АльджЖЕРНОНЪ (томно). Я не увЪфренъ, что меня такъ 
ужъ интересуетъь ваша семейная жизнь, Лэйнъ. 

Лэйнъ. Да, сэръ. Это не очень интересная тема. Я самъ 
никогда не думаю о ней. 

АльджеЕРНОНЪ. ВполнЪ естественно, я въ этомъ убфжденъ. 
Идите, Лэйнъ, блатодарю васъ. 

Лэйнъ. Благодарю васъ, сэръ. (Уходить). 

АлЛьЬДЖЕРНОНЪ. У Лэйна таке вольные взгляды на 
бракъ. Въ самомъ дл, если низшие классы не будуть слу- 
жить намъ хорошимъ примЗромъ, какая же отъ нихъ польза? 
Они, очевидно, абсолютно лишены всякаго чувства нрав- 
ственной отвфтственности. 

(Входить Лэйнъ). 
‚ Лэйнъ. Мистеръ Эрнестъ Уертингь. 
(Входить Джекъ. Лэйнъ уходить). 

АльджЕРНОНЪ. Какъ поживаете, дорогой Эрнестъ? Чего 
ради вы прЪхали въ городъ? 

Джекъ. 0,—ради наслаждения, ради наслажден!я. Ради 
чего же другого можно куда бы то ни было Ъхать? А вы, 
по обыкновеню, за Ффдой, Альджи? 

АльджЖЕРНОНЪ (сухо). Насколько мнЪ извЪстно, въ хоро- 
шемъ обществ$ принято слегка закусывать въ пять часовъ. 
Гдв же вы были все время съ прошлаго четверга? 

ДжЕКЪ (еалясь на диванъ). У себя въ деревнф. 
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АльджеЕРНОНЪ. ЧФмъ же вы тамъ занимаетесь? 

Джекъ (снимая перчатки). Когда живешь въ городз, раз- 
влекаешь себя самого, когда живешь въ деревнЪ, развлекаешь 
другихъ. Это въ высшей степени скучно. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Кого же вы тамъ развлекаете? 

ДжеКъ (непринужденно). О, сосфдей, сосфдей. 

Альджернонъ. Прятные сосЪди въ вашемъ Шропшир$? 

‚ ДжЕкъ. Прямо ужасные! Я ни съ кЬмъ изъ нихъ ни- 
когда не разговариваю. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Какое огромное, должно-быть, вы имъ 
доставляете развлечене. (Подходить кь столу и береть сэндвичъ). 
Кстати, валша усадьба—въ ШропширЪ, не такъ ли? 

Джекъ. Что? Въ ШропширЪ? Да, разумЪется. 0! Зачфмь 
только чашекъ? Зачфмь сэндвичи съ огурцами? Зачфмъ 
такая безразсудная расточительность у такого молодого чело- 
вЪка? Кто будетъ къ чаю? 

АльджЕРНОНЪ. 0, только тетя Августа и Гвендоленъ. 

Джекъ. Какъ прятно! 

АлЛьджЖЕРНОНЪ. Ла, все это очень хорошо; но я боюсь, 
что тетя Августа не совсЗмъ одобрить валие присутств! 
эдЪеь. у 

Джекъ. См$ю спросить-—-почему? 

АльджеЕРНОНЪ. Милый мой, вы прямо непозволительно 
флиртуете съ Гвендоленъ. Это почти такъ же неприлично,, 
какъ и манера Гвендоленъ флиртоваль съ вами. 

Джекъ. Я влюблень въ Гвендоленъ. Я прЁхаль въ 
Лондонъ спещально, чтобы сдфлать ей предложенте. 

АльджЕРНОНЪ. А я думаль, что вы щуифхали ради 
наслаждешя. Предложеня я называю дЪфломъ. 

Джекъ. Какъ страшно вы неромантичны! 

АльджЕРНОНЪ. Право, я не вижу ничего романтическаго 
въ предложени. Быть влюбленнымъ—очень романтично. 
Но въ опредфленномъ предложени—н?Ътъ ни капли роман- 
тизма. ВЪдь предложене можетъ быть принято. Насколько 
мнф извфетно, такъ сплошь да рядомъ и бываетъ, и тогда 
пропадаеть всякое волнен!е. Истинная сущность роман- 
тизма—неопредвленность. Если я когда-либо женюсь, то я 
непремънно постараюсь забыть объ этомъ факт$. 

Джекъ. Я въ этомъ ничуть не сомнЪваюсь, ‘дорогой 
Альджи. Бракоразводный процессъ спещально придуманъ 
для такихъ забывчивыхъ людей. 

АльджЕРНОНЪ. О, безполезно разсуждать на эту тему. 


Разводы даются на, неб}... (Джекъ протягиваеть руку, чтобы 
взять сэндвичъ. Альджернонъ сейчасъь же препятствуеть этому). 
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Пожалуйста, не трогайте сэндвичей съ огурцами. Они 
спещально заказаны для тети Августы. (Береть одинъ и сть его). 

Джекъ. Хорошо, но зачфмъ же вы сами Вдите ихъ все время? 

АльджЕРрНОНЪ. Я совсфмъ другое дЪло. Она — моя 
тетка. (Ветаеть и береть другую тарелку снизу). Вотъ вамъ хлЬбъ 
съ масломъ. ХлЪбъ и масло приготовлены для Гвендоленъ. 
Гвендолень обожаеть хлЪбъ съ масломъ.. 

Джекъ (подходить къ столу и береть хлЪбъ съ маеломъ). Ну 
что жь, это прекрасный  хлЪбъ и прекрасное масло. 

Альджернонъ. Но, мой милый, у васъ такой видъ, 
какь будто вы собираетесь все съфеть. Вы ведете себя 
такъ, точно вы уже женились на ней. Но вы еще не женились 
на ней и врядъ ли когда-нибудь женитесь. 

Джекъ. Почему вы такъ полагаете? 

Альджернонъ. Видите ли, во-первыхъ, д$вушки никогда 
не выходять замужь за тфхъ, съ к$мъ онф занимаются флир- 
томъ. ДЪвушки считаютъ это неприличнымъ. 

Джекъ. Вздоры 

Альджернонъ. НЪФтъ, не вздоръ, а великая истина. 
Этимь объясняется то чрезвычайное множество холостя- 
ковъ, которое мы встрфчаемъ повсюду. Во-вторыхъ, я не 
даю своего соглайя. 

Джекъ. Вы? Согласйя? 

Альджкернонъ. Милый другь, Гвендоленъ-—-двоюродная 
моя сестра. И, прежде чЪмъ я позволю вамъ жениться на ней, 
вы должны мнЪ объяснить всю исторно съ Сесили. (Звонить). 

Джекъ. Съ Сесили? Что вы хотите сказать? О какой 
Сесили вы говорите, Альджи? Я не знаю никакой Сесили. 


(Входить Лэйнъ). 


АльджЕРНОНЪ. Лэйнъ, принесите мнЪ портсигаръ, кото- 
рый мистеръ Уертингь оставилъ въ курительной комнат, 
когда обфдаль у насъ прошлый разъ. 

Лэйнъ. Слушаю, сэръ. (Лэйнъ уходить). 

Джекъ. Вы хотите сказать, что мой портсигаръ все время 
былъ у васъ? Зачфмъ вы не дали мнф знать объ этомъ? 
А я-то писалъ отчаянныя письма въ сыскную полищю. Я 
чуть-было не предложилъь хорошаго вознагражденя. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Жаль, что вы этого не сдфлали. Мои 
финансы какъ разъ совершенно изсякли. 

Джекъ. Безполезно предлагать хорошее вознатраждене, 
разъ потерянная вещь уже нашлась. 


(Лэйнъ входить съ портсигаромъ на подносф. Альджернонъ сразу 
схватываеть его. Лэйнъ выходитъ). 
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АЛЬьДжЖЕРНОНЪ. Это довольно неблагородно съ вашей 
отороны, Джекъ, долженъ я вамъ сказать. (Раскрываеть порт- 
сигаръ и разематриваетъ его). Впрочемъ, это не важно, такъ 
какь теперь я вомотр$лся въ подпись на крышки вижу, 
что вь Концф концовъ это — совсфмъ не вашъ порт- 
сигаръ. 

Джекъ. Разумфется, мой. (Направляется къ нему). Вы его 
видфли у меня сотни разь и не имфете никакого права 
читать, что тамъ внутри написано. Это очень неджентльмен- 
сю поступокь-—читать частныя надписи на портсигарф. 

АльджЕРНОНЪ. О! Нелфпо держаться въ жизни не- 
преклонныхъ правилъ, что слфдуетъ и что не слБдуеть чи- 
тать. Добрая половина современной культуры основана, на 
томъ, чего читать не слФдуетъ. 

Джекъ. Все это мнЪ извфстно, и я не собираюсь ветупать 
съ вами въ споръ о современной культурЪ. Это не подхо- 
дящая тема для частнаго разговора. Я просто хочу получить 
обратно свой портсигаръ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Да, но это не вашъ портсигаръ. Этотъ 
портсигаръ-—подарокъ какой-то особы, по имени Сесили, а 
вы сказали, кто никого съ такимъ именемъ не знаете. 

Джекъ. Хорошо; если такъ ужъ хотите знать, то Сесили 
приходится мн теткой. 

АлЛьЬДЖЕРНОНЪ. Теткой! 

Джекъ, Да, къ тому же—это очаровательная старая дама. 
Живеть въ Тенбриджь-Уэлле$. Отдайте мнЪ портсигаръ, 
АЛЬДЖИ. 

АльджеРНнОоНнЪ (отступая за спинку дивана). Но почему же 
сама она называетъ себя маленькой Сесили, если она—ваша 
тетушка и живеть въ Тенбриджь-Уэллев? (Читаеть) «Оть 
маленькой Сесили, съ нЪжнЪйшей любовью». 

ДжеЕКЪ (подходя къ дивану и становясь на немъ на колФни). 
Мой милый, что же изъ этого? Бывають тетки высокая, бы- 
вають тетки и низенькя. Мн$ кажется, это вопросъ, который 
можно предоставить каждой тетк$ р$шить -по собственному 
усмотрфно. Вы, очевидно, думаете, что всЪ тетки должны 
быть похожи на вашу. Это же нелЪпо. Ради Бога, отдайте 
портсигаръ. (Идеть за Альджернономъ по комнатБ). 

АльджеЕРНОНЪ. Прекрасно. Но почему же ваша, тетушка 
называеть васъ своимъ дядей? «Отъ маленькой Сесили съ 
нфжнЪйшей любовью— дорогому дядюшк$ Джеку». Сознаюсь— 
я не имЗю ничего противь того, чтобы она, была маленькой 
тетушкой, но какъ же тетушка, какого бы роста она ни 
была, можеть вазывать дядей своего собственнаго племян-. 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т. 1. 14 
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ника, этого я никакъ не пойму. Кром того, валие имя 
совсфмъ не Джекъ, а Эрнестъ. 

Джекъ, Вовсе не Эрнестъ, а именно Джекъ. 

АльджЕРНОНЪ. Но вы всегда говорили мнф, что васъ 
зовуть Эрнестомъ. Я васъ всегда представляль всфмъ, какъ 
Эрнеста. Да вы и откликаетесь на имя Эрнеста. Едва 
взглянувъ на васъ, можно сразу сказать, что валие имя— 
Эрнестъ *). Вы самый серьезный на видъ человЪкъ, кото- 
раго я когда-либо видфлъ. И положительно нелфпо утвер- 
ждать, что васъ зовуть не Эрнестомъ. Такъь напечатано и 
на валией визитной карточкВ. Да вотъ одна изъ нихъ, 
(Береть изъ портсигара карточку) «Мистеръ Эрнестъ Уертингъ, 
Б. 4, Альбани». Я сохраню это, какъ доказательство, что 
ваше имя Эрнестъь, на случай, если бы вы стали’ отри- 
цать это передо мною, передъ Гвендоленъ или передъ к5мъ 
бы то ни было. (Прячеть карточку къ себф въ карманъ). 

Лжекъ. Ну, хорошо, я объясню вамъ: въ городф меня 
зовуть Эрнестомъ, а въ деревнз Джекомъ. Портсигаръ же 
мн подарили въ деревн$. 

АльджЕРНОНъ. Прекрасно, но это нисколько не объ- 
ясняетъ, почему ваша маленькая тетулка Сесили, проживаю- 
щая въ Тенбриджъ-УэллсЪ, называеть васъ дорогимъ своимъ 
дядюшкой. Слушайте, милый мой, лучше разскажите мнё 
всю историю. 

Джекъ. Дорогой Альджи, вы говорите точь въ точь, какъ 
дантисть. Говорить, какъ дантистъ, не будучи имъ,—очень 
вульгарно. Получается ложное впечалл$ не оть человзка. 

АльджЕрнонъ. Ну, какъ разъ такое впечатлёне и 
производять дантисты. А теперь продолжайте. Разскажите 
мнЪ все. Признаться, я всегда считалъ васъ за убфжден- 
наго и тайнаго бенбериста; и теперь я совершенно увфренъ 
ВЪ ЭТОМЪ. 

Джекъ. Бенбериста! Что вы разумфете подъ словомъ 
бенберистъ? 

АЛлЛьДЖЕРНОНЪ. Я открою вамъ значене этого безподоб- 
наго слова, когда вы будете любезны объяснить, почему 
въ городЪ вы—Эрнесть, а въ деревн\—Джекъ. 

Джекъ. Хорошо, но сперва позвольте мн мой портсигаръ. 

Альджерлнонъ. Вотъ онъ. (Отдаеть портсигаръ). А теперь 
позвольте ваше объяснене, и, пожалуйста, пусть оно будетъ 
неправдоподобнымъ. 

Джекь. Милый мой, ничего неправдоподобнато нётъ въ 
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моемъ объяснени: наоборотъ, оно очень обыкновенное. 
Старый мистеръ Томасъ Кардью, усыновивиий меня, когда 
я быль еще маленькимъ мальчикомъ, по завфщаню сдЪлаль 
меня опекуномъ своей внучки, миссъ Сесили Кардью. 
А Сесили, изъ глубокаго ко мн уваженя, которое вы 
врядъ ли можете опфнить, зоветъь меня дядей и живетъ 
у меня въ усадьбЪ, въ деревнЪ, подъ призоромъ своей по- 
чтенной гувернантки, миссъ Призмъ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Кстати, въ какихъ краяхъ ваша усадьба? 

Джекъ. Это васъ не касается, мой милый. Васъ туда 
не пригласятъ никогда. Могу вамъ только откровенно со- 
общить, что моя усадьба не въ Шропшир$. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Я такь и думалъ, мой милый. Я дважды 
избенберироваль весь Шропширъ. Ну, продолжайте дальше. 
Почему же вы — Эрнесть въ городЪ и Джекъ вь де- 
ревнЪ? 

Джекъ. Дорогой Альджи, я не знаю, будете ли вы въ 
состояши понять истинныя причины. Вы едва ли достаточно 
для этого серьезны. Когда оказываешься въ положенш опе- 
куна, то невольно приходится придерживаться высоконрав- 
ственнаго тона. Къ этому обязываеть долгъ. А высоко- 
нравственный тонъ врядъ ли можеть много способство- 
вать здоровью Иди счастью человЪка, и потому, чтобы 
Фздить въ городъ, я всегда выдумываль, будто у меня 
имфется младиий братъ, Эрнестъ, онъ живеть въ Аль- 
бани и безпрестанно попадаеть въ самыя ужасныя исто- 
ри. Вотъ, дорогой Альджи,—вся правда, чистая и простая. 

АльджернОонъ. Правда рЪдко бываетъ чистой и никогда 
не бываетъ простой. Современная жизнь была бы очень 
скучна, если бы это было иначе, а современная литература 
была бы положительно невозможна. 

Джекъ. Это было бы не такъ ужъ плохо. 

АлЛьджЖЕРНОНЪ. Вы не сильны въ литературной критикъ, 
мой другъ. И не старайтесь. Предоставьте ее людямъ, ко- 
торые никогда не были въ университет$. Они отлично кри- 
тикуютъ въ ежедневныхъ газетахъ. А воть вы, такъ—на- 
стоя !й бенберисть. Я быль совершенно правъ, говоря, 
что вы — бенберистъ. Одинъ изъ наиболфе усовершенство- 
ванныхъ бенберистовъ, которыхъ я знаю. 

Джекъ. Что вы хотите сказать? 

АльджЕРНОНЪ. Вы изобрЪли очень полезнаго младиахто 
брата, которато зовуть Эрнестъ, чтобы имЪфть возможность 
во всякое время Фздить въ городъ. Я же изобрВль неоц$- 
нимаго, вфчно-болящаго господина Бенбери, чтобы уфзжать 
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въ деревню, когда захочу. Бенбери положительно неоцфнимъ. 
Если бы не удивительно слабое здоровье Бенбери, сегодня 
вечеромъ, наприм$ръ, мнЪ такъ и не удалось бы пообфдать 
съ вами у Виллиса, потому что я приглашенъ обфдать къ 
тетЪ АвгустВ больше недфли назадъ. 

Джекъ. Но я не приглашаль васъ сегодня обфдаль со 
мной. : 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Я знаю. Вы до нелЪпости небрежно раз- 
сылаете свои приглашеня. Это очень глупо съ вашей сто- 
роны. НФть ничего скучнЪе, какъ не получать приглалиен!й. 

Джекъ. Вы бы лучше пообЪдали у вашей тетушки Августы. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Не имЪю ни малЪйшаго желаня. Во-пер- 
выхъ, я тамь обфдалъ въ понедфльникъ, а обфдалть съ род- 
ственниками одинъ разъ въ недфлю совершенно достаточно. 
Во-вторыхъ, когда бы я тамъ ни обфдалъ, со мной всегда 
обращаются, какь съ членомъ семьи, и на мою долю либо 
не достается ни одной дамы, либо сразу досталотся двЪ. 
Въ-третьихъ, я отлично знаю, кого она имфеть въ виду 
посадить сегодня со мною. Она хочеть посадить меня съ 
Мэри Фаркьюхэръ, которая всегда флиртуеть черезъ столь 
со своимъ собственнымъ мужемъ. Это не очень весело; соб- 
ственно говоря, это даже неприлично, — и такого рода 
явления распространяются все больше и больше. Коли- 
чество женщинъ въ Лондонз, флиртующихъ ‘со своими соб- 
ственными мужьями, положительно скандально. Это такъ 
некрасиво. Это просто-напросто значить публично мыть 
свое чистое бфлье. При томъ же теперь, когда я знаю, что 
вы — убфжденный бенберисть, мнЪ, конечно, хочется по- 
говорить съ вами о бенберизм$. Я хочу изложить вамъ всю 
теорю бенберизма. 

ДжЕКкЪ. Я вовсе не бенберистъ. И если Гвендоленъ 
приметь мое предложенше, я тотчасъ же убью своего брата; 
собственно говоря, мнф кажется, я и такъ уничтожу его. 
Сесили какъ будто черезчуръ заинтересовалась имъ. А это 
довольно скучно. Такъ что я намфренъ отдЗлаться отъ 
Эрнеста. И я настойчиво совфтую вамъ сдфлать то же 
съ вашимъ мистеромъ... съ вашимъ болящимъ другомъ, у 
котораго такая нелБпая фамимя. 

Альджернонъ. Ничто на свЪтф не заставить меня раз- 
статься съ моимъ Бенбери, и если вы когда-нибудь женитесь, — 
что, мнф кажется, крайне сомнительно, —вы будете очень 
рады познакомиться съ мистеромъ Бенбери. Человзку, ко- 
торый женится, предстоить много скучныхь дней, — если 
онъ не знакомъ съ Бенбери. 
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Джекъ. Это вздоръ. Если я женюсь на какой-нибудь 
очаровательной дЪвушк$, въ родф Гвендоленъ,—а она един- 
ственная дфвушка въ мфЪ, на которой я хотфлъ бы же- 
НИТЬСя, — то у меня рЪфшительно не будеть ни малфйшаго 
желан!я познакомиться съ Бенбери. 

АльджеЕРНнОнъ. Тогда съ нимъ познакомится валиа, жена. 
Вы, очевидно, не знаете, что супружеская жизнь — трой= 
ственный союзъ, а не двойственный. 

ДжЕКЪ (нравоучительно). Это, мой милый юный другъ, 
тебря, которую проповфдуеть развратная французская 
драма въ течен!е послФднихъ пятидесяти лЪтъ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Да, и правильность этой теор ровно 
за половину того же времени подтвердила счастливая анг - 
ская семья. 

Джекъ. Ради Бога, не’ старайтесь быть циничнымъ. 
-Быть циничнымь очень легко. 

АльджернонЪъ. Мой милый, въ налие время очень не- 
легко быть чмъ-нибудь. Такая ужасная кругомъ конку- 
ренщя. (Слышенъ электричесый звонокъ). Ахъ, должно-быть, 
это тетя Августа. Только родственники да кредиторы зво- 
нятъ такъ по-вагнеровски. Вотъ что, — если я сплавлю ее 
изъ комнаты на десять минутъ, и вы получите возможность 
сдфлать Гвендоленъ предложене, то мы будемъ обфдать у 
Виллиса сегодня вечеромъ? 

Джекъ, Извольте, если вамъ такъ ужь хочется. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Да, только серьезно. Я ненавижу людей, 
когда они не серьезны въ вопросахъ, касающихся $ды. Съ 
ихъ стороны это такъ легкомысленно. 

(Входить Лэйнъ). 

Лэйнъ. Лэди Бракнелль и миссь Фэрфаксъ. 

(Альджернонъ идетъ имъ наветрЪчу; входять лэди БРАКНЕЛЛЬ И 
ГвЕендолкнъ). 

Лэди БрАКНЕлЛлЬ. Здравствуйте, дорогой Альджернонъ. 
Надфюсь, вы ведоте себя хорошо. 

АльджЕРНнОНЪ. Я чувствую себя очень хорошо, тетя 
Августа. 

Лэди БрАКНЕЛЛЬ. Это не совсфмъ одно и то же. Соб- 
ственно говоря, одно съ другимъ р$дко совпадаетъ. (Видить 
Джека и кланяется ему очень холодно). 

АЛЬДЖЕРНОНЪ (кь Гвендоленъ). О! Какъ вы изящно одфты! 

ТГвЕендоленъ. Я — всегда изящна. Не правда ли, 
мистеръ Уертингъ? 

ДжекЪъ. Вы — прямо совершенство, миссъ Фэрфаксъ. 

ТВвЕНДОЛЕНЪ. О, надЪюсь, что нЪтъ. Это не оставляетъ 
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мЪста для совершенствованя, & я намфрена ны 
ваться во многихъ направленяхъ. 
(Гвендоленъ и Джекъ усаживаются въ углу). 

Лэди БРАКНЕллЬ. Простите, что мы н$Фсколько запоздали, 
Альджернонъ, но я должна была зазхаль къ милфйшей 
лэди Харбери. Я не была у нея со смерти ея мужа. Я ни- 
когла не видфла, чтобы женщина такъ измфнилась, — она 
выглядить на цфлыхъ двадцать лЪтъ моложе. Пожалуйста, 
дайте мнф чашку чаю и одинъ изъ этихъ вкусныхь сэнд- 
вичей съ огурцами, которые вы мн обфщали. 

Альджернонъ. Со минуту, тетя Августа. 

(Идеть къ чайному столу). 

Лэди БрРАКНЕлль. Ты не пересядешь сюда, ко мнЪ, Гвен- 
доленъ? 

Гвендоленъ. Спасибо, мама, мнЪз и здесь хорошо. 

АльджЕРНОНЪ (поднимая пустую тарелку, въ ужас$). Боже 
мой! Лэйнъ! Почему нть сэндвичей съ огурцами? Я же 
ихъ нарочно заказывалъ. 

Лэйнъ (угрюмо). Огурцовъ сегодня на рынк$ не было, сэръ. 
Я дважды ходилъ за ними. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Не было огурцовъ? 

Лэйнъ. Никакъь нфтъ, сэръ. Даже за наличныя деньги. 

АльджеЕРНОНЪ. Хорошо, Лэйнъ, благодарю звасъ, мо- 
жете итти. 

Лэйнъ. Слушаю, сэръ. (Уходить). 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Я очень огорченъ, тетя Августа, но 
отурцовъ не оказалось даже за наличныя деньги. 

Лэди Брлкнелль. Это не важно, Альджернонъ. Я съфла 
нЪзсколько пирожковь у лэди Харбери. Она, теперь, мн% 
‚кажется, живеть исключительно ради наслажденя. 

АльджЕРНОНЪ. Я слышаль, что волосы у нея стали со- 
всфмъ золотые оть горя. 

Лэди БрРАКнЕллЬ. ЦвЪть ея волосъ несомннно изм$- 
нился. Только отъ какой причины, я, разумфется, не знаю. 
(Альджернонъ разливаеть чай). Благодарю васъ. Я готовлю 
вамъ прятный сюрпризъ сегодня вечеромъ, Альджернонъ. 
Я хочу посадить васъ рядомъ съ Мэри Фаркьюхэръ. Она 
такая праятная дама и такъ внимательна къ своему су- 
пругу. ПШрлятно смотрЪть на нихъ обоихьъ. 

АЛлЛьджЕРНОНЪ. Къ сожалфнию, тетя Августа, кажется, 
въ концЪ концовъ мнф придется лишить себя удовольствя 
обЪдать у васъ сегодня. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (хмуря лобъ). Надфюсь, что нёть, Аль- 
джернонъ. Это же совсфиъ разстроить мой обЪдъ. Вашему 
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дядф тогда придется обфдать наверху. Къ счастью, онъ къ 
Этому привыкъ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Это очень досадно, — и надо и гово- 
рить, какь это меня разстраиваетъ, — но дфло въ томъ, 
что я только-что получилъ телеграмму съ извьщешемъ, что 
мой бЪдный другь Бенбери опять очень серьезно занемогъ. 
(Обмфнивается взглядами съ Джекомъ). Повидимому, его близюе 
думають, что я долженъ быть подлВ него. 

Лэди БРАКНЕллЬ. Это очень странно. Этотъ мистеръ Бен- 
бери, очевидно, обладаеть необыкновенно слабымъ здо- 
ровьемъ. 

АльджЕРНОНЪ. Да, бЪдный Бенбери ужасно, ужасно 
боленъ. 

Лэди БрАКНЕлЛЬ. Право, Альджернонъ, мнЪ кажется, 
этому мистеру Бенбери давно пора уже р$шить, соби- 
рается ли онъ жить или умереть. Колебалься въ этомъ 
вопрос$ — нелВпо. НЪтъ, я никоимъ образомъ не одобряю 
современной симпалш къ больнымъ. Я считаю ее бол%з- 
ненной. БолЪзнь, какова бы она ни была, врядъ ли та- 
кая вещь, которую слфдуеть поощрять въ другихъ. Здо- 
ровье — первый долгь въ жизни. Я всегда повторяю это 
вашему б$дному дядЪ, но онъ, повидимому, не обра- 
щаетъь на это вниман!я: ни за что не хочеть выздоравли- 
вать. Я была бы очень признательна вамъ, если бы вы 
попросили отъь меня мистера Бенбери быть настолько доб- 
рымъ и обойтись безь припадка въ ближайшую субботу: я 
разсчитываю, что вы мн поможете устроить музыкальный 
вечеръ. Это послфднй премъ у меня, и нужно что-нибудь 
такое, что оживило бы общество и дало бы тему для разго- 
вора, въ особенности къ концу сезона, когда каждый, въ 
сущности, высказаль все, что уже могь сказаль, а въ боль- 
шинств$ случаевъ это «все» вовсе не очень много. 

АльджЕРНОНЪ. Я переговорю съ Бенбери, тетя Августа, 
если онъ еще не лишился сознаня. И, мн кажется, я 
могу обЪщать вамъ, что къ суббот онъ будеть здоровъ. 
Правда, музыка—дЪло трудное. Если исполняется хорошая 
музыка, то люди не слушаютъ, а при плохой музыкф не 
разговариваютъ. Но я познакомлю васъ бЪгло съ програм- 
мой, которую я набросалъ, если вы будете любезны пе- 
рейти въ сосзднюю комнату на минуточку. 

Лэди БрлАкнелль. Благодарю васъ, Альджернонъ. Очень 
мило съ вашей стороны. (Встаеть и елфдуеть за нимъ). я увЪрена, 
что программа будетъ прекрасная, посл$ нФкоторыхъ сокра- 
щен. Французскихъ изсенокь я не могу допустить, Люди 
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всегда почему-то считаютъ ихъ неприличными и либо при- 
нимають оскорбленный видъ, что пошло, либо см$ются, 
что еше хуже. Но нёмецый языкъ звучить какъ будто 
вполнз прилично; да, собственно, мнф кажется, онъ и въ 
дЪйствительности вполн$ приличный языкъ. Гвендоленъ, ты 
пойдешь вмфстЪ съ вами? 

ГвендолЕнъ. Конечно, мама. 


(Лэди Бракнелль и Альджернонъ уходятъ въ концертную залу. Гвен- 
доленъ остается). 


Лжекъ. ВеликолВпный день сегодня, миссъ Фэрфаксъ. 

Гвендоленъ. Пожалуйста, не говорите со мной о погодф, 
мистеръ Уертингъ. Когда люди говорять со мной о погодф, 
я всегда убЪждена, что они имфють въ виду что-нибудь 
другое. А это заставляеть меня волноваться. 

Джекъ. Я какъ разъ имЪю въ виду нЪчто другое. 

Гвендоленъ. Я такъ и думала. Я вЪфдь, собственно, ни- 
когда не ошибалсь. 

ДЛжекъ. И инЪ хотВлось бы, чтобы вы’ мнЪ раврёшили 
воспользоваться временнымъ отсутетыемъ лэди Бракнелль... 

Гвендоленъ. Я вамъ непремнно’ сов$тую это. У мамы 
есть скверная привычка неожиданно возвращаться въ ком- 
нату; объ этомъ мн съ нею уже не разъ приходилось го- 
ворить. 

Джеку (нервно). Миссь Фэрфаксъ, съ той самой минуты, 
какъ я встрфтилъ васъ, я увлекся вами больше, чЪмъ ка- 
кой-либо другой дфвушкой... которую я встрЪчалъ... посл 
того... съ твхъ поръ, какъ я встрЪтиль васъ... 

ГвЕНдОлЕНЪ. Ла, это мнф отлично изв$стно. И мнЪ часто 
хотрлось, чтобы на людяхъ, по крайней мВрЪ, вы вели себя 
н®сколько демонстративиЪе. Лля меня вы всегда были не- 
отразимо очаровательны. Даже не будучи еще знакомой съ 
вами, я была далеко не равнодушна къ вамъ. (Джекъ емот- 
рить на нее въ изумлени). Мы живемъ, какъ, надфюсь, вамт 
извфстно, мистерь Уертингь, въ вфкъ идеаловъ. Этотъ 
фактъ постоянно отмфчается въ болфе дорогихъ ежемЪсяч- 
ныхъ журналахъ и даже достигъ, какъ я слышала, про- 
винщальныхъ церковныхъ каоедръ. И мой идеалъ-—-любить 
кого-нибудь, кто носитъ имя Эрнестъ. Уже въ самомъ этомъ 
имени есть нфчто, внушающее безусловное довз уе. И какъ 
только Альджернонъ упомянуль, что у него есть другь Эрнестъ, 
я уже знала, что мнЪф суждено полюбить васъ. 

Лжекъ. Такъ вы дЪйствительно любите меня, Гвендоленъ? 

Гвендоленъ. Страстно! 

Джекъ. Милая! Вы не знаете, какъ вы меня осчастливили. 
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Гвендоленъ. Мой Эрнестъ! 

Джекъ. Но вы вЪдь не хотите серьезно утверждать, что 
не могли бы любить меня, если бъ меня звали не Эрнестомъ? 

Гвендоленъ. Но васъ же зовуть Эрнестомъ. 

Лжекъ. Да, я это знаю. Но. предположимъ, что меня 
зовуть иначе? Вы хотите сказать, что вы тогда не могли бы 
любить меня? 

ТВЕНДОЛЕНЪ (безъ запинки). АХЪ! Это же явно метафизи- 
ческое умозаключен1е, и, какъ всякое метафизическое умо- 
заключене, оно имфеть очень отдаленное отношене къ 
дЪйствительнымь фактамъ реальной жизни, какъ мы по- 
стигаемъ ихъ. 

Джекъ. Говоря откровенно, милая, лично мнЪ не очень 
нравится имя Эрнестъ... Мн кажется, это имя совсзмъ не 
идеть ко мнЪ. 

ТГвендоленЪъ. Оно къ вамъ идетъ какъ нельзя лучше. 
Это божественное имя. Въ немъ какая-то своя особая му- 
зыка. Оно вызываеть вибращи. 

Джекъ. Собственно говоря, Гвендоленъ, я долженъ за- 
мЪтить, что, по-моему, есть множество другихъ, гораздо луч- 
шихъ именъ. По-моему, Джекъ, напримфръ, — превосход- 
ное имя. 

ГвендолЕнЪ. Джекъ... НФтъ, въ имени Джекъ очень 
мало музыки, если тутъ вообще есть какая-нибудь музыка. 
Оно не приводитъ въ легкую дрожь. Оно абсолютно не вы- 
зываетъ вибращи... Я знавала нФсколько Джековъ, и всЪ 
они безъ исключеня были боле чЪ5мъ неинтересны. Кром 
того, Джекъ — всзмъ извЪстное уменьшительное имя отъ 
Джона! И я жал$ю всякую женщину, вышедшую ‘замужъ 
за человЪка, по имени Джонъ. Ей, по всей вфроятности, 
никогда не дозволено будеть извЪдать восхитительное на- 
слажден!е — одиночество, хотя бы на одинъ только мигъ. 
Единственное, дфйствительно надежное имя—Эрнесть. 

Джекъ. Гвендоленъ, мн нужно сейчасъ же креститься... 
Т.-е. я хочу сказать, намъ нужно сейчасъ же обвфнчаться. 
Нельзя терять ни минуты. 

Гвендоленъ. ОбвЪнчалься, мистерь Уертингъ? 

Джвкъ (удивленно). Ну... разумфется. Вы знаете, что я 
люблю васъ, и вы дали мнф понять, миссъ Фэрфаксъ, что 
и вы не совсфмъ равнодушны ко мнф. 

ТвЕндоленъ. Я васъ обожаю. Но вы все же не сдфлали” 
мн предложешя. Еще не было сказано ни слова про же- 
нитьбу. Этого вопроса мы даже еще и не касались. 

Джекъ. Ну... а могу я сдфлать вамъ предложене теперь? 
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ГвендолЕНЪ. Мн кажется, сейчасъ удивительно подхо- 
дяпй случай. И, чтобы избавить васъ отъ возможнаго раз- 
очарованя, мистеръ Уертингъ, я считаю своимъ долгомъ 
откровенно предупредить васъ, что я окончательно рзшила 
принять ваше предложене. 

Джекъ. Гвендоленъ! 

ГвендолЕНЪ. Да, мистеръ Уертингы Что вы хотите а 
сказать? 

Джекъ. Вы знаете, что я хочу вамъ сказать. 

Гвендоленъ. Да, но вы этого не говорите. 

Джекъ. Гвендоленъ, вы согласны быть моей женой? 
(Опускается на колЪни). 

ГвендолеЕНЪ. Разумфется, согласна, милый. Какъ долго 
же вы собирались. Я боюсь, у васъ было очень мало опыта, 
въ этой области. 

Джекъ. Милая, я никогда никого не любилъ на свВтВ, 
кромВ васъ. 

ГвендоленЪъ. Да, но мужчины часто дЪлаютъ предложе- 
ня для практики. Я знаю, братъ мой Джеральдъ поступаеть 
именно такъ. ВсЪ мои подруги разсказывають мн$ объ 
‚ этомъ. Ахъ, каые у васъ поразительные сине глаза, Эрнестъ. 
Совсфмъ, совсзмъ сише. Надфюсь, вы всегда будете смот- 
рЪть на меня воть такъ, какъ теперь, особенно въ при- 
сутстыи постороннихъ. 

(Входить лэди Бракнелль). 

Лэди БРАКНЕллЬ. Мистеръ Уертингъ! Встаньте, судазь, 
изъ этого полулежачаго положен1я. Это въ высшей степени 
неприлично. 

ГвендоленЪъ. Мама! (Онь пытается встать, она удерживаеть 
его). Я должна попросить васъ удалиться. Вамъ здфеь не 
м$фсто. КромВ того, мистеръь Уертингь еще не совсЪмъ 
ОКОНЧиЛЪ. 

Лэди БрРАКнНЕлль. Чего не окончилъ, могу я 0св?- 
домиться? 

Гвендоленъ. Я, мама, помолвлена съ мистеромъ Уертин- 
ГОмъЪ. (Ветають вмЪетЬ). 

Лэди БраАКНЕллЬ. Прости меня, ты еще ни съ кАмъ 
не помолвлена. Когда ты будешь помолвлена съ кфмъ-ни- 
будь, объ этомъ либо я извфщу тебя, либо твой отецъ, 
если только здоровье позволитъ ему. Помолвка, всегда, должна 
быть для молодой дфвушки неожиданностью, праятной или 
непр1ятной, судя по обстоятельствамъ. Врядъ ли р5шеше 
такого дфла можно предоставить ей самой. А теперь я 
должна задать вамъ н®сколько вопросовъ, мистеръ Уертингъ. 
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Пока я буду наводить эти справки, ты, Гвендоленъ, подо- 
жди меня внизу, въ каретф. 

ТГвеНдОлЕНЪ (укоризненно). Мама! 

Лэди Брлкнелль. Въ карету, Гвендоленъ! (Гвендоленъ 
идетъ кь дверямъ. Она и Джекъ, за спиной у лэди Бракнелль, повы- 
лають другъ другу поцЗлуи. Лэди Бракнелль неув$ренно озирается по 
сторонамъ, точно она не понимаетъ, чтд это за звуки. Наконецъ обора- 
чивается). Гвендоленъ, въ карету! г 

ГвендоленЪ. Хорошо, мама. (уходить, оглядываясь на 
Джека). 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (садясь). Можете присЪсть, мистеръ 
Уертингъ. (Ищеть въ карман записную книжку и карандашъ). 

Джекъ. Благодарю васъ, лэди Бракнелль, я предпочитаю 
стоять. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (съ карандашомъ и записной книжкой въ 
рукахъ). Я считаю своимъ долгомъ предупредить васъ, что 
вы не включены въ мой списокъ подходящихъ молодыхъ 
людей; хотя у меня тотъ же списокъ, что и у милой гер- 
цогини Больтонъ. Мы, по правдз сказать, работаемъ сообща. 
Но я вполнВ готова включить и ваше ‘имя, если ваши от- 
вфты будуть удовлетворять тому, чего можеть требовать 
истинно-любящая мать. Вы курите? 

Джекъ. Да, долженъ признаться, курю. 

Лэди Бракнелль. Очень рада это слышать. У мужчины 
всегда должно быть какое-нибудь занят!е. А то въ ЛондонЪ 
слишкомъ много досужихъ людей. Сколько вамъ лЬтъ? 

Джекъ. Двадцать девять. 

Лэди БрлАкнелль. Очень подходяпий возрастъ для всту- 
плен1я въ бракъ. Я всегда была того мнЪня, что мужчина, 
желающ!Й жениться, долженъ знать или все, или ничего. 
Что же знаете вы? 

Джекъ (посль нФкоторыхъ колебан!й). Ничего не знаю, леди 
Бракнелль. 

Лэди Брлкнелль. МнЪ праятно это слышать. Я ничего 
не одобряю, что идеть въ разр%зъ съ естественнымъ не- 
вЪжествомъ. НевЪфжество похоже на нёжный экзотичесюй 
плодъ; стоить только тронуть его, и его пушокъ уже исчезъ. 
Вся теор1я современнаго воспитаня въ основЪ своей невЗрна. 
Къ счастью, воспитане, по крайней мзрь въ Ангши, не 
даетъ никакихъ результатовъ. Если бы оно давало ихъ, 
оно представляло бы большую опасность для высшихь клас- 
совъ и повело бы за собой цфлый рядъ насильственныхъ 
дЪйствй на Гросвеноръ-скверЪ. Сколько у васъ годового 
дохода? : 
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Лжекъ. Отъ семи до девяти тысячъ фунтовъ. 

Лэди БрРАКНЕЛЛЬ (заносить въ книжку). Въ землЪ или 
бумагахъ? 

Джэкъ. Главнымъ образомъ въ бумагахъ. 

Лэди БрАкнелль. Это удовлетворительно. При веЪхь 
налогахъ, которые намъ приходится платить при жизни и 
послЪ смерти, земля перестала быть источникомъ дохода 
или удовольствя. Она даетъ извфстное положене и лишаетъ 
возможности это положеве поддерживать. Воть и все, что 
можно сказать по поводу земельной собственности. 

Джекъ. У меня есть усадьба въ деревнЪ, съ извЪст- 
нымъ, разум$ется, количествомъ земли; кажется, около ты- 
сячи ‘пятисоть акровъ; но это не является основнымъ источ- 
никомъь моихъ доходовъ. Насколько мнЪ извЪстно, одни 
только браконьеры извлекаютъ кое-какую пользу изъ этого 
моего имя. 

Лэди Брлкнелль. Деревенсый домъ? Сколько спаленъ? 
Впрочемъ, этотъ вопросъ можно выяснить впослфдотви. 
НадЪюсь, у васъ есть и городской домъ? Оть дЪвушки съ 
такой простой и неиспорченной натурой, какъ Гвендоленъ, 
врядъ ли можно потребовать, чтобы она жила въ деревнЪ. 

Джекъ. Да, у меня есть домъ на Бельгрэвъ-скверЪ, но 
онъ сданъ по контракту лэди Блоксхамъ. Конечно, я его 
могу освободить, когда угодно, предупредивъ за шесть 
мВсяцевъ. 

Лэди БрАКНЕЛЛЬ (строго). Лэди Блоксхамъ? Я съ ней не 
знакома. 

Лжекъ. 0, она очень мало выЪзжаетъ... Дама весьма 
преклоннаго возраста. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ. АХЪ, ВЪ наши дни это не гараня 
порядочности. Который номеръ на Бельгрэвъ-скверЪ? 

Джекъ. 149. 

Лэди БрРАЕНЕЛЛЬ (качая головой). На нефешенебельной 
сторонЪ; я была увфрена, что долженъ быть какой-нибудь 
недостатокъ. Но это легко измЪнить. 

Джекъ. Что— фешенебельность или сторону? 

Лэди БрРАКНЕллЬ. МнЪ кажется, и то и другое, если 
явится надобность. А ваши политическя убЪжденя? 

Джекъ. Право, боюсь, у меня ихъ совсЪмъ нЪтъ. Я— 
либеральный унонистъ. 

Лэди Бракнелль. 0, ихъ причисляють къ консервато= 
рамъ. Консерваторы обЪдають у насъ. Или, по крайней 
мЪрЪ, заходятъ по вечерамъ. Теперь перейдемъ ко второ- 
степеннымъ вопросамъ. Ваши родители живы? 
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Джвкъ. Я потерялъ обоихъ родителей. : 

Лэди БрРАКкнЕллЬ. Потерять одного изъ родителей, ми- 
стеръ Уертингъ, это можно объяснить несчастьемъ, поте- 
рать же обоихъ— похоже на небрежность. Кто быль вашъ 
отець? Онъ, повидимому, быль довольно богатый человЪ къ. 
Что же, по происхождению онъ — изъ сливокъ торговаго 
м!ра, какъь товорится въ радикальныхъ газетахъ, или же 
онъ вышелъ изъ рядовъ аристокрал!и? 

Джекъ. Боюсь, мнв это не вполнВ точно извЪстно. ДЪло 
въ томъ, лэди Бракнелль, что, какъ я сказалъ, я потерялъ 
родителей. ВЪрнЪе сказать, мои родители, повидимому, по- 
теряли меня... я не совсЪмъ точно знаю, кто я такой по 
рожденио. Собственно говоря, меня... меня нашли. 

Лэди БРАкнЕлль. Нашли? 

Джекъ. Покойный мистеръ Томасъ Кардью, старый 
джентльменъ очень добраго и’мягкаго нрава, нашелъ меня 
и даль мнф фамилию Уертингь, потому что кахъь разъ въ 
это время у него въ карманЪ оказался билеть 1-го 
класса до Уертинга. Уертингь—это м$стечко въ графотвЪ 
Сессексъ. Это приморею!й купальный курортъ. 

Лэди БракнЕллЬ. ГдЪ же этоть добрый тосподинъ, 
Ъхавий съ билетомъ перваго класса въ этоть приморсмй 
курорть, нашелъ васъ? 

Джекъ (серьезно). Въ ручномъ чемодан$. 

Лэди БрРАКНЕллЬ. Въ ручномъ чемоданЪ? 

Джекъ (очень серьезно). Да, лэди Бракнелль, я быль най- 
денъ въ ручномъ чемоданЪ, въ довольно большомъ черномъ 
кожаномъ чемоданв съ ручками, — словомъ, въ обыкно- 
веннфйшемъ чемодан». 

Лэди БрлАкнклль. Въ какомъ же мЪфстф этоть мистеръ 
Лжемсъ или Томасъ Кардью нашель этоть обыкновенный 
чемоданъ? 

Джект. Въ отдфлени для храненя ручного багажа на 
станщи Виктор1я. Ему его выдали по ошибкВ, вмБсто его 
собственнахо. 

‹ Лэди БРАКНЕЛЛЬ (встаеть): Въ отдфлени для хранен1я 
ручного багажа на станщи Виктория? 

Джвкъ. Да; на лини въ Брайтонъ. 

Лэди БраКнНЕллЬ. Совершенно неважно, какая лин!я, 
мистеръ Уертингъ. Должна признаться, я нЪеколько уди- 
влена т6мъ, что вы мн$ сейчасъ разсказали. Быть рожденнымъ, 
или, по крайней мфрЪ, воспитаннымъ въ чемодан$ съ руч- 
ками или безъ ручекъ,— это, мнЪ калжется, значить относиться 
съ презрьемъ къ элементарнымъ требовавямъ приличя 
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семейной жизни; это напоминаетъь худийя выходки фран- 
цузской револющи. И я полагаю, вамъ извфстно, къ чему 
привело это злосчастное движене! Что же касается свое- 
образности м$фста, гдф найденъ ручной чемоданъ, то багаж- 
ное отдёлене желфзнодорожной станщи можетъ служить 
прикрытемъ для общественной нескромности, и, повиди- 
мому, имъ уже и раньше пользовались ‘съ этой ЦЬаью, но 
это врядъ ли можеть считаться прочнымъ основаемъ для 
общепризнаннаго положеня въ порядочномъ обществ$. 

Джекъ. Могу я васъ спросить, что же вы мн посо- 
вЪтуете сдфлаль? Врядъ ли нужно говорить, что я сдфлаю 
все на свЪтЪ, лишь бы обезпечить счастье Гвендоленъ. 

Лэди БрАКНЕЛЛЬ. Я бы вамь горячо посовфтовала, 
мистеръ Уертингъ, разыскать себз по возможности скорфе 
какую-нибудь родню и сдфлать рьшительную попытку пред- 
ставить, по крайней мЪфрЪф, хоть одного родителя какого бы 
то ни было пола, пока еще не кончился сезонъ. 

Джекъ. Да, но я не вижу, какъ мнЪ это сдфлаль. Чемо- 
дань я могу представить въ любое время. Онъ у меня дома 
въ гардеробной. Я, право, думаю, что это должно удовле- 
творить васъ, лэди Бракнелль. 

Лэди БраАкнелль. Меня, сэръ? Какое мнЪ дЪло до этого? 
Неужели вы воображаете, что мнф и лорду Бракнеллю при- 
деть когда-нибудь въ голову выдать свою единственную 
дочь — дЪвушку, воспитанную крайне заботливо — въ ба- 
гажное отдфлен!е и породниться съ чемоданомъ? Прощайте, 


мистеръ Уертингъ. (Уходить, выплывая въ торжественномъ не- 
тодоваши). 

Джекъ. Прощайте. (Альджернонъ начинаеть играть свадебный 
марить въ сосфдней комнатф; Джекъ въ крайнемъь бфшенств$ 6Ъ- 
жить къ двери). Ради всего святого не играйте этого злов%- 
щаго мотива, Альджи. Какой вы, однако, идють! 


(Музыка прекращается, и весело входить АЛЬДЖЕРНОНУЪ). 


АльджЕрнОнъ. РазвЪ у васъ не все блатополучно, мой 
милый? Неужели вы хотите сказать, что Гвендоленъ отка- 
зала вамъ? Я знаю, у нея есть такая манера. Она всегда 
всфмъ отказываетъ. МнЪ кажется, это очень нелюбезно съ 
ея стороны. 

Джекъ. О, съ Гвендоленъ дЪло въ шляп. Что касается 
нея, то мы помолвлены. Но ея мать совершенно невыно- 
сима. Никогда_не приходилось встрфчать такой Горгоны... 
Я, собственно, не совсфмъ хорошо знаю, какой видъ у 
Горгоны, но я совершенно увЪренъ, что лэди Бракнелль— 
Горгона. Во всякомъ случа, она — чудовище, только, къ 
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сожалЪню, не миоическое... Простите, Альджи, собственно, 
я не долженъ такъ выражалься о вашей тетушкЪ при 
васъ. 

АльджЕРНОНЪ. Милый мой, я очень люблю, когда ру- 
гаютъ моихъ родственниковъ. Это—единственное, что меня 
нфсколько примиряетъь съ ними. Родственники—-это просто 
скучная куча людей, которые не имфютъ ни малфйшаго по- 
нятя, какъ нужно жить, и ни малЪйшей сообразитель- 
ности, когда нужно умереть. 

Джекъ. Какая чепуха! 

АльджЕРНОНЪ. Нисколько. 

Джекъ. Ну, я не буду спорить объ этомъ. Вы всегда 
любите спорить о разныхъ вещахъ. 

АЛЬдДжЖЕРНОНЪ. Именно для этого-то первоначально и 
были созданы вещи. 

Джвкъ. Честное слово, если бы я такъ думаль, я бы 
застр$лился. (Пауза). Какъ вы думаете, Альджи, у Гвендо- 
ленъ нфть шансовъ въ ближайция сто патьдесять лЪть 
стать похожей на мать, а? 

АльджеЕРНОНЪ. Вс женщины становятся похожими на 
своихъ матерей. Въ этомъ ихъ трагедя. Но мужчины—ни- 
когда. Въ этомъ ихъ тратедя. 

Джекъ. Это остроумно? Какъ вы думаете? 

АЛЬьДЖЕРНОНЪ. Это прекрасно сказано и столь же спра- 
ведливо, какъ и всякое другое замфчан!е въ цивилизован- 
номъ обществ$. 

Джекъ. Мнф до смерти надофло остроуме. Въ наши 
дни рЪфшительно всв остроумны. Никуда нельзя пойти, 
чтобы не встрфтить остроумныхъ людей. Это стало прямо- 
таки общественнымь зломъ. Какъ я хотфль бы, чтобы у 
насъ осталось хоть н$сколько дураковъ. 

Альджернонъ. У насъ ихь весьма достаточно. 

Джекъ. Я очень хотёлъ бы познакомиться съ ними. 0 
чемъ же они говорятъ? 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Дураки? 0, разумЪется, объ остроумныхъ 
ЛЮДЯХЪ. т 

Джекъ. Каке дураки! 

АЛльджЕРНОНЪ. Истали, вы сказали. Гвендоленъ всю 
правду, что въ город вы—Эрнестъ, а въ деревнё —Джекъ? 

Джекъ (очень покровительственно). Милый другь! Правда— 
не совсфмъ такая вещь, которую слфдуеть говорить милой, 
славной, изящной дЪфвушкЗ. Кашя у васъ странныя по- 
нятя о томъ, какъ нужно обходиться съ женщиной. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Единственный способъ обращаться съ 
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женщиной, это—=ухаживать за нею, когда она хороша, или 
за другою, когда первая не хороша. 

Джекъ. Вздортъ! 

Альджернонъ. Ну, а что же вашъ братецъ? Валшьъ без- 
путный Эрнестъ? 

Джекъ. 0, кь концу недфли я отдЪлаюсь оть него; я 
скажу, что онъ умеръ въ, Париж оть апоплексическаго 
удара. Очень много людей умираетъ отъ удара совершенно 
скоропостижно, не правда ли? 

АльджЖЕРНОНЪ. Да, но вфдь это наслдственная болзнь, 
мой другъ. Подобныя вещи переходятъ изъ рода въ родъ. 
Вамъ лучше объяснить дфло острой простудой; 

Джекъ. А вы увфрены, что острая простуда не бываетъ 
наслдственной? 

АльджеЕРНнОнъ. Разумфется, не бываетъ. 

Джекъ. Прекрасно: Мой бфдный брать Эрнесть скоро- 
постижно умираетъь въ ПарижВ отъ острой простуды. И я 
освобождалось отъ него. 

АльджЕРНОНЪ. Но, мнф казалось, вы сказали, что... 
миссъ Кардью нЪсколько черезчуръ заинтересована, вашимъ 
ОЪднымъ братомъ Эрнестомъ? Она не будеть очень опеча.- 
лена этой утратой? 

Джекъ. 0, нечего безпокоиться. Сесили — мнф прятно 
сказать это — вовсе не глупая романтическая дфвушка. У 
нея поразительный аппетитъ, она совершаеть большя про- 
тулки и не обращаетъ никакого вниман!я на свои уроки. 

АльджЕРНОНЪ. МнЪ бы хот$лось взглянуть на, эту самую 
Сесили. 

Джекъ. Я всячески постараюсь, чтобы этого никогда не 
случилось. Она очень красива, и ей всего восемнадцать лЪтъ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. А вы говорили уже Гвендоленъ, что вы-—- 
опекунъ очень красивой восемнадцатилфтней дфвушки? 

Джекъ. О, такя вещи не выпаливають людямъ НИ съ 
того ни съ сего. Гвендоленъ и Сесили, навзрное, отлично 
подружатся. Бьюсь объ закладъ на что угодно, что черезъ 
каве-нибудь полчаса посл знакомства онЪ будуть назы- 
вать другь друга сестрами. 

АльджЕРНОН. Женщины дЗлають это только посль 
того, какъ онз раньше. называли другь друга всякими дру- 
гими именами. Ну, милый другъ, если мы хотимъ захва- 
ить хоропий столикъ.у Виллиса, то намь пора уже одз- 
ваться. Знаете, уже почти семь часовъ. 

Джеку (раздражительно). ©, всегда бываеть почти семь 
часовъ. 
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АЛЬДЖЕРНОНЪ. Но я голоденъ. 

Джекъ. Другимъ я васъ никогда и не видЪлъ. 

АльджЕРНОНЪ. А что мы. будемъ дфлаль посль обЪда? 
Отправимся въ тватръ? 

Джекъ. Мн опротивзло слушать. 

АльджеЕРНОНЪ. Ну, тогда пойдемъ въ клубъ? 

Джекъ. Я терп$ть не могу разговаривать. 

АльджеЕРНОНЪ. Отлично, тогда мы можемъ завернуть 
вь «Ешрше» къ десяти часамъ. 

Джекъ. Я ненавижу сидфть и смотрЪть. Это такъ глупо. 

АльджЖЕРНОНЪ. Ну, такъ что же мы будемъ дБлать? 

Джекъ. Ничего. 

АльджЕРНОНЪ. Ничего не дфлать — очень тяжелое за- 
няте, но я не боюсь и тяжелыхъ занятШ, когда нфтъ пе- 
редъ тобой опредфленной цфли. 

: (Входить Лэйнъ,). 

Лэйнъ. Миссь Фэрфаксъ. 

(Входить ГВЕНДОЛЕНЪ. Лэйнъ уходить). 
АльджеЕрнОонъ. Клянусь честью, Гвендоленъ!.. 
Гвендоленъ. Альджи, прошу васъ, повернитесь спиной. 

Мнф нужно сказать иЪсколько словъ по секрету мистеру 
Уертингу. 

АльджЕрнОонъ. Право, Гвендоленъ, мнЪ кажется, я не 
могу это позволить. 

Гвендоленъ. Альджи, вы всегда проявляете строго-без- 
правственное отношен!е къ жизни. Для этого вы недоста- 
точно стары. (Альджернонъ отходить къ камину). 

Джвкъ. Моя милая!.. 

Гвендоленъ. Эрнесть, можетъ-быть, мы никогда не по- 
вВнчаемся. Судя по выраженио маминаго лица, боюсь, что— 
никогда. Очень немноШе родители въ наше время счи- 
таются съ тфмь, что говорятъ имъ дфти. Старомодное ува- 
жене къ дфтямъ быстро вымираетъ. Если у меня было 
какое-нибудь вмяне на маму, то я лишилась его, когда 
мн$ минуло три года. Но хотя она и можеть помВшать 
намъ обвфнчалься и, должно-быть, мн придется выйти за 
другого и даже часто выходить за другого, но ей все же 
не удастся поколебать моей вфчной любви къ вамъ. 

Джекъ. Дорогая Гвендоленъ! 

Гвендоленъ. Истор!я вашего романтическаго происхо- 
ждешя, которую мн мама разсказала, съ непрлятными коммен- 
тарями, естественно, глубочайше потрясла мою душу. Въ 
валиемъ имени неотразимое очароване. Простота вашей 
натуры д$лаеть васъ затадочнымъ, непостижимым для меня... 

Сочинен!я Оскара Уайльда Т 1. 15 
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Валть городской адресъ въ Альбани у меня имфется. Сообщите 
мнВ вашь деревенскй адресъ. 

Джекъ. Помфстье Вультонъ, Хертфордширъ. 

(Альджернонъ, все время внималельно прислушивавнийся, записы 
ваетъ адресъ на манжет, потомъ беретъ со стола разсписане пофздовъ). 

ГвендоленЪ. Почта, надЪюсь, доходить исправно. Воз- 
можно, что придется рфшиться на что-нибудь отчаянное. 
Но это, разумФется, потребуеть серьезнаго обсуждешя. 
Я буду ежедневно писать вамъ. 

Лжекъ. Моя милая! 

ГвендоленЪ. Долго вы пробудете въ городЪ? 

Лжекъ. До понедфльника. 

ГвендолеНЪ. Прекрасно. Альджи, теперь вы можете 
повернуться къ намъ. 

Альджернонъ. Благодарю васъ, я уже повернулся. 

ТвендоленЪъ. Вы можете также позвонить. 

Джекъ. Вы позволите мн$ проводить васъ до кареты, 
милая? 

Гвендоленъ. Конечно. 

Джекъ (Лэйну, который входить въ это время). Я провожу 
миссъ Фэрфакст. 

Лэйнъ. Слушаю, сэръ. 

(Джекъ и Гвендоленъ уходятъ. Входить ЛэйнЪ и подаетъ нЪеколько 
писемъь на подное$ Альджернону. Нужно предполагать, что это— 
счета, такъь какъ Альджернонъ, взглянувъ на конверты, рветь ихъ). 

АльджеРНОнНЪ. Рюмку хересу, Лэйнъ, 

Лэйнъ. Слушаю, сэръ. 

АльджеРрнОонъ. Завтра, Лэйнъ, я отправляюсь бенбери- 
ровать. 

Лэйнъ. Слушаю, сэръ. 

Альджернонъ. По всей вЪфроятности, до понед®ль- 
ника я не вернусь. Можете уложить фракь, смокингь и всф 
костюмы для бенбериста. 

Лэйнъ. Слушаю, сэрЪ. (Подаеть хересъ). 

АльджеРнОнъ. Надфюсь, что завтра будеть хорошая 
погода, Лэйнъ. 

Лэйнъ. Этого никогда не бываетъ, сэръ. 

Альджернонъ. Вы—настояпий пессимистъ, Лэйнъ. 

Лэйнъ. Я стараюсь угодить вамъ, сэръ. 


(Входить Джекъ. Лэйнъ уходить). 


Джекъ. Воть разумная дфвушка. Единственная дфвушка, 
которая мнЪ во всю мою жизнь нравилась. (Альджернонъ 
несдержанно хохочеть). Чему это вы такъ рады? 


а ак леев 
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АльджЕРрНнОнъ. Меня н\сколько безпокоить бЪдный 
Бенбери, воть и все. 

Джекъ. Если вы не будете осторожны, то въ одинъ пре- 
красный день вапть другь Бенбери вовлечетъ васъ въ какой- 
нибудь скандаль. 

АльджЕРНнОнЪ. Я люблю скандалы. Это единственная не- 
серьезная вешь. 

Джекъ. Охь, это вздоръ, Альджи. Впрочемъ, вы, кромЪ 
вздора, ничего другого и не говорите. 

АльджЕРНОНъ. Никто ничего другого и не говорить. 

СДжекъ бросаеть на него негодующий взглядь и уходить изъ 


комнаты. Альджернонъ закуриваеть папиросу, читаеть то, что написано 
на манжетЪ, и улыбается). 


ЗАНАВЬСЪ. 


ДЪИСТВТЕ ВТОРОЕ. 


Садъ при усадьбф въ ВультонЪ. Сфрая каменная лЪетница ведеть въ 

домъ. Старомодный садъ полонъ розъ. Время года: поль. Плетеная 

мебель и заваленный книгами столъ разетавлены подъ большимъ 

тисовымъ деревомъ. Миссъ Призмъ при нодняти занавфеа сидитъ 
за столомъ. Сесили въ глубин$ сцены поливаеть цвЪфты. 

Миссъ Призмъ (зоветь). Сесили! Сесили! Право, такое 
утилитарное заняте, какъ поливане цвЪтовъ, скорфе дфло 
Молтона, а не ваше. Въ особенности, когда васъ жлутъ 
духовныя наслажденя. Ваша нЪмецкая грамматика —здЪсь, 
на столб, Будьте добры открыть пятнадцатую страницу. 
Мы повторимъ вчераший урокъ. 

Сесили (очень медленно идеть къ столу). Но я не люблю 
нзмецкаго. Этоть языкъ мн совсфмъ не къ лицу... Я от- 
лично знаю, что посл нфмецкато урока у меня всямй разъ 
дЪлается совсфмъ неинтересное лицо. р 

Миссъ Прлризмъ. Дитя мое, вы знаете, какъ валъ оне- 
кунъ заботится о томъ, чтобы вы всячески развивали себя. 
У$зжая вчера въ городъ, онъ въ особенности настаивалъ 
на вашихъ занятяхъ нЪмецкимь языкомъ. По правдЪ 
сказать, онъ всегда очень настаиваеть на вашихъ заняяхъ 
нЪмецкимъ языкомъ, когда онъ уззжаеть въ городъ. 

Сесили. Милый дядя Джекь черезчуръ серьезенъ. Иногда 
онъ до того. серьезенъ, что мнЪ кажется—онъ не совсёмъ 
здоровъ. 

Миссъ ПризмЪ (выпрямляясь). Здоровье вашего опекуна 
не оставляеть желать ничего лучшаго, а серьезность по- 
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воден!я особенно похвальна въ такомъ сравнительно моло- 
домъ человзкЪф, какъ онъ. Я не знаю ни одного челов$ка, 
у котораго было бы сильнЪе развито чувство долга и отвЪт- 
ственности. 

Сесили. Такъ воть почему у него немного скучающ 
видъ, когда вс$ мы вмфеть, 

Миссъ Призмъ. Сесили! Вы меня удивляете. У мистера 
Уертинга въ жизни’ много заботъ. Праздная веселость и 
легкомысле были бы совершенно неуместны въ его бес$дф$. 
Вы должны помнить его постоянное безпокойство объ этомъ 
несчастномъ молодомъ челов$кф—его брат. 

Сксили. МнЪ хотфлось бы, чтобы дядя Джекъ позволилъ 
этому несчастному молодому человфку, своему бралу, 
иногда ирЁзжать къ намъ. Можетъ-быть, мы оказали бы 
на него хорошее вмяше, миссъ Призмъ. Я убЪждена, что 
вамъ-то, навЪфрное, это удалось бы. Вы знаете и н-мецый 
языкъ, и геологно, и друйя всямя вещи, которыя оказы- 
вають на мужчинъ такое сильное втян!е. (Записываеть что-то 
У себя въ дневникф). 

Миссъ ПризмЪ (качая головой). Не думаю, чтобы дазже 
я могла повмять на натуру, которая, по утвержденио род- 
ного брата, непоправимо слаба и шатка. Признаться, 
врядъ ли у меня есть желане его исправлять. Я не 
раздфляю этой нынфшней мани къ моментальному пре- 
вращению дурныхъ людей въ хорошихъ. Что человфкъ по- 
сфеть, то пускай и пожнетъ. Спрячьте ‘вашъ дневникъ, 
Сесили. Я вообще не понимаю, зачЪмъ вы ведете дневникъ? 

Сксили. Я веду дневникъ, чтобы заносить въ него всЪ 
роковыя тайны моей жизни. Если бы я не записывала 
ихъ, я, пожалуй, всЪ позабыла бы. 

‚ Миссъ Плризмъ. Память, дорогая Сесили, вотъ тоть 
дневникъ, который всф мы носимъ съ собой. 

Сесили. Да, но она обыкновенно отм$чаетъ тф вещи, кото- 
рыя никогда не случались и, пожалуй, никогда и не могли 
случиться. Я думаю, что память отвфтственна почти за всЪ 
трехтомные романы, которые высылаетъ намъ библ1отека Мюди. 

Миссъ Призмъ. Не отзывайтесь тажъ пренебрежительно 
о трехтомныхь романахъ, Сесили. Я сама въ свое время 
написала трехтомный романъ, 

Сесили. Правда, миссъ Призмъ? Какая вы удивительно 
умная! НадЪюсь, у него не было счастливаго конца? Я не 
люблю романовъ со счастливой развязкой. Они меня такъ 
удручаютьъ. 

Миссъ ПлРизмъ. Вс выведенные въ немъ положи- 
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тельные типы кончають счастливо, всЪ отрицательные-— 
несчастливо. Въ этомъ весь смысль изящной словесности. 

Сесили. Очевидно. Но, мнф кажется, это несправедливо. 
И вашть романъ былъ нацечатанъ? 

Миссъ Плизмъ. Увы, нЪ$тъ. Рукопись, къ несчастью, 
была брошена. (Сесили вздрагиваеть). Я употребила, это слово 
ВвЪ смыслф: «забыта», или «затеряна». Примитесь за дфло, 
дитя мое, подобные разговоры не приносятъ никакой пользы. 

Сесили (улыбаясь). Но, я вижу, черезъ садъ идеть милый 
д-рь Чезьюбль. 

Миссъ Призмъ (вставая и идя налфво). Д-ръ Чезьюблы 
Воть это дфйствительно праятно. 

(Входить каноникъ ЧезьюБЛЬ). 

Чезьювль. Какъ мы поживаемъ сегодня утромъ? Миссъ 
Призмъ, надЪфюсь, вы хорошю себя чувствуете? 

Сесили. Миссъ Призмъ только-что жаловалась на логкую 
головную боль. Я думаю, ей стало бы значительно легче, 
если бы она съ вами немного прогулялась по саду, д-ръ 
Чезьюбль. 

Миссъ Прлизмъ. Сесили, я ни словомъ не упомянула о 
головной боли, 

Сесили. Правда, дорогая миссъ Призмъ, я это знаю, но 
ля инстинктивно чувствовала, что у васъ болитъ голова. 
Собственно, когда пришель дорогой докторъ, я думала объ 
этомъ, а не о моемъ урокф нфмецкаго языка. 

Чезьювль. НадЪюсь, Сесили, вы не очень разсфянны. 

Сесили. О, боюсь, что такъ. 

Чезьювль. Странно! Если бъ мнф выпало счастье быть 
ученикомь миссъ Призмъ, я, право, не отрывался бы оть 
ея Устъ. (Мисеъ Призмъ тнфвно сверкаеть глазами). Я то- 
ворю вь переносномъ смысл, —моя метафора заимствована 
изъ области пчеловодства. Гм! Повидимому, мистеръ Уер- 
типгь еще не возвращался изъ города? 

Миссъ Призмъ. Раньше понед льника, мы его и не ждемъ. 

Чезьювль. Ахъ, да, онъ обыкновенно любить проводить 
воскресенье въ ЛондонЪ. Онъ не изъ тВхъ людей, для 
которыхъ единственная въ жизни цфль — наслаждене, и 
къ какимъ, судя по всЪмъ описашямъ, принадлежить этоть 
несчастный молодой человфкъ, его братъ. Но мнЪ больше 
не слвдуеть мфшаль Эгери и ея воспитанниц$. 

Миссъ Прлизмъ. Эгер? Меня зовуть Летищей, докторъ. 

ЧЕЗЬЮБЛЬ (кланяясь). Просто классическая цитата, заи\м- 
ствованная у языческихъ авторовъ. НадЪюсь увидЪть: васъ 
обфихь сегодня вечеромъ въ церкви? Г 
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Миссъ Плизмъ. Пожалуй, дорогой докторъ, л пройдусь 
немного съ вами. Я нахожу, что у меня дЪйствительно 
разбол$лась голова, и прогулка, можетъ-быть, поможеть мн%. 

Чезьювль. Съ удовольствемъ, миссъ Призмъ, съ удоволь- 
стнемъ. Мы можемъ пройтись до школы и обратно. 

Миссъ Плризмъ. Это будеть очень праятно. Сесили, въ 
мое отсутстве вы прочтете вашъ урокъ политической 
экономи; главу о понижени курса руши вы можете опустить. 
Это черезчуръ возбуждалоще дЪйствуеть. Даже вопросы о 
металлической валютВ имфютьъ свою мелодраматическую сто- 
рону. 

\Уходить съ Чезьюблемъ въ глубину сада). 

Сесили (собираеть книги и швыряеть ихъ снова на столъ). 
Гадкая политическая экономя! Гадкая географ! Гадый, 
тадый н®мецый языкъ! 

(Входить МЕРРИМАНЪ ©Ъ карточкой на поднос»). 

МЕеРРИМАНЪ. Мистеръ Эрнесть Уертингъ только-что пр- 
Ъхали. со станщи. Они привезли съ собой свой багажъ. 

Сесили (береть карточку и читаетъ). «Мистеръ Эрнестъ Уер- 
тингъ, Б. 4, Альбани». Брать дяди Лжека. Вы сказали ему, 
что мистеръ Уертингь въ ЛондонЪ? 

МерримлнЪъ. Такъ точно, миссъ. Повидимому, онъ очень 
огорченъ. Я докладываль, что вы и миссъ Призмъ — въ 
саду. Онъ сказалъ, что ему хочется поговорить съ вами 
иЪсколько минуть наедин$. 

Сесили. Попросите мистера Эрнеста Уертинга сюда. А 
сами переговорите съ экономкой насчеть комнаты для него. 

МЕРРИМАНЪ. Слушаю, миссъ. (Уходить). 

Сисили. Мн никогда еще не приходилось встр®чать 
дфИствительно безнравственнаго челов$ка. Мн даже не- 
много какъ будто страшно. Боюсь, что у него такой же видъ, 
какъ и у всякаго другого. (Входить Альджернонъ, очень веселый, 
изящно одфтый). Такъ оно и есть. 

АльджЕРНОНУЪ (приподнимая шляпу). Вы — моя маленькая 
кузина Сесили? Ну, разумЪется. 

Сесили. Вы находитесь въ страшномъ заблуждеши. Я— 
вовсе не маленькая. По правдЪ сказать, мнф кажется, я 
гораздо выше своего возраста. (Альджернонъ немного смущенъ). 
Но я—валиа кузина Сесили. Судя по вашей карточк%, вы— 
брать дяди Джека, мой безнравственный двоюродный братъ 
Эрнестъ. 

АльджЕРНнОНЪъ. Я, право, совсЪмъ не такой безнравствен- 
ный, Сесили. Вы не должны думать, что я—безнравственный. 

Сесили. А если такъ, то вы обманывали всЪхъ насъ 
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самымъ непростительнымъ образомъ. Надфюсь, вы не жили 
двойной жизнью, притворяясь дурнымъ человзкомъ и 0у- 
дучи въ то же время хорошимъ. Это было бы лицемр!емъ. 

АльджЕРНОНЪ (емотрить на нее въ изумлен!и). О, конечно, 
я не совсфмъ былъ хорошимъ. 

Сесили. Очень рада это слышаль. 

АльджЕРНОНЪ. ВЪ дБИствительности, разъ ужъ объ этомъ 
зашла рЪчь, я вель себя, по-своему, очень дурно. 

Сесили. Не думаю, чтобы вамъ подобало гордиться 
этимъ, хотя я убЪждена, что это’ было очень праятно. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Гораздо прятнЪе быть съ вами здЪеь. 

Свсили. Я совсфмъ не могу понять, какъ вы вообще 
попали сюда. Дядя Джекъ вернется не раньше вечера въ по- 
недфльникъ. 

АльджеЕРНОНЪ. Это для меня большое огорчеше. Я 
долженъ вернуться въ Лондонъ въ понедфльникъ утромъ съ 
первымъ же поЪздомъ. У меня тамъ дЪловое свидаше, на ко- 
торое мн необходимо... опоздать. 

Сксили. РазвВ для опоздашя нужно непрем$нно быть въ 
Лондон? 

АльджЕРНОНЪ. Н%Ъть, но свидане-то назначено въ 
ЛондонЪ. 

Сесили. Конечно, я знаю, какъ вайкно не прти на, дф- 
ловое свидан]е, особенно котда человЪкъ не хочетъ утратить 
чувство красоты жизни, но все же, мнЪ кажется, вамъ лучше 
подождать дядю Джека. Я знаю. ему нужно переговорить 
съ вами о вашемъ переселени. 

Альджернонъ. О моемъ?.. 

Сесили. О вашемъ переселени. Онъ поЪхалъ въ городъ, 
чтобы купить для васъ разныя принадлежности дорожнаго 
костюма. 

АльджеЕРнНОНЪ. Я ни въ коемъ случаз не позволилъ бы 
Джеку покупать для меня дорожныя вещи. Онъ ничего не 
понимаетъь въ галстукахъ. 

Сисили. Врядъ ли вамъ понадобятся талстуки. Дядя 
Лжекъ отправляеть васъ въ Австрално. 

АльджернОонъ. Въ Австралию! Да я скорЪе умру! 

Свсили. Во всякомъ случаф, въ среду за обфдомъ онъ 
сказаль, что вамъ придется выбирать между этимъ мромъ, 
будущимъ мромъ и Австрамей. 

АльджЕРНОНЪ. Прекрасно. То, что мнф разсказывали 
° 0бъ Австрами и будущемъ мрЪ, не особенно утЪшительно. 
Для меня и этоть мръ достаточно хорошъ, Сесили. 

Сесили. Ла, но вы-то достаточно ли хороши для него? 
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АльджеРНнОНт. Боюсь, что нЪтъ. Воть поэтому я и хочу, 
чтобы вы исправили меня. Это могло бы стать вашимъ 
призванемъ въ жизни, если вы ничего не имфете противъ 
этого, Сесили. 

Сесили. Къ сожалфнио, кажется, сегодня мнЪ некогда. 

АльджЕрнонъ. Въ такомъ случаЪ, вы ничего не будете 
имфть противъ того, если я самъ себя сегодня исправлю. 

Сесили. Это довольно донкихотская затфя, но попро- 
буйте, пожалуй. 

АльджЕРнОонъ. Попробую. Я уже чувствую себя лучшимъ. 

Сесили. Выглядите вы немного хуже. 

АльджеЕРНОНЪ. 910 потому, что я голоденъ. 

Сесили. Какая же я легкомысленная! Я должна была 
помнить, что, разъ кто-нибудь намфренъ вести совершенно 
новую жизнь, то онъ нуждается въ регулярной и здоровой 
пищ%. Не хотите ли войти въ домъ? 

Альджернонъ. Благодарю васъ. Можно мн сперва по- 
лучить цвЪтокъ въ петлицу? У меня никогда не бываеть 
аппетита, если я не получу бутоньерки. 

Сесили. Дать вамъ Марешаль ЕВель? (Береть ножницы). 

АльджеЕРНОНЪ. НФть, я предпочту свЪтлую розу. . 

Сесили. Почему? (Срзаеть цвфтокъ). 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Потому чо вы похожи на свфтлую розу, 
Сесили. 

Сесили. МнЪ кажется, вамъ не слфдуеть говорить со 
мною такъ. Миссъ Призмь никогда не говорить мнЪ та- 
кихъ вещей. 

АльджеЕРНОНЪ. Въ такомъ случа, миссъ Призмъ просто 
близорукая старуха. (Сесили прикр$пляеть ему розу въ петлицу). 
Вы— самая красивая дЪвушка, какую я въ своей жизни видЪлъ. 

Сесили. Миссеъ Призмъ говорить, что красивая внЪ- 
шность-—лишь ловушка. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. 9то— ловушка, въ которую хотБлось бы 
попасться всякому здравомыслящему человЪку. 

Сесили. 0, я не думаю, чтобы мнф очень хотВлось пой- 
маль здравомыслящато человЪка. Я бы не знала, о чемъ съ 
нимъ говорить. 

(Они уходять въ домъ. Миссъ Призмъи Чезьювль возвращаются). 

Миссъ Плризмъ. Вы слишкомъ одиноки, дорогой докторъ 
Чезьюбль. Вамъ надо бы жениться. Мизантропа я еще могу 
понять, женотропа— никогда *). 





*) Миссъ Призмъ хотфла сказать: „женоненавистника“, но по инер- 
щи сказала безсмыслицу: „женомужа“. Это-то и возмущаеть ученаго 
Чезьюбая. 


ре. т 
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ЧезьюБль (вздрагиваеть, задфтый, какъ ученый). См$ю васъ 
увЗрить, я недостоинъ такого неологизма... Какъ правила, 
такъ и всЪ обычаи церкви первыхъ вфковь опредфленно 
направлены противъ брака. 

Миссъ ПризмЪ (сентенщозно). Потому-то; безъ всякаго 
сомнЪзня, церковь первыхъ вФковъ и не сохранилась до на- 
шихъ дней. И, повидимому, вы не замфчаете, дорогой док- 
торъ, что, упорно оставаясь одинокимъ, челов къ самъ пре- 
вращается въ постоянное общественное искушеше. Мужчины 
должны быть осторожнЪе; подобное безбраше и сбиваетъ 
болфе утлыя суда съ пути истиннаго. 

Чезьювль. Но развф женатый мужчина не столь при- 
влекателенъ, какъ и холостой? 

Миссъь Призмъ. Женатый ни для кого не привлекате- 
ленъ, кромВ своей жены. 

Чезьювль. И часто, какъ мн передавали, даже и для 
пел не привлекателенъ. 

Миссъ Призмъ. Это зависитъ оть духовныхъ симпатй 
женщины. На зрзлыхъ женъ можно вполнф положиться. 
Сплымъ можно довЪрить. `Молодыя женщины слишкомъ 
зеленыя. (Д-ръ Чезьюбль вздративаеть). Я говорю агрикультурно. 
Моя метафора, заимствована изъ царства плодовъ и растенй. 
Но гдф же Сесили? 

Чезьювль. Можетъ-быть, она пошла за нами по напра- 
вленю къ школф. 

(Изъ глубины сада медленно входить Джекъ. Онъ одфть въ глубо- 
чайций трауръ, съ крепомъ на шляп5 и въ черныхъ перчаткахъ,). 

Миссъ Плризмъ. Мистеръ Уертингы 

Чезьювль. Мистеръ Уертингь! 

Миссь Прлизмъ. Вотъ дЪйствительно неожиданность. 
Мы васъ не ждали раныне вечера въ понедфльникъ. 

Джекъ (трагичеекимь движешемъ жметь руку мисеь Призмъ). 
Я вернулся раныше, чфмъ предполагалъ. Д-ръ Чезыюбль, 
надюсь, вы здоровы. 

Чезьювль. Дорогой мистеръ Уертингь, позвольте упо- 
валь, что скорбный вашьъ нарядъ не является вЪстникомь 
какого-нибудь рокового несчастя. 

Джекъ. Мой брать!.. 

Миссъ Пьизмъ. Каюе-нибудь новые позорные долги и 
выходки? 

Чезьювль. Все еще ведетъ веселую жизнь?.. 

Джекъ (качаеть головой). Умеръ! 

Чезьювль. Вашь братъ Эрнестъ умеръ?! 

Джекъ. Совершенно мертвъ. 
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Миссъ Призмъ. Какой урокъ для нпего!.. НадФюсь, опъ 
пойдетъ ему на пользу. 

Чезьювль. Мистеръ Уертингъ, позвольте мнф выразить 
вамъ свое искреннее соболЪзнован!е. У васъ, по меньшей 
мфрЪ, есть: утЬшен!е въ сознаши, что вы всегда были са- 
мымъ благороднымъ и незлопамятнымь братомъ. 

Лжекъ. БЪдный Эрнестъ! У него было много недостатковтъ, 
но все же это печальный, печальный ударъ. 

Чезьювль. Очень печальный. Вы были съ нимъ при 
ого кончинВ? 

Джекъ. Нфть. Онъь умеръ за границей; точнфе—въ Па- 
рижВ. Вчера ночью я получиль телеграмму оть конторы 
Грандъ-Отеля. 

Чезьювль. Была ли указана причина смерти? 

Джек. Острая простуда, кажется. , 

Миссъ Призмъ. Что посфеть челов\къ, то и пожнетъ. 

Чезьювль (поднимая руку). Милосердя, дорогая миссъ 
Призмъ, милосердя! Никто изъ насъ не совершененъ. Я 
самъ особенно воспримчивъ къ сквознякамъ. Похороны 
будуть имЪть мфето здЗсь? 

Джекъ. НФть. Онъ, повидимому, выразиль желане быть 
похороненнымъ въ Парижъ. 

Чезьтювль. Въ Париж! (Качаеть головой) Боюсь, что это 
врядь ли указываеть на вполнЪ ясное сознане въ послЪд- 
нй часъ. Безъ сомнфня, вы пожелаете, чтобы въ ближай- 
шее воскресеше я слегка упомянуль объ этомъ трагиче- 
скомь семейномь горб. (Джекъ конвульсивно пожимаеть ему 
руку). Моя пропов$дь о значеши манны въ пустынз можеть 
быть пр1урочена почти ко всякому случаю, радостному или, — 
цакъ въ настоящемъ, — печальному. (ВеБ вздыхають). 
произносилъ ее при молешяхъ объ обили плодовъ земныхт, 
при крестинахъ, конфирмащяхъ, въ дни смирейя и въ 
свЪтлые праздники. Послёднй разъ я выступилъ съ нею въ 
<оборЪ и сказаль ее съ блатстворительной цфлью, въ пользу 
общества для предупрежденя недовольства среди высшаго 
духовенства. Присутствовавийй при этомъ преосвященный 
былъ глубоко потрясенъ нфкоторыми аналопями, которыя я 
привелъ. 

Джекъ. Ахъ, да, это напомнило мн — вы упомянули о 
крестинахь, д-ръ Чезьюбль. Вы, конечно, умфете крестить? 
(Чезьюбль смотрить на него съ удивлешемь). Я хочу сказалъ, 
что вы постоянно крестите, не такъ ли? 

Миссъ Призмъ. Къ сожалфн!о, это одна изъ наиболЪе 
постоянныхьъ обязанностей г-на ректора въ этомъ приходф. 
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Я часто говорила съ бфднфйшими классами населетя на 
эту тему. Но они, повидимому, не знаютъ, что такое эко- 
номя. 

Чкзьювль. Развф вы заинтересованы въ какомъ-нибудь 
ребенкЪ, мистерь Уертингъ? Вашь братъ, кажется, былъ 
не женать, не правда ли? 

Джекъ. Не женатъ. 

Миссъ Призмъ (съ горечью). Люди, живуше исключи- 
тельно ради наслажденя, обычно бываютъ не женаты. 

Джекъ. Но я говорю не о ребенк\, дорогой докторз... Я 
очень люблю дЪтей... НФтъ. ДЪфло въ томъ, что я самъ хочу 
креститься сегодня же вечеромь, если у васъ не имфется 
вь виду ничего боле интереснаго. 

Чезьювль. Но, мистеръ Уертингь, васъ уже, конечно, 
крестили однажды. 

Лжекь, Я что-то ничего объ этомь не помню. 

Чезьювль. Но развф у васъ есть каия-нибудь серьезныя 
сомнфыя на этоть счеть? 

Джекъ. Я намЗренъ имфть серьезныя сомнЪн!я. Тольхо 
боюсь, не затруднить ли это васъ почему-либо, и не ду- 
маете ли вы, что я теперь, пожалуй, слишкомъ для этого 
старъ. 

Чезьювль. Совсфмъ нфть. Окроплене и даже погружеше 
въ воду взрослыхъ — обычай вполнф канонический. 

Джекъ. Погружене? 

Чезьювль. 0, вамъ нечего опасаться. Вполнф доста- 
точно будетъь одного окроплевя, и, мн кажется, это раз- 
умнЪе всего. Погода у насъ такъь перемфнчива. Въ кото- 
ромъ часу вы желаете, чтобъ быль совершенъ обрядь? 

Джекъ. О, я могь бы забфжать къ вамъ около пяти ча- 
совъ, если вамъ удобно. 

Чезьювль. ВполнЪ удобно, вполнЪз удобно. Къ тому же 
вЪ это время мн предстоить совершить еще два подоб- 
ныхъь обряда. Надъ близнецами, родившимися недавно въ 
одной изъ крайнихъ хижинъ въ вашемъ же имфни. Это у 
бЪднаго Дженкинса, возчика, въ высшей степени работя- 
щаго человЪка. 

Джекъ. А! Мн не очень было бы пятно креститься 
одновременно съ другими младенцами. Вышло бы какъ-то по-. 
дЪтеки. А въ половинф шестого удобно? 

Чезьювль. Прекрасно! Прекрасно! (Вынимаеть часы) А т6- 
перь, дорогой мистеръ Уертингъ, я не буду больше втор- 
таться въ домъ скорби. Я только хотфлъь бы просить васъ 
не слишкомъ склоняться подъ игомъ печали. То, что намъ 
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кажется горькимъ испытанемъ, часто есть лишь скрытое 
благо. Е ЕН 

Миссъ ПризмЪъ. Я нахожу, это — благо нисколько не 
скрытое. 

(Изъ дома выходить Сесили). 

Сесили. Дядя Джекы 0, какъ я рада, что вы верну- 
лись! Но что за ужасное платье на васъ! Подите и пере- 
одфньтесь. 

Миссъ Плризмъ. Сесили! 

Чезьювль. Дитя мое! Дитя мое! 

(Сесили идетъ къ Джеку, и онъ меланхолически цфлуеть ее въ лобъ). 

Свсили. Что случилось, дядя Джекъ? Сдфлайте же болфе 
веселое лицо. А то можно подумать, что у васъ болять зубы, 
у меня же для васъ такой сюрпризъ. Отгадайте, кто у насъ 
въ столовой? Вашъ брать 

Джекъ. Кто? 

Свсили. Вашьъ братъ Эрнесть. Онъ првхаль къ намъ 
полчаса назадъ. 

Лжекъ. Камя глупости! У меня нётъ брата. 

Сесили. О, не говорите этого! Какъ бы дурно прежде 
онъ ни вель себя по отношенйо къ вамъ, онъ все же вапгь 
брать. Вы не настолько безсердечны, вы не отречетесь 
оть него. Я позову его сюда. И вы пожмете ему руку, не 
такъ ли, дядя Джекъ? (УбЪгаеть обратно въ домъ). 

Чезьювль. Какая отрадная вЪсты 

Миссъ ПризмЪъ. Послф того, какь вс мы примирились 
еъ его смертью, это внезапное возвралцене кажется мнЪ 
особенно удручающимъ. 

Джекъ. Мой братъ въ столовой? Я не понимаю, что все 
это можеть значить. Это же— совершенная нелфпость. 
(Входять АльджЕРНОНЪ И Сесили рука объ руку. Они медленно под- 
ходять къ Джеку). Воже мой! (ДБлаеть знакъ Альджернону, чтобы 
онъ ушелъ). 

АльджеРнонъ. Брать Джонъ, я прБхалъь изъ города, 
чтобы сказать вамъ, какь я жалЪю о всЪхъ причиненныхъ 
мною вамъ огорчешяхъ, и что я намБренъ отнынЪ вести 
лучший образъ жизни. 

(Джекъ гнЪфвно смотрить на него и не протягиваеть ему руки). 

Свсили. Дядя Лжекъ, вы же не оттолкнете руки вашего 
родного брата. 

Джекъ. Ничто не можетъ заставить меня подать ему 
руку. Я считаю позоромъ его появлене здесь. Онъ пре- 
красно знаетъ, почему. 

Сесили. Дядя Джекъ, ну, будьте милымъ. Въ каждомъ 
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изъ насъ найдется что-нибудь хорошее. Эрнестъ только-что 
разсказываль мн про своего бфднаго больного друга, 
‘мистера Бенбери, котораго онъ такъ часто навфщаетъ. И, 
право, должны же быть и хоропйя качества въ томъ, 
кто такъ добрь къ калЪкЪ и бросаетъ лондонское веселье, 
чтобы сидфть у одра больного. 

Джекъ. А, такъ онъ разсказывалъ о Бенбери? Да? 

Сесили. Да, онь разсказаль мн всю историю о бфдномъ 
мистер Бенбери и его ужасной болФзни. 

Джекъ. Бенбери! Ну, такъ я ему не позволю вамъ раз- 
сказываль ни о Бенбери ни о комъ бы то ни было. Прямо 
съ ума сойдешь. 

Альджернонъ. Я, конечно, сознаю, что вся вина на 
моей сторонф. Но я долженъ сказать, что холодный пиремъ 
брата Джона меня въ высшей степени огорчаетъь. Я могь 
разсчитываль на болЪе радушную встрЪчу, въ особенности, если 
принять во внимане, что я впервые являюсь сюда. 

Сесили. Дядя Джекъ, если вы не подадите руки Эрнесту, 
я вамъ этого никогда не прощу! 

Джекъ. Никогда не простите мн? 

Сесили. Никогда! Никогда! Никогда! 

Джекъ. Ну, я дфлаю это въ послёдый разъ. (Пожимаеть 
руку Альджернону и гнфвно сверкаеть на него глазами). 

Чезьювль. Прятно, не правда ли, видфть такое полное 
примирен!е? Мн кажется, мы должны оставить братьевъ 
наединЪ 

Миссъ Плизмъ. Сесили, вы пойдете со мной? 

Севсили. Конечно, миссъ Призмъ. Мое маленькое д%ло 
примиреня закончено. 

Чезьювль. Вы совершили сегодня прекрасный поступокъ, 
дорогое дитя. 

Миссъ Призмъ. Мы не поры быть преждевременны 
въ нашихъ суждешяхъ. 

Свсили. Я чувствую себя очень счастливой. 

(ВеБ уходятъ, кромБ Джека и Альджернона). 

Лжекъ. Бездфльникь! Альджернонъ, вы должны убраться 
отсюда какъ можно скорфе. Никакого бенберизма я здфсь 
не допущу. 

(Входить МЕРРИМАНЪ). 

МЕРРИМАНЪ. Я поставилъ вещи мистера Эрнеста, въ хом- 
нату рядомь съ вашей, сэръ. Полагаю, такъ будетъ хорошо. 

Джекъ. Что? 

МЕеРРИМАНЪ. Багажъ мистера Эрнеста, сэръ. Я распа- 
ковалъ его и поставилъ въ комнатф рядомъ съ вашей. 
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Джекъ. Вго багажь? 

МЕРРИМАНЪ. Да, сэръ. Три чемодана, несессеръ, двЪ 
картонки и большая корзина со съфстными припасами. 

АльджЕРНОНЪ. Боюсь, что больше недфли мн нельзя 
будеть на этотъ разъ провести здЪсь. 

Джекъ. Мерриманъ, велите сейчась же подаль коляску. 
Мистеръ Эрнестъь внезапно вызванъ въ Лондонъ. 

МЕеРрРИМАНЪ. Слущаю, сэръ. (Уходить въ домъ). 

АльджЕРНОнЪ. Какой вы ужасный лгунъ, Лжекъ. Меня 
никто и не думалъ вызывать въ Лондонъ. 

Джекъ. НЪФть, васъ вызвали обратно. 

Альджернонъ. Я что-то не слыхаль, чтобы кто-нибудь 
меня звалъ. 

Джекъ. Васъ зоветь туда валиъ долгь джентльмена. 

Альджернонъ. Мой долгь джентльмена никогда не м$- 
шалъ ни въ малфИшей степени моимъ развлеченямъ. 

Лжекъ. Я это вполнф понимаю, 

АльджЕРНнОнЪъ. Ну, а Сесили очень мила. 

Джекъ. Не смЪйте выражаться такь о миссъ Кардью. 
МнЪ это не нравится. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. А мнВ вотъ ваше плалье пе нравится. 
У вась прямо нелВпый видъ въ немъ. Отчего вы не пой- 
дете и не переодфнетесь? Это глупое ребячество облекалтьея 
въ глубоый трауръ изъ-за человфка, который на самомъ-то 
ДЪлЪ прогостить пфлую недфлю подъ вашею кровлей. Я 
считало это смфшнымъ. 

Джекъ. Вы ни подь какимъ видомъ не проведете ифлой 
недЪли подъ моей кровлей, ни въ качествЪ гостя ни въ 
качеств кого бы то ни было: Вы уЪфзжаете съ поЪздомт... 
въ 4.05. 

Альджернонъ. Я ни подъ какимъ видомъ не уфду оть 
васъ, покуда вы будете въ траур$. Это было бы въ высшей 
степени нелюбезно. Будь я въ траур — надФюсь, вы оста- 
лись бы со мной. Иначе я считалъ бы васъ крайне без- 
сердечнымъ. 

Джвкъ. Ну, хоропю, а вы уфдете, если я переод$нусь? 

АльджеЕрнОонъ. Да, только если вы не будете долго зво- 
зиться. Я никогда не видалъ человфка, кто бы одфвался 
такъ долго и съ такимъ ничтожнымъ результатомъ. 

Джекъ. Но это, во всякомъ случа, лучше, чфмъ быть 
вЪчно слишкомъ разодЪтымъ, какъ вы. 

АлЛьДджЖЕРНОНЪ. Если я и бывало порою излишне крикливо 
одфтымъ, то я стараюсь возместить это т$мъ, что я всегда 
излишне образованъ. 
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Лжекъ. Ваше тщеславе смфшно, валие поведеше возму- 
тительно, а ваше присутстве въ моемъь саду совершенно 
нел\ио. Кажъь бы то ни было, но вы должны поспВть кл» 
поЪзду 4.05, и, надфюсь, вы ир1ятно профдетесь обратно въ 
городъ. На этоть разъ вашь бенберизмъ, какъ вы его на- 
зываете, не былъ особенно удачнымъ. (Уходить въ домъ). 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. А я нахожу его. очень удачнымъ. Я влю- 
бленъ въ Сесили, и въ этомь все дЪло. (Въ глубин сада по- 
является Сесили. Она поднимаеть лейку и начинаеть поливать 
цвфты). Но я долженъ повидаться съ ней до отъЪзда, и усло- 
виться относительно другой бенберистекой поЪздки. Ахъ, 
воть и она. 

Свсили. О, я просто вернулась полить розы. Я думала, 
вы съ дядей Джекомт... 

АльджЕРНОНЪ. Онъ пошелъ сказать, чтобы подали для 
меня коляску. 

Сесили. А, онъ хочетъ васъ немного покаталь. 

Альджернонъ. Онъ собирается отправить меня назадъ 
въ Лондонъ. 

Свсили. Значитъ, мы должны разстаться? 

Альджернон.ъ. Боюсь, что да. Это будеть очень тяже- 
лой разлукой. 

Сесили. Всегда тяжело разставаться`съ людьми, кото- 
рыхъ знаешь очень недолго. Отсутсте старыхъ друзей 
можно всегда переносить спокойно. Но даже краткая раз- 
лука съ человЪкомъ, сь которымь васъ только-что позна- 
комили, бываетъ почти всегда невыносима. 

АльджЕРНнОНнЪ. Благодарю васъ. 

(Входить МЕРРИМАНУЪ). 

МеРРИМАНнъ. Коляска подана, сэръ. 

(Альджернонъ бросаеть умоляюций взглядъ на Сесили). 
Сесили. Пусть подождетъь, Мерриманъ. Пять минутЪ. 
МЕРРИМАНЪ. Слушаю, миссъ. (Уходить). 

Альджернонъ. НадЪюсь, Сесили, я не оскорблю васъ, 
если совершенно открыто признаюсь вамъ, что для меня 
вы во всфхъ отношешяхъ—осязательное воплощен!е абсо- 
лотнаго совершенства. 

Сесили. По-моему, ваша откровенность дзлаеть вамъ 
большую честь, Эрнестъ. И, если вы позволите, я запишу 
валии замЪчавя въ свой дневникъ. (Идеть къ столу и начи- 
наетъ что-то записывать въ дневникъ). 

Альджернонъ. Вы ведете дневникъ? Я отдаль бы все, 
чтобы заглянуть въ него! Можно? 


Свсили. 0, нЪтЪъ! (Кладеть руку на дневникь). Видите, это 
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просто перечень мыслей и впечатлЪн!. очень молодой дф- 
вушки и слФ$довательно готовится для печати. Когда, днев- 
никъ появится въ форм$ книги, надфюсь, вы купите одинъ 
экземпляръ. Но, пожалуйста, Эрнестъ, не останавливай- 
тесь. Я люблю писать подъ диктовку. Я дошла до «абсо- 
лютнаго совершенства». Можете продолжать. МнЪ этого мало. 

АльджЕРНОНЪ (немного озадаченнный). ГМ.... Гм... 

Сксили. 0, не кашляйте, Эрнестъ. Когда, диктуешь, всегда 
надо ясно произносить слова и не калплять. КромЪ того, я 
не Ро какъ пишется кашель, (Записываеть за Альджерно- 
НОмМЪ). } 

АЛЬДЖЕРНОНТ (скороговоркой). Сесили, когда я впервые 
узрфлъь вашу поразительную и несравненную красоту, я 
осмфлился полюбить васъ безумно, страстно, благоговЪйно, 
безнадежно. 

Сесили. По-моему, вамъ не слфдовало бы говорить мнЪ, 
что вы любите меня безумно, страстно, благоговЪйно, без- 
надежно. ВЪфдь въ безнадежности не очень много смысла, 
не правда ли? 

Альджернонъ. Сесили! 

(Входить МЕРРИМАНЪ). 

Мерримлнъ. Коляска ждеть, сэръ. 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Передайте, чтобы ее подали въ этотъ же 
часъ черезъ недЪлю. ; 

МЕРРИМАНЪ (смотритъ на Сесили, которая не подаеть ника- 
кото знака). Слушаю, сэръ. (Уходить). 

Сесили. Лядв Джеку было бы очень непрятно, если бы 
онъ зналь, что вы остаетесь до этого же часа на будущей 
недфлЪ. 

АльджеЕРНОНЪ. АхЪ, мнЪ нЪть дла до Джека. МнЪ на 
всемъ свЪтф ить дфла ни до кого, кромВ васъ. Я люблю 

„ васъ, Сесили. Вы будете мосю женою, не такъ ли? 

Свсили. Глупый мальчикъ! РазумЪется. Мы же обручи- 
лись три мЪсяца тому назадъ. 

АлЛЬДЖЕРНОНЪ. Три м$сяца тому назадъ? 

Сесили. Ну, да. Будеть ровно три м$сяца въ четвергъ. 

Альджернонъ. Но какъ же мы могли обручиться? 

Сксили. А воть какъ: съ той самой минуты, какъ до- 
рогой дядя Джекъ впервые признался намъ, что у него есть 
очень нехорошйй, безнравственный младпий братъ, вы, ко- 
нечно, составляли главную тему для разговоровъ между 
мною и миссъь Призмъ, И, конечно, человфкъ, о которомъ 
много говорятъ, всегда становится привлекалеленъ. Чув- 
ствуешь, что въ концф концовъ должно же быть. въ немъ 
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что-нибудь. Можетъ-быть, это было глупо съ моей стороны, 
но я влюбилась въ васъ, Эрнестъ. 

АльджеРнонЪ. Милая! И когда же, собственно, состоя- 
лось наше обручеше? - 

Сесили. 14 февраля, измученная вашимь полнымъ не- 
вЪдфшемъь о моемъ существовани, я рЪфшила такъ или 
иначе положить всему конець и, послЪ долгой борьбы съ 
с0бою, приняла ваше предложене подъ этимъ милымъ ста- 
рымъ деревомъ. На _ слёдующий же день я купила это 
кольцо оть вашего имени; а вотъ маленьюй браслеть съ 
узломъ вЪрности, который я обфщала вамъ носить. 

АЛлЛьЬДЖЕРНОНЪ. Я вамъ его подарияъ? Очень милая ве- 
щица, не правда ли? 

Сесили. Ла, у васъ изумительно хоропий вкусъ, Эрнестъ. 
Поэтому я всегда прощала вамъ, что вы ведете такой дур- 
ной образъ жизни. А воть здзсь ящикъ, въ которомъь я 


храню всЪ ваши до опя письма. (Становится у стола на ко- 
лЪни, открываеть ящикъь и вынимаетъь перевязанныя синей ленточ- 
кой письма). 


Альджернонъ. Мои письма? Но, моя милая Сесили, л 
вамъ никогда не писаль писемъ. 

Сксили. Вамъ не зачЪмъ напоминать мнЪ объ этомъ, 
Эрнестъ. Я и такъ слишкомъ хорошо помню, что я прн- 
нуждена была писать за вась всЪ ваши письма собственно- 
ручно. Я всегда писэла трижды въ недфлю, а иногда 
и чаще. 

Альджернонъ. Позвольте мн прочитать ихъ, Сесили. 

Свсили. Это невозможно. Вы начнете слишкомъ много во- 
ображать о себЪ. (Убираеть ящикъ). ТЪ три письма, которыя вы 
написали мн послф того, какъ я поссорилась съ вами, 
тажь прекрасно и такъ безграмотно написаны, что даже 
теперь я не могу перечитывать ихъ безъ слезъ. 

АльджеЕРНОнНЪ. Но развз вы поссорились со мной, и 
разв наша помолвка разстроилась? 

Сксили. Ну, разумфется, 22 прошлаго марта. Вы мо- 
жете посмотрфть, что я объ этомъ записала. (Показываеть 
дневникъ) «Сегодня я расторгла свою помолвку съ Эрне- 
стомъ. Мнф кажется, такъ лучше. Все еще держится пре- 
красная погода». ; 

АЛьДЖЕРНОНЪ. Но почему вы расторгли нашу помолвку? 
Что я сдфлалъ? Я вфль ничего не сдфлалъ! Сесили, мнЪ 
очень больно ‘слышаль, что вы ее расторгли. Особенно, когда 
погода была такъ прекрасна. 

Сесили. Помолвка наша врядъ ли была бы дфйстви- 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т. 1. 16 
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тельно серьезной, если бы мы ее хоть разъ пе расторгли. 
Но я простила васъ еще. до конца недфли. 

АльджеЕРНОНЪ (подходя къ ней и становясь на колфни). Вы 
положительно ангель, Сесили! 

Сесили. Мой милый, мой’ сумасбродный мальчикъ! (Онъ 
цблуеть ое; она водить пальцами по его волоеамъ). Над ось, 
волосы вьются у васъ сами собою. Да? 

АлЬьДжЖЕРНОНЪ. Да, милая, при н$которомъ содфйетви 
постороннихъ. з 

Сесили. Какъ я рада! * 

АльджЕРНОНЪ. Вы: никогда большие не будете растор- 
гать нашу помолвку, Сесили? 

Свсили. Не думаю, чтобы у меня хватило ршимости 
расторгнуть ее теперь, ‘иосяЪ того, какъ я познакомилась 
съ вами въ дЪйствительности. Кром? того, конечно, все дЗло 
для меня въ вашемъ имени. 

Альджернонъ (нервно). Ну, разумфется! 

Сесили. Вы не должны смфяться надо мною, милый, но 
п всегда съ дЪтства мечтала полюбить кого-нибудь, кого 
звали бы Эрнестомъ. (Альджернонъ ветаетъ, за нимъ поднимабтся 
съ м%ета и Сесили). Въ этомъь имени есть что-то такое, вну- 
шающее безусловное довфре. Я оть души калфю каждую 
женщину, чей мужъ не носитъ имени Эрнеста. 

Альджернонъ. Но, милая, неужели вы хотите сказать, 
что не могли бы любить меня, если бъ меня звали какъ- 
нибуль иначе? 

Съсили. Какъ же, папримфръ? 

АЛльджернонЪ. 0, любымъ другимь именемъ-——Альджер- 
пономъ, наприм$ръ. 

Сесили. Но имя Альджернонь мн не нравится. 

Альджернонъ. Моя милая, славная, дорогая дТточка, 
я, право, не вижу, что вы ‘можете имфть противъ имени 
Альджернона. Это совсВмъ не скверное имя. Собственно 
говоря, это даже аристокралическое имя. Половину моло- 
лыхъ людей, попадающихь подъ опеку, зовуть Альджерно- 
цами. Но, серьезно, Сесили... (пододвигаясь къ ней) если бъ 
меня звали Альджернономъ, вы не могли бы любить меня? 

Сесили (вставая). Я мотла бы уважать васъ, Эрнесть, 
могла бы преклоняться передъ вашимъ характеромъ, ‘но, 
боюсь, я не могла бы удфлить вамъ все мое внимаше. 

Альджернонъ. Гм... Сесили! (Надбваеть шляпу). Зи 
ректоръ, надфюсь, вполнф свЪдушь въ совершени всзхь 
церковныхь обрядовь и таинствъ? 

Свсили. 0, да. Л-ръ Чезьюбль—чрезвычайно ученый че- 
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ловЪкь. Онъ никогда не написалъ ни одной книги, такъ 
что вы сами можете заключить, сколько онъ знаетъ. 

АльджЖЕРНОНЪ. Я долженъ сейчаеъ же повидать его по 
важному крещен!ю... я хочу сказать: по важному дзлу. 

Сесили. 0! 

АЛьЬДЖЕРНОНЪ. Я вернусь черезт, полчаса, не. позже. 

Сесили. Мы помолвлены съ 14 февраля, а, сегодня налпа, 
первая встрфча; неужели вы будете такъь жестоки и поки- 
ноте меня на полчаса? Это вфдь стралино долго! Вы не могли 
бы сократить вашу отлучку до двадцати минутъ? 

Альджернонъ. Я вернусь какъ можно скорЪе. (ЦБлуеть 


се, бЪжить въ глубину сада). 
Сесили. Что за пылюЙ мальчикъь! Мнф такъ нравятся 


сго волосы. Я должна занести его предложене въ дневникъ. 
(Входить МЕРРИМАНУЪ,). 


МеРРИмМлнЪъ. Какая-то миссъ Форфаксъ желаетъь видфть 
мистера Уертинга. Говорить, что по ‘очень важному дзлу. 
Свсилн. РазвВ мистеръ Уертингъь не въ библютекЪ? 

МЕеРрРИМАНъ. Мистеръ Уертингь недавно ушель но на- 
правленцо къ пасторскому дому: 

Сесили. Попросите даму сюда. Мистеръ Уертингъ, `на- 
вВрное, скоро вернется. И вы можете подать налмь чай. 

МерРимМАНЪ. Слушаю, миссъ. (Уходить). 

Сесили. Миссь Фэрфаксь? ДЛолжно-быть, какая-нибудь 
изъ безчисленныхь добрыхъ пожилыхь дамъ, знакомыхь 
дяди Джека по какому-нибудь благотворительному дЪлу въ 
Лондон$. Я не особенно люблю женщинъ, интересующихся 
благотворительностью. Мнф кажется это слишкомь смфлымь 
съ ихь стороны: 

(Входить МЕРРИМАНЪ). 

МЕРРИМАНъЪ. Миссъ Фэрфаксъ. 


(Входить Гвендоленъ, Мерриманъ уходить). 


Сесили (направляясь къ ней навстрЪчу). Позвольте мнф 
самой представиться вамъ. Мое имя Сесили Кардью. 

Гвендоленъ. Сесили Кардью! (Идегь къ ней и зкметь ей 
руку). Какое милое имя. Что-то подсказываеть миф, что 
мы будемъ большими друзьями. Не могу вамъ выра- 
зить, какъь вы мнЪ нравитесь. Первое внечатл$ не, ко- 
торое на меня производятъ люди, никогда не обманываеть 
меня. 

Сесили. Какъ ‘мило съ вашей стороны, что я вамъ 
такъ нравлюсь, хотя мы знаемъ другь друга сравнительно 
такъ недавно. Присядьте, пожалуйста. 

16* 
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ГВЕНДОЛЕНЪ (продолжая стоять). Вы позволите мнЪ на- 
зывать васъ Сесили, можно? 

Свсили. Пожалуйста. 

ГвендолЕнъ. А вы будете звать меня всегда Гвендо- 
ленъ, не такъ ли? - 

Свсили. Если хотите. 

Гвендоленъ. Итакъ, рЪшено, не правда ли? 

Сксили. НадФюсь. 

(Молчан!е. 06$ садятся одновременно). 

ГвендоленЪъ. Теперь, пожалуй, кстати будетъ объяснить 
вамь, кто—я, Мой отець—лордъ Бракнелль. Вы, навфрное, 
никогда ничего не слыхали про моего папу? 

Сесили. Кажется, нЪгь. 

Гвендоленъ. Внф семейнаго круга, папа — мн это 
приятно отм$тить—совершенно неизвЪстенъ. МнЪ кажется, 
такъ и должно быть. Семейный очагь — настоящая сфера 
мужчины. И несомнЪино, какъ только мужчина начинаеть 
пренебрегать. своими семейными обязанностями, онъ дф- 
лается до болфзненности женственнымъ, не такъ ли? А мнЪ 
это не нравится. Это дфлаеть мужчину такимъ привлекатель- 
нымъ. Мама, у которой удивительно строг1е взгляды на вос- 
питане, воспитала меня крайне близорукой; это входить въ 
ея систему, — надЪюсь, вы не разсердитесь, Сесили, если 
я буду лорнировать васъ? 

Сесили. О, ничего рЪшительно, Гвендоленъ. Я очень ^ 
люблю, когда на меня смотрятъ. 

ТГвенНДОлЕНЪ (внимательно раземотрвъ Сесили въ лорнетку). 
Вы здесь гостите? 

Сесили. О, совсЪмь нЪты Я здЪеь живу. 

Гвендоленъь (строго). Правда? Валиа матушка или ка- 
кая-нибудь пожилая родственница, конечно, живетъ вмЪстф 
съ вами? 

Сьсили. 0, нфть! У меня н%фть матери, да и вообще 
пикакой родни. 

ГвендолЕнъ. Да? : 

Сесили. Мой дорогой опекунъ, съ помощью миссъ Призмъ, 
несетъ тяжелый трудъ присмотра за мной. 

Гвендоленъ. Вашъ опекунъ? 

Сксили. Да, я— воспитанница мистера Уертинга. 

Гвендоленъ. А! Странно, онъ никогда не говорилъ 
мнф, что у него есть воспитанница. Какая скрытность! 
Онъ съ каждой минутой дЪлается все интереснЪе. Хотя я 
не совсфмъ, впрочемъ, увфрена, чтобы это извфст!е папол- 
нило меня чувствомъ чистЪйшей радости. (Встаеть и подхо- 
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дить къ Сесили). Я васъ очень люблю, Сесили. Вы мнЪ по- 
нравились съ той самой минуты, какь я познакомилась съ 
вами. Но я должна заявить, что теперь, когда я узнала, 
что вы-—воспитанница мистера Уертинга, я не могу не 
высказать пожелан!я, чтобы вы были — ну, н®сколько по- 
старше, чЪмь выглядите, и не такъ привлекательны по 
внфшности. Да, если вы мн позволите говорить откровенно... 

Сесили. Пожалуйста, говорите. Мн кажется, когда при- 
ходится сказать что-либо непрятное, нужно быть всегда 
совершенно откровеннымъ. 

ГвендолеНЪ. Хорошо; если говорить совершенно откро- 
венно, то мнЪ хотБлось бы, чтобы вамъ было сорокъ два 
года, и у васъ была болБе чфмь некрасивая внфшность, 
свойственная этому возрасту. У Эрнеста строшй, прямоли- 
нейный характеръ. Онъ — олицетворене правдивости и 
благородства. Невфрность для него такъ же невозможна, 
какь и обманъ. Но даже люди съ самыми благородными 
натурами крайне воспримчивы къ вмянно физическаго 
очарованя другихъ. Новфйшая, а также и древняя история 
даеть намъ много крайне грустныхъ примфровъ. Если бы этого 
небыло, то, право, истор!я былабы совершенно неудобочитаема. 

Сесили. Простите, Гвендоленъ, вы сказали —Эрнесть? 

ТвеНДОлЕНЪ. Да. 

Сесили. Ахъ, но мой опекунъ не мистеръ Эрнестъ Уер- 
тингь, а его брать, его старций братъ. 

Гвендоленъ (снова садится). Эрнесть ни разу не гово- 
риль мнф, что у него есть братъ. 

Сесили. Къ сожалфнио, они были долго не въ ладахъ. 

Гвендоленъ. Тогда это вее объясняется, къ тому же, 
какъ я теперь вспоминаю, я никогда не слыхала, чтобы 
люди говорили о своихъ братьяхъ. Тема эта, должно-быть, 
очень непрИятна для большинства мужчинъ. Сесили, вы 
сняли съ меня большое бремя. Я почти начала волноваться. 
Было бы ужасно, если бъ такая дружба, какъ наша, чВмъ- 
нибудь омрачилась, не правда ли? Но вы внолнЪ увфрены, 
что валшь опекунъ не мистеръ Эрнесть Уертингъ? 

Свсили. Совершенно увфрена. (Молчане). Но я сама 
намфрена теперь сдфлаться его опекуномъ. 

ГвеНДОЛЕНЪ (вопросительно). То-есть? 

Сесили (нфеколько робко и конфиденщально). Милая Гвен- 
доленъ, я не вижу причины, зачвмъ дфлать изъ этого тайну 
оть васъ. Все равно нална провинщальная газета отмфтить. 
событ!е на слфдующей недфлЪ. Мистеръ Эрнестъ УрагЬ 
обручилея со мной. 
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Гвендолен (очень учтиво, ветаеть). Милая Сесили, мнЪ 
кажется, туть произошла, небольшая ошибка. Мистеръ 
Эрнесть Уертингь обручился со мною. Объявлен!е появится 
въ «Могише Роз» не позже субботы. 

Стсили (весьма учтиво, ветаеть). Боюсь, что вы заблу- 
ждаетесь. Эрнесть сдфлаль мнЪ предложеше ровно. десять 
минутъ тому назадъ. (Показываеть дневникъ). 

ТГвендолеЕнъ (внимательно разематриваетъ дневникъ въ лор- 
нетку). Это дЪйствительно очень странно, такъ какъ онъ 
просиль меня быть его женой вчера въ 5.30 вечера. Если 
вамь угодно это провзрить — пожалуйста. (Достаеть свой 
дневникъ). Я никогда не путешествую безъ дневника. Всегда 
надо имфть что-нибудь сенсащ1онное для чтешя въ вагон%. 
Милая Сесили, мн непрятно васъ огорчать, но боюсь, что 
у меня право первенства. 

Сесили. Мнф трудно даже выразить, какъ мнф было бы 
неприятно причинить вамъ физическую или душевную боль, 
дорогая Гвендоленъ, но я не могу не сказать, что посл 
вчералиняго предложеншя Эрнестъ, очевидно, перемфнилъ 
свое рЪшене. 

ГВЕНДОЛЕНЪ (задумчиво). Если бЪфднаго мальчика обма- 
номъ заставили дать необдуманное обфщан1е, то я считало 
своимъ долгомъ сейчасъ же спасти его,—и самымь р®ши- 
тельнымъ образомъ. 

СЕСИЛИ (задумчиво и печально). Въ какую бы несчастную 
ловушку ни заманили моего дорогого мальчика, я никогда 
посл свадьбы ни словомъ не упрекну его. 

ГвендоленЪ. Подъ ловушкою вы разумЗете меня, миссъ 
Кардью? Вы самоувфренны. Въ подобныхъ случаяхъ, вы- 
сказать свое мне — это даже больше, ч5мъ долкь. Это 
наслаждеше. 

Сесили. Значить, миссъ Фэрфаксъ, по-валиему, я сама 
завлекла Эрнеста. Какъ же вы смфете?.. Довольно! Сейчасъ 
не время носить пустую маску вЪжливости. Когда я вижу 
лопату, то я лопату лопатой и зову. 

ГВЕНДОЛЕНЬ (иронически). Я рада вамь сообщить, что 
никогда не видала лопаты. Очевидно, мы принадлежимь къ 
совершенно различнымь общественнымь кругамъ. 


(Входять МЕРРИМАНЪ и лакей съчайнымь подносомъ, скатертью 
и салфетками. Сесили собирается возражать, но присутетые слугь 
сдерживаеть обЪихь дЪвушекь). 


"МерРимлнЪ. Прикажете зд%сь ‘накрыть чай, какъ всегда, 
мисоъ? #: 


— 247 — 
Сесили (строго, спокойнымь голосомъ). Да, какъ всегда. 


(Мерриманъ начинаеть убирать столъ и накрываеть скатерть. Дол-’ 
гое молчаше. Сесили и Гвендоленъ емотрять другь на друга, свер- 
кая глазами). 

Твендоленъ. Много имфется здфсь поблизости кра- 
сивыхъ м$сть для прогулокъ, миссъ Кардью? 

Сесили, 0, да, очень много. Съ вершины одного изъ 
ближайшихъ холмовъ можно сразу увидВть пять графствъ, 

Гвендоленъ. Пять графствь? Не думаю, чтобы это 
мн} особенно понравилось. Я ненавижу давку. 

Сесили (любезно). Такъ воть почему вы живете въ город? 

(Гвендоленъ кусаеть губу и начинаетъ нервно стучать зонтикомъ 
ио башмаку). 

ГвендоленЪ  (озирается кругомь). ВеликолВиный садъ, 
миссъ Кардью. 

Сксили. | Очень рада, что онъ вамъ нравится, миссъ 
Форфаксъ. 

ГвендолЕнъ. Я никогда не думала, что въ деревнЪ 
водятся цвфты! 

Сисили, Ахъ, цвВты здфеь у насъ такое же заурядное 
явлеше, какъ въ ЛондонЪ люди, миссъ Фэрфакстъ! 

Гвендоленъ. Лично я не могу. понять, какъ только 
люди могуть жить въ деревнё— особенно, если эти люди 
что-нибудь с0бою представляють. Въ деревнЪ я положи- 
тельно умираю оть скуки. 

Свсили. А! Это, должно-быть, то, что газеты называлоть 
атрарнымь вырожденемъ, не такъ ли? Я думаю, что ари- 
стокрамя очень страдаеть оть этого вырождешя въ на- 
стоящее время. МнЪ товорили, что это почти повальная 
болфзнь въ ея кругахъ. Могу предложить вамъ чалику чаю, 
мисоь Фэрфаксъ? 

Гвендоленъ (съ дланной учтивостью). Благодарю васъ. 
(Въ сторону) Отвралительная дЪвчонка! Но мнЪ хочется чаю. 

Свсили (нёжно). Съ сахаромъ? 

ГВвеНДОлЕНЪ (надменно). НЪть, благодарю васъ. Сахарь 
больше не въ модЪ, 

(Сесили злобно смотрить на нее, снова береть щипцы и кладеть 
четыре куска сахару въ чашку, которую ставить на подносъ 
Мерриману). | 

Сесили (строго). Сладкаго пирога или хлфба съ масломъ? 

ТГВЕНДОЛЕНЪ (60 скучающимь видомъ). Пожалуйста, хлЪба 
съ масломь. Пироги теперь р$дко подаются въ хорошихъ 
домахьъ. 
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Сесили (отрфзываеть большой кусокъ пирога и кладеть его на 
подноеъ). Передайте это миссъ Фэрфаксъ. 

(Мерриманъ подаеть чай и сладкое Гвендоленъ. ЗалЪмъ уходить 
съ лакеемъ. Гвендоленъ отпиваеть чаю и дфлаеть тримасу. Она 
сейчасъ же отставляеть чашку, протягиваеть руку за бутербродомъ, 
всматривается и видитъ, что это— сладюй пирогъ. Ветаеть въ него- 
. дованйи). 

ТВЕНДОЛЕНЪ. ВЕ: наполнили мою чатку сахаромъ и 
дали мнЪ сладкаго пирога, хотя я опредВленно просила 
хлЪба съ масломъ. Я славлюсь сдержанностью своей натуры 
и чрезвычайной мягкостью характера, но предупреждаю 
васъ, миссь Кардью, вы заходите слишкомь далеко. 

Сесили (вставая). Чтобы снасти моего бфднаго, невин- 
наго, довфрчиваго мальчика изъ ловушки какой-то другой 
дЪвицы, я никогда не могу зайти слишкомъ далеко. 

Гвендоленъ. Оъ первой же минуты, какъ я увидала 
васъ, я почувствовала къ вамъ недовьре. Я почувствовала, 
что вы склонны къ обману и фальши. Въ такихь случаяхъ 
я никогда не онтибалось. Мое первое впечатльне безошибочно. 

Сисили. Мн кажется, миссъ Фэрфаксъ, я отнимаю у 
васъ драгоцфиное время. У васъ, вфроятно, много другихь 

акихь же визитовъь по сосфдетву. 

(Входить ДЖЕКЪ). 

Гвендоленъь (увидавъ ого). Эрнестъ! Мой милый Эрнест"! 

Джек. Гвендоленъ, дорогая! (Хочеть поцфловаль ее). 

ГВЕНДОЛЕНЪ (отступая). Стойте! Могу васъ сиросить, вы 
дЪлали предложене этой дамЪ? (Указывая на Сесили). 

Джек (смфясь). Моей маленькой Сесили! РазумФется, 
нфть! Какь вамъ это могло прИйти въ голову? 

Гвендоленъ. Благодарю васъ. Теперь можно. (Подета- 
вляеть щеку). 

Сесили (очень нёжно). Очевидно, здфсь произошло недо- 
разуме, мисеь Фэрфаксъ, Господинъ, рука котораго 
теперь обнимаеть вась за талшо—мой опекунъ, мистеръ 
Лжонъ Уертингъ. 

Гвендоленъ. Простите, —что вы сказали? 

Свсили.. 9т0о—мой дядя Джекъ. 

ГВЕНДОЛЕНЪ (отступая). Джекь! 0! 

(Входить АЛЬДЖЕРНОНЪ,). 

Сесили. А воть Эрнесты! 

АльджеРНОНЪ (направляется прямо къ Сесили, не обращая 
вниманя ни на кого другого). Милая! (Хочеть ноцфловать ее). 

Сесили (отетупая). Постойте, Эрнест. Могу ваеъ ет 
вы дБлали предложене воть этой молодой дамЪ? 
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АльджЖЕРНОНЪ (оглядываясь). Какой молодой дам? Боже 
мой! Гвендолент! 

Сесили. Да, «Боже мой, Гвендоленъ». Я подразумфваю. 
Твендоленъ. 

АчьджЕРНОНЪ (смВясь). РазумЪется, нфтъ. Откуда вамъ. 
въ вашу хорошенькую головку могла прти такая мысль? 

Сесили. Благодарю вастъ! (Подставляеть щеку). Можно. 
(Онъ цфлуеть ее). 

Гвендоленъ. Я чувствовала, что здесь произошла ма- 
ленькая ошибка, миссь Кардью. Господинъ, который обни- 
маетъ васъ,—мой двоюродный братъ, мистеръ Альджернонъ 
Монкрайфъ. 

Сесили (вырываясь оть Альджернона). Альджернонъ Мон- 
крайфъ? 0! (06 дьвушки подбЪгають другь къ другу и обнимають 
другь друга, еловно ради защиты). Васъ зовуть Альджернонъ? 

АльджеРНнОнНЪ. Не смЪю отрицаль. 

Сесили. 0! 

Твендоленъ. Вале настоящее имя Лжонъ? 

Джекъ (съ нёкоторой гордостью). Я могъ бы отрицать это, 
если бъ захотфль: я могу отрицать все, что угодно, если 
захочу. Но мое настоящее имя несомнфнно—Джонъ. Меня 
звали такъ много лЬтЪ. 

Сесили (къ Гвендоленъ). Насъ обфихъ жестоко обманули. 

Гвендоленъ. Моя бЪдная, обиженная Сесили! 

Сесили. Моя милая, обманутая Гвендолентъ! 

Твендоленъь (медленно, серьезно). Вы теперь будете назы- 
вать меня сестрой, не правда ли? 

(Обнимаютея; Альджернонъ и Джекъ вздыхають и ходять взадь и 
впередъ). 

Сесили (довольно оживленно). Мн хотлось бы только 
одинъ вопросъ предложить моему опекуну. 

ГвендоленЪ. Великолфиная мысль! Мистеръ Уертингьъ,, 
если вы позволите, я хочу предложить вамъ одинъ вопросъ. 
Тдф вашъ брать Эрнестъ? Мы 06% невфеты вашего брата 
Эрнеста, такъ что для насъ довольно важно знать, тдЪ те- 
перь вашь братъ Эрнестъ. 

ДЖЕКЪ (медленно и нерБшительно). Гвендоленъ, Сесили! Мн 
очень тяжело, но я вынужденъ сказать вамъ правду. Я 
впервые въ жизни поставленъ въ такое мучительное положен!е 
и я совершенно неопытень въ подобныхъ вещахъ. Но: 
вамь скаку вполнЪ откровенно, что у меня нЪть никажогее 
брата Эрнеста. У меня вообще н$тъ брата. У меня никоРла - 
въ жизни не было брата. И, разумВется, у меня нЪтъ. ви 
малЪйшаго намЗрен1я обзаводиться братомь и въ будуемв 
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Сесили (удивленно). Совсфмъ нфть брата? 

ДЖЕКЪ (весело). Никакого. 

ГвендолЕнъ (строго). У васъ никогда не было никакого 
брата? 

Джекъ (радостно). Никогда. Рфшительно никакого. 

Гвендоленъ. Боюсь, теперь вполнф ясно, Сесили, что 
мы ни съ кЪмь не помолвлены. 

Сесили. Молодой дзвушкв не очень приятно внезанно 
очутиться въ подобномъ положени, какъ вы думаете? 

Гвендоленъ. Пойдемте въ домъ. Они врядъ ли посмють 
пойти за нами; 

Сесили. Да, вфдь мужчины—таюе трусы, не правда ли? 
(Съ презрительнымъ видомъ уходять въ домъ). 

Джекъ. Это отвратительное положене и есть вашъ 
бенберизмъ, очевидно? р. 

АльджеЕРНОНЪ. Да, это поразительный Бенбери. Самый 
поразительный Бенбери, какой мнф попадался въ жизни. 

Джекъ. Да, но вы не имфли никакого права бенбери- 
зировать здЪеь. 

АльджернонЪ. Какой вздоръ! бенберизировать можио 
гдз угодно. Это извЪстно всякому серьезному бенберисту. 

Джекъ. Серьезному бенберисту! Боже мой! 

Альджернонъ. Да, приходится быть въ чемъ-нибудь 
серьезнымь, когда хочешь имфть какое-нибудь развлечене. 
вь жизни. Мнё пришлось быть серьезнымъ въ бенберизмф. 
А вь чемъ вы серьезны, я не имВю ни малфйшаго понятия. 
Лумается, во всемъ. Вы такъ безнадежно легкомысленны по 
природ. 

Джек. По правдЪ сказаль, единственное небольшое 
утфшеше для меня во всей этой несчастной истори, что 
валиъ другь Бенбери окончательно улетучилея. Вамъ уже 
теперь не удастся удирать въ деревню такъ часто, какъ 
раньше. И отлично. 

АльджеЕрнонъ. Вашъ бралецъ тоже слегка стушевалсл, 
дорогой Лжекъ, не правда ли? Вамъ нельзя будеть такъ 
часто удирать въ Лондонъ, какъ въ прежнее время. 9то 
тоже недурно. 

Джетъ. Что касается вашего поведешя по отношенио 
къ миссь Кардью, то я долженъ заявить вамь, что обманы- 
вать милую, простую, неопытную дфвушку крайне непрости- 
тельно. Не говоря уже о томъ, что она моя воспитанница. 

Альчжернонъ. И я не понимаю, какъ можете вы 
оправдаться, ‘что обманывали такую блестящую, умвую, 
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чрезвычайно опытную дфвушку, кахь миссъ Фэрфакеъ. Не 
товоря уже о томъ, что она—моя кузина. 

Джекъ. Я хотЪль сдфлать Гвендоленъ предаожен1е, воть 
и все. Я люблю ее. 

Альджернонъ. И я просто хотВль сдфлать предложен! 
Сесили. Я обожаю ее. * 

Джькъ. Вамъ трудно разсчитывать жениться на миссъ 
Кардью, 

Альджернонъ. Я не думаю, чтобы была ‘какая-нибудь 
возможность для васъ, Джекъ, обвфнчаться съ миссъ 
Фэрфакеъ. 

Джекъ. Ну, это не ваше дзло. 

АЛЬДЖЕРНОНУ. Если бъ это было мое д№ло, я бы не 
сталъ объ этомъ говорить. (Начинаеть Фоть тартинки). Крайне 
вульгарно говорить о своихъ дфлахъ. Только люди, въ родЁ 
маклеровъ, говорять о своихъ дЪлахъ, да и то за зваными 
обЪдами. 

Джекъ. Не могу понять, какъ вы можете сидЪфть зд®еь 
и преспокойно подать тартинки, когда мы попали въ 
такую ужасную историо. Вы мнф кажетесь совершенно без- 
сердечнымъ. 

Альджернонъ. Но не могу же я Зсть тартинки, волнулсь. 
Масло, навЪрное, попало бы ко миЪ на манжеты. Веегда 
надо сть тартинки совершенно спокойно. Ихь только 
такъ и можно сть. 

Лжекъ. Я говорю, что крайне безсердечно съ вашей 
стороны вообще Фсть тартилки при вофхь такихь  обетоя- 
тельствахъ. 

Альджернонъ. Когда я попадаю въ бЪду, Тда-—едиин- 
ственное, что можеть меня утфшить. Когда я дфйствительно 
тлубоко взволнованъ, какъ вамъ скажеть всямй знаюпий 
меня близко, я отказывалось рфшительно ото всего, кромЪ 
питья и пищи. Въ настоящую минуту я Фмъ тартинки 
потому, что я несчастенъ. КромБ того, я очень люблю 
тартинки. 

Джекъ (вотаеть). Но это еще не даеть вамъь основашя 
пожирать ихъ съ такою жадностью. (Отнимаеть у него тартинки). 

Альджернонъ (сусть ему пирогь). Возьмите лучше сладкйй 
пирогъ. Я не люблю пирога. 

Джекъ. Боже мой! Я думаю, можно Фсть соботвенныя 
тартинки въ собственномъ саду. 

Альджернонъ. Но вы только-что сказали, что Феть 
тартинки крайне безсердечно. 

Лжекъ. Я сказаль, что это крайне безсердечно съ. вашей 
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стороны при всфхъ такихь обстоятельствахь. Это совефмъ 
другое дЪло. 

АльджеРрнонъ, Можеть-быть. Но тартинки-то—тВ же. 
(Отнимаеть у него тарелку съ тартинками). 

Джекъ. Альджи, убирайтесь, пожалуйста, отсюда. 

АльджеЕРНОНЪ. Вы не можете же требовать, чтобы я 
увхаль, не пообфдавши. Это нелпо. Никто не дВлаеть этого, 
ром разв вегетаранцевъ и имъ подобныхь людей. Къ 
тому же я просиль священника Чезьюбля въ шесть безъ 
четверти окрестить меня Эрнестомъ. 

Джекъ. Милый другъь, чЪмъ скорзе вы оставите эти 
тлупости, т$мь будеть лучше. Сегодня утромъ я самъ усло- 
вился съ священникомь Чезьюблемъ, чтобы онъ крестилъ меня 
въ половинф шестого, и, конечно, именемъ Эрнеста. Такъ 
хочеть Гвендоленъ. Нельзя же крестить Эрнестами насъ 
обоихъ. Было бы глупо. Кромф того, я имфю право кре- 
ститься, если захочу. НЪФтъ никакихь доказательствъ, что 
меня вообще крестили. Я считаю весьма возможнымъ, что 
меня никогда еще не крестили, и Чезыюбль думаетъ то же. 
У васъ же дЪло обстоить совсфмъ иначе. Васъ уже крестили 
однажды. (Отходить въ сторону). 

АльджЕернон`ь. Да, но меня много лфть уже не крестили. 

Джекъ. Да, но васъ все же крестили. А это самое 
главное. 

Альджернонъ. Совершенно вЪрно. Поэтому я и знаю, 
что мой организмъ выдержить. Если же вамъ кажется, что 
васъ и совсфмъ не крестили, то, по-моему, для васъ очень 
опасно подвергаться этому теперь. Можете простудитьея. 
Вы врядъ ли позабыли, что одинъ ближайший вашь род- 
ственникъ не далыше какъ на этой недфлЬ чуть не умеръ 
оть острой простуды, въ Париж. 

ЛДжекъ. Да, но вы сами сказали, что сильная простуда 
не наслЪлственна. в 

АльджеЕрнОонъ. Это было прежде, но теперь’ она, по 
всей вЪфроятности, наслфдетвенна. Наука дЪлаегь колос- 
сальные успЪхи. 

Джекъ (опять береть тарелку еъ тартинками). О, это глупо- 
сти; вы всегда говорите глупости. 

Альджернонт. Джекъ, вы снова взялись за тартинки. 
Пожалуйста, оставьте ихь въ покоф. Ихь осталось только 
двЪ. (Бероть ихъ). Я сказаль вамъ, что я очень люблю 
тартинки, 4 

Джекъ. Но я ненавижу чайное пирожное. 

Альджернонъ, Зачёмъ же вы позволяете’ подавать: пи- 
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рожное вашимъ тостямъ? Калия же у васъ понятия о тосте- 
примствЪ! ы 
Джекъ. Альджернонъ, я уже просилъ васъ убраться. Я 
не желаю васъ видфть. Почему же вы не уходите? 
АЛЬДЖЕРНОНЪ. Я еще не допилъ своего чаю, и еще 


осталась одна тартинка. (Джекъ вздыхаеть и опускается въ 
кресло. Альджернонъ продолжаеть Ъсть). 


ЗАНАВЪСЪ. 


ДЪИСТВИ ТРЕТЬЕ. 


Гостиная въ усадьбь въ Вультон®. Гвендоленъ и Сасили стоять 
у окна и смотрять въ садъ. 


ТГвендоленъ. То, что они не сразу посл$довали за нами 
сюда, какъ сдфлаль бы всяюй другой, доказываетъ, по- 
моему, что они еще сохранили остатокъ стыда. 

Сесили. Они Фли тартинки. Это похоже на раскаяше. 

Твендоленъ (послё паузы). Они какъ будто совсфмъ насъ 
не замфчаютъ. Вы не могли бы кашлянуть? 

Сесили, Но я не простужена. 

ГвендоленЪ. Они смотрять на насъ. Какая дерзость! 

Сксили. Они приближаются; какъ это нагло! 

ГвендолентЪ. Давайте молчать съ достоннствомъ. 

Сисили. РазумЪется. Это единственное, что намъ остается 
теперь. 

(Входить Джекъ, а за нимъ Альджернонъ. Они насвистывалоть 
ужаено популярную ар!ю изъ какой-то англйекой оперы). 

Гвендоленъ. Наше горделивое молчане какъ будто 
производить неприятное впечатлЬше. 

Сесили. Крайне неприятное. 

Гвиндоленъ. Но мы первыя не затоворимъ. 

Сксили. РазумЪется, нЪтъ. 

ГвендоленЪ. Мистеръ Уертингъ, я должна предложить 
вамъ очень важный вопросъ. Оть вашего отвфта зависить 
очень многое. 

Свсили. Гвендоленъ, валиъ здравый смыслъ неоцнимт. 
Мистеръ Монкрайфъ, будьте любезны отвфтить мн на слф- 
дующ вопросъ: зачфмъь вы стали выдавать себя за брата 
моего опекуна? 

АльджЕРНОНЪ. Чтобы имЪть возможность познакомиться 
съ вами. 

Сесили (къ Гвендоленъ). Пожалуй, этимъ объяснешемъ 
я могла бы и удовлетвориться, не такъ ли? 
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я ПВЕНДОЛЕИХ, Да, милая, если только вы способны  по- 
вЪфрить ему. 

Сисили. Я и не вфрю. Но это ничуть не умаляетъ по- 
разительной красоты его отвфта. 

Гвендоленъ. Правда. Во всзхь важныхъ вопросахъ 
самое главное— стиль, а не искренность. Мистеръ Уертингъ, 
ЧЪмь вы можете объяснить мн ваше утвержден1е, что у 
васъ есть брать? Вы хотфли имфть возможность видЪться 
со мною въ городв какъ можно чалце?. 

Джекъ. И вы сомифваетесь въ этомъ, миссъ Фэрфаксъ? 

Гвендоленъ. У меня очень сильныя сомнфая. Ноя 
памфрена ихъ разсфять. Сейчасъ не время для германскаго 
скептицизма. (Приближаяеь къ Сесили) Ихъ объясненя но 
такъ ужь и плохи, особенно объяснешя мистера Уертинга. 
На его словахъ, мнф кажется, лежить печать искренности. 

Сесили. Я вполнЪ удовлетворена объяснеемь мистера 
Монкрайфа. Одинъ его голосъ внушаеть мн довЪрие. 

Гвендолен. Такъь что, вы думаете, нам слфдуеть про- 
СТИТЬ ИХЪ? 

Стсили. Да... то-есть я хочу сказать: нзтъ. 

Гвендоленъ. Правда! Я забыла. Здфеь ставятся на 
карту принципы, которыми нельзя поступиться. Кто же 
изъ насъ обЪихь долженъ объявить имъ? Обязанность не 
изъ пряйтныхъ. 

Сксили. Не могли ли бы мы 00$ заговорить одно- 
временно? 

Гвендолень. ВеликолВиная идея! Я почти всегда со 
всЪми говорю одновременно. Не начнете ли вы въ такть 
60 мно? 

Сесили. Хорошо. 

(Гвендоленъ отбиваетъ тактъ поднятымъ пальцемъ). 

Гвендоленъ и Сесили (товорять одновременно). Вани 
имена все еще продолжають быть непредолимымъ препят- 
стыемтъ. Воть и все! 

Джек и Альджернонъ (говорять выбетБ). Налии имена? 
И это все? Но мы собираемся креститься сегодня же до 
обЪла. 

Гвендоленъ (Джеку). Ради меня вы готовы на такую 
чудовищную вещь? 

Лжекъ. Ла. 

Сесили (Альджернону). Чтобы угодить мнф, вы тотовы 
подвергнуться этому ужасному обряду? 

АЛЬДЖЕРНОНЪ. Да. 

Гвендоленъ. Какъ недфпо говорить о равенств® по- 
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ловъ. Тамъ, гдф рфчь идеть о самопожертвоваши, — муж- 
чины безконечно выше насъ. 
Джекъ. НесомнЪнно. (Лжекъ и Альджернонь беруть другь 


друга за руки). 
Сесили. У нихь бывають порывы физическаго дерзно- 


вешя, о которыхъь мы, женщины, не имфемъ ни малЪйшаго 
понятия. 
Гвендоленъ (Джеку). Милый! 


Сесили (Альджернону). Милый! 

(Бросаютея друть другу въ объяшя. Входить МЕРРИМАНЪ. У входа, 
при видф происходящаго, калиляеть громко). 

МерримАНЪ, Гм! Гм! Гм! Гм! Лэди Бракнелль. 


Джекъ. Боже мой! 

(Входить лэди БРАКНЕЛЛЬ. Пары расходятся въ тревогб. Мерри- 
манъ удаляется). 

Лэди БрАкнелль, Гвендоленъ! Что это значитъ? 

Гвендоленъ. Я выхожу замужь за мистера Уертинга, 
мама. 
— Лэди БрАКнЕлль. Поди сюда! Сядь! Сядь немед- 
ленно! Всякая нерфшительность — призракь умственнаго 
разложеня въ молодыхь людяхъ и физической слабости въ 
пожилыхъ. (Обращаясь къ Джеку) Милостивый государь, 
узнавь о внезапномъ бЪгствф моей дочери отъ ея вЪфрной 
горничной, довзр!е которой я купила за небольшую. мо- 
нету, я сейчасъ же пофхала за нею съ товарнымь поЪфз- 
домъ. Ея несчастный отець, къ счастью, находится въ 
увзренности, что она отправилась ‘слушаль необычайно 
ллинную лекцио вь Народномъ Университетв, на тему о 
вшяши постояннато тодового дохода на мышлеше. И я 
не собираюсь разочаровывать его. Я вообще никогла ни 
въ чемь его не разочаровывала. Я считала бы это дурнымъ 
поступкомъ. Но вы, конечно, вполнЪ понимаете, что съ 
этой минуты всямя отношешя между вами и моею до- 
черью должны быть немедленно прерваны. На этомъ 
пунктв, какь и на воЪхь вообще пунктахъ, я твердо ‘на- 
стаиваю: 

Лжекъ. Я помолвлень съ Гвендоленъ, лэди Бракнелль. 

Лэли Брлкнелль. Ничего подобнаго, сэръ. А теперь, 
что касается Альджернона... Альджернонъ!.. 

АЛьЬДЖЕРНОНЪ. Да, тетя Августа. 
- Лэди БраАкнЕлль. Могу я спросить, не въ этомъ ли дом 
живеть вапь больной другъ, мистеръ Бенбери? 

АЛЬДЖЕРНОНЪ (заикаясь). О, ифтъ. Бенбери здфсь не жи- 
веть. Бенбери сейчасъ въ другомъ мфетв. Е го- 
воря, Бенбери уже умеръ. 


\ 
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Лэди БРАКНЕЛЛЬ. Умеръ? Котда же мистеръ Бенберя 
умеръ? Должно-быть, крайне скоропостижно. 

Альджернонъ (развязно). 0, я убиль Бенбери нынче 
днем... то-есть я хочу сказать, что Бенбери умеръ нынче 
днемъ. 

Лэди Брлкнелль. Отчего же онъ умеръ? 

Альджернонъ. Бенбери? Ахъ, онъ совсфмъ разсыпался... 
взорвался. 

Лэди Брлкнелль. Взорвался? Какь! Онъ сдфлался 
жертвой. покушешя революцщонеровъ? Я не знала, что 
мистеръ Бенбери интересовался сошальными вопросами. 
Если такъ, то онъ получиль заслуженное наказан!е за своп 
болЪзненныя склонности. 

АльджеЕРНОНЪ. Дорогая тетя Августа, я хочу сказаль, 
что его сегодня разъяснили... Доктора сегодня разъяснили, 
что Бенбери не можеть жить, воть чть я хочу сказалъ... и 
поэтому Бенбери умеръ. 

‚„Лэди Бракнелль. Очевидно, онъ очень довфряль мнф- 
шямъ врачей. Во всякомъ случаф, я рада, что онъ въ 
конц концовь р»шился на опредЪленный образъ дЪйствй 
и послфдовалъ разумному совЪту врача. А теперь, оконча- 
тельно отдфлавшись оть миетора Бенбери, могу я спросить 
васъ, мистеръ Уертингь, кто эта молодая дама, которую 
такимъ положительно ненужнымь образомъ держитъ теперь 
за руку мой племянникъ? 

Лжекь. Это—миссъ Сесили Кардью, моя воспитанница, 
лэди Бражнелль. 

(Лэди Бракнелль холодно кланяется Сесили). 

АльджЕРНОНЪ. Я сдЬлаль Сесили предложене, тетя 
Августа. 

Лэди БРАКНЕллЬ. Господи, Боже мой! 

Сесили. Мистерь Монкрайфъь и я—мы женихь и нпе- 
вфета, лэди Бракнелль. 

Лэди БрРакнелль (вздрагивая, какъ бы отъ холода, перехо- 
дить къ дивану и садится). Я не знаю, дЪйствуетъь ли в0з- 
духъ въ этой части Гертфордшира особенно возбуждающе, 
но только количество помолвокъ, здЪсь происходящихъ, на 
мой взглядъ, значительно превышаетъ установленную ста- 
тистикой среднюю цифру. Я полатало, что съ моей стороны 
не. будеть неумфстнымъ навести нфсколько предваритель- 
ныхъ справокъ. Мистерь Уертингъ, находится ли миссъ 
Кардью въ какомъ-нибудь родств$ съ какимъ-нибудь изъ 
большихь лондонскихь вокзаловъ? Миф это просто необхо- 
димо, какь справка. До вчералиняго дня я не знала, что 
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существують семьи или отдфльныя лица, которыя ведутъ 
свое начало отъ конечныхь станщй. 

(У Джека крайне озлобленный видъ, но онъ себя сдерживаетъ). 

ДжекъЪ (яенымъ, холоднымь голосомъ). Миссъ Кардыю — 
впучка покойнаго мистера Томаса Кардью, жительствова- 
вшаго въ домз № 149 по Бельгрэвъ-скверу, а также въ 
Джервезъ-паркф, Доркингъ, Сёрри, а также въ р 
Файвширъ. 

Лэди Брлкнелль. Это звучить не такъ ужъ и плохо. 
Три адреса всегда внушают довфруе, даже въ торговомъ 
м1р%Ъ. Но правду ли вы говорите? Гл у вась доказательства? 

Джекъ. Я предусмотрительно сохранилъ тогдашея «Су- 
дебныя ВЪдомости». Онф кь вашимь услугамъ для про- 
вЪрки, лэди Бракнелль. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (мрачно). Я слышала, что это издан 
изобилуетъ странными опечатками. 

Джекъ. Фамильные нотар!усы моей воспитанницы—г-да 
Маркби, Маркби и Маркби. 

Лэди БрРАКНЕллЬ. Маркби, Маркби и Маркби? Это, ка- 
жется, въ высшей степени солидная фирма. Мн$ даже гово- 
рили, что одного изъ господъ Маркби можно изр%дка вотр- 
тить на званыхъ обфдахъ. Пока, это все меня удовлетворяеть. 

ДжЕКЪ (очень раздражительно). Какъ вы любезны, лэди 
Бракнелль! Вамъ, навЪрное, будетъ также праятно услышать, 
что у меня имфется. еще метрическое свидфтельство мисеъ 
Кардью, свидфтельство о крещен, о коклюш, о привитш 
оспы, о конфирмащи и о кори, какъ нфмецкой, такъ и 
апглЙской разновидности. 

Лэди БрАкнвлль. 0, я вижу, — жизнь, богатая при- 
ключешями. Даже слишкомт, пожалуй, бурная для моло- 
дой дЪвицы. Лично я не сторонница преждевременнаго 
жизненнаго опыта. (Встаеть, смотрить на часы). Гвендоленъ, 
приближается время нашего отъфзда. Намъ нельзя терять 
ни минуты. Формы ради, я должна еще спросить васъ, ми- 
стеръ Уертингь, есть ли у миссъ Кардью какое-нибудь ма- 
ленькое состояв!е? 

Джекъ. Ахъ, около ста тридцати тысячъ фунтовъ въ 
буматахъ. Больше ничего. Добрый день, лэди Бракнелль. 
Спасибо за посфщеше. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (снова садится). Постойте, мистеръ Уср- 
тингъ. Сто тридцать тысячь фунтовъь? И въ бумагахъ? 
Теперь, когда я смотрю на миссъ Кардью, она кажется 
мн въ высшей степени привлекательной дЪвушкой. Мало 
дЬвушекь въ наше время обладаютъ истинно-солидными 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т. 1, 17 
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достоинствами, то-есть тажими достоинствами, которыя не про- 
падають и улучшалотся съ течешемъ времени. Мы живемъ, 
къ сожалЪнио, въ очень легкомысленное время. (Къ Сесили) 
Подите сюда, моя милая. (Сезили идеть къ ней). Милая дЪ- 
точка, у васъ такое простенькое платьице, а волосы у васъ 
почти таке, какими создала ихь природа. Но это мы мо- 
жемъь скоро измфнить. Опытная французская камеристка 
достигаетъ поразительныхьъ результатовъ въ очень коротый 
срокъ. Помню, я рекомендовала, одну молодой жен? лорда 
Лэнсинга, и черезь три м$фсяца ес не узналь ея же соб- 
ственный мужъ. 

Джекъ. А черезь шесть м$сяцевъ ужь никто не узна- 
валъ ея. 

Лэди Брлкнелль (смотрить гнфвнымь взглядомь на Джека 
вь продолжен!е н®еколёкихь мгновенй, затБмь поворачивается къ 
Сесили съ дёланной улыбкой). Будьте добры, повернитесь кру- 
гомъ, моя дфточка, (Сесили поворачивается кругомъ). Нфтгь, я 
хочу видфть профиль. (Сесили становится въ профиль). Да, как 
разъ то, что я ожидала. У миссъ Кардью въ профиль есть 
опредфленно выраженныя сощальныя возможности. ДвЪ 
наиболве слабыя стороны налиего времени — недостаток 
принциповь и недостатокъ профилей. Поднимите немного 
подбородокъ, милая. Стиль въ значительной степени зазви- 
сить оть того, какъ носить подбородокъ. Въ настоящее 
время подбородки носятъ очень высоко. Альджернонъ! 

АЛльджЕРНОнЪ. Да, тетя Августа. 

Лэди Брлкнклль, У миссъ Кардью въ профил$ опре- 
дЪленно выраженныя сощальныя возможности. 

АльджЕРНнОНъ; Сесили — самая милая, дорогая, самая 
красивая дЪвушка во всемъ м!рф. А сощальныя 1 возможно- 
сти для меня ни гроша не стоять. 

Лэди Брлкнклль. Никогда не отзывайтесь неуважи- 
тельно объ обществ, Альджернонъ. Это дфлають только 
люди, которымъ не удается проникнуть въ него. (Кь Сесили) 
Милая, вамъ, конечно, извЪстно, что у Альджернона, кром® 
долговъ, нфть другого источника доходовъ. Но я не одобряю 
браковь по расчету. Когда я выходила за лорда Брак- 
нелля, у меня у самой ничего не было. Однако мнф даже 
и во сн не снилось, чтобы это могло быть помфхой... Ну, 
что же! Очевидно, я вынуждена дать свое соглас1е. 

АльджернонЪъ. Благодарю васъ, тетя Августа. 

Лэди БрАкнвлль. Сесили, вы можете поцфловать меня. 

Свсили (идеть къ ней и ифлуеть ее). Благодарю васъЪ, 
лэди Бракнелль. 
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Лэди Брлкиклль, Вы меня ‘можете въ будущемь на- 
зывать-—тетя Августа. 

Сесили. Благодарю васъ, тетя Августа. 

Лэди Брлкнелль. Шо-моему, свадьбу нужно устроить 
какъ можно скор\Ъе. 

АлЛЬДЖЕРНОНЪ. Благодарю васъ, тетя Августа. 

Стсили. Благодарю звасъ, тетя Августа. 

Лэди БрлАкнклль. Откровенно говоря, я противъ про- 
должительныхъ номолвокъ: это даеть людямь возможность 
изучить характеры другь друга до женитьбы, что, по-моему, 
прайне нежелательно. 

Лжекъ. Простите, что я перебью васъ, лэди Бракнелль, 
но ота помолвка ‘р%®шительно недопустима. Я — опекунъ 
миссъ Кардью. И до совершеннолЬтя она не можеть выйти 
замужъ безъ моего соглайя. И я р%$шительно отказываюсь 
дать свое соглаае. 

Лэди Брлкнелль. А на какомъ основани, позвольте 
васъ спросить? Альджернонъ — очень выгодная партия. 
Можно ли въ этомъ сомнфваться? Правда, онъ бфденъ, но 
у него ботатая внЪшность. Чего же еще можно желать? 

Джекъ. МнЪ очень непр!ятно говорить съ вами откро- 
венно о вашемъ племянник, лэди Бражнелль, но дВло въ 
томъ, что я не одобряю его нравственныхъ качествъ. Я его 
подозрфвало во лжи. 


(Альджернонь и Сесили смотрять на него въ негодующемь 
изумлении). 


Лэди Брлкнклль. Во лжи? Моего племянника Альджер- 
нона? Невозможно. Онъ-—кандидать Оксфордекаго универ- 
ситета. 

Лжекъ. Боюсь, что здфеь не можеть быть никакого со- 
мння. Не далыие какъ сегодня, пока я временно отлу- 
чился въ Лондонъ по важному романтическому дЪлу, онъ 
проникъ ко мн% въ домъ подъ фальшивымъ предлогомъ, будто 
онъ—мой брать. Подь вымышленнымъ именемъ онъ вы- 
пилъ, какь меня сейчасъ освфдомилъ дворецкий, цфлую бу- 
тылку моего Перье-Жуэ, Брють, 89 года: вино, которое я 
спещально берегу для себя. Кром того, подъ тЪмъ же 
обманнымъ видомъ, ему удалось въ течене того же дня сни- 
скаль расположене моей единственной воспитанницы. За- 
тВмъ онъ остался къ чаю и съзль вс мои тартинки до 
единой. Но что дфлаетъ его поведеше еще болЪе безсердеч- 
нымъ: онъ отлично съ самаго начала зналъ, что у меня 
иЪть брата и никогда не было брата, и что въ будущемъ 

р 


— 260 — 
я но намфренъ имЪть какого бы то ни было брата. Я ему 
опредЪленно сказалъ это еще вчера вечеромъ. 

Лэди БрАкнвлль, Гм... Мистеръ Уертингь, посл тща- 
тельнаго обсужденя, я рфшила совершенно оставить безъ 
вниман1я поведен!е моего племянника по отношенйо къ вамъ. 

Джекъ. Вы тажъ великодушны, лэди Бракнелль. Но и 
мое рёшен!е безповоротно. Я отказываюсь дать свое согласе. 

Лэди БРАКНЕЛЛЬ (къ Сесили). Милочка, подите-ка сюда. 
(Сесили подходить). Сколько вамь лЪтъ, дорогая? 

Севсили. Собственно, мн только восемнадцать, но на, 
балахъ я всегда говорю, что мнф двадцать. 

Лэди БрАкнкаль. Вы хорошо дфлаете, что слегка, изм$- 
няете свой возрастъ. Ни одна женщина не должна гово- 
рить, сколько ей въ точности лфть. Это отдаеть расчетли- 
ВостьЮ. (Задумчиво) Восемнадцать, но на балахъ увфряете, 
что двадцалъ... Ну, вы скоро будете совершеннольтней и 
освободитесь отъ тягостей опеки. Такъ что въ конц кон- 
цовъ я не думаю, чтобы согласе вашего опекуна имфло 
какое-нибудь значеше. 

Джекъ. Простите меня, пожалуйста, лэди Бракнелль, 
что я снова перебиваю васъ, но я долженъ вамъ сообщить, 
что миссъ Кардью, согласно вол своего двдушки, не полу- 
чаетьсамостоятельности ране тридцати пятил тняго возраста. 

Лэди Бракнелль. Это не кажется мнЪ серьезнымъ пре- 
пятствемъ. Тридцать пять лфть — очень привлекательный 
возрастъ. Лондонскй высший свЪтъ изобилуетъь женщинами 
лучшаго происхождения, которыя по собственной вол оста- 
вались въ возрасть тридцати пяти лфть цфлые годы. Воть, 
наприм$ръ, лэди Дембльтонъ. Насколько мнЪ извЪстно, 
опа остается въ возрастВ тридцати пяти лфтъ съ тьхъ поръ, 
какъ ей исполнилось сорокъ, а это было много лЪть тому 
назадъ. Я не вижу, почему нашей дорогой Сесили не быть 
еще болфе привлекательной въ указанный вами возрасть, 
уБмъ теперь. Зало къ тому времени сильно возрастеть ея 
состоян!е. . 

Сесили. Альджернонъ, вы могли бы ждать, нока мн на- 
ступить тридцать пять лВтъ? 

АльджЕРНОНЪ. РазумЪется, могу, Сесили. Вы же знаете, 
что могу. : 

Сесили. Да, я это чувствовала инстинктивно, но я не 
могу ждать столько времени. Я не люблю ждать кого-нибудь 
даже и пять минутъ. Это меня всегда раздражаетъ. Я знаю, 
я сама не пунктуальна, но я люблю пунктуальность въ дру- 
гихъ, и ждать даже свадьбы-—-совершенно немыслнмо. 
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АЛлЛьДжЖЕРНОНЪ. Что же тогда дЪлать, Сесили? 

Сесили. Не знаю, мистеръ Монкрайфъ. 

Лэди БрлАкиелль. МилЪЬйций мистерь Уертингъ, разъ 
миссъ Кардью положительно не хочетъ ждать, пока ей на- 
ступить тридцать пять лфтъ (что, по-моему, является при- 
знакомъ немного нетери®ливаго характера), я васъ попро- 
сила бы еще разъ обдумать валие р5шен!е. 

Джекъ. Но, дорогая лэди Бражнелль, все дфло зависить 
исключительно оть васъ. Какъ только вы дадите ваше со- 
тлас1е на мой бракь съ Гвендолень, я съ величайшей ра-` 
достыю разрЪшу валиему племяннику вступить въ брачный 
с003ъ съ моей воспитаиницей. 

Лэди БрАЕНЕЛЛЬ (встаеть и выпрямляется). Вы должны 
отлично понимать, что ваше предложене непр!емлемо. 

Джекъ. Тогда насъ воЪхь ожидаеть одно лишь страст- 
цое безбраче. 

Лэди Бракнелль. Я не такую участь готовлю для Гвен- 
доленъ. Альджернонъ, разумЪется, въ прав$ самъ выбирать. 
{Вынимасть часы) Пойдемъ, милая. (Гвендоленъ ветаеть). Мы 
уже пропустили пять, если не шесть, поЪздовъ. Если мы 
пропустимъь еще нЪ$сколько, то это можеть вызвать разные 
толки на станции. 

(Входить ЧеЕзЗЬьюБлЬ). 

Чезьювль. Уже все готово для крещений. 

Лэди БрРлАкнЕхль. Лля крещен, сэръ? А не слишкомъь 
ли это преждевременно? 

ЧезьюБль (немного опфшивъ, указываеть на Джека и Аль- 
лжернона). Оба эти господина выразили желане немедленно 
креститься. 

Лэди Брлкнелль. Въ ихъ годы? Это смЪшно и кощун- 
ственно. Альджернонъ, я вамь запрещаю креститься. Я 
не хочу слышать о такихъ выходгахъ. Лордъ Бракнелль 
быль бы въ высшей степени огорченъ, если бы онъ узналь, 
цакь вы тратите время и деньги. 

Чезьювль. Надо ли это понять такъ, что крестинъ со- 
всЪмь не будетъ сегодня? 

Джекъ. Я не думаю, чтобы при такомъ положеши дЪль 
хрещене могло имфть практичесый смысль для кого- 
нибудь изъ нась, д-ръ Чезьюбль. 

Чезьювль. МнЪ больно слышать подобное суждене оть 
васъ, мистерь Уертингъ. Оно отдаетъ еретическими воззр\- 
ями баптистовъ, воззрфнями, которыя я совершенно раз- 
билъ въ четырехь моихь неопубликованныхъ проповфдяхъ. 
Но, такъ какь ваше настоящее настроеше мн кажется 
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прайне суетнымъ, я сейчась. же вернусь обратно въ церковь. 
Сторожь только-что мнЪ сообщиль, что уже полтора часа 
меня въ ризницф поджидаеть. миссь Призмъ. 


Лэди БРАЕНЕлЛЬ (вздрогнувъ). Миссъ Призмъ? Ужь ие 


ослышалась ли я? Вы сказали: миссъ Призмъ? 


Чезьювль. Да, лэди Бракнелль, я собираюсь отира-: 


виться къ ней. 

Лэди Брлкнелль. Позвольте мнф задержаль васъ на 
минутку. Этотъ вопрось иметь огромное значене для 
лорда Бракнелля и меня. Эта миссъ Призмъ—лицо женскахго 
пола, отвратительной внфшности, имВющее очень отдален- 
ное отнотнеше къ воспитанио. 

ЧЕЗЬЮвлЬ (съ н5которымь нсгодован!емъ). Это—вЪъ выешей 
степени образованная дама и несомнъиный образецъ поря- 
дочности. 

Лэди Брлкнелль. Это, несомнЪнно, она. Могу я спросить, 
какое положене занимаеть она въ вашемъ дом? 

Чезьювль (етрого).. Я холоетъ, сударыня. 

Джекъ (вмёшиваясь).. Миссъ. Призмъ, лэди Бракнелль, за 
посл5дне три года. была почтенной гувернанткой и ува- 
жаемой компаньонкой миссъ Кардью. 

Лэди БрлАкнелль. Несмотря на все то, что я слышу о 
ней, я должна сейчасъ же ее видфть. Спо же минуту по- 
шлите за ней. 

Чезьюдль (выглядывая въ окно). Она приближается; она, 
уже близко. . 

(Входить посибшно мисеъ Призму,).. 


Миссъ Плризмъ. МнЪ сказали, что вы ждете меня въ 
ризницВ, дорогой докторъ. Я ждала вась тамъ цфлый часъ 
и три четверти. 

(Видить внезамно лэди Бракнелль, которая емотрить на нее при- 
стально-каменнымъ взглядомъ. Мисеъь Призмъ блфднЪеть и начи- 


наетъ дрожать. Она безпокойно озирается кругомъ, какъ будто же- 
лая убЪжаль). 


Лэди БрАКНЕЛЛЬ (будто читаеть строй судебный приговоръ). 
Призмъь! (Миесъ Призмъ опускаеть голову оть стыда). Подите сода, 
миссъ Призмтъ! (Миссъ Призмъ смиренно приближается). Призмъ, 


тдБ ребенокъ? (Общее изумлеше; Чезьюбль въ ужас отетупаеть 
назадь. Альджернонъ и Джекъ дфлають видъ, что хотять залцитить 
Гвендоленъ и Сесили оть возможноети увлыхать подробности какой-то 


ужасно неприличной истори). Двадцать восемь лЪтъ тому на- 
задъ, Призмъ, вы покинули домъ лорда Бракнелля на улиц 
Гросвеноръ, № 104, съ коляской, въ которой находилея 
ребенокъ мужского пола. Вы бользие туда не возвращались. 
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Черезъ нЪсколько недЪль, благодаря тщательнымь розыскамъ 
столичной полищи, коляска была найдена въ полночь въ 
одномъ изъ пустынныхъ угловъ на окраинЪ. Въ ней оказалась 
рукопись трехтомнаго, болЪе чЪмъ . мерзкаго по своей 
сентиментальности романа. (Мисеъ Призмъ вздрагиваеть въ не- 
вольномъ негодован!и). Но ребенка въ ней не оказалось. (Вов 
смотрять на миссь Призмъ). Призмъ, гд$ ребенокъ? 


(Пауза). 


Миссъь Призмъ. Лэди Бракнелль, я со стыдомъ должна 
признаться, что не знаю... МнЪ самой хотфлось бы знать... 
ДЪло было такъ... Утромъ упомянутаго вами дня, который 
врЪфзался въ мою память нав$ки, я, по обыкновенио, при- 
готовилась отправиться гулять съ ребенкомъ. Я захватила 
съ с0бой также довольно старый, но объемистый ручной 
чемоданъ, куда я имфла въ виду положить рукопись 6бел- 
летристическато произведевя, написаннатго мною въ мои 
рфдые свободные часы. Въ минуту разсфянности, которой я 
себЪ не прощу никогда, я ноложила рукопись въ зон, 
& ребенка спрятала въ чемоданъ. 

Джек (внимательно все время слушавний). Куда же вы 
дЪвали чемоданъ? 

Миссъ Призмъ. Не спрашивайте, мистеръ Уертингъ. 

Джекъ. Миссь Призмъ, это вопросъ немаловажный для 
меня. Я долженъ знать, гдВ вы оставили чемоданъ съ ре- 
бенкомъ? : 

Миссъ ПризмЪъ. Въ уборной на одномъ изь лондонскихъ. 
большихЪ вокзаловь. 

Лжекъ. На какомъ вокзал? 

Миссъ Призмъ (совсфмъ подавленная). На вокзал Вик- 
торш-—на вЪфткз въ Брайтонъ. (опускается въ кресло). 

Джекъ. Я долженъ отлучиться въ свою комнату на ми- 
нуту. Гвендоленъ, подождите меня здЪеь. 

Гвендоленъ. Если вы не надолго, я буду дать вас 
в010 Жизнь. 

(Джекь уходить въ болыномь волненйи). 


Чезьювль. Что это значигь, какъ вы думаете, лэди 
Бракнелль? 

Лэди БрРАКНЕлЛЬ. Я боюсь даже юдумать, д-ръ Чезьюбль. 
Врядъ ли пужно вамъ объяснять, что въ высокопоставлен- 
ныхь семьяхъ подобныя страчныя совпаденя не должны ^ 
имЪфть мета. Это врядъ ли можеть считаться приличнымъ. 


(Надь головой слышенъ шумъ, точно кто-то раскидываеть сундуки. 
Веб емотрять вверхъ). 
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Сесили. Дядя Джекъ, кажется, необыкновенно взволнованъ. 

Чезьювль. У вашего опекуна очень впечатлительная 
натура. 

Лэди Брлкнелль. Какой непраятный шумъ! Это про- 
изводить впечатлне, точно онъ съ кзмъ-то споритъ. Я 
ненавижу всяше споры. Они всегда вульгарны и очень 
часто весьма уб$здительны. 

ЧЕЗЬЮБЛЬ (взглядывая наверхъ). Теперь шумъ прекратился, 

(Шумъ удваивается). 

Лэди Брлкнелль. Хоть бы онъ пришель къ какому- 
пибудь заключен!ю. 

Гвендолентъ. Это ожидане ужасно. НадЪюсь, что опо 


пе будеть продолжительно. 
(Входить Джекъ съ чернымъ кожанымъ ручнымъ чемоданомъ). 


Джекъ (подбфгая къ миссъь Призмъ). Тоть ли это чемо- 
данъ, миссъ Призмь? Прежде чфмъ отвфтить, осмотрите его 
тщательно. Оть вашего отвфта зависить счастье не одной 
жизни. 

Миссъ Призмъ (спокойно). Кажется—мой. Да, вотъ здфеь 
повреждене, нанесенное падешемь съ омнибуса на Говеръ- 
стритф въ далеюе и счастливые дни. А воть пятно на под- 
кладкф... это оттого, что у меня въ Лемингтон$ взорвалась 
бутыль съ безалкогольнымъ напиткомъ... А воть на замкь 
мои инищалы. Я забыла, что въ порывЪ расточительности 
я заказала ихъ. Несомнфнно—это мой чемоданъ. Я очень 
рада такъ неожиданно получить его обратно. Во всф эти 
тоды я испытывала безъ него большое неудобство. 

Джеку (патетическимъ голосомъ). Миссъ Призмъ, вы полу- 
чили обратно нфчто большее, чВмъ чемоданъ. Я—ребенокъ, 
котораго вы спрятали въ него. 

Миссъ ПризмЪъ (пораженная). Вы? 

Джекъ (обнимая ее). Да... мама. 

Миссъ Призмъ (отетупая въ оскорбленномъ изумлеши). Ми- 
стеръ Уертингь, я не замужемъ. 

Джекъ. Не замужемъ? Я не отрицаю, что это— тяжелый 
ударъ. Но, въ концф концовъ, кто имЪеть празо бросить 
камень въ того, кто страдалъ? РазвЪ раскаяше не можеть 
загладить безразсудный поступокъ? Зачбмъ устанавливать 
одни законы для мужчинъ, а друге--для женщинъ? Мама, 
я васъ прощаю. (Пытается снова обнять ее). 

Миссъ Призмъ (съ еще бдльшимь негодован!емъ). Мистеръ 
Уертингъ, здфсь произошла какая-то ошибка. (Указывая на 
лэди Бракнелль) Воть дама, которая можеть сообщить вамъ, 
кто вы такой. 
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`Джекь (посл паузы). Лэди Бракнелль, я не люблю казаться 
любопытным, но будьте добры объяснить мнЪ, кто я такой? 

Лэди Брлкиелль. Боюсь, что свфдфня, которыя я должна 
сообщить вамъ; пе совсфмъ обрадуютъь васъ. Вы — сынъ 
моей бфдной сестры, миссисъ Монкрайфт, и, стало-быть, 
старший брать Альджернона. 

Джекъ. Старший брать Альджернона? Значитъ, у меня 
есть-таки въ концЪ концовъ братъ. Я зналъ, что у меня есть 
брать. Я всегда говориль, что у меня есть брать. Сесили, 
какъ вы могли сомифваться, что у меня есть братъ. (Схвалывая 
Альджернона за руку) Д-ръ Чезьюбль, —мой несчастный братъ. 
Миссь Призмъ,— мой несчастный братъ. Гвендоленъ,—мой 
несчастный братъ. Альджи, мошенникъ, вы должны будете 
теперь относиться ко мнЪф съ бдлыпшимъ уваженемъ. Вы 
никогда еще въ жизни не обращались со мной, какъ съ братомъ. 

АльджЕРНОНЪ. Ла, правда, должень признаться, до 
нынЪыиняго дня я этого не дфлаль. Но все же я старался, 
хотя я немного отвыкъ. 

(Пожимають другь другу руки). 

ГвендолЕнъ (Джеку). Мой милый! Но, милый...теперьвасъ>.. 
Какъ ваше имя теперь, котда вы стали кбмъ-то другимъ? 

Джекъ. Боже мой! Я совсфмь упустилъь это изъ виду. 
Ваше рьшеню относительно имени, конечно, безповоротно? 

Гвендоленъ. Я никогда не измняю своихь р»шенш, 
развф только въ вопросахъ своихь увлечен. 

Сесили. Какая у вась благородная натура, Гвендоленъ. 

Джекъ. Тогда этоть вопрось лучше сейчасъ же разъ- 
лепить. Тетя Августа, одну минуточку. Когда миссъ Призмъ 
забыла меня въ чемоданф—я былъ уже крещенъ? 

Лэди Брлкнелль. Всю роскошь, которую можно было 
купить за деньти, до крещен!я включительно, расточили на 
васъ ваши н-фжные, любяшие родители. 

Джекъ. Значить, я быль крещенъ. Теперь это несомнЪнно. 
Ну, а какое же мн дали имя? Дайте мнЪ узнать худшее. 

Лэди Бракнелль. Такъ кахъ вы были старшимъ сыномт, 
т0, естественно, васъ назвали по имени валиего отца. 

Джекъ (раздражительно). Да, но какъ же звали отца? 

Лэди БрАКНЕЛЛЬ (задумчиво). Я не могу сейчасъ вспо- 
мнить, какъ звали генерала. Но у него, несомнфнно, было 
какое-то имя. Правда, ‘надо сознаться, онъ быль довольно 
эксцентриченъ. Но только въ послфдне годы своей жизни. 
Ла и это было просто результатомъ индскаго климата, 
женитьбы, плохого пищевареня и тому подобныхъ несчаст!й. 

Джекъ. Альджи! Вы не можете припомнить, какъзвали отца? 
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АЛЬДЖЕРНОНЪ. Милый мой, мы съ нимъ никогда нс 
разговаривали. Когда онъ умеръ, мнф еще не было и года: 

Джекъ. НавЪрное, имя ого можно найти въ армейских 
спискахъ того времени,—какъ вы думаете, тетя Августа? 

Лэди Брлкнелль. Генераль былъ, въ сущности, во всемЪъ 
человфкъь очень миролюбивый, кромф разв домалиней жизни. 
Но я не сомнфваюсь, что имя его можно найти въ аюбомь 
военномъ адресъ-календар®. 

Джекъ. Здфеь имфются армейское списки за послфдшя 
40 лЬть. МнЪ надо было постоянно изучать эти прекрас- 
ныя лЪтописи. (Бросаетея къ книжному шкалу и достають книги). 
Генералы... буква М. Маламъ, Макобомь, Матлей, камя у 
нихъ ужасныя фамилии... Маркби, Моббеъ, Монкрайфъ. Про- 
изведенъ въ лейтенанты въ 1840 г., въ капитаны... под- 
полковники, полковники, генералы въ 1869, имена ето... 
Эрнестъ-Джонъ. (Медленно кладеть книгу на столь и говорить со- 
вершенно епокойно) Я всегда говорилъ вамъ, Гвендоленъ, 
что меня зовутъь Эрнестомъ, не такъ ли? Воть видите, ока- 
зывается, меня-таки и зовутъ Эрнестомъ. Естественно, что я— 
Эрнесть. 

Лэди БрАаКНЕллЬ. Да, я теперь припоминаю—тенерала 
звали именно Эрнестомъ. Я помню, у меня были каюя-то 
вфсмя причины не любить этого имени. 

ГвендоленЪъ. Эрнесть! Мой Эрнесть! Я съ самаго’ на- 
чала, чувствовала, что васъ не могуть звать иначе. 

Джекъ. Гвендоленъ, вБдь это’ же ужасно, когда вдругь 
человфкъ узнаётъ, что’ всю жизнь онъ товориль только 
правду.. Вы можете мнф это простить? 

Гвендоленъ. Могу. Такъь какъ вЪрю, что въ дальнЪй- 
шемъ вы загладите свою вину. 

Джекъ. Моя милая! 

Чезьювль (къ мисеь Призмъ). Летищя! (Обнимаеть ее). 

Миссъ Призмъ (восторженно). Фредерикы Наконецъ-то! 

Альджернонъ. Сесили! (Обнимаеть ео). Наконец-то! 

Джекъ. Гвендоленъ! (Обнимаеть её). Нажонець-то! 

Лэди БрРАкнЕелль. Дорогой пилемянникъ, вы, кажется, 
начинаете проявлять признаки легкомыслия. 

Джекъ. Наоборотъ, тетя Августа, я впервые въ жизни 
понялъ, кажъ существенно-важно быть серьезным ^). 

(НЪмая сцена). ® 
ЗАНАВЪСЪ. 





*) Напоминаемь сще разъ, что по антаЙски имя Эрнесть и слово 
серьезно звучать почти одинаково. 


ВЪЕРЪ ЛЭДИ ВИНДЕРМИРЪ. 


НьЕсл 0 ПОРЯДОЧНОЙ ЖЕНЩИНУ. 
Переводъ М. Славинской. 
ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Лордъ ВИНДЕРМИРЪ. ТЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. 
Лордъ ДаАРЛИНГТОНЪ. Лэди АгАТА КАРЛЕЙЛЬ. 
Лордъ АвгустЪ Лортонъ. Лэди Плимдэль. 
Мистеръ Дёмби. Лэди СтЕТСФИЛЬдЪ. 
МистЕРЪ Сесиль ГРАХАМЪ. Лэди Джедьвёргь. 
МистерРЪ ХоппеРЪ. Г-жл. КОУНЕРЪ-КОУНЕРЪ, 
ПАРКЕРЪ, дворецейй. Г-жлд Эрлиннъ. 

Лэди Виндермиръ, * Розллия, горничная. 


ДЬйств!е. происходить въ ЛондонЪ, въ наши дни, и разыгрывается 
въ течен!е сутокъ, начиная съ 5-ти часовъ дня во вторникъ и кончая 
1 ч. 30 м, дня въ среду. 





ДЪИСТВИЕ ПЕРВОЕ. 


Одна изъ комнать въ дом лорда Виндермира въ СагЦоп Ноцзе 'Гег- 

гасе. Двери посреди и направо. Справа—письменный столъ съ кни- 

тами и бумагами. Слфва_дивань и небольшой чайный столикъ. 
Слфва— дверь на терраеу. Справа--еще одинъ столъ. 


(Лэди ВиндеЕРМИРЪ справа у стола вставляеть розы въ винюю 
вазу. Входить ПдРКЕРЪ). 

ПаРКЕРЪ. Прикажете принимать, миледи? 

Лэди ВиндеЕРМИиРъ. Да... & кто прЕхалъ? 

НаркЕРЪ. Лордъ Дарлинттонъ, милэди, 

Лэди ВИИДЕРМИРЪ (посл короткаго колебан!я). Попросите 
его. И вообще я дома... кто бы ни прЁхалъ. 

ПдркЕрРъ. Слушаю, милоди. (Уходить въ среднюю дверь). 

Лэди ВиндЕРМиРЪ. Удобнфе повидаться съ нимъ пе- 
редъ сегодняшнимъ вечеромъ. Я рада, что онъ явился. 

(Входить ПАРКЕРЪ въ среднюю дверь). 
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ПаркЕРрЪ. Лордъ Дарлингтонъ. 

(Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ ВХОДИТЬ ВЪ Среднюю дверь). 
(ПАРКЕРЪ ВЫХОДИТЬ). 

Лордъ ДарлиигТтонъ. Здравствуйте, лэди Виндермиры 

Лэди ВиндЕРМиРЪ. Здравствуйте, лордъ Дарлингтонъ. 
НЪть, я не могу подаль вамь руку. Он у меня совсЁмъ 
мокрыя отъ цвфтовъ. Взгляните, — какая прелесть эти розы! 
Я получила ихь сегодня утромъ изъ Сельби, 

Лордъ ДаРЛИНГТОонЪ. Великолфиныя! (Замфчаеть на столь 
вферъ). А какой удивительный вЪеры Можно посмотрЪть? 

Лэди ВиндЕРМИРъ. Пожалуйста. Красивый вЪдь? Правда? 
На немъ вырЪзано мое имя и еще цфлая надпись. Я сама 
недавно увидала его. Это подарокъ мужа. Вы знаете: сс- 
годня день моего рождешя. 

Лордъ Дарлингтонъ. Неужто? Правда? 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Да, сегодня я — совершеннолвтняя. 
Какъ видите, знаменательный день въ моей жизни. Оттого 
мы и вечеръ устраиваемъ. Но садитесь же. (Продолэкаеть 
разбирать цвЪты). 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ (садясь). Какъ жаль, что я пе 
зналь о вашемъ дн рожденя, лэди Виндермиръ. Я бы всю 
улицу передъ валиимь домомъ усыпаль цвфтами, чтобы вы 
могли пройти по нимъ. Цвфты созданы для васъ, 

(Короткая пауза). 

Лэди ВиндЕРмиръ. Лордъ Дарлингтонъ. вы меня раз- 
сердили вчера на балу въ министерствь иностранныхъ 
дЪлъ. Боюсь, что вы опять принимаетесь за вчерзинее. 

ЛордЪ Дарлингтонъ. Я, лэди Виндермиръ? 

(Входять ПАРКЕРЪ И ЛАКЕЙ СЪ чайнымъ приборомъ). 

Лэди Виндермиръ. Поставьте это сюда, Паркеръ. Сиа- 
спбо. Больше ничего. (Вытираеть руки носовымъ платкомъ, идетъ 
къ чайному столу налЪфво и садится). Не хотите ли пересЪсть 
сюда, лордъ Дарлингтонъ? 

(ПАРКЕРЪ И ЛАКЕЙ ВЫхОдЯтЬ). 

Лордъ ДаРЛИНГТОНЪ (береть стуль и идеть кь чайному 
столу). Я совсфмъ подавленъ, лэди Виндермиръ. Вы должны 
сказать мнЪ, что я сдфлалъ дурного? 

Лэди ВиндЕРмиръ. Что вы сдфлали дурного? Вы упорно 
весь вечеръ осыпали меня комилиментами. 

Лордъ ДаРЛИНГТоНъЪ (улыбаясь). Ахъ, Боже мой, въ 
налие время такъ трудно живется, что единственное, чЬмъ 
мы можемь еще осыпать нашихъ дамъ,—это комплименты. 
"Голько они намъ по средствамъ. 

Лэди Виндермиръ (качая головой). Ифть, новЪрьте, 
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я не шучу. Не смЪйтесь; я, право, совершенно серьезна. 
Сама не люблю комплиментовъ и не моту понять мужчинъ, 
воображающихъ, будто женщинВ страшно нравится, если 
натоворить ей кучу такого, чего на самомъ-то дЪлВ и въ 
ум нЪтъ. 

ЛордЪ ДаРЛИНГТОНЪ. Да, но я говорилъ вамъ только 
то, что у меня было въ умЪ. (Береть чашку чаю изъ рукъ лэди 
Виндермиръ). 

Лэди ВИНДЕРМИРЪ (значительно). Врядъ ли. МнЪ бы ис 
хотфлось ссориться съ вами, лордъ Дарлинттонъ. Я отно- 
шусь къ вамъ очень хорошо; вы это знаете. Но я совсВмъ 
перемфнила бы къ вамъ отношене, ‘если бы я считала 
васъ такимъ, какъ всЪ. Повфрьте, вы много лучше боль- 
итинства мужчинъ, а хотите какъ будто казаться хуже. 

Лордъ Дарлингтонъ. У каждаго свое маленькое тщс- 
славе, лэди Виндермиръ. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Но отчего ваше тщеслаше имепго 
въ этомъ? (Продолжаетъ видЪть за чайнымъ столикомъ,). 

Лордъ ДаРЛИНГТОоНу (оставаясь на прежнемь м®стЪ). Ахъ, 
нынче столько развелось въ обществ самодовольныхъ 
людей, претендующихь на зван!е хорошихъ, что, по-моему, 
ужъ куда скромнфе притворяться дурнымъ. А потомъ ещо 
воть 970: если вы выдаете себя за хорошаго человЪка, 

_овфть принимаеть васъ въ серьезъ. Если же вы о себЪ 
дурного мнзшя, люди не вВрятъ вамъ. До такой глупости до- 
ходить людской оптимизыь! : 

Лэди Виндермиръ. А вы развЪ не хотите, чтобы васъ 
принимали въ серъезъ, лордъ Дарлингтонъ? 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. ГдЪ? Въ свфтф? НЪть. Кого, въ 
самомъ ДЪлЬ, принимають въ свфтВ въ серьезъ? Только 
самыхъ скучныхъ людей, начиная съ нашихъ епископовъ 
и кончая обыкновенными тупицами. Воть мнЪ хотЪлось бы, 
чтобы вы относились ко мнЪ серьезно... вы—больше, чфмъ 
кто-либо на свЪтВ. 

Лэди Виндермиръ. Я? Отчего же именно я? 

ЛордЪ ДАРЛИНГТОНЪ (послБ легкаго колебан!я). Оттого 
что, думается, мы могли бы сталь большими друзьями. Бу- 
демте друзьями. Вамъ можеть понадобиться другъ. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Что вы этимъ хотите сказать? 

ЛордЪ ДАРЛИНГТОНЪ. 0... мы всф иногда нуждаемся 
въ другБ. 

Лэди Виндермиръ. Я полагаю, что мы и сейчасъ добрые 
друзья съ вами, лордъ Дарлингтонъ. Можемъ и остаться 
ими до тфхъ поръ, пока вы не... 
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Лордь ДаАРЛИНГТОнНЪ. Пока я не... что? 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Пока вы не испортите всей дружбы 
своими странными и неумзстными р$чами. Вы считаете 
меня пуританкой? Что жьъ, во мнЪ, правда, есть ‘что-то 
пуританское. Я была такъ воспитана. И я не жалю объ 
этомъ. Мать моя умерла, когда я была совсёмъ еще ма- 
ленькая. Я выросла у лэди Южми, старшей сестры моего 
отца; она была очень строга со мной, но она внушила мнЪ 
$0, чт теперь часто забываютъ, а именно: разницу между 
хорошимъ. и дурнымъ. Она не допускала компромиссовъ. 
Я тоже не признаю никакихъ. 

Лордъ ДлАрлингтонЪ. Милая лэди Виндермирт! 

Лэди Виндермиръ (откинувшись на спинку дивана). Вы 
считаоте меня отставшей оть вфка? Ну что жь? это такъ 
и есть Не вижу основав гордиться тфмь, что идешь въ 
погу съ такимъ вфкомъ, какъ налиъ. 

ЛордЪъ ДАРЛИНЕТОНЪ. Вы, значить, оцфниваете нашъь 
ввкъ очень низко? 

Лэди ВиндеРмиРъ. Да. Люди теперь смотрятъ на ЖИЗНЬ, 
какъ на спекуляцио. Но жизнь—не спекулящя. Это-—таин- 
ство. Ня идеаль— любовь. Ея искуплен!е— жертва. 

ЛордЪ ДаРлинГТонЪ (улыбаясь). О, только не жертва! 
По-моему, все лучше, чВмъ быть жертвой. 

Лэди ВиндеРМИРЪ (наклоняясь внередъ). Ме говорите 
этого! 

Лордъ РНЕ Н5ть, я буду говорить! Я такъ 
чувствую. Я знаю это. 

(Входить ПаАРКЕРЪ ВЪ среднюю дверь). 


Плрквръ. Милэди, люди спрашиваютъ, какъ вы прика- 
жете: постлать ковры на террас$ или н®ть? 

Лоди ВиндЕрмиръ. Лордъ Дарлингтонъ, какъь ваше 
мн н1е: будеть сегодня дождь? 

Лордъ ДАРлИиНгТОнЪ. Я не допускал и мысли о дождЪ въ 
день вашего рождения. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Скажите людямъ, Паркеръ, чтобы 
ссйчасъ же постлали ковры. 


(ПАРКЕРЪ уходить). 


Лордъ ДаРЛИНГТОнЪ (со своего мета). Да, воть миЪ 
интересно узналь, какъ по-валиему... Представьте себ мо- 
лодую супружескую чету. Беру для примЗра воображаемый 
случай. Женаты ‘около. двухъ лЪть. Нели мужъ неожиданно 
сталь интимнымь другомъ женщины... ну, сомнительнаго 
поведешя, что ли, постоянно бываетъ у нея, завтракаеть 


— 271 — 
съ ней и, вЪроятно, платить по ея счегамъ, въ правф ли 
жена искать утфшен!я? 

„Лэди ВинНДЕРМИРЪ (нахмуривииеь). Искать утфшен1я? 

Лордъ Дарлингтонт. Ла, я думаю, что она можеть... 
что она имфетгь право на это. 

Лэди ВиндЕРрмиРъ. То-есть если мужь дфлаеть ‘под- 
лости—т0 и жен слФдуеть ихь дЪлать? 

Лордъ Дарлингтонъ. Подлость — это страшное слово, 
лэди Виндермиръ. 

Лэди ВиндЕРМИРъ. Это стралиное д$ло, лордъ Дарлинттонъ. 

Лордъ ДАРЛИНЕТОНЪ. Знаете ли, мнЪ кажется, что хо- 
роние люди дЪлелоть много вреднаго на этомъ свт. И 
самое вредное — это, несомнЪнно, то, что они такъ разду- 
ваютъ значеше зла. ВФль это абсурдъ: дфлить людей на 
хорошихъь и дурныхъ. Люди бывають либо интересные, 
либо скучные. Я причисляю себя къ разряду интересныхьъ, 
и вы тоже, лэди Виндермиръ, что бы вы ни говорили, принад- 
лежите къ этому разряду. 

Лэди ВиндЕРМИРъ. Позвольте, лордъ Дарлингтонъ, вы 
опять... (Поднимается и идеть къ столу съ цвфтами). о. по- 
жалуйста, я хочу только кончить букетъ. 

Лордъ ДаРЛИНГТОНЪ (поднимаясь и нодвигая аи) Ми 
кажется, что вы черезчуръ строго осуждаете современную 
жизнь, лэди Виндермиръ. Конечно, многое говорить противъ 
пея, —я признаю. Напримфръ, большинство женщинъ т6- 
перь, собственно товоря, продажно. 

Лэди ВиндЕРмиръ. Не говорите мнВ о такихь! 

Лордъ Длрлингтонъ. Ну, хорошо, оставимъ въ сторон® 
этихъ дамъ, онф, конечно, отвратительны; но считаете ли 
вы серьезно, что женщинЪ, совершившей то, что называется 
ложнымъ шатомъ, никогда нельзя простить? 

Лэди ВиндЕрмиьръ (стоить у стола). Да, л думаю, что 
ей никогда нельзя простить. 

Лордъ Дарлингтонъ. А мужчинамь? Какъ по-вашему: 
должна ли быть для нихъ та же мораль, что и для женщинь? 

Лэди ВиндЕРМИиРъ. Разумфется. 

Лордъ ДльлингтонЪ. А я думаю, что жизнь слишкомъ 
сложная штука: ее нельзя обуздывать такими суровыми 
принцинами. 

Лэди ВиндермирРъ. Если бы у насъ были эти, какъ вы 
говорите, «суровые принципы», жизнь стала бы значительно 
проще. 

Лордъ Длрлингтонъ. Вы не допускаете исключен? 

Лэди ВиИнНДЕРМИРъЪ. Никажихъ! 
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Лордъ ДльлингтонЪ. Ахъь, кажая вы очаровательная 
пуританка, лэди Виндермиръ! 

Лэди Виндермиръ. Энитеть былъ лишнй, лордъ Дар- 
лингтонъ! 

Лордъ ДАРЛИНЕТОНУ. Онъ сорвался у меня противъ воли. 
Я могу бороться съ чфмъ угодно, только не съ искушенемъ. 

Лэди ВиндЕРМИиРЪ. Это у вась модная рисовка своей 
слабостью. 

Лордъ ДаРлингтонЪ (глядя на нес). Это только рисовка, 
лэди Виндермиръ. 

(Входить ПАРКЕРЪ ВЪ среднюю дверь). 

ПаРкЕРъЪ. Герцогиня Бервикь и лэди Агата Карлейль. 
(Входять герцогиня БЕРВИКЪ и лЭди АгАТА КАРЛЕЙЛЬ). 
(ПАРКЕРЪ ВЫХОДИТЬ). 

Герцогиня БервикУЪ (выходя изъ средней двери и здоро- 
ваясь). Маргарита, милочка, какь я рада васъ видЪть! Вы 
вЪдь помните Агату,—правда? (Направляяеь въ сторону чай- 
цаго стола) Здравствуйте, лордъ Дарлингтонъ. Я не хочу 
знакомить васъ съ моей дочерью: вы слишкомъ испорчен- 
ный человЪкъ. 

Лордъ Длрлингтонъ. Да что вы, терцогиня? Я совер- 
шенно не претендую на роль испорченнаго человфка. Много 
люди даже увфряють, что я не совершимь ни’ одного пре- 
грьшевя за всю свою жизнь. Конечно, они не осмфливаются 
сказать мнф это въ глаза. 

Герцогиня БЕРВИКЪ. Ну, вотъ — разв онъ ие ужа- 
сепъ? Атата, представляю тебЪ лорда Дарлингтона. Смотри, 
по вЪрь ни одному его слову. (Лордь Дарлингтонъ переходить 
направо). НЪть, спасибо, не надо чаю. (Переходить къ дивану и 
садится). Мы только-что пили чай у лэди Маркби. И какой 
скверный! Положительно невозможно пить. Впрочемъ, я не 
удивляюсь. Его поставляеть ея собственный зять... Ахт, 
моя Агата такъ ждеть валиего сегодняшняго бала, дорогая 
Маргарита. 

Лэди ВичндеРМИиръ. Какой же это балъ, герцогиня? 
Просто будутъ танцы по случало моего рожденя. Малень- 
вй, скромный вечеръ. 

ЛордЪ ДаРЛИНГТОНЪ (стоя слфва въ глуби сцены). Очень 
маленьмй, очень скромный и для очень избранныхъ, гер- 
цогиня, 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ (сидить на диван у чайнаго стола). 
Конечно, публика будетъ избранная. Относительно вашего 
дома, дорогая Маргарита, это ‘уже извфстно. Право, это 
одинъ изъ немногихь въ Лондонз домовъ, куда я могу 
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взять Агалу и тд могу быть спокойна за своего мужа. 
Не понимал, что происходить у насъ въ обществ. Всюлу 
втерлись самыя подозрительныя личности. И у меня он$ бы- 
вають-—мужья вЪдь выходять изъ себя, если откажешься ихъ 
пригласить. Серьезно, противъ этого надо бы бороться. 

Лэди ВиндЕеРМиРъЪ. Я буду бороться, герцогиня. Въ 
мой домъ не попадеть никто съ дурной репутащей. 

Лордъ ДаРЛИНГТОНЪ. Лэди Виндермиръ, пощадите! 
МнЪ, значитъ, никогда не попасть къ вамь! (Садится). 

Герцогиня Бервикъ. О мужчинахъ не говорится. Это 
все относится къ женщинамъ; Мы вс} -—— добродЪтельныя 
женщины; по крайней мЪфрЪ, нЪкоторыя изъ насъ. Но насъ 
положительно затираютъ. Наши мужья забыли бы о налшемъ 
существовани, если бы мы время оть времени не сердили 
ихъ—ну, просто, чтобы показаль, что мы имфемъ право 
на это. 

Лордъ Дарлингтонъ. А любопытная вещь, герцогиня, 
происходить въ игр}, называемой бракомъ—кстати, эта, игра 
уже выходить изъ моды. Жены имфють вов козыри на 

рукахъ, но неизмЪнно теряютъ послфднюю взятку. 

ГЕРЦОГИНЯ Бервикъ. Послфднюю взятку? Это вы тажь 
пазываете мужей, лордъ Дарлингтонъ? 

ЛордЪъ ДАРЛИНГТОН, Это не. плохое назване для с0- 
пременнаго мужа. 

Герцогиня Бервикъ. Боже мой, какъ вы испорчены, 
милЪйпий лордъ Дарлингтонт! 

Лэди ВиндеРМиРъ. Лордъ Дарлингтонъ просто фри- 
гольничаетъ. 

Лордъ ДаАРЛИНГТОНЪ. О, лэди Виндермиръ, неужели? 

Лэди Виндермиеръ. Такъ отчего же вы такъ фривольно 
судите о жизни? 

Лордъ Дарлингтонъ. Оттого, что жизнь, по-моему, 
слишкомъ важная вещь, чтобы можно было серьезно гово- 
рить о ней. 

ГЕРЦОГИНЯ БЕрвикъ. Что онъ хочеть этимъ сказать? 
Пожалуйста, лордъ Дарлинттонъ, окажите снисхождеше 
моему скудоумпо и объясните, что вы хотВли сказать. 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ (возвращается кь столу). Не стдитъ, 
терцогиня! Въ наши дни быть понятымъ — это значить 
быть раскрытымъ. Ло свиданйя! (Пожимаеть руку герцогин?). 
А теперь (проходить къ аванецен®), лэди Виндермиръ, мое 
почтене. Вы позволите мнф явиться сегодня вечеромъ? 
Пожалуйста, позвольте мн®“прайти. 

Лэди ВИНДЕРМИРЪ (стоя на авансцен® еъ лордомъ Дарлинг 
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’ тономъ). Конечно, пожалуйста. По только вы не‘ должны 
никому товорить тая глупости, въ которыя сами не в\- 
рите, 

Лордъ ДаАРлинГТОнЪ (улыбаясь). А! Вы начинаете пере- 
воспитывать меня. Это опасное предпраяте, лэди Виндер- 
‚миръ, — перевоспитывать челов ка. (Кланяется и уходить въ 
среднюю дверь). 

ГерРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ (поднявшись, приближаются къ вере- 
дин сцены). Что за очаровалельный трфшникъ! Онъ мн 
очень нравится. Но я такъ рада, что онъ ушелъ! Какая 
вы интересная! ГдЪ вы заказываете платья? А теперь я 
должна сказать вамъ, какъ мнЪ грустно за звасъ, милая 
Маргарита! (Направляется къ дивану и садится риоя еъ лэди 
Виндермиръ). Агата, душечка! 

Лэди Аглтл, Что, мама? (Поднимаетея съ мета). 

ГЕРЦОГИНЯ Бервикъ. Не хочешь ли посмотрфть фо- 
тографи? Вонъ тамъ лежить альбомъ. 

Лэди Агата. Да, мама. (Идеть къ столу налЪво). 

ГеЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Милая моя дЪвочка! Она 0бо- 
жаеть швейцарске виды! Такой чистый вкусъ, не правда ли? 
Но я серьезно огорчена за васъ, Маргарита. 

Лэди ВиндеРмИРЪ (улыбаясь). Но почему, герцогиня? 

Герцогиня БЕРВИКЪ. Ахь, изъ-за этой ужасной жен- 
щины. Она такъ шикарно одфвается, и это еще ухудшаеть 
положене и подаетъ такой дурной примфръ. Августь—вы 
вфдь знаете моего безпутнаго брата, — истинное испытане 
для всей нашей семьи, — тажь воть Августь совершенно 
подпалъ подъ ея чары. ЧистЪйций скандалы Потому что 
она безусловно не можетъ быть принята въ общество. Есть 
немало женщинъ съ прошлымъ, но у нея, какъ говорятъ, 
ихъ чуть не пфлая дюжина. И вс они внВ всякаго со- 
мнъыя. 

Лэди Винде РМИРЪ. О комь вы говорите, терцотиня? 

Герцогиня Бервикъ. О госпожф Эрлиннъ. 

рее ВиндЕеРМиРъ. Госпожа Эрлиннъ? Никогда, не слы- 
хала ея имени! Но какое же она имфеть отношене ко мн? 

Герцогиня Бервикъ. Бфдняжка вы моя!.. Агата... 
милочка. 

Лэди Агатл. Что, мама? 

Герцогиня БЕеРвикъ. Не пройдешь ли ты на террасу, 
посмотрфть закать солнца? 

Лэди Агата. Да, мама. (Уходить на террасу). 

ТГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Милая дфвочка Она такъ лю- 
бить закать солнца! Это указываеть на утонченность 
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чувствъ, не правда ли? Въ конц концовъ, ничего нфть 
лучше природы; такъ вфдь? 

Лэди ВиндЕРМИиРЪ. Но въ чемъ дфло, герцогиня? От- 
чего вы разсказываете мн объ этой ‘0606? 

Герцогиня Бервикъ. Неужели вы въ самомъ ДфлЪ 
не знаете? Ахъ, мы всЪ тажь огорчены. Вчера вечеромъ, у 
лэди Джонсенъ вс говорили, какъ это необыкновенно, что 
изо всфхь мужчинъ въ „Лондонв’ именно Виндермиръ ве- 
детъ себя такимъ образомъ. 

Лэди ВиндермиРъ. Мой мужь... Какое онъ можеть. 
нмфть отношене къ женщин подобнаго сорта? 

Герцогиня Бервикъ. Да, какое? Въ этомъ-то весь 
вопросъ. Онъ постоянно бываеть у нея, иногда засижи- 
вается очень поздно, и тогда она никого не принимаеть. 
Ламъ-то у нея не много бываетъ, но съ мужчинами она 
_ дружить охотно. Изъ нихъ главный— мой братець Августь, 
какъ я уже вамъ разсказывала... и воть это и ужасно, 
когда подумаешь о ВиндермирЪ. Вс считали его тавимъ 
образцовымъ супругомъ, но теперь-—увы!-—это мифе ока- 
зывается ложнымъ. Мои милыя племянницы — зы в$дь 
знаете барышенъ Сэвилль?.. Правда, таюмя  домосЪлки... 
ужасно неинтересныя, но хорония... да, такъ он имфють 
привычку сидЪть у окна съ работой... онф длають для 
бфдныхь пребезобразныя вещи... это такъ полезно въ налшь 
ужасный сошалистическй вЪкъ... А эта женщина наняла 
особнякъ въ Кёрзонъ-стритв, какъ разъ  насупротивъ 
нихь, — подумайте, на такой приличной улиц .. Не знаю, 
право, до чего мы дойдемт!.. И онф говорятъ, что Вин- 
дермиръ бываетъ тамъ 4—5 разъ въ недфлю: он видятъ 
его. Туть ничего. не_подфлаешь, и хотя он никогда не 
сплетничаютъь, но объ этомъ онф— такъ, невзначай —разска- 
зывалоть всзмъь направо и налЪво. А хуже всего воть что: 
мн разсказывали, что эта женщина получила, должно-быть, 
много денегь отъ кого-то, потому что полгода тому назадь 
она появилась въ ЛондонЪ безо всего, а сейчасъ живетъ 
въ этомъ прелестномъ домЪ въ Мэйферз, каждый день 
катается на пони въ паркЪ, и вообще все... съ тЬхъ поръ, 
кахъ она познакомилась съ вашимъ мужемъ. 

Лэди ВиндЕрмиРъ. Я этому не вЪрю! 

Терцогиня БЕРВИКкЪ. Но это чистая правда, бфдняжка 
моя. Весь Лондонъ знаеть объ’ этомъ. Потому-то я и р%- 
шила поговорить съ вами и посовфтовать валгь сейчасъ же 
забрать мужа и увезти его въ Гомбургъ или въ Эксъ, гд\ 
онъ будеть имЪть развлечене, а вы сможете слЪдить за 
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нимъ цфлые дни. УвЪряю васъ, дорогая моя, что мн са- 
мой не разъ за свою супружескую жизнь приходилось 
притворяться серьезно больной и пить самыя противныя 
воды для того только, чтобы извлечь моего Бервика изъ 
Лондона. Онъ до того увлекался! Впрочемъ, должна при- 
зналь, что большихъ денегь онъ никогда ни на кого не 
тратилъ. Для этого онъ человЪкъ слишкомъ строгихъ пра- 
вВилт. .. р 

Лэди ВиндЕРМИРЪ (прерывая ее). Послушайте, герцо- 
гиня, это невозможно. (Встаеть и проходить по еценф по на- 
правлению къ ередней двери). Мы всего два года женаты. На- 
шему маленькому только полгода. (Садитея на стуль около 
чайнаго стола). 

Герцогиня БеРвикъ. Ахь, да, прелестная крошка! 
Какъ она поживаеть? Это мальчикъ или дФвочка? На- 
дфюсь, ‘дЪвочка?.. Ахъ, да, вспоминаю: мальчикъ! Жалко. 
Мальчики всЪ таке испорченные. Мой сынъ—невфроятно 
безнравственный. Вы не повфрите, въ каюе часы онъ воз- 
вращается домой. И всего н$сколько мЪфсяцевъ, какъ изъ 
Оксфорда. Богъ ихъ знаетъ, чему они учать тамь моло- 
дыхъ людей! 

Лэди ВиндЕеРрмирЪъ. Развф всф мужчины таже? 

ГеРЦОГИиНЯ БервикЪъ. О, дорогая моя, всЪ! ВсЪ рёши- 
тельно, безъ исключеншя. И они никогда не становятся 
лучше. Мужчины старзютъ, но не исправляются. 

Лэди Виндермиръ. Но мы женились по любви. 

Герцогиня Бервикъ. Да, начинается всегда, такъ. Мой 
Бервикъ такъ упорно и серьезно угрожалъ самоубЙствомъ, 
ссли я не выйду за него, что я должна была даль согласе.: 
А меньше чВмъ черезъ годь онъ уже бЪгалъ за кэкдой 
юбкой, какого бы пвфта и фасона она ни была. Серьезно. 
Еще не окончился налиь медовый м$сяцъ, какь я уже пой- 
мала его на подмигиван!и моей горничной, очень хорошень- 
кой и приличной дфвушк$. Я сойчасъ же прогнала. ее и 
не дала рекомендащи. НЪть, вспоминаю: я передала ее 
сестрЪ. Ея мужъ, сэръ Джорджъ, до того близорукъ, что я 
подумала: обойдется. И представьте, все-таки не обошлось, 
къ несчастью. (Ветаетъ). А теперь, милочка, мнф надо итти; 
мы обфдаемъ въ гостяхъ. Смотрите, не принимайте слиш- 
комъ близко къ сердпу эту маленькую исторйо. Увезите 
Виндермира за границу, и онъ вернется къ вамъ, какъ ни 
въ чемъ не бывало. 

Лэди ВиндЕеРмиръ. Вернется ко мн? 

ГеРЦОГИНЯ БЕеРвикъ. Да, милочка, эти безнравствен- 
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ныя женщины всегда отнималоть у нась мужей; но въ конц 
концовъ мужья все-таки возвращаются къ намъ, хоть и 
немного потрепанные. Но, главное, милочка, безъь сценъ! 
Мужчины этого терпфть не могуть! 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Вы очень добры, герцогиня, что при- 
шли и разсказали мн все это. Но я не вфрю, что мой 
мужь измфняеть мнЪ. 

Герцогиня БЕРВИКЪ. Милое дитя! И я была такою же 
котда-то. Но теперь я знаю, что всЪф мужчины — изверги. 
(Лэди Виндермиръ звонить). Единственное, что остается — это 
хорошенько кормить этихь гадкихъ людей. Хоропий по- 
варъ дфлаеть чудеса, а у васъ онъ вфдь имфется. Милочка- 
Маргарита, вы вфдь не собираетесь плакаль? 

Лэди ВиндеЕРМИиРъ. Не безпокойтесь, герцогиня, я ни- 
когда не плачу. 

Герцогиня Бервикъ. И отлично дфлаете, дорогая. 
Слезы — это спасеше для некрасивыхъ женщинъ ин гибель 
для красивыхъ. Агата 

Лэди АгАТА (входя съ террасы). Что, мама? 

Герцогиня Бервикъ. Иди сюда, попрощайся съ лэди 
Виндермиръ и слоблагодари ее за приятную бесзду. (Снова 
возвращается къ авансцен*). Да, кстати, спасибо за пригла- 
шене мистера Хопиера. Это тотъ молодой австрашецьъ... о 
немъ такъ много говорятъ сейчасъ... Его отецъ нажиль 
большое состояе продажей консервовъ... въ этакихъ... 
знаете... кругленькихь жестянкахъ... кажется, это очень 
вкусно... еще прислуга всегда отказывается это Фсть. Но 
сынъ его очень интересный молодой человЪзкъ. МнЪ ка- 
жется, что на него произвело впечатлВн!е остроуме моей 
Агаты. Конечно, для насъ разлука съ ней была бы боль- 
шимъ огорчешемъ, но я считаю, что мать, которая каждый 
сезонъ не разстается съ одною дочерью,—не любить дфтей 
по-настоящему. Такъ мы будемъ сегодня вечеромъ, дорогая 
моя. (Паркеръ раскрываеть среднюю дверь). И помните мой со- 
взть: увезите его поскорзе изъ города. Это единственчое 
средство. Еще разъ до свидан!я; идемъ, Агата. 

(Уходять въ среднюю дверь). 

Лэди Винделрмиръ. Какой ужасъ! Теперь я понимаю, 
что хотфль сказать своимъ примромъ лордъ Дарлингтонъ, 
кого онь разумфлъь подъ этой парочкой, женатой всего 
два года. НЪгь, невозможно! Она говорила, что эта жен- 
щина получила отъ него огромныя суммы денегъ. Я знаю, 
тдф Артуръ держить свою чековую книжку... въ одномъ изъ 
ящиковъ этого стола. Такимъ путемъ можно узнать. Да, я 
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узнаю. (Открываеть ящикъ). НЪФть, это какое-нибудь мерзкое 
недоразумЬе. (Поднимается и проходить къ вередин® сцены). 
Какая-нибудь глупая сплетня! Онъ любитъ меня! Онъ лю- 
бить меня! Но отчего же не посмотр$ть? Я его жена, им$ю 
право. (Возвралцается къ столу, вынимаеть чековую книжку и раз- 
сматриваеть ее— страница за страницей, улыбается и вздыхаеть съ 
облегчен!емъ). Ну, конечно! Я такъ и знала. Во всей этой 
глупой истори нфть ни слова правды. (Кладегь книжку 
обратно въ ящикь. При этомъ влругь вздрагиваетъ, наткнувшись на, 
другую книжку). Еше одна... секретная... запечатанная! (Про- 


буеть вскрыть ее, но не можеть. Замфчаеть на письменномь стол® 
ножь для разрёзыван!я бумагь и вскрываетъ имь книжку. Остана- 


вливается пораженная при взглядЪ на первую же страницу). «Го- 
спожф Эрлиннъ—600 фунт. стерлинговъ... Госпожв Эр- 
линнъ—700 фунт. ГоспожЪ. Эрлиннъ—400 фунт.». 0, это 
правда! Это правда! Какой ужастъ! (Швыряеть книжку на полъ). 

Лордъ Виндермиръь (входить въ среднюю дверь). Ну, чтб, 
дорогая моя, ты уже получила взеръ? (Приближается къ пиеъ- 
менному столу. Видитъь на полу книжку). Маргарита, ты векрыла 
мою чековую книжку! Ты не имфешь права на это. 

Лэди ВиндеЕРМИРъ. Ну, конечно, тебф неудобно, что я 
все узнала—не правда ли? © 

Лордъ ВиндеРМИРЪ. Я считаю неудобнымъ, чтобы 
жена шшонила за мужемь. 

Лэди Виндермиръ. Я за тобой не пипонила. Я не знала, 
о существованш этой женщины до сегодняшняго дня, еще’ 
полчаса назадъ. Нашлась добрая душа, которая ‘пожала 
меня и разсказала мнф, о чемъ уже знаеть весь Лон- 
донъ—0 твоихъ ежедневныхь посбщешяхь Иёрзонъ-стрита, 
о твоемъ безумномъ увлечени, ‘о баснословныхъ деньгахъ,: 
которыя ты тратишь на эту’ презрённую женщину! (Отхо- 
дить налЪво). 

Лордъ ВИНнДЕРМИРЪ. Маргарита! "Не товори такъ о 
госпожз Эрлиннъ. Ты не ‘знаешь, кажь это несправедливо! 

Лэди ВинДЕРМИРЪ (поворачиваясь къ нему). Ты очень рез- 
пиво зацищаешь честь госпожи Эрлиннъ. Хотфлось’ бы, 
чтобы ты такъ же бережно относился. и. къ моей. 

Лордъ ВиндЕРМиРъ. Твоя. честь не залятнана, Марга- 
рита. Неужели ты можешь хоть минуту думать, что... (Вклады 
ваетъь книжку назадъ въ ящикъ письменнаго стола). 

Лэди ВиндеРрмиръ. Я думаю, что ты странно расходуешь 
деньги. Воть и все. 0, мнЪ не жалко денегъ. Не въ нихь 
дЪло; ты могь бы даже промотать все; что у наеъ. есть. Но 
мн больно, что ты, любивнИй меня и научивиЙ ‘меня 
любить, промфняль любовь свободную, любовь сердца, на 
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продажную. О, это ужасно! (Опускается на дивану. И все: 
унижен!е чувствую я! Ты не можешь ошущать его такъ’ 
сильно. Мн кажется, что я вся запачкана. Какими мерз- 
кими представляются мнф теперь эти послёдн!е полгода. 
Каждый твой поцфлуй оскверненъ въ моемъ воспоминани. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ (приближаясь къ ней). Не говори 
этого, Маргарита! Я никогда не любилъ никого на свт, 
кромЪ тебя. 

Лэди ВИиНДЕРМИРЪ (встаеть). Такъ что же это за жен-. 
щина?.. Зачфиъ ты наняль ей особнякъ? 

Лордъ ВиндеРМИРЪ. Я ничего не нанималь ей. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Ты даль ей на это денегь; не все ли 
равно? 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Маргарита, насколько я знаю, 
госпожа Эрлиннъ.... 

Лэди ВиндЕРМИРъ. Существуеть ли по крайней мЪрё 
тосподинъ Эрлиннъ, или это миеъ? 

Лордъ ВиндЕРмиРъ. Ня мужь умеръ много лЬть тому 
назалъ. Она совсзмъ одинока. 

Лэди ВиндеРмиРъ. А родные? 

(Пауза). 

ЛоРрдъ ВиндЕРМиРъ. У нея нЪфть никого. 

Лэди ВиндеРМИРъЪ. Это, собственно говоря, странно, 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Маргарита, я хотВль теб ска- 
зал... я началъ... прошу тебя... выслушай меня... насколько! 
л знаю госпожу Эрлиннъ, она вполнз порядочная женщина. 

(сли много лЬть тому назалъ... 

Лэди ВиндЕермиръ. О, нЪть! (Переходить направо). Я но 
хочу никакихъ подробностей ея жизни. 

Лордъ ВиндеЕРрмиРъ. Я не собираюсь сообщать тебЪ эти, 
подробности. Я. хочу сказаль только одно: госпожа, Эрлиннъ 
когда-то пользовалась всеобщимъ уважешемъ и любовью. Она 
изъ хорошей семьи, имфла видное положеше въ обществ$; 
все это она потеряла—вЪрнЪфе, бросила сама. Но .отъ этого 
ей еще тяжелфе. Неудачи можно стерифть—онф приходятъ’ 
извнВ, онф случайны. Но страдать по’ собственной винЪ-=— 
обиднфе этого нфть ничего! Все это’ произошло давно: 
двадцать лЬть тому’ назадъ. Она была почти дфвочкой тогда; 
замужемь она была меньше, чВмъ ты. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Я не. интересуюсь. ею... и... тебЪ не” 
слЪловало бы упоминать мое имя рядомъ съ именемъ. этой. 
госпожи. Это безтактно. (Садится къ письменному столу). 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Маргарита, ты могла бы возродить 
эту женщину. Она хочеть снова вернуться въ свой кругь, 
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и она хочетъ, чтобы ты помогла ей въ этомъ. (Направляется 
къ ней). 

Лэди Виндермиръ. Я? 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Да, ты. 

Лэди ВиндеЕрмиРъ. Какая наглость съ ея стороны! 

(Пауза). 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Маргарита, я шель къ тебЪ просить 
© большой милости; и я прошу объ этой милости, хотя ты и 
узнала то, что я хот$ль оть тебя скрыть: объ этихь день- 
тахъ, выданных мною госпожф Эрлиннъ. Я хочу, чтобы ты 
послала ей приглашене на напгь сегодняшнй вечеръ. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Ты съ ума сощель! (Встает). 

Лордъ ВиндЕрмиръ. Умоляю тебя. О ней болтаютъ 
всякое, но никто не знаеть ничего опредфленнаго. Она была 
теперь принята въ нфеколькихь домахъ--конечно, это не 
‘таже дома, куда бы ты, напримфръ, пошла, но все-таци 
друмя такъ называемыя свфтомя дамы охотно бывають 
тамъ. Но это не удовлетворяетъь ее. Она хочеть быть 
принята и у тебя. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Для окончательнаго торжества, не 
правда ли? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. НЪть. Оттого, что она, знаеть твою 
ренутацио чистой и порядочной женщины; и она надФется, 
что посл према у тебя ея положене въ обществ станетъ 
прочнфе и увфреннфе. Она не будетъ дфлать больше ни- 
какихъ попытокъ поддерживать знакомство съ тобой. Со- 
тласна ты помочь женщинЪ, которая хочетъ подняться? 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. НЪтъ. Если женщина дфйствительно 
раскаивается, она никогда не захочеть вернуться въ 10 
самое общество, которое видфло ея падеше. 

Лордъ ВиндЕРМиРъ. Ну, я прошу тебя. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ` (направляяеь къ двери направо). Я иду 
переод®ться. къ `обфду. Пожалуйста, не подымай больше 
этой темы, Артуръ. Ты считаешь, что такъ какъ я совсфыъ 
одинока въ свт, не имЪю ни матери ни отца, то ты 
можешь обращаться со мной, какъь тебЪ вздумается. Ты 
‚ошибаешься, у меня есть друзья, очень много друзей. 

Лордъ ВиндеЕРМИРъЪ. Маргарита, ты говоришь беземы- 
‚сленно, необдуманно. Но я не буду спорить съ тобой, я 
только настаиваю, чтобы ты сегодня пригласила г-жу Эр- 
линнъ. 

Лэди ВиндЕермиръ. Я не сдфлаю ничего подобнаго. 

Лордъ Виндермиръ. Ты отказываешься? 

„«Лэди ВиндЕермирРъ, Безусловно! 
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Лордъ ВиндермирЪъ. Ахъ, Маргарита, согласись ради 
меня: это ея посл$днее спасен!е. 

Лэди ВиндеРмМИиръ. Это меня не касается. 

Лордъ ВиндЕРрмиРъ. Каць однако черствы порядочныя 
женщины! 

Лэди Виндермиръ. Какъ однако мягки непорядочные 
мужчины! 

Лордъ ВиндермиРъ. Маргарита, никто изъ насъ, мух:- 
чин, можеть-быть, не стоить тЪхь женщинъ, на которых 
мы женимся — это правда, но неужели ты можешь вообра- 
зить, чтобы я кого-либо... нЪтъ, это слишкомъ дико! 

Лэди ВиндЕРМИиРъ. Развз ты не такой, какъ вс? Го- 
ворятъ, что во всемъ ЛондонЪ врядъ ли найдется хоть 
одинъ мужъ, который бы не прожигаль своей жизни въ 
позорныхъ страстяхъ. й 

Лордъ ВиндеЕрмиръ. Я не принадлежу къ ихъ числу. 

Лэди ВиндермиРъ. У меня нЪфтъ “основай вЗрить 
этому. 

Лордъ ВиндЕРМИРъ. Сердцемъ ты не можешь не вф- 
рить. Не углубляй же пропасти между нами, Маргарита. 
И такъ уже далеко оттолкнули насъ другь оть друга эти 
послВдн!я н$зсколько минуты Сядь и напиши приглашеше. 

Лэди ВиндеЕРМИРъ. Ни за что на свътЪ! 

Лордъ ВиндЕрмИРЪ (подходя къ письменному столу). Тогда 
я самь это сдфлаю. (Нажимаеть звонокъ, садится и пишеть за- 
пиеку). 

Лэди Виндермиръ. Ты пригласишь къ намъ эту жеп- 
щину? (Подходить къ нему). 

Лордъ Виндермиръ. Да. 

(Пауза. Входить ПАРКЕРЪ). 

Лордъ ВиндЕрмиръ. Паркеръ! 

ПаркЕРЪ. Что прикажете, милордъ? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Отправьте сейчасъ эту записку 
кь г-жз Эрлиннь, Кёрзонъ-стрить, № 84 А. (Подходить къ 
Паркеру и отдаеть ему записку). Отвфта не надо! 

(Паркеръ уходить въ среднюю дверь). 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Артуръ, если эта женщина явится 
сюда, я нанесу ей оскорблеше. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Маргарита, что ты говоришь! 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Я это твердо рёишла. 

Лордъ Виндермиръ. Дитя, если бы ты поступила такт, 
то вызвала бы жалость во всЪхъ женщинахъ Лондона. 

Лэди ВиндеРМИРЪ. Но каждая ”орядочная женщина 
въ Лондонф одобрила бы меня. Мы вс слишкомъ уступ- 
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чивы. Надо проявить твердость. Я. хочу начать съ сего- 
дняшняго вечера. (Береть свой вЪеръ). Ты мнф сегодня даль 
этоть вферъ; это твой подарокъ. Юесли эта женщина пере- 
ступить порогь моего дома, я ударю ее но лицу этимъ 
вЪферомъ. 

Лордъ ВиндеРМИРЪ. Маргарита, ты не сдфлаешь этого! 

Лэди ВивндЕермиръ. Ты не знаешь меня. 


(Входить. ПАРКЕРЪ). 


Лэди ВиндЕРМИРЪ. Паркеръ! 

ПАРКЕРъЪ. Что прикажете, милэди? 

Лэди Виндермиръ. Я буду обЪдаль у себя въ ком- 
натВ. Впрочемъ, мн} вовсе не хочется 'Веть. Смотрите, 
чтобы все было готово къ половин одиннадцалаго. И по- 
жалуйста, Паркеръ, докладывайте сегодня какъ можно от- 
четливзе имена гостей. Иногда» вы такь скоро говорите, 
что я не могу равслышать. Сегодня мн особенно хочется 
ясно слышать всф фамилш, чтобы не было недоразум в. 
Вы меня поняли, Паркеръ? 

Пларкеръ. Понялъ, милэди. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Ну, отлично. Больше начего. 


(Паркеръ выходить въ среднюю дверь). 


Лэди ВИНДЕРМИРЪ (обращаясь къ лорду Виндермиру). 
Артуръ, если эта женщина явится, 10... я предупреждаю... 
Лордъ ВиндЕРмиРъ. Маргарита, ты насъ потубишь! 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Насъ! Жизнь моя Сь этого мо- 
мента  отдфлена отъ твоей. Но если ты хочешь избфжать 
публичнаго скандала, то напиши сейчасъ же этой женщин, 
что я запрещало ей являться сюда! 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. НФтъ, я не напищу... я не моту... 
она должна прЁБхать... 

Лэди ВиндеРмМиРъЪ. Въ такомь случа ло сдфлаю то, 
что сказала. (Идеть кь двери направо). У меня нЪтъ другого 
исхода. (Выходить). 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (зоветь вслёдъ). Маргарита! Мар-. 
‘тарита! (Пауза). Боже мой! Что мнф дфлать? Я не могу 
сказать ей, кто такая эта женщина. Стыдь убьеть ее. 
(Падаеть въ кресло и закрываеть лицо руками). 


ЗАНАВЬСТЪ. х 
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ЛЪИСТВШ БТОРОЕ. 
Гостиная въ дом5 у лорда Виндермира. Дверь направо ведеть въ 
бальную залу, гдЪ играеть оркестръ музыки. Въ лБвую дверь вхо-- 
пять гости; третья дверь (тоже слЪфва) раскрыта на освфщенную 
террасу. Пальмы, цвФты, ярые огни. Множество гостей. Лэди Вин- 
ДЕРМИРЪ ветр5чаеть ихъ. 

Герцогиня БЕРВИКЪ (въ глубинв сцены). Такуь странно, 
что нЪгь самого хозяина. Мистеръ Хопперъ тоже запоздаль. 
Ты оставила для него эти пять танцевъ, Агата? 

Лэди Агата. Да, мама. 

Герцогиня БеРвиКкЪ (вадясь на диванъ). Покажи мнЪ 
свой списокъ. Я такъ рада, что лэди Виндермиръ воскре- 
сила этоть добрый обычай. Вфдь это едтиственный якорь 
спасешя для малерей. Ахъ, ты, милая простушка! (Вычер- 
киваеть два имени). РазвЪ порядочная дфвушка можеть валь-. 
сироваль съ такими зелеными юнцами, съ самыми млал- 
шими въ родЪ! Это портить репутацио. Во время двухъ 
послфднихъ танцевь ты можешь выйти съ мистеромъ Хон- 
перомъ на террасу. 

(Изь бальной залы входять мистЕРЬ Лёмви и лэди Плим-. 
ДЭлЬ). 

Лэди Аглтл. Хорошо, мама. 

Герцогиня БЕРВИКЪ (0бмахиваясь вферомъ). ЗдЪеь та- 
кой прятный воздухтъ. р 

ПАРКЕРЪ (докладываеть). Миссисъ Коуперъ-Коуперъ. Лэди 
Стётфильдъ. Сэръь Джемсь Ройстонъ. Мистеръ Гюи Беркли. 

Димви. Добрый вечеръ, лэди Стётфильдъ. Я думаю, это 
послёдый балъ въ сезонЪ? 

Лэди Стётфильдъ. Да, в5роятно. Это быль очарователь- 
пый сезонъ, мистеръ Дёмби, не правда ли? з 

Лёмви. Ла, удивительный! Здравствуйте, терцогиня. Я: 
думаю, это послрды баль въ сезонЪ? 

Герцогиня БЕРВИКЪ. Да, по всей вфроятности, ми- 
стерь Дёмби. Прескучный быль сезонъ, не правда ли? 

Демви. Ужасно скучный! Ужасно! 

Миссисьъ КоупЕРЪ-КоупЕРЪ. Здравствуйте, мистеръ 
Демби. Это, повидимому, послфдшй баль въ сезон? 

Димьи. О, нфть! не думаю. Будетъ, вЪроятно, еще два. 
(Направляется назадъ къ лэди Плимдэль). 

ПаркЕРЪ. Мистеръ Рэффордъ. Лэди Джедоёргь и миссъ 
Грахамъ. Мистеръ Хопперъ. 

(Веб эти лица входять по м5р$ того; какъ докладываютея ихъ имена). 


; 
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Хопперъ. Мое почтеше, лэди Виндермиръ! Здравствуйте, 
терцогиня! (Кланяется лэди АтатЪ). 

Герцогиня БервикЪъ. Милый мистеръ Хопперъ, какъ 
хорошо, что вы такъ рано пр$хали. Мы всЪ вЪфдь знаемъ, 
что вы вь ЛондонЪ все это время нарасхватъ. 

Хопперъ. Отличный городъь Лондонъ! Здфеь люди и 
вполовину такъ не важничають, какъ у насъь въ Сиднеф. 

Герцогиня БеРвикъ. Ахьъ, мы знаемъ вамъ цфну, ми- 
стеръ Хопперъ. Побольше бы такихъ людей, какъ вы. 
Жить бы стало куда лучше. Вы знаете, мистерь Хопперъ, 
мы сь Агатой ужасно заинтересованы Австрашей. Должно- 
быть, тамъ такъ красиво: всЪ эти маленьке, миленьк!е' кен- 
гуру летаютъ всюду кругомъ. Агата разсматривала карту 
Австрали, кая странныя очерташя! Точь въ точь—какъ 
большой сундукы ВФдь ваша страна совсЪмъ молодая? 

Хопнеръ. Но развЪ она была создана не одновременно 
©ъ другими, герцогиня? 

ГЕРЦОГИНЯ БервикЪъ. Какой вы остроумный, мистеръ 
Хопнеръ! У васъ особенный, своеобразный юморъ... Но я не 
буду васъ задерживать. 

ХоппеРЪ. Мнф бы хотЪлось танцовать съ лэди Агатой, 
терцогиня. 

Герцогиня Бервикъ. Ну, что жъ, я надфюсь, что у нея 
найдется свободный вальсъ. У тебя есть свободный, 
Атата? 

Лэди Агата. Да, мама. 

Герцогиня Бервикъ. СлЬдующ? 

Лэди АгатА. Да, мама. 

Хопиеьръ. Позвольте мн просить васъ. 

(Лэди Агата киваеть головой). 


ГеЕРЦОГИНЯ БеРрвикъ. Смотрите же, мистеръ Хопперъ, 
поручаю вамь свою болтупщу. 


(Лэди Агата и Хопиеръ переходять въ бальную залу. Слфва вхо- 
ДИТЬ ЛОРДЪ ВИНДЕРМИРЪ). 


Лордь ВиндЕРМИРЪ. Маргарита, мнЪ надо сказаль теб% 
два слова. 
Лэди Виндермиръ. Сю минуту. 


(Музыка затихаетъ). 
ПАРКЕРЪ (докладываеть). Лордъ Августь Лортонъ. 
(Входить лордъ Августъ). 


Лордъ Августъ. Добрый вечерь, лэди Виндермиръ. 
ТЕРцогиня БЕеРрвикъ. Сэръ Джемсъ, проводите меня въ 
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залу. Августь обфдаль сегодня съ нами, и, признаться, на, 
этоть разь съ меня довольно его общества. 

(Сэръ Джемеъ Ройстонъ подаеть герцогин$ руку и провожаеть ее 
въ бальную залу). 

ПаАРКЕРЪ. Мистеръ и миссисъ Артуръ Боуденъ. Лордъ 
и лэди Пэйзи. Лордъ Дарлингтонъ. 

(Ве эти лица входять). 

Лордъ АвгустЪъ (подходя къ лорду Виндермиру). Хочется 
потолковать съ вами по душ%, дружище. Я совс$мъ извелся. 
Знаю, что по мнЪ этого не видно. У насъ, мужчин, всегда, 
таль. Адски-удобная штука! Но воть что мн надо знать: 
кто она такая? откуда взялась? отчего у нея нЪть’ ника- 
кой родни? Родственники-—это, конечно, адская скучища Но 
когда они имбются, то всЪ относятся къ тебЪ адеки-по- 
чтительно. 

Лордъ Виндермиръ. Вы говорите, повидимому, о го- 
спожё Эрлиннъ? Я встр$тился съ ней только полгода на- 
задъ. До твхь поръ‘я и не зналъ объ ея существовани. 

Лордъ Августъ. Но съ тЪхь поръ вы не забываете о ней. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (холодно). Да, я довольно часто ви- 
жусь съ ней. Даже сегодня только-что. 

Лордъ Августъ. Наши дамы мечуть тромы и молнш 
противъ нея. Ей-Богу! Я сегодня об$даль у Арабеллы. 
Клянусь честью! Если бы вы только слышали, что она на- 
говорила о госпож$ Эрлиннъ. Она, на, ней живого клочка не 
оставила. (Понижаеть голось) Тогда мы съ Бервикомъ ска- 
зали ей, что это не бфда, такъ какъ фигура у этой дамы 
навфрное великолфиная. Видали бъ вы физюномио Ара- 
беллы!.. Но послушайте, дружище, дфло воть въ чемъ: я не 
знаю, какъ мнф быть съ’ госпожою Эрлиннъ. ЕйЙ-Богу, я 
способенъ жениться на ней; но она такъ адски-небрежно 
обращается со мной! Чертовски-умная женщина, что ни 
говори! И всему находить объяснеше: даже дружбЪ съ вами. 
Ей-Богу! Насчеть васъ у нея’ есть далке цфлая куча объ- 
ясненй— каждый разъ другое! 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Мое знакомство съ тоспожой Эр- 
линнъ не нуждается ни въ какихъ объяснешяхъ. 

Лордъ Августъ. Гм, гм... Да, послушайте, дружище, 
какъ по-вашему: удастся ей когда-нибудь пробраться въ 
эту адскую штуку, называемую нашимъ обществомь? Вы 
бы ее познакомили со своей женой? НЪть, скажите безъ 
увертокъ: вы бы сдфлали это? 

ея ВиндЕРМИРЪ. Госпожа Эрлиннъ о сегодня 
здЪсь. 
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Лордъ Августъ. Ваша жена послала ей приглашен!е? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Госпожа Эрлиннъ получила при- 
тлахпен!е. 

Лордъ Августъ. Воть великолВино, дружище! Но отчего 
‘вы не сказали мн$ этого раньше? Знай я объ этомъ раньше, 
я избавился бы отъ адеки-надофдливой ерунды! 

(Лэди АгАТА и ХоппЕРЪ проходять на террасу). 

ПаркеЕРъ. Мистеръ Сесиль Грахамъы! 

(Входить Сесиль ГРАХАМЪ). 

Сесиль ГРАХАМЪ (здоровается съ лэди Виндермиръ, а затёмъ 
‘подходить и пожимаеть руку лорду Виндермиру). Здравствуй, 
‚Артуръ. Отчего ты не спраапиваешь, какъ я поживаю? Я 
люблю, когда мнф задаютъ`этоть вопросъ. Онъ указывает 
а всеобщий интересъ къ моему здоровью. Сейчасъ какъ 
разъ чувствую себя неважно. Обфдалъ у родныхъ. Удиви- 
-сельно, отчего это родные всегда таке скучные? Отець 
110слв обфда любитъ нравственныя бесзды. Я сказалъ ему, 
что въ его годысможно уже быть умнЪе. Но опыть мой 
таковъ: когда люди доходятъ до того возраста, когда, можно 
‚уже быть умнфе, они обыкновенно тлупфють. А, Тёипи, 
здравствуйте! Слыхалъ, что вы собираетесь зкениться. Не- 
ужели вамъ эта музыка не надозла? 

Лордъ АвтгустЪ. Вы ужасно вульгарно выражаетесь, 
мобезнфйпий, ужасно! 

Сисиль Грлхамъ. НФтъ, серьезно, Тёппи, въ который 
это разъ? Были вы дважды женаты и разъ въ. разводЪ, 
или два раза въ разводф$ и разъ женаты? Кажется мн, 
‘два раза въ разводЪ и одинъ — женаты. Это какъ будто 
правдоподобнЪе. 

Лордъ Августь. Право, не помню. У меня такая пло- 
хая памать. (Уходить по направлению къ зал). 

Лэди Плимдэль. Лордъ Виндермиръ, мнф надо спро- 
сить васъ кое о чемъ. 

Лордъ ВиндеРМИиРЪ. Не знаю, удастся ли... простите, 
пожалуйста... я долженъь сейчасъ видфть жену. 

_Лэди Плимдэль. Ахъ, и не думайте! Въ наше время 
мужу опасно оказывать въ обществ® вниман!е своей женЪ. 
Сейчасъь же всфмъ приходить въ голову, что наединф онъ 
навфрное колотить ее. Свфть такъ подозрительно относится 
(о всякому супружеству, имфющему видъ счастливаго. Но 
я скажу вамъ 10, что хотфла, за ужиномъ. (Направляется къ 
двери въ залу). 

Лордъ ВиндЕРМИиРФ. Маргарита! Я долженъ погово- 
рить съ тобой. 
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Лэки ВиндирмирЪъ. Будьте добры, подержите мой вЗеръ, 
лордъ Дарлингтонъ. Благодарю васъ. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ (подходя къ ней). Маргарита! То, 
что ты сказала передъ обфдомъ, конечно, не случится? 

Лэди ВиндеРМИРЪ. Эта женщина не явится сода] 

Лордъ ВиндЕРмиръ. Г-жа Эрлиннъ будетъ здЪеь, и если 
ты обидишь или оскорбишь ‘ее чЪмъ бы то ни было, 
ты опозоринь, погубишь насъ-—и меня и себя. Помни это! 
Ахъ, Маргарита, вЪрь мнЪ! Жена’ должна довфрять своему 
мужу. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Лондонъ ПОЛОН женщинъ, которыя 
вбрять своимь мужьямъ. Ихъ всегда можно отличить: у 
нихъ такой жалюьй видъ. Я не желал быть въ ихъ рядахъ. 
«Отходить оть’ него). Лордъ Дараннгтонъ, позвольте мнф мой 
взеръ. Благодарю васъ. Полезная вещь вЪеръ, не правда 
ли?.. Я сегодня нуждаюсь въ другь, лордь Дарлингтонъ: не 
думала, что онъ мнф такъ скоро’ понадобится. 

Лордъ ЛаАРЛИНРТОНЪ. Я зналь, что это рано или поздно 
наступить, лэди Виндермиръ, но почему именно сегодня?.. 

Лордъ ВиндевРМИРЪ. Я скажу ей все. Нечего дЪлать. 
Было бы чудовищно допустить эту сцену. Маргарита... 

ПаркЕРЪ (докладываеть). Р-жа Эрлиннъ! 


(Лордъ ВиндЕРМИРЪ останавливается въ оцфпенфни. Входить 
т-жА Эрлиннъ, очень хорошо одфтая и съ большимъ достоинетвомъ. 
Лэди Виндермиръ судорожно сжимаеть свой вЪеръ и роняеть его 
на полъ. Она холодно киваеть головой г-жЪз Эрлиннъ; та отвфчаеть 
ой очаровательно-любезнымь поклономь и величественно входить 
въ гостиную). 


Лордъ Дарлингтонъ. Вы уронили вЪеръ, лэди Виндер- 
миръ. (Поднимаеть его и передаеть ей). 

Г-жл Эрлиннъ. Здравствуйте еще разъ, лордъ Виндер- 
миръ! Какь ваша жена прелестна! Ну, прямо картина!. 

Лордъ ВиндеЕрмирЪ (понизивъ голосъ). Какъ вы могли 
рЪшиться прЁйти! 

Г-жл ЭрлиннЪ. Отчего же нфть? Это самое умное, что 
я сдфлала во всю свою жизнь. Да, кстати: вы должны быть 
особенно внимательны ко мнЪ сегодня. Я боюсь дамъ. Вы 
должны представить меня  н$Ъкоторымъ. Съ мужчинами я 
всегда справлюсь сама. Здравствуйте, лордъ Августь! Вы 
немножко забыли меня. Я не видала васъ со вчерашняго 
дня. Ужели вы такъ измЬнчивы? ВоВ васъ называютъ 
измфнчивымъ. 

Лордъ Августъ. Помилуйте, г-жа Эрлиннъ... позвольте 
мн объяснить вамъ... 


ВВ 

Т-жл Элрлиннъ. Нфтъ, милый лордъ Автгусть, вы. не 
ум$ете ничего объяснять. И въ этомъ ваша, главная прелесть. 

Лордъ Августъ. Ахъ, если вы находите во мн%Ъ пре- 
лости, г-жа Эрлиниъ... 

(Они продолжаютъ разговоръ. Лордъ ВиндЕРМИРЪ безпокойно 
прохаживается по гостиной, елЪдя за г-жой ЭРлиннЪъ). 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ (обращаяеь къ лэди Виндермиръ). 
Цакъ вы блЪдны! 

Лэди ВиндЕрмиръ. Трусы всегда бывать блЪфдны! 

Лордъ Дарлингтонъ. Но вамъ нехорошо. Пойдемте на, 
террасу. 

Лэди ВиндЕрмиръ. Да, пойдемте. (Обращаясь къ Паркеру) 
Паркеръ, вышлите мнф, пожалуйста, накидку. 

Г-жл Эрлиннъ (подходя къ ней). Какъ великолфино осв?- 
щена вала терраса, лэди Виндермиръ. Она напомнила мнЪ 
виллу князя Дора въ Рим. (Лэди Виндермиръ холодно киваеть 
ей и уходить съ лордомь Дарлингтономъ). А, мистеръ Грахамъ, 
какъ поживаете? Правда, это вата тетка, лэди Джедоёргъ? 
МнЪ бы такъ прёятно было познакомиться съ ней. 

Сесиль ГРАХАМЪ (послБ минутнаго колебашя, въ неръши- 
тельности). Конечно... Если вамъ угодно. Тетя Каролина, 
позвольте мнф представить вамь г-жу Эрлиннъ. 

Г-жл Эрлиннъ. Я такъ рада видЪть васъ, лэди Дажед- 
бёргъ. (Садится рядомь съ ней на, диванъ). Мы съ вашимъ пле- 
мяиникомъ болыше друзья. Меня такь интересуеть его’ по- 
литическая карьера. По-моему, его ждетъ блестяший успЪхъ. 
Онъ мыслитъ, какъ консерваторъ, а говорить, какъ ради- 
каль,—это такъ важно въ наше время. И такой прлятный 
собесфдникъ, вдобавокъ. Мы всЪ знаемъ, отъ кого онъ уна- 
слЪдоваль этотъ даръ. Еще вчера въ наркЗ лордь Аллан- 
доль сказалъ мнЪ, что мистеръ Грахамъ обладаеть почти та- 
кимъ же краснорвчемъ, какъ его’ тетка. 

Лэди Джедьйргъ. Вы, право, очень любезны. (Г-жа Эрлиннъ 
улыбается и продолжаеть разговоръ). 

Дёмви (обращаясь къ Сесилю Грахаму). Вы познакомили 
г-жу Эрлиннъ съ лэди Джедббргь? 

Свсиль ГРАХАМЪ. Пришлось, другь мой. Ничего не 
подЪлаешь! Если эта женщина захочетъ, сдВлаешь все, что 
захочеть. Какъ это ей удается, не знаю, право. 

Дёмьи. Хоть бы она оставила меня въ поков и не за- 
говорила бы здфсь со мною. (Отходить къ лэди Плимдэль). 

Г-жл ЭрРлиннЪъ (продолжая разховоръ еъ лэди Джедбёрть). Въ 
четвергъ? Съ большимъ удовольств!емъ. (Встаеть и, отойдя, обра- 
щается къ лорду Виндермиру, емфяеь) Какая тоска говорить 
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любезности этимъ старымъ вдовицамъ! Но какъ онЪ это 
любять! ; 

Лэди Плимдель (обращаясь къ мистеру Дёмби). Кто эта 
дама, которая разговариваеть съ Виндермиромъ? 

Дёмви. Не им$ю ни малёйшаго понямя. Она похожа 
на роскошное издане дрянного французскаго романа, спе- 
щально для англШскаго рынка. 

Г-жл Эрлиннъ. Ахь, вонъ тамъ бфдный Лёмби съ лэди 
Плимдэль. Говорять, она дьявольски ревнива. Онъ не обна- 
руживаетъь ни малВйшаго желанйя разговаривать сегодня со 
умной. ВФрно, боится ея. Эти женщины со льняными воло- 
сами имЗютъ темпераменть хоть куда! Знаете, Виндермиръ: 
я, пожалуй, для перваго раза буду танцовать съ вами. 
(Лордъ Виндермиръ закусываеть губу и хмурится). Это заставить 
лорда Августа ревновать. Лордъ Августъ! (Лордъ Августь под 
ходить). Лордъ Виндермиръ настаиваетъ, чтобы я танцовала, 
первый туръ съ нимъ. Такъ какъ мы у него въ гостяхт, 
то я не могу отказать. Вы знаете, что я бы охотно тан- 
цовала съ вами... 

Лордъ АВГУСТЪ (еъ низкимъ поклономъ). Я бы хотфлъ 
вфрить вашимъ словамъ, г-жа Эрлиннъ. 

Г-жл ЭрлиннЪ. Вы знаете отлично, что они правдивы. 
Я представляю себф, какъ я протанцовала бы съ вами 
всю жизнь и находила бы это прелестнымъ, г 

Лордъ АВвгустъ (прижимая руку къ своему бфлому жилету). 
0, спасибо, спасибо! Вы-самая восхитительная изо всЪхъЪ 
нашихъ дамъ! 

Г-жл ЭрлиннЪ. Какъ это мило звучить! Такь просто 
и задушевно! Люблю именно этотъ стиль! Ну вотъ, а те- 
перь въ награду держите мой букетъ. (Уходить по направле- 
нНо къ зал подъ руку съ лордомъь Виндермиромъ). А, Дёмби, 
здравствуйте! Мн такъ жаль, что меня не было дома по- 
слВдне три раза, когда вы зафзжали. Приходите завтра- 
кать въ пятницу. 

ДбмБИ (съ полнымъ спокойствиемъ). Съ радостью! 

(Лэди Плимдэль съ негодованемъ емотритъ на Дбмби. Лордъ Авгуетъ 
съ букетомъ сопровождаеть г-жу Эрлиннъ и лорда Виндермира въ 
бальную залу). 

Лэди Плимдэль (мистеру Дёмби). Какой ты лгунишка! 
Нельзя вфрить ни одному твоему слову! Зачбмъ ты ска- 
заль, что не знаепь, кто она такая? Что это за хожден!е 
три раза подъ рядъ? Завтракать туда ты не пойдешь; на- 
ДЪюсь, ты и самъ понялъ это? 

Дёмви. Дорогая моя Лора, я и не думаль итти! 

Сочинешя Оскара Уайльда. Т. 1. 19 
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Лэди Плиудоль. Ты не сказаль мн ло сихъ поръ ея 
имени. Кто же она такая? 

Демви (тихонько кашляеть и приглаживаеть свои волоеы). 
Это нзкая г-жа ЭрлиннЪ. 

Лэди Плимдоль, Эта женщина? 

Двмви, Ну, да; такъ ее всЪ зовутъ. 

Лэди Плимдэль. Какъ интересно! Вотъ занимательно! 
Серьезно, я должна хорошенько разглядфть ее. (Идеть кь 
двери залы и заглядываеть туда). Я слыхала о ней самыя не- 
вфроятныя вещи. Говорятъ, она разоряетъ бфднаго Вин- 
дермира. А лэди Виндермиръ, эта чистая голубица, при- 
нимаеть ее у себя! Воть такъ исторя! Такая образцовая 
дама и влетфла въ такую преглупую истор! Ты долженъ 
пойти завтракать иъ г-жф Эрлиннъ въ пятницу! 

Дёмви. ЗачЗмъ? 

Лэди Плимдэль. Залфмъ, чтобы повести туда моего 
мужа. ПослЗднее время онъ что-то сталь черезчуръ вни- 
мателенъ. А эта женщина можеть помочь б$д$. Онъ будетъ 
увиваться за ней, пока ей не надофсть, а меня тфмъ вре- 
менемъ оставить въ покоф. Ей-Богу, таыя женщины въ 
концз концовь очень полезны. Онф служатъь фундаментомъ 
для многихъ супружествъ. 

Лёмви. Какая ты загадка! 

Лэди Плимдэль (глядя на него). Но ты, къ сожальн!ю, 
отнюдь не загадоченъ. 

Дёмви. Я не разгадалъ самого себя. Въ сущности, един- 
ственный человфкь на свфтф, котораго мнЪ бы хотвлось 
узнать вполнЪ, это я самъ; но я именно теперь не вижу 
для этого возможности. 

(Переходятъь въ залу, а лэдн Виндермиръ съ лордомъ Дарлингто- 
номъ входятъ съ терраеы). 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Ла. Ея появлеше чудовищно, не- 
в?роятно. Я знаю теперь, на что вы намекали сегодня 
за чаемъ. Отчего вы не сказали мнф прямо? Вы были 
обязаны! 

Лордъ ДаАРЛИНГТОнНЪ. Я не могь! Мужчина не дол- 
женъ разсказывать таыя вещи о другомъь мужчинЪ. Но 
если бы я зналь, что онъ заставить васъ пригласить ее 
сегодня къ себЪ, я, вЪфроятно, рёшился бы сказать. Отъ 
этого оскорблешя вы, во всякомъ случаф, были бы из- 
бавлены. 

Лэди ВиндеРМИиРЪъ. Я не приглашала ее. Онъ настаи- 
валт на ея приходЪ, несмотря на мой категоричесяй 
отказъ. 0, этоть домъ оскверненъ для меня! Я чувствую, 
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что вс дамы зубоскалять на мой счетъ, когда она тан- 
цуеть съ моимъ мужемъ. Что я сдЪлала, чтобы заслужить 
это? Я отдала ему вею свою жизнь. Онъ взяль ее... иско- 
веркалъ... разбиль!.. Я унижена въ собсгвенныхъ глазахъ; 
но у меня не хватаеть мужества-=я труслива! (Опускается 
на диванъ). 

Лордъ Дарлингтонъ. Насколько я вас знаю, вы не 
можете жить съ человфкомъ, который такъ обращается съ 
вами. Подумайте, какая жизнь у васъ впереди! Каждую 
минуту вы будете чувствовать, что онъ васъ обманываеть. 
Вы будете ощущать ложь въ его взглядЪ, въ звукВ его’ го- 
лоса, въ его прикосновени, въ его чувствЪ! Онъ придеть 
зъ вамЪ только тогда, когда устанеть оть другихъ: на 
валиу долю выпадетъь утфшать его; онъь придетъь кь вамъ, 
хотя сердцемъ онъ будеть не съ вами: и вамъ надо бу- 
детъ стараться очаровать его. Вы станете для него маской, 
скрывающей его подлинную жизнь, ширмою для его тайны. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Вы правы... это жестокая правда. 
Но что мнЪ дфлать? Вы сказали, что хотите’ быть моимъ 
другомъ, лордъ Дарлингтонь. Скажите же, что теперь д- 
лаль? Будьте другомъ. 

Лордъ ДарЛИНГТОНЪ, Между мужчиной и женщиной 
дружба невозможна. Бываетъ страеть, вражда, преклонен!е, 
любовь, но не дружба. Я люблю васъ... 

Лэди ВИНДЕРМИРЪ (вставая). НФтьы НФты 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. Да, я люблю васъ Вы. для 
меня дороже всего на свфтЪ! Что даетъ вамъ вашъ мужь? 
Ничего. Онъ все отдаеть этой презрфнной женщин$, ко- 
торую онъ ввелъ въ ваше общество, къ вамъ въ домъ, чтобы 
опозорить васъ передъ всЪми. Я предлагаю вамъ свою жизнь... 

Лэди ВиндеРМИРЪ. Лордъ Дарлингтонъ! 

Лордъ ДаАРЛИНГТОНЪ. Да, всю... вею свою жизнь. Возь- 
мите ее и дЪлайте съ ней, что хотите... Я люблю васъ... 
люблю такъ, какъ не любилъ никогда никого. Съ первой 
минуты нашей встрфчи я полюбилъь васъ слЬпо, безумно, 
до обожаня! Вы не знали раньше... теперь вы знаете! 
Оставьте этоть домъ сегодня же. Я не стану говорить, 
что намъ н$Фть лфла до. общественнаго мнЪшя, до свЪта и 
прочее. Это не такъ. Мифн!е свфта очень много значитъ. 
Но бываютъ моменты, когда приходится выбирать: жить ‘ли 
своей личной жизнью, полной и пфльной, или влачить 
фальшивое, пустое, унизительное существоване, лицемврно 
требуемое свфтомъ. Для васъ моменть наступилъ. Выби- 
райте! 0, любимая моя, выбирайте! 
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Лэди ВИНДЕРМИРЪ (медленно отодвигаясь назадъь и не сводя 
съ него испуганныхъ глазъ). У меня не хватаетъь мужества. 

Лордъ ДаАРЛИНГТОНЪ (слбдуя за ней). НЪтъ, у васъ 
хвалить мужества. Можетъ-быть, будеть нЪеколько мф- 
сяцевъ страданй, даже безчестя, но, когда вы переста- 
нете носить его имя, когда вы будете носить мое, все бу- 
деть хорошо. Маргарита, любовь моя, будущая жена моя, — 
да, жена моя! Вы знаете сами! Что вы теперь? Эта жен- 
щина заняла мЪсто, принадлежащее вамъ по праву. 0, 
уйдите изъ этого дома, уйдите съ гордо поднятой головой, 
съ улыбкой на губахъ, съ мужествомъ во взгляд. Весь 
Лондонъ пойметь, почему вы сдЪлали это. Кто рЬшится 
васъ осудить? Никто. А если бы даже и рЪшился? РазвЪ 
вы не правы? Неправъ мужъь, мфняющ свою жену на 
безстыдную женщину. Неправа жена, остающаяся съ му- 
жемъ, который позорить ее. Вы какъ-то оказали, что не 
признаёте никакихъ компромиссовъ. Такъ не допустите же 
его! Будьте смфлы! Будьте вФрны себЪ! 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Я боюсь быть в5рной себЪ. Дайте 
мн подуматы Надо подождать. Мужь можеть вернуться ко 
мнЪ. (Садится на диванъ). 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. И вы примете его обратно? Вы 
не та женщина, какой я васъ считалъ. Вы точно такая же, 
какъ и вс кругомъ. Вы согласны переносить все, лишь 
бы васъ не ‘осудили въ обществ, въ томъ обществ$, кото- 
рое вы сами осуждаете. Черезъь недфлю вы ужъ, пожалуй, 
будете кататься вмфст$ сь этой дамой по парку. Она 
станеть вашей постоянной гостьей, вашимъ ближайшимъ 
другомъ. Вы будете переносить все, вмЪсто того, чтобы 
однимъ ударомь разрубить этоть проклятый узелъ. Вы 
правы: у васъ нфтъ мужества. Никакого! 

Лэди Виндермиръ. Ахъ, дайте мн одумалься. Я не 
могу отвЪтить вамъ сейчасъ. (Нервно проводить рукой по лбу). 

Лордъ ДарлингтонЪъ. Теперь или никогда! 

Лэди ВиндеРМИР`Ь (поднимаясь съ дивана). Въ такомъ 
случаЪ, никогда. 

(Пауза). 


Лордъ ДларлингтонЪъ. Вы разбиваете мнё сердце! 
Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Мое уже разбито. 
(Пауза). 


ЛордЪъ ДАРЛИНГТОНЪ. Завтра я покидаю Англ!ю. Сей- 
часъ я вижу васъ въ послфдыЙ разъ. Больше вамъ ни- 
когда не придется меня видЪть. На одно /мгновене жизни 
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наши вотр®тились —души наши соприкоснулись. Больше не 
надо ни встрЪчь ни прикосновенш. Прощайте, Маргарита. 


(Уходить). 


Лэди ВиндЕРМИРЪ. Какъ я одинока! Какъ страшно 
я одинока! 

(Музыка замолкаетъ. Входять ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ И ЛОРДЪ 
Пэйелей, смЪясь и болтая. Друпе гости выходять изъ залы). 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Маргарита, дорогая, мы только- 
что такъ мило поболтали съ госпожой Эрлиннъ. Какъ я со- 
жал5ю о томъ, что сказала вамъ о ней сегодня днемъ. Разъ 
вы приглашаете ее, то она, конечно, вполнЪ соште И #а. 
Чрезвычайно интересная женщина, и у нея таке здравые 
взгляды на жизнь Она сказала мнЪ, что абсолютно не 
одобряетъ людей, вступающихъ въ бракъ больше раза, такъ 
что я успокоилась насчеть бфднаго Августа. Не понимаю, 
отчего о ней такъ дурно говорятъ? Это все противныя мои 
племянницы... знаете, барышни Сэвилль, вфчно сплетни- 
чаютъ. Все-таки, дорогая, на вашемъ мфстБ я бы поЪхала 
въ Гомбургъ. Да, непремфнно. Она немножко черезчуръ 
интересна... Но тдЪ Агата? А, воть она! (Лэди АгАТА и 
Хопперъ возвращаются съ террасы). Мистерь Хопиеръ, я 
очень, очень сержусь на васъ. Вы повели Агату на тер- 
расу, а она у меня такая слабенькая. 

ХоппеЕРЪ. Крайне сожалБю, герцогиня. Мы вышли 
только на минутку и заболтались. 

ГеРЦОГИНЯ БЕРВИ КЪ. Воть какъ! Вфроятно, о милой‘ 
Австралии? 

Хопперъ. Да! 

ГеЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Агата, дитя мое! (Подзываеть ее 
КИВКоМЪ). 

Лэди А ГАТА. Да, мама. 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ (шопотомъ). Скажи, онъ опредф- 
ленно?.. ] 

Лэди АгАТА. Да, мама. 

Герцогиня БЕРВИКЪ. А какой отвфть ты дала ему, 
милое дитя мое? 

Лэди АгАТА. Ла, мама. 

Герцогиня БЕРВИКЪ (съ любовью). АХЪ,' моя милая. Ты 
всегда говоришь то, что надо. Мистеръ Хопперъ! Джемсъ! 
Агала мнЪ все разсказала. Какъ ловко вы оба хранили 
свою тайну! 

ХоппеРЪ. Такъ, значить, вы ничего не имфете противъ 
того, чтобы я увезъ Агалу въ Австралио? 
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ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ (съ негодовашемъ). Въ АвстралШю? 
Ахъ, не говорите объ этой ужасной. странЪ! 

ХонпнпеРЪ. Но она сказала, что хотЗла бы позхать со 
мной туда. 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ (строго). Ты сказала это, Агата? 

Лэди АгАаТА. Да, мама. 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Агата, ты говоришь нев\роятныя 
глупости. Я считаю, что Гросвеноръ-скверъ—самое здо- 
ровое мЪсто для жизни. Конечно, въ Гросвеноръ-скверЪ 
живеть достаточное количество непрятныхъ людей, но по 
крайней мЪрз нЪфть этихъ ужасныхъ кенгуру, летающихь 
кругомъ. Но мы поговоримъ обо всемъ завтра. Вы можете 
проводить Агату внизъ, Джемсъ. Вы придете, конечно, за- 
втракать, Джемсъ. Въ половинЪ второго вм$сто двухъ. Гер- 
цогъ захочеть побесфдовать съ вами немножко. 

ХоппеЕРЪ. Мн очень пр1ятно потолковать съ герцогомъ, 
герцогиня. Онъ до сихъ поръ не сказаль со мной ни еди- 
наго слова. 

ГЕРЦОГИНЯ БЕРВИКЪ. Ну, завтра, я думаю, онъ най- 
детъ, что сказать вамъ. (Лэди АгАТА и ХопнеРЪ уходятъ). А 
теперь спокойной: ночи, Маргарита. Какъ видите, произошла 
старая, но вфчно новая исторя. Это— любовь, конечно, не 
съ перваго взгляда, но любовь при конц сезона,—что го- 
раздо прятн$е. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Спокойной ночи, герцогиня. 
(Герцогиня БЕРВИКЪ уходить подъ руку съ лордомъ ПэйслеЕЙ). 

Лэди Плимдэль. Голубушка Маргарита, съ какой пре- 
лестной дамой танцовалъ сегодня вашъ мужъ!_ Я на ва- 
шемъ м$стЬ приревновала бы. Вы съ ней болыше друзья? 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. НЪТЬ. 

Лэди Плимдэль. Серьезно? Ну, прощайте, моя дорогая, 
(Бросаеть взглядъ на МИСТЕРА ДёмБи и уходить). 

Дбмви. У этого Хоппера ужасныя манеры! 

Свсиль ГрлхАмЪ. Что ужъ! Черноземный джентльменъ, — 
они всЪ такая же мерзость. 

Дёмви. А лэди Виндермиръ какая умница! Друйя жены 
всф подняли бы скандалъ изъ-за прихода г-жи Эрлиннъ. 
Она же обладаеть необыкновенно р$дкимъ свойствомъ— 
обыкновеннымъ здравымъ смысломъ. 

Сесиль ГРАХАМЪ. А Виндермиръ отлично понимаетъ: 
ничто такъ не похоже на невинность, какъ нескромность. 

Дёмви. Да. МилЬйпий Виндерииръ вообще модернизи- 
руется. Я никогда не думалъ, что онъ сдфлаетъь таке усиЪхи. 
(Кланяется лэди ВИНДЕРМИРЪ и УХОДИТЪ). 
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Лэди ДжЕДЬБёРГЪ, Покойной ночи, лэди Виндермиръ. Ка- 
кая очаровалельная женщина эта г-жа Эрлинны Она бу- 
деть завтракать у меня въ четвергь, Не прЁдете ли вы 
тоже? Я жду епископа и милую лэди Мертонъ. 

Лэди ВиндЕРМИиРЪ. Благодарю васъ, леди Джедбёргт: 
у меня этотъ день занять. 

Лэди Джедвёргъ. Какъ жаль! Пойдемте, милочка. (Ухо- 
дить вмБетБ съ миссъ ГРАХАМЪ). 

(Входять г-жа ЭРЛИННЪ И ЛОРДЪ ВИНДЕРМИРЪ). 

Г-жл ЭрРлиннЪъ. Прелестно удался вашъ баль! Онъ на- 
помнить мнЪ былыя времена. (Садится на диванъ). Но я за- 
мфчаю, что въ обществЪ и сейчасъ столько же дураковъ, 
сколько ихъ было и раньше. Такъ праятно найти все безъ 
изм$нен!! Все, кромЪ Маргариты. Она такая красивая! Въ 
послёдн разъ, когда я видфла ее, двадцать. лгь на- 
задъ, это былъ маленью! уродецъ во фланелевомъ платьиц$. 
Ув$ряю васъ, настояций уродецъ! Ахъ, эта милЗйшая гер- 
цогиня и ея кроткая Агата! Вотъ типъ молодой двушки, 
который мн нравится! НЪтъ, серьезно, Виндермиръ, если 
я стану БеПе-зоеиг терцогини... 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (сидя налфво оть нея). Но развь в ВЫ. « 

(Сесиль ГРАХАМЪи остальные гости уходять. Лэди ВИНДЕРМИРЪ 
съ выраженемъ негодован!я и страдан1я наблюдаетъ г-жу ЭрРлиннъЪ 
и мужа. Они не догадываются объ ея присутствии). 

Г-жа Эрлиннъ. 0, да! Онь долженъ быть завтра въ 
двЪнадцаль! Онъ хотфаъ объясниться сегодня. Да въ сущ- 
ности ин объяснился. Сдфлаль мнЪ предложене. Бздный 
Августъ,—повторялся, какъ обыкновенно! Какая скверная 
привычка! Я сказала ему, что до завтра не дамъ отвфта. 
Но, конечно, я соглашусь. И, вфрьте или нфть, буду ему 
отличной женой. Насколько это возможно. Въ немъ, знаете, 
есть много хорошихъ качествъ. Къ счастью, они вс на 
поверхности. Какь разъ тамъ, гдЪ хороппя качества, должны 
быть. Но отъ васъ я жду помощи въ этомь дфл\. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Неужели я долженъ буду поощрять 
лорда Августа? 

Г-жа Эрлиннъ. 0, нёть! Поошрешемъ я займусь сама. 
Но вы дадите мнф приличное приданое, Виндермиръ, не 
правда ли? 

Лордъ ВинДЕРМИРЪ (нахмуряеь). Это и есть то, о чемь 
вы хотБли говорить со мной сегодня? 

Г-жл ЭрРлиннъ, Да. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (съ нетерпбливымь жестомь). Я но 
буду говорить объ этомь здЪсь. 
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Г-жа ЭрлиннЪ (смфясь). Тогда можно перейти на тер- 
расу. Даже дЪловые переговоры выигрываютъ на живопис- 
номъ. фон$. ВФдь правда, Виндермиръ? Въ подходящей 
обстановкВ женщина можетъ сдЪлать все. 

Лордъ ВиндЕРмИРъЪ. РазвЪ нельзя отложить это на завтра? 

Г-жл Эрлиннъ. Нфтъ. Видите ли, завтра я должна 
отвЪтить ему. И было бы недурно, если бы я при этомъ 
могла сказать, что располагаю доходомъ, ну, скажемъ... 
2.000 фунтовъ въ тодъ... наслфдство отъ троюродной ку- 
зины или второго мужа... или другой дальней родни въ 
такомъ духЪ. Это было бы добавочнымъ очаровашемъ, а? 
Послушайте, Виндермиръ. Я даю вамъ восхитительный пред- 
логъ сдфлаль мнЪ комплиментъ. Но вы по этой части слабы. 
Жаль, что Маргарита не поощряетъь въ васъ этого пре- 
краснато обыкновешя. Это большая ошибка съ ея стороны. 
Разъ люди перестаютъ говорить красивыя вещи, то они 
перестаютъ и думаль о нихъ. НФтъ, серьезно, что вы ска- 
жете насчеть двухъ тысячъ фунтовъ, или, еще лучше, 2.500? 
Въ наше время, знаете, надо быть точнымъ. Я нахожу все- 
таки, что мръ — изумительно интересная штука. А вы? 
(Направляется на террасу вмфетБ съ лордомь Виндермиромъ. Му- 
Зыка въ залЪ начинаеть играть). 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Невозможно оставаться здЪеь дольше. 
Сегодня человЪкь, который любитъ меня, предложиль отдать 
мн всю свою жизнь. Я отказалась. Это было безразсудно. 
Теперь я предложу ему свою. Я пойду къ нему! (Надбваеть 
манто и идетъ къ двери; затЪмъ возвращается. Садится къ столу, 
пишеть письмо, вкладываеть его въ конверть и оставляеть на 
стол). Артуръ никогда не понималъ меня. Иогда про- 
чтетъ это — пойметъ. Пусть дфлаетъ теперь, что ему взду- 
мается. Я поступаю такъ, какъ, по-моему, слфдовало по- 
ступить. Узы нашего брака разорвалъ`онз, а не я. Я 
только ухожу оть позорной неволи. (Уходитъ). 

(СлЪва входить ПаАРКЕРЪ и направляется направо, въ залу. Вхо- 
ДИТЬ Г-ЖА ЭРлИННЪ). 

Г-жл ЭрлиннЪ. Скажите, пожалуйста, что, лэди Виндер- 
миръ въ залЪ? 

ПаРкЕРЪ. Милэди только-что изволила выйти. 

Г-жа Эрлиннъ. Вышла? Можетъ-быть, на террасу? 

ПаРКЕРЪ. НЪФть, сударыня. ОнЪ вышли изъ дому. 

Г-жл Эрлиннъ (вздрагиваеть и съ выражешемъ испуга и 
изумленя смотрить на лакея). Изъ дому? 

ПларкерЪ. Да, сударыня. И онь сказали мнф, что оста- 
вили на столь письмо для милорда. 
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Г-жа ЭрлиннЪ. Для лорда Виндермира? 

ПаАРКЕРЪ. Да, сударыня. 

Г-жл ЭрлиннЪ. Благодарю васъ. (Паркеръ уходить. Музыка 
въ зал умолкаеть). Ушла изъ дому! Оставила письмо къ мужу! 
(Направляется къ письменному столу и видить письмо. Береть и 
снова кладеть назадь съ дрожью ужаса). НФть, нфты Это не- 
возможно! Жизнь не должна повторять подобныхъ тра- 
гедй! Ахъ, зачфмъ мнф пришла въ толову эта дикая 
затфя! Зач$мъ припоминается мнЪ теперь именно тоть 
единственный мигь моей жизни, который больше всего 
мнЪ хотфлось бы забыть? Неужели жизнь повторяеть свои 
трагеди? (Векрываеть письмо и читаеть его; зат$мъ падаеть въ 
кресло съ выраженемъ отчаяния). О, какой ужасъ! Это т$ самыя 
слова, которыя я двадцать лфть тому назадъ написала ея 
отцу! И какъ горько. я была наказана. НФть, настоящее 
возмезд!е, настоящая жестокая кара обрушилась на меня 
сейчастъ, сегодня! 

(Входить лорРдъ ВИНДЕРМИРЪ). 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Вы попрощались съ моей женой? 
(Идеть къ серединЪ сцены). 

Г-жА ЭРЛИННЪ (сжимая въ рукф письмо). Да. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Гдз она? 

Г-жл ЭрлиннЪ. Она очень устала. Пошла прилечь. Она 
жаловалась на головную боль. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Я должень пойти къ ней. Вы 
извините меня? 

Г-жлд Эрлиннъ (поспьшно подымаясь). Ахъ, нфгы Ничего 
серьезнаго. Она просто утомлена, воть и все. Ла кромЪ 
того въ столовой еще остались гости. Она просила, чтобы 
вы извинились передъ ними за нее, И она не хочетъ, 
чтобы ее безпокоили. (Роняеть письмо). И просила меня ска- 
зать вамъ объ этомъ. 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (поднимаеть письмо). Вы что-то 
уронили. : 

Г-жл Эрлиннъ. Ахъ, да. Спасибо. Это мое. (Протягиваеть 
руку къ письму). 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (взгаядываеть на письмо). Но это 
какъ будто почеркь моей жены. 

Г-жл ЭРлинННЪ (быстро береть у него письмо). Совершенно 
вфрно. Это... одинъ адресъ... Будьте любезны, распорядитесь, 
чтобы мн$ подали мою коляску. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. С1ю минуту. (Уходить налЪво). 

Г-жа ЭрвлиннЪ. Спасибо. Что мн дфлать? Что дЪаать? 
Я чувствую, какъ во мнф пробуждается что-то новое, чего 
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я никогда не ощущала. Что это значить? Дочь не должна 
стать тЬмъ же, чфмъ стала ея мать—это было бы слиш- 
комъ ужасно. Какъ спасти её? Какъ мн спасти своего 
ребенка? Одна минута можетъ погубить всю жизнь. Знаю 
это изъ горькаго опыта. Надо удалить какъ-нибудь Виндер- 
мира изъ дому—это необходимо. (Идеть налфво). Но какъ 
этого добиться? А надо во что бы то ни стало! Ахъ! 


(Входить лордъ Августъ съ букетомъ). 


Лордъ Августъ. Голубушка, я въ такомъ волненш. 
Неужели я не получу сегодня отвфта? 

Г-жл ЭрлиннЪ. Лордъ Августъ, выслушайте меня внима- 
тельно. Вы должны сейчась же увезти лорда Виндериира 
въ свой клубъ и задержать его тамъ какъ можно дольще. 
Понимаете? 

Лордъ Августъ. Но вы сами совфтовали мнф не засижи- 
ваться поздно! : 

Г-жл ЭрРлиннъ (раздраженно). Дфлайте то, что я вамъ 
говорю. Дфлайте то, что я говорю. 

Лордъ АвгустЪъ. А награда? 

Г-жл ЭрлиннЪъ. Награда? награда? Ахь, просите ее 
завтра. Но, ради Бога, сегодня не отпускайте Виндермира 
съ глазъ. Если вы не исполните этого, я никогда не прощу 
вамъ. Я никогда не буду разговаривать съ вами; я васъ 
больше знать не желаю. Помните, что вы должны задержать 
Виндермира въ клубЪ и не отпускать его домой до самаго утра 

Лордъ Августъ. Подумать только! ВФдь она, обралцается 
со мной, какъ будто я уже ея мужъ. Положительно, это такъ. 
(СлБдуеть за ней, совершенно растерянный). 


ЗАНАВЬСЪ. 


ДЪИСТВИЕ ТРЕТЬЕ. 


Комната въ дом$ лорда Дарлингтона. Направо передъ каминомъ боль- 

шой диванъ. Въ глубинЪ сцены окна, зав5шанныя портьерой. Двери 

налфво и направо. Справа столъ съ письменными принадлежностями, 

Въ центр$ столъ со стаканами, сифонами и приборомъ для бутылокъ. 

НалЪво столикъ съ ящикомъ для сигаръ и папиросъ. ВеБ лампы 
зажжены. 


Лэди ВиндЕРМИРЪ (стоить у камина). Отчего онъ не при- 
ходитъ? Это ожидане ужасно. Онъ долженъ бы быть здЪсь. 
Зачфмъ его нфтъ, онъ страстными словами зажегь бы во мнЪ 
хоть какой-нибудь огонь. Во мнф холодъ... холодъ... точно 
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я не ум$ю любить. Артуръ уже, конечно, прочель мое письмо. 
Если бы онъ любиль меня, онъ бросился бы вслФдъ, вернулъ 
бы меня домой насильно. Но‘онъ равнодушенъ. Эта жен- 
щина околдовала, очаровала, поработила его. Если женщина 
хочетъ овладфть мужчиной, то ей стдитъ только воздЪйство- 
валь на худшее, что есть въ немъ. Мы смотримъ на своихъ 
мужей, какъ на боговъ, а они насъ бросаютъ. Друмя жен- 
щины видятъ въ нихь только животныхъ, а они пресмы- 
каются предъ ними и остаются имъ вЪрны. Какъ безобразна 
жизнь!.. О, какое безуме было прйти сюда! Какое не- 
вфроятное безуме! И все-таки я не знаю, что хуже: быть 
во власти того, кто тебя любитъ, или быть женой челов ка, 
который позорить тебя въ твоемъ же собственномъ домЪ? 
Какая женщина знаетъ это? Но тотъ... кому я отдамъ свою 
жизнь, —будетъ ли онъ всегда любить меня? Что я могу ему 
дать? Уста, забывпйя звуки радости, глаза, помутнЪвше 
оть слезъ, холодныя руки и заледянфлое сердце. Я ничего 
не могу ему дать. Я должна вернуться, —но нфтъ! Я не могу 
вернуться: это письмо рЪшило мою судьбу. Артуръ не при- 
меть меня назадъ! Ахъ, это роковое письмо! НЪфть! Лордъ 
Дарлингтонъ завтра уЪзжаеть изъ Англш. Пофду вмЪсть 
въ нимъ-— другого исхода нЪтъ. (Садится на н5еколько мгновенй 
на диванъ, затфмъ вскакиваеть и надфваеть манто). НЪтъ, нЪть! 
Я вернусь домой. Пусть Артуръ дЗлаеть со мной, что хочетъ. 
Я не могу оставаться здЪеь. Было безумемъ прти сюда. 
Надо итти сейчасъ. А что касается лорда Дарлингтона... Ахъ, 
Боже, воть онъ самъ! Чтб мн$ двлать? Что сказаль ему? Отпу- 
стить ли онъ меня? Говорятъ, мужчины бываютъ такъ 
грубы, отвралительны!.. АхЪ,.. (Закрываеть лицо руками. Слфва 
ВХОДИТЬ Г-ЖА ЭРЛИННЪ,). 

Г-жл Эрлиннъ. МЛэди Виндермиръ! (Лэди Виндермиръ 
вздрагиваеть и поднимаеть голову, затёмъ отступаетъ съ выраже- 
немъ презрьня). Благодарю Бога, что я посифла вд-время. 
Вы должны немедленно вернуться домой, къ мужу. 

Лэди Виндермиръ. Должна? 

Г-жл ЭрлиннЪ (авторитетно). Да, вы должны. Нельзя 
терять ни секунды. Лордъ Дарлингтонъ можеть вернуться 
каждый моментъ. 

Лэди Виндермиръ. Не приближайтесь ко мнф. 

Г-жл Эрлиннъ, О, вы на краю гибели, на краю страш- 
ной пропасти! Вамъ надо сейчасъ же покинуть этоть домъ. 
Моя карета ждеть на углу. Садитесь вмЪстЬ со мною и 
возвращайтесь прямо домой. 

(Лэди Виндермиръ енимаеть манто и бросаетъ его на диванъ). 
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Г-жа Эрлиннъ. Что вы дфлаете? : 

Лэди ВиндеРрмирРъ. Г-жа Эрлиннъ... если бы вы не 
явились сюда, я вернулась бы домой. Но теперь, видя 
васъ, я чувствую, что ничто во всемъ свЪт$ не заставить 
меня жить подъ одной крышей съ лордомъ Виндермиромъ. 
Вы наполняете меня ужасомъ. Въ васъ есть что-то, воз- 
буждающее во мнф дикую ярость. И я знаю, зачьмь вы 
прЁхали сюда. Мой мужъ послалъ васъ, чтобы заманить 
меня и вернуть: я нужна вамь обоимъ, какъ ширма. 

Г-жл Эрлиннъ. 0, нЬгы Вы не думаете этого! Вы не 
можете такъ думать! 

Лэди ВиндеРмиРъ. Идите назадъ къ моему мужу, 
т-жа Эрлиннъ. Онь принадлежить вамъ, а не мнЪ. Ка- 
жется, онъ боится скандала. Мужчины — таке трусы. Они 
нарушають всЪ законы свфта, но боятся его злого языка. 
Но пусть онъ готовится: скандала ему не избЪжаты! Скан- 
дала ужаснаго, какого въ ЛондонЪ не бывало уже много 
лфть! Его имя будетъ трепаться въ каждой уличной га- 
зеткф, мое-—въ каждомъ грязномъ листкФ. 

Г-жа ЭрлиннЪъ. Нътъ... нЪтъ... 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Да, будеть! Приди онъ за мною 
самъ, я бы, вфроятно, вернулась къ той унизительной жизни, 
которую вы вмЪстф съ нимь устроили для меня... я уже 
собиралась вернуться... но остаться самому дома и послать 
для переговоровъ васъ, — о, это низко! Это низко! 

Г-жа ЭрлиннЪ (въ глубинф сцены). Лэди Виндермиръ, 
вы несправедливы ко мн}, — вы несправедливы и жестоки 
къ вашему мужу. Онъ даже не знаеть, что вы здЪеь; онъ 
думаетъ, что вы спокойно спите у себя въ комнат. Онъ 
не читаль вашего безумнато письма! 

Лэди ВинДЕРМИРЪ (идя направо). Не читаль? 

Г-жа Эрлиннъ. НЪфуъ... онъ даже не подозрфваеть 
о немъ. 

Лэди ВиндеЕРМИРъ. Какой наивной вы однако меня 
считаете. (Подходить къ ней ближе). Вы лжете! 

Г-жл Эрлиннъ (сдерживается). НЪть, я не лгу. Я говорю 
вамъ правду. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Если мой мужь не читаль письма, 
какимъ образомъ вы попали сюда? Вто вамъ сказал, что 
я ушла изъ дому, куда вы такъ безстыдно проникли? От- 
куда вы могли знать, куда я поЪхала? Конечно, только 
мужь могъ сказать вамъ, и онъ послать васъ. (Отходитъ влфво). 

Г-жл Эрлиннъ (въ глубин® справа). Валь мужъ не ви- 
даль письма. Я увидфла его, распечалала и прочла. 
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Лэди ВиндеРМИРЪ (поворачиваясь къ ней). Вы распеча- 
тали мое письмо къ мужу? Да какъ же вы см$ли! 

Г-жа Эрлиннъ. Какь я смфла? Ахъ, н%фтъ на свЪть 
такого поступка, на который я бы не осмфлилась, лишь 
бы только спасти васъ, вы-на волосокъ отъ гибели! Вотъ 
ваше письмо. Мужъ вашъ его не читалъ, и онъ никогда 
не прочтеть его. (Подходить къ камину). Такихъ вещей не слф- 
довало писать. (Рветь письмо и бросаеть въ огонь). 

Лэди ВИиНДЕРМИРЪ (съ безконечнымь презрьшемъ въ голос» 
и взглядЪ). Почемъ я знаю—мое ли, это письмо? Вы, кажется, 
Думаете, что меня можно поддфть на самый грубый обманъ! 

Г-жл ЭрлиннЪъ. Ахь, отчего вы не вфрите мнф ни въ 
чемъ? Какую цфль можеть имфть мое появлене здЪсь, 
кромВ одной — спасти васъ оть гибели, отъ тратическихъ 
послдств ужаснаго недоразумвя? Письмо, что я только- 
что сожгла—ваше! Клянусь вамъ! 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ (медленно). Вы очень заботливо со- 
жгли его, прежде чфмъ показали его мнЪ. Я не могу вф- 
рить вамъ. Какъ ждать правды оть васъ,—вЪдь вся ваша 
жизнь—сплошная ложь! (Садится). 

Г-жл Эрлиниъ (торопливо). Думайте обо мнЪ, что хотите, 
товорите, что хотите, но возвращайтесь, возвращайтесь къ 
мужу, котораго вы любите. 

Лэди ВИНДЕРМИРЪ (злобно). Я не люблю его! 

Г-жл ЭрлиннЪ. Вы любите его и вы знаете, что онъ 
любитъ васъ. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Онъ не понимаетъ, что значить 
любить. Онъ это такь же мало понимаеть, кахъ и вы, но 
я знаю, чего вамъ надо. Для васъ выгодно, чтобы я вер- 
нулась назадъ. Господи! Какая жизнь ожидала бы меня! 
ЗависЪть отъ женщины, которая не знаеть ни сожальня 
ни пощады, знакомство съ которой—позоръ, встр5ча— уни- 
жене; оть низкой женщины, которая становится между же- 
ной и мужемъ! 

Г-жл ЭрРлинНЪ (съ жестомь отчаяня). Лэди Виндермиръ, 
лэди Виндермиръ, не говорите такихъ ужасныхъ словь! Вы 
не подозрфваете, какъ они страшны и несправедливы. Вы- 
слушайте меня, выслушайте! Вернитесь только къ вашему 
мужу, и я обфщаю вамъ прервать съ нимъ всякое знаком- 
ство... никогда не видЪть его... совершенно исчезнуть изъ 
его жизни... изъ вашей жизни. Деньги, которыя я полу- 
чила оть него, были даны мнЪф не съ любовью, а съ не- 
навистью, не съ поклонешемъ, а съ презрЪшемъ. Власть 
моя надъ нимъ... 
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Лэди ВИНДЕРМИРЪ (поднимаясь). А! Вы признаёте, что 
имзете власть надъ нимъ? 

Г-жа Эрлиннъ. Да. И я хочу объяснить вамъ, въ чемь 
она состоитъ. Она основана на его любви къ вамъ, лэди 
Виндермиръ. 

Лэди ВИндЕРМИРЪ. И вы ‘хотите, чтобы я повзрила 
вамъ? 

Г-жа ЭрлрлиннЪ. Вы должны повфрить! Это правда. 
"Только изь любви къ вамъ онъ поддался моимъ... ахъ, на- 
зовите ихъ какъ хотите: внушенямъ, угрозамъ, что ли. 
Но только любя васъ, желая во что бы то ни стало изба- 
ВИТЬ васъ отъ стыда — да, оть стыда и безчестя. 


Лэди ВиндЕРМИиРъ. На что вы намекаете? Вы просто 
дерзки! Что у меня можетъ быть общаго съ вами? 

Г-жл ЭРлиннЪ (покорно). Ничего, конечно. Я знаю это. 
Но я повторяю, что вашь мужь любить васъ; что, можетъ- 
быть, вамъ не встрфтится болыше въ жизни такая любовь, 
и если вы теперь оттолкнете ее, можетъ наступить день, 
когда вы будете погибать и молить о любви, — а ея не бу- 
деть. 0, Артурь любить васъ! ИЯ 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Вы называете его Артуромъ? И 
увзряете меня, что между вами ничего нЪтъ? 


Г-жл ЭрлиннЪъ. Лэди Виндермиръ, клянусь вамъ, что 
мужъ вашъ чисть передь вами! А я... что касается меня, 


то увфряю васъ, если бъ мнЪ только пришло въ голову, что — 


въ вашемъ умф зародится такое чудовищное подозрф не, то 
Я съ радостью умерла бы раньше, чЪмъ стать на вашемъ 
пути,—0, да, умерла бы, съ радостью умерла! (Отходить къ 
дивану направо). . 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Вы говорите такъ, какъ будто у 
васъ есть сердце. Но вЪдь женщины вашего типа без- 
сердечны. Да и зачфмь вамъ оно? Вы покупаетесь и про- 
даетесь. (Садится слфва, въ глубинЪ). 


Г-жл ЭРлиниЪ (вздрагиваеть съ выражешемъ страдан!я, но 
сдерживается, встаеть и направляется къ тому мфету, тдб сидить 
лэди Виндермиръ. Обращаясь къ ней, она протягиваеть къ ней 


руки, но не осмфливается коснуться ея). Думайте обо мнЪ, что 
хотите, Я недостойна одного момента вашей печали. Но 
не тубите изъ-за меня вашей цвЪтущей молодой жизни! Вы 


не знаете, что можетъ тотовить вамъ судьба, если вы не _ 


оставите немедленно этоть домъ. Вы не знаете, что зна- 
чить упасть, быть вс$ми презираемой, покинутой, отвер- 
женной! Находить всегда дверь запертой передъ вами и 
быть вынужденной пробираться ужасными боковыми ходами, 
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ежеминутно боясь, чтобы маска не была сорвана съ ва- 
шего лица, — и все время слышать смЪхъ, страшный смЪхъ 
свфта, въ. которомъ больше трагичнаго, чЪмъ во вефхъ 
слезахъ, пролитыхъ имъ, Вы не знаете, что это такое! Рас- 
илачиваешься за свои грфхи, и свова расплачиваешься, и 
такъ всю жизнь! Отъ этого вы должны быть избавлены. А 
я... если страдае можеть считаться искупленемъ, то въ 
эти минуты я искупила всф свои прегрфшен!я; потому что 
сегодня вы пробудили сердце во мнЪ, безсердечной, — про- 
будили и разбили его. Но пускай! Я, можетъ-быть, погу- 
била свою жизнь, но я не хочу допустить, чтобы вы раз- 
били свою. Вы — да, вы еще совсфмъ ребенокъ, — вы по- 
гибли бы. У васъ не тоть характеръ, который можеть по- 
мочь женщин® подняться послф паденя. У васъ не хва- 
тить ни силы ни ловкости. Вы не вынесли бы позора! 
Нъть! Вернитесь, лэди Виндермиръ, къ мужу; онъ вась 
любить, и вы его любите. У васъ есть ребенокъ, лэди Вин- 
дермиръ. Идите къ своему ребенку; можеть-быть, онъ и 
сейчасъ, въ радости или въ слезахъ, зоветь васъ къ себфЪ. 
(Лэди Виндермиръ встаеть). Богь даль вамъ ребенка, и Онь 
оть васъ требуетъ, чтобы вы берегли его и скрашивали 
его жизнь. Какой отвфтъ вы дадите Богу, если, по вашей 
винф, жизнь ребенка будеть исковеркана? Вернитесь 
домой, лэди Виндермиръ — вашъ мужъ любить васъ! Онъь 
ни на минуту не отступался отъ своей любви къ вамъ. Но 
если бы даже у него была тысяча любовницъ, вы должны 
оставаться съ валшимъ ребенкомъ. Если бы онъ былъ грубъ, 
если бы жестоко обращался съ вами, вы должны оставаться 
съ ребенкомъ. Если бы онь даже бросилъ васъ, — ваше 
мф$сто около ребенка. 

(Лэди Виндермиръ, рыдая, закрываеть лицо руками. Г-жа Эрлиннъ 
бросается къ ней). 

Г-жл ЭрлиннЪ. Лэди Виндермирт! 

Лэди ВиндеРМИРЪ (безномощно, по-дьтеки протятиваеть къ 
ней руки). Домой! Увезите меня домой. 

Г-жа Эрлиннъ (хочетъь ее обнять, но сдерживается. Лицо ея 
‹яеть радостью). Идемте! Гд ваше манто? (Береть его съ ди- 
вана). Вотъ. Надфньте. Идемъ скорЪе! (Идуть къ двери). 

Лэди ВиндЕРмиРъ. Постойте! Кажется, голоса. 

Г-жл Этлиннъ. НЪть, нёть! Тамъ нЪтъ никого. 

Лэди ВиндевРМИиРЪ. Да есть! Слушайте! Ахъ! Голосъ 
мужа! Онъ сейчасъ войдеть! Спасите меня! Это все, в\- 
роятно, подотроено! Вы послали за нимъ. 

(За етБной голоса). 
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Г-жл Эрлиннъ. Тише! Если возможно, я спасу васъ. — 
Но боюсь, что уже ‘слишкомъ поздно! Смотрите! (показывать 
портьеру на окн®). Спрячьтесь сюда, а при первой возмож _ 
ности выскользните незамЪтно, если только вамъ удастся. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ, А вы? 

Г-жл Эрлиннъ. Я? Обо мнф не безпокойтесь. Я могу. 
встр$ётиться съ ними. 

(Лэди Виндермиръ прячетея за портьеру). 

Лордъ АВГУСТЪ (за дверью). Пустяки, милый Виндер- 
миръ, вы не должны бросать меня! 

Г-жл ЭрлиннЪ. Это лордъ Августь! Значить, я погибла. _ 


(Колеблется съ минуту, зат5мъ оглядывается и, замфтивъ дверь справа, 
исчезаеть въ нее). 


(СлЪва входять лОРДЪ ДАРЛИНГТОНЪ, М-РЪДёМБИ, ЛОРДЪ ВИН- 
ДЕРМИРЪ, ЛОРДЪ Августь и Сесиль ГРАХАМЪ,). 

Дёмви. Какъ досадно, что насъ такъ рано выжили изъ. 
клуба! Всего два часа! (Опускается въ кресло). Интересная 
часть вечера только начинается, (З$ваеть и закрываеть глаза). 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Очень мило съ вашей стороны, 
лордъ Дарлингтонъ, что вы позволили Августу навязать | 
вамъ всю нашу компанио, но я, къ сожалЪнию, долго не 
могу оставалься. 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. Не можете? Какъ жаль! Но оть _ 
сигары вы. вФдь не откажетесь? 

Лордъ ВиндеРМИиРЪ., Спасибо! (Садится). 

Лордъ Августъ (обращаясь къ лорду Виндермиру). И не 
думайте уходить, милЪйшИЙ. МнЪ надо поговорить съ вами 
060 МНОГИХЪ, адски-важ ныхЪ вещахъ. (Садитея рядомъ съ нимъ 
у стола налЗво). 

Сесиль ГРАХАМЪ. Ахъ! Мы всЪ знаемъ, въ чемъ дфло! 
Тёпии можетъ говорить только о госпожф Эрлиннъ! 

Лордъ ВинДЕРМИРЪ. Ну что жъ? Развф это васъ ка- о 
сается, Сесиль? -] 

Свсиль ГрАхАМЪ, Нисколько! Оттого-то я и интере- 
суюсь. Собственныя. дфла всф надофли мн до смерти. Я 
предпочитаю чужя. у 

Лордъ ДаАРЛлИНГТОНнъ. Господа, давайте пить. Сесиль, 
хотите виски. съ содой? 24 ( 

Сесиль ГРАХАМЪ. Благодарю. (Идетъ съ лордомъ Дарлинг } 
тономъ къ столу съ напитками). А госпожа Эрлиннъ была очень _ 
интересна сегодня. Правда? 

Лордъ ДаАРЛИНГТОНЪ. Я не принадлежу къ ея поклон- 
никамъ, 

Сесиль ГРАХАМЪ. Я тоже не принадлежаль, но теперь, | 
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кажется, записывалось. Чорть возьми! Она вфдь заставила, 
меня представить ее моей бЪфдной теткф КаролинЪ. И, ка- 
жется, приглашена туда на завтракъ. 

ЛордЪ ДАРЛИНГТОНЪ (съ удивленемъ). Ну, неужели? 

Сксиль ГрАхАмЪъ. Да. Серьезно. 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. Извините меня, господа. Я завтра 
собираюсь уфзжать, и мнЪ надо написать нЪеколько пи- 
семъ. (Идеть и садитея кь письменному столу). 

Лёмьи. Она умна, эта госпожа Эрлиниъ. 

Сесиль ГрРАХАМЪ. Ага, Дбёмби! А я думалъ, что вы 
спите. 

ДёмвБи. Я и сплю... я всегда сплю. 

Лордъ Августъ. Очень умная женщина. Она отлично 
знаеть, что я адсый дуракъ... знаеть это такъ же хорошо, 
какь я самъ. 

Сесиль ГРАХАМЪ (емфясь, подходить къ нему). СуЪйтесь, 
сколько хотите, мой милый; но вЪдь не кажлый день можно 
встр®чать женщину, которая видитъ тебя насквозь. 

Дёмьи. Ла, это опасная штука. ДФло кончается обыкно- 
венно женитьбой. 

Съсиль ГРАхлмЪъ. Но я думалъ, Тёппи, что у васъ уже 
все кончено. Вы ташя вещи разсказывали мнЪ о ней вчера 
въ клубЪ! Будто говорять, что... (Шепчеть ему на ухо). 

о ордъ Августъ. Она объяснила это. 

Сесиль ГрРАХАМЪ. И висбаденскую исторпо? 

Лордъ Августъ. Да, и ее. 

Лёмви. А на кашля средства она живетъ, Тёлии? Этого 
она не объяснила? 

Лордъ АвгуСстЪ (виолн® серьезнымь тономъ). Это она хо- 
четь объяснить завтра. 


(Сесиль Грахамъ возвращается снова къ столу съ напитками). 


Дбмви. Современныя женщины невфроятно практичны 
Наши бабушки частенько дЪйствовали совершенно зря; ихъ 
внучки куда осмотрительнфе: онз плюнуть только въ та 
кой колодецъ, откуда ужь навЪзрное нельзя напиться. 

Лордъ Августъ. Вы говорите о ней такъ, какъ будт‹ 
она женщина легкато поведеня. Это неправда 

Сесиль ГРАХАМЪ. АхЪ Женщины легкаго поведешя 
изводять насъ. А добродфтельныя — надофдають. Вотъ и 
вся разница между ними. 

Лордъ АвгУСТЪ (курить сигару). Госпожа, Эрлиннъ иметь 
будущее. 

Лёмви. Госпожа Эрлиннъ имфеть прошлое. 

Сочинен1я Оскара Уайльда. Т. & 20 
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Лордъ Автустъ. Ми нравятся женщины съ прошлымъ. 
Сь ними всегда адски-интересно разговаривать. 

Сксиль ГрРлАхАмЪ. Ну, что же, Твипи? Съ чей-то, в\- 
роятно, темъ находится не мало? (Встаеть и направляется къ нему). 

Лордъ Августъ. Вы становитесь надофдливы, милый 
мой. Адски, знаете, надофдливы. 

Сесиль ГРАХАМЪ (кладя ему руки на плечи). Послушайте, 
Тёппи, вы уже потеряли фигуру и репутацию. Не теряйте 
же самообладаня—безъ него будетъ плохо! 

Лордъ АвгустЪ. Милый мой, не будь я самымъ добро- 
душнымъ человЪкомъ вь Лондонф... 

Сксиль ГраАхАмЪ. Въ вамъ относились бы съ бдль- 
шимъ почтенемъ. Да, Тёиии? (Медленно отходить оть него). 

Л6мви. Ужасный народъ — современная молодежь Ни 
капли почтешя къ... крааненымь волосамъ. 

(Лордъ Августь сердито смотрить на веЪхъ). 

Свсиль ГРАХАМЪ. Но зато г-жа Эрлиннъ относится къ 
милому Тбипи съ почтенемъ. 

Дёмви. Значить, она подаеть отличный примфръ всему 
прекрасному полу. А то нынче большинство женщинъ тре- 
тируеть еп сапаШе всфхь мужчинъ, которые не имфють 
чести быть ихъ мужьями. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Дбёмби, вы говорите вздоръ, а ты, 
Сесиль, слишкомь ужь много даешь воли своему языку. 
Оставь г-жу Эрлиннъ въ покоф. Ты ничего достовзрнаго 
не знаешь о ней и только вВчно злословишь на, ея счетъ. 

Сисиль ГРАХАМЪ (подходя къ нему). Милый Артуръ, я 
никогда не злословлю. Я только сплетничал. 

Лордъ ВиндеРМИРЪ. А какая же разница между зло- 
слошемъ и сплетней? 

Свсиль ГРАХАМЪ. Ахъ! Сплетня—это прелесть! ВЗль и 
вол исторя, въ сущности, та же сплетня. Но злослов!е—это 
силетня, сдобренная до тошноты моралью. А я не охот- 
никъ до морали. Мужчины, проповздуюнуе мораль, обыкно- 
венно лицемВры, а женщины-—рожи. На всемъ свт нЪтъ 
ничего болфе неизящнаго, ч$мъ женщина съ пуританской 
совЪетью. Но, слава Богу, большинство женщинъ это знаету,. 

Лордъ Августъ. Совершенно согласенъ съ вами, ми- 
лый мой, совершенно согласенъ. 

Сесиль ГРАХАМЪ. Прискорбно слышать это, Тёппи. 
Котда со мной соглашалотся, я начинаю думать, что я 
зеправъ 

Лордъ Азгустъ. Милый юноша, вь вашемъ возраств 
я быль... 
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Сксиль ГрАхАмЪъ. Нфтъ, вы никогда не были, Тёипи, и 
никогда не будете. (Проходить къ середин® сцены). По- 
слушайте, Дарлингтонъ, давайте сыграемъ въ карты. Ты вфдь 
будешь играть, Артуръ,—да? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. НЪфтъ. спасибо, Сесиль. 

Дёмви (вздыхая). Господи Боже! Какь женитьба портить 
человфка! Она развращаетъ, какъ куреше, и къ тому же 
обходится много дороже. 

Сесиль ГрАхАмъ. Но вы, Тёпии, вЪдь будете играть? 

Лордъ Августь (наливая себ брэнди съ содой за столомъ). 
Не могу, милый мой. Я обфщалъ г-жф Эрлиннъ никогла 
болыпе не пить и не играть. 

Сесиль ГрАХАМЪ, Увы, Тёипи! Не давайте себя увлечь 
на путь добродбтели. Въ’исправленномъ издан!и вы будете 
невыносимо скучны. Вотъ самое скверное женское свой- 
ство: онф хотятъ, чтобы мы были ангелами. А если мы, 
паче чаяшя, превращаемся въ ангеловъ, и он встрфчаются 
съ нами, то не хотять въ насъ влюбляться. Имъ нравится, 
чтобы мы при встр$чВ были безнадежно порочны, а при 
разставани— непривлекательно добродзтельны. 

Лордъ ДаРлингтонЪ (вставая изъ-за письменнаго стола, 
тдв онъ писать письмо). ОнЪ всегда считаютъ насъ скверными. 

Лёмви. Мы вовсе не такъ плохи. Я думаю, что мы вов 
отличные люди, кромф Тёиии. 

Лордъ Дльлинттонъ. НЪФтъ, мы всВ сидимъ въ помой- 
ной ямЪ, но н—которые изъ насъ глядять на звЪзды. (Приса- 
живается къ среднему столу). 

Лёмви. Мы всЪ сидимъ въ помойной ямЪ, но н%®кото- 
рые изъ насъ глядять на звфзды? Клянусь честью, Дар- 
лингтонЪ, вы сегодня романтически. настроены. 

Сисиль ГрРАХАМЪ. Даже слишкомъ! Вфрно, влюбленъ. 
Признавайтесь, кто ваша избранница? 

Лордъ ДаРЛиНГТОонЪ. Женщина, которую я люблю, ис- 
свободна или считаеть себя несвободной. (Невольно смот- 
рить при. этихъ еловахъ на лорда Виндермира). 

Сесиль ГРАХАмМЪ. Значитъ, это замужняя женщина! 
Поздравляю! Эти способны на снльное чувство, но, конечно, 
женатые мужчины меньше всзхъ знають объ этомъ. 

Лордъ ДАРЛИНГТОНЪ. О, она не любить меня! Он” на- 
стоящая порядочная женщина, — единственная порядочная 
женщина, какую мн пришлось встрВтить въ жизни. 

Сесиль ГрАхамъ. Единственная порядочная женщина, 
которую вы встрфтили въ жизни? 

Лордъ ДаРлИНГТонЪ, Да, 

20% 





Сесиль ГРАХАМЪ (эажигая папиросу). Значитъ, вы ечаст- 
ливень! Боже мой! Я встрфчаль ихъ сотнями. Все только и 
вижу, что порядочныхъ! АМИръ положительно кишитъ ими, 
и знакомство съ ними входить, тажь сказать, въ круть 
средняго образованя. 

Лордъ Дарлингтонъ. Въ этой женщин есть чистота 
и невинность. Въ ней есть все то, что мы, мужчины, давно 
утратили. 

Сесиль ААЙ Е Милый другь, что бы мы, гр№птые, 
стали дфлаль съ такими дарами, кахъ чистота и певин- 
ность?.. Тщательно выбранная бутоньерка, право, куда 
эффекти$е. 

Лемви. Значить, она дфйствительно не любить васъ? 

Лордъ Дарлингтонъ. НЪъть, не любить! 

Дёмьн. Въ такомъ случаз поздравляю васъ, дорогой 
мой. На этомъ свЪт$ бываетъ только два рода трагед!и... 
однф, когда не достигаешь того, чего хочешь, а друмя — 
когда достигаешь. Второй родъ — самый скверный, это 
ужь истинная трагедля! Но меня интересуеть тотъь фактъ, 
что опа васъ не любить. Сколько времени могли бы вы 
любить женщину, которая васъ не любитъ, Сесиль? 

Сесиль ГрРАХАМЪ. Женщину, которая меня не любить? 
0, Боже мой! Всю жизны 

Дёмьи. И я тоже. Но такъ трудно встрзтить такую. 

Лордъ Длартингтонъ. Какъ вы можете быть такъ ба- 
моувфрены, Лёмби? 

Дёмьи. Я товорю вовсе не съ самоувзренностью, а съ 
сожалЪемъ. Я быль любимь безумно, страстно. И я жа- 
лью объ этомъ. Это такъ скучно. Я предпочитал, чтобы 
меня время оть времени оставляли въ покоф и предоста- 
вляли самому себЪ. 

Лордъ Августьъ (отлядываясь кругомъ). Для того, можетъ- 
быть, чтобы заняться самообразованемъ? 

ДЕМБИ. НЪть, для того, чтобъ забыть все, чему учился. 
Это много важнфе, милый Тёпши. 


(Лордь Августь безпокойно ерзаетъ на стулЪ). 


Лордъ ДаАраингтонъ. Каме вы однако циники, господа. 

Сесиль ГРАХАМЪ. А что такое циникъ? (Садится. на 
епинку дивана). 

Лордъ Длрлингтонъ. Циникъ—это человфкъ, который 
знаеть, цфну каждой вещи, но не признаёть цЪнности ни 
въ чемъ. 

Сесиль ГрАхАМЪ. А сентиментальный. человзкъ, милый 
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Дарлинттонъ, видить во всемъ певфроятную ифиность и не 
знаеть рыночной ифны ничему. 

Лордъ Длрлингтонъ. Вы разсуждаете всегда, какъ че- 
„ловфкь съ опытомъ. 

Сксиль ГрлхлАмъ. Это такь и есть. (Идеть къ камину). 

Лордъ Дарлингтонъ. Подите! Въ ваши годы? 

Сесиль ГраАхАмъ. Это--большая ошибка. Опыть—это 
зопросъ чутья къ жизни. У меня такое чутье есть. А воть 
у Теппи нфтъ. Онъ дфлаеть кучу ошибокъ и прикрываеть 
ихъ именемъь опыта. Вотъ и все. 

(Лордь Августь негодующе оглядываеть всЪхЪ). 

Демви. Вс прикрывають свои ошибки именемь опыта. 

Свсиль ГРАХАМЪ (стоя спиной къ камину). Такь не надо 
ихь дЪлать. (Замфчаеть на диванф вферъ лэди Виндермиръ). 

Дёмьи. Безъ нихъ жизнь стала бы слишкомъ прЪеной. 

Сесиль ГраАхАМЪ. Ну что же, Дарлингтонъ? Вы, ко- 
нечно, вЪфрны этой женщин, въ которую вы влюблены, 
этой добродЗтельной женщин? 

Лордъ ДаРЛИНГТОНЪ. Сесиль, когда любишь по-настоя- 
1цему, то вс проя женщины совершенно не замфчаются, 
„Любовь мфняеть, и я измЪнился. 

Сесиль ГРАХАМЪ. Неужели! Интересно, однако! Тёппи, 
_мыЪ надо сказать вамъ кое-что. (Лордъ Августь не обращаеть 
никакого вниман!я). 

Демьви. Какой смысль товорить съ Тёппи? Это все разно, 
что обращаться къ стВнЪ. 

Сесиль Грлхамъ. Но я люблю говорить со стфной. Это 
единственный собесфдникъ, который никогда не противор?- 
чить мнЪ! Тёиии! 

Лордъ Автусть. Что такое? Въ чемъ дЪло? (Ветаеть и 
подходить къ Сесилю). ° 

Сесиль Грлхлмъ. Подите-ка сюда. Вы мн экстренно 
нужны. (Шопотомъ) Дарлингтонъ туть намь проповфды- 
валь о чистот$ любви и прочей ерундЪ, а у самого гдф-то 
здЪсь все время скрывается женщина. 

Лордъ Автустъ. Ну, да что вы? 

Сьсиль ГРАХАМЪ (тихо). Ла, воть ея вЪеръ. (Показы- 
ваеть вЪеръ). 

Лордъ Августъ (хихикаеть). Воть такъ исторя! 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (у дверей). Ну, а теперь мнЪ пора, 
лордъ Ларлингтонъ. Жалко, что вы табъ рано покидаете 
Англ. Пожалуйста, не забудьте насъ, когда вернетесь. Мы 
съ женой будемъ такъь рады васъ видЪть. 

И ОРДЪ ДАРЛИНГТОНЪ (стоить рядомъ съ лордомъ Виндерми- 
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ромъ у дверей). Кь сожалфнйо, я вернусь, вфроятно, только 
черезъ нЪФсколько лёть. Прощайте! 

Сесиль ГРАХАМЪ. Артуръ 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Что? 

Сесиль ГрРАХАМЪ. Мн надо’ тебя на одну минутку. 
Нфгь, подойди сюда! 

Лордъ ВиндеРМИРЪ (надфвая пальто). Я не могу... надо 
итТти. 

Сесиль РРАХАМЪ. Но это будетъь любопытно. Заинтере- 
суеть тебя чрезвычайно! 

Лордъ ВиндеРМИРЪ (улыбаясь). Опять одна изъ твоихъ 
шутокъ, Сесиль? 

Сесиль ГрРАхАмъ. Нфтъ, да, право же, нЪтъ. 

Лордъ Августъ (подходя къ нему). Милый ие не ухо- 
дите. Мнф надо обо многомъ съ вами В > Сесиль 
иметь что-то показаль. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (возвращается). Ну, хорошо. Въ 
чемъ же дЪло? 

Свсиль ГрлхАмЪ. У Дарлингтона гд-то спрятана, жен- 
щина. Воть ея вферъ. Что? Я разв$ не сказаль, что бу- 

_деть забавно? 
(Пауза). 
Лордъ ВиндЕРМиРЪ. Боже мой! (Хватасть въеръ). 
(Дбмби подымается съ мЪета). 

Сесиль ГРАХАМЪ. Да что такое? 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ. Лордъ Дарлингтонъ! 

ЛордЪъ ДАРЛИНГТОНЪ (оборачиваясь). Я. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Какимъ образомъ попалъ къ вамь 
верь моей жены? Убери руки, Сесиль. Не трогайте меня. 

Лордъ Дарлингтонъ. Вферъ вашей жены?. 

Лордъ ВиндеРМИРЪ. Да, воть онь! 

ЛордЪ ДаРлингтонЪ (приближаясь къ нему). Я не знаю! 

Лордъ ВиндеЕРМИиРъ. Вы должны знать. Я требую 
объяснен!я. (Обращаяеь къ Сесилю Грахаму) Да не держи 
меня, —ты съ ума сошель! 

Лордъ ДАРлИнГТОНЪ (въ сторону). Значить, она все- 
гаки здЪеь. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Говорите, милостивый государь! 
Отчего вЪеръ моей жены находится у васъ? Отвёчайте же. 
Клянусь, я обыщу всю ‘квартиру, и если моя жена найдется 
здЪеь, то я... (ДБлаеть движеше виередъ). 

Лордъ  ДАРЛИНГТОНЗ. Вы не будете обыскивать мою 
квартиру. Вы не имЗете никакого права. Я запрещаю! 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ, Негодяй! Я не уйду изъ этой 
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квартиры, пока не обыщу каждый уголъ. Что это шевелитея 
туть за портьерой? (Порываетея къ окну, зав шенному портьерой). 
(Г-жд ЭтРлиннЪъ входить изъ двери направо). 

Г-жл ЭрлиннЪ. Лордъ Виндермирт! 

Лордъ ВиндЕРмиРъ. Г-жа Эрлиннъ! 

(ВеБ ошеломлены и оборачиваются. Лэди ВиндЕРМИРЪ ВЫХОДИТЬ 
_ изъ-за портьеры и незамфтно проскальзываеть въ дверь налфво). 

Г-жа ЭрлиннЪ. Прошу прощеня. Уфзжая оть васъ, я 
ио ошибкЗ захватила вферъь валней супруги вмфето своего. 


Очень сожалЪю. (Береть у него вферъ. Лордь Виндермиръ съ 
презрбшемъ емотрить на нее, лордъ Дарлингтонъ—съ выражешемъ 
изумлешя и досады, лордъ Авгусгь отворачиваетея. Проч!е перегля- 
дываются, улыбаясь). 


ЗАВАВЬСЪ. 


ДЪЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 


Обстановка 1-го дБйствя. 


Лэди ВиндеРМИРЪ (лежить на диван). Какъ мнф сказать 
ему? Я не могу: я умру оть стыда. Чт произошло тамъ, 
въ этой ужасной комнат$, когда я спаслась оттуда? В\- 
роятно, она объяснила имъ истинную причину своего при- 
сутстня и какъ туда попалъ мой злополучный вферъ. 0, 
если онъ знаетъ... какь я взгляну ему въ лицо? Онъ мнЪ 
никогда не проститъ. (Звонить). Казалось, жили мы въ без- 
опасности, далеко оть искушешя, гр$ха, безумя. И вдругъ... 
0, Боже! какъ ужасна, жизнь Она, управляеть нами, а не мы ею. 

(Справа входить РозлАлия). 

Розллгя. Вы изволили звонить, милэди? 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Да. Вы узнали, въ которомъ часу 
вернулся вчера лордъ Виндермиръ? 

Розллтя. Милордъ вернулся только въ пять часовъ утра. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Въ пять часовъ? Онъ, кажется, 
стучалея ко мнЪ сегодня утромъ, не такъ ли? 

РозлАлтя. Ла, милэди... въ половинЪ десятаго. Я доло- 
жила имъ, что вы еще не изволили проснуться. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. А онъ ничего не сказалъ? 

Розллтя. Что-то про вферъ, милэди. Я ‘не совсВмъ по- 
няла, что хотБль сказать милордъ. Разв$ вферь пропалъ, 
милэди? Я не могу найти его, а Паркеръ говорить, что въ 
комнатахь его не было нигдЪ. Онъ искалъ во всхь углахъ 
и даже на террасЪ. . 
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Лэди Виндермиръ. Это ничего. Скажите Паркеру, чтобы 
онь не безпокоился. Можете итти. 


(РозАлтя уходить). 


Лэди ВиндЕРМИРЪ (поднимается). Она, разумЪется, все 
ему разскажетъ. ВЗдь можеть человЪкь рЬшиться на, само- 
ножетвоване, пойти на него въ порыв благородства, безъ 
отлядки и расчета—но потомъ сообразить, что оно обой- 
дется ему слишкомъ дорого. Развф она станеть колебаться 
въ выборв своей и моей гибеди?.. Какъь странно! Я готова, 
была нанести ей публичное оскорблен1е въ своемъ домъ, а 
она подвергается публичному оскорбленно въ чужомъ домЪ, 
чтобы спасти меня... Какая горькая ировшя! Какая горькая 
прошя въ налиихъ суждешяхъ о порядочныхъ и непоря- 
дочныхь женщинахъ. Ахъ, какой урокъ! И какъ жаль, что 
мы получаемъ оть жизни уроки, когда уже они не нужны 
намь! Вфдь, если даже она ничего не сказала, я должна 
сама разсказать. О, какъ стыдно, какъ стыдно! Придется 
все пережить вторично. Въ жизни сначала идеть тратедя 
поступковъ, а зат$мъ уже трагедя словъ. И слова ужасн%е 
всего, они такъ безпощадны!.. Охъ! (Вздративаеть при вход 
ЛОРДА ВИНДЕРМИРА). 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (цфлуеть ее). Маргарита, какъ ты 
блЪдна! 

Лэди Виндермиръ. Я очень плохо спала. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (садясь рядомъ съ ней на диванъ). БЪд- 
няжка моя! Я вернулся страшно поздно и не хотфль бу- 
дить тебя. Но ты плачешь, моя дорогая? 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Да, я плачу... Миф... мнф нужно 
тебЪ что-то сказать, Артуръ. 

Лордъ Виндермиръ. Милая дфтка моя, ты нездорова. 
Ты елишкомъ переутомилась. УЪдемъ въ деревню. Въ Сельби 
ты сразу оправишься. Сезонъ уже почти кончился, оста- 
ваться не для чего. Бфдняжка моя! Хочешь, пофдемъ се- 
тодня же! (Встаеть). Мы можемь понасть еще на пофздъ 
въ 3 ч. 40 минуть. Я сойчасъ пошлю телеграмму. (Пере- 
ходить къ письменному столу и пишетъ телеграмму). 

Лэди ВиндЕРМИРъЪ. Да, уфдемъ сегодня. Нфтъ... я не 
могу сегодня, Артуръ. Я должна передъ отьЁздомъ видЪть 
одного человЪка... одну женщину, которая была очень добра 
о мнЪ. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (встаеть и наклоняется надъ ней). Добра 
къ тебЪ? 

Лэди Виндермиръ. Да, и даже больше того. (Ветаеть и 
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подходить къ нему). Я разскажу теб все, Артуръ, но только 
люби меня, люби меня такъ, какъ ты раньше любилъ меня. 

Лордъ ВиндЕРМИРъЪ. Раныше? Неужели ты все еще ду- 
‚маешь объ этой недостойной женщинЪ, которая была здЪсь 
вчера? (Садится рядомъ съ ней). ШВЪдь ты не воображаешь 
больше, что... Нфть, ты не можешь думать, что... 

Лэди ВиндЕРмиРъ. НФть, я не думаю больше. Я знаю, 
что была неправа и наговорила много вздору. 

Лордъ ВиндЕРМИиРъ. Съ твоей стороны было очень 
великодушно принять ее вчера... но ты не должна больше 
никогда ее видЪть, 

Лэди Виндермиръ. Почему? 

(Пауза). 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (береть ее за руку). Маргарита, я 
думалъь раньше, что г-жу Эрлиннъ чернили, что она вовсе 
не плохая женщина. Мн казалось, что она стремится вернуть 
себф положеше, потерянное изъ-за минуты безумя, что 
она хочеть снова жить спокойной, приличной жизнью. Я в%- 
рилъ ея словамъ... но я ошибся. Она испорчена... испорчена, 
какь только можеть быть женщина, 

Лэди ВиндЕрмиръ. Артуръ, Артуръ, не осуждай такъ 
жестоко женщину, кто бы она ни была. Я извЪфрилась въ 
то, что людей можно дфлить на порядочныхь и непорядоч- 
`ныхъ, точно это двЪ различныя породы или расы. Въ такъ 
называемыхъ порядочныхь женщинахь можеть таиться 
много сквернаго: капризы, упрямство, ревность, развращен- 
ность. А въ тВхь, кого зовуть непорядочными, можеть 
спрываться скорбь, раскаяше, жалость, самоотвержене. Я 
не считаю т-жу Эрлиннъ скверной женщиной. Я знало, что 
‚она не такая. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Милая моя, она, невозможная жен- 
щина. Если она даже будеть угрожать намъ скандаломъ, 
ее больше нельзя впускать въ домъ. Такихъ не прини- 
маютъ. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Ноя хочу ее видфть. Я хочу, чтобы 
она пришла слода. 

Лордъ ВИНДЕРМИРТ. Никогда! ^ 

Лэди ВиндеЕРМИиРъЪ. Она была здЪсь твоей гостьей. Те- 
перь она хоть разъ должна быть моей. Этого требуеть даже 
простое прилище. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ, Ея появлеве здЪсь было моею 
оптибкой. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ (подымаясь). Теперь поздно, Артуръ, 
товорить объ этомь. (Отходить.) 
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Лордъ ВиндЕРМИиРЪ. сли бы ты знала, Маргарита, 
тль гжа Эрлиннъ была послЪ налнего бала, ты бы ни за 
что не согласилась быть съ ней въ одной комнат. Это 
было верхомъ безстыдства! 

Лэди Виндермиръ. Артуръ, я ине могу вынести больше, 
Я должна сказать тебф. Вчера... 

(Входить ПАРКЕРЪ съ нодносомъ, на которомъ лежить верь нэди 
Виндермиръ и карточка). 

ПаРкЕРЪ. Г-жа Эрлиннъ зафхала передать милэди вЪерт, 
который она но ошибкВ захватила вчера. Туть на, карточкЪ 
она написала что-то. 

Лэди ВиндЕРмМиРЪ. 0, попросите г-жу Эрлиннъ под- 
пяться наверхЪ. (Читаеть карточку). Скажите, что я буду 
очень рада видЪТЬ ее. (ПлркерРъ уходить). Она хочетъ видёть 
меня, Артуръ. я 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (береть и разематриваеть карточку). Я 
прошу тебя, Маргарита, не дЪлай этого. Во всакомъ слу- 
чай, позволь мн раныше съ ней поговорить. Это крайне 
опасная женщина. Самая опасная, какую мнф приходилось 
встрёчать. Ты не представляешь себ вовсе, что ты соби- 
раешься сдфлать. 

Лэди Виндермиръ. Миф надо съ ней повидаться. 

Лордъ ВиндЕРрмиРъ. Дитя мое, тебя, можеть-быть, 
ждоть сильная печаль. Не рвись же ей назстрфчу. Без- 
условно необходимо, чтобы я видЪфль г-жу Эрлиннъ раньше, 
чВМЪ Ты. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Почему это необходимо? 

(Входить НАРКЕРЪ). 

ПАРКЕРЪ (локладываеть). Г-жа Эрлиннъ. 

(Входить г-жд ЭрлиннЪ. НАРКЕРЪ уходить). 

Т-ж^ Эрлиннъ. Здравствуйте, лэди Виндермиръ. (0бра- 
щается къ лорду Виндермиру) Какъ поживаете? Ахъ, лэди 
Виндермиръ, такая досадная истормя вышла съ вашимъ 
зферомъ. Не знаю, право, какъ я могла такъ глупо оши- 
биться. Не могу простить себф. Профзжая мимо васъ, я 
р$шила воспользоваться случаемь и лично отдать вамъ 
вЪеръ, извиниться за свою разсБянность и кстати попро- 
щаться съ вами. 

Лэди Виндермиръ. Попрощаться? (Идеть съ гжой 
Эрлиннъ къ дивану и садится рядомь съ ней). Значитъ, вы 
уБзжаете, г-жа а 

Г-жл ЭрлиннЪ. Да. Хочу опять поселиться за, границей. 
АнглИск климать мнф вреденъ. Здфсь меня начинаеть 
тревожить мое... сердце, а это мнф не правится. Я предпо- 
читаю югь. Бъ Лондон слишкомъ много тумана и“серьез- 
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ныхъ людей. Правда, лордъ Виндермиръ? Не знаю, туманы 
ли порождають серьезныхъ людей, или серьезные люди по- 
рождаютъ туманы, но все вмЪстЪ дЪйствуетъ мнЪ на нервы. 
‚ Оттого я и собираюсь уЪзхаль сегодня. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Узже сегодня? А я такъ хотЪла но- 
бывать у васъ. 

Г-жа ЭрлиннЪъ. Какъ мило съ вашей стороны! Но какъ 
ынЪ ни жаль, а надо. убзжать. 

Лэди ВиндеРрмиРръ. Неужели намь ие придется больше 
встрЪтиться, г-жа Эрлиниъ? 

Т-ка ЭрлиннЪ. Врядъ ли. Наши жизненные пути елише- 
комъ расходятся. Но у меня есть къ вамь маленькая просьба. 
Я бы хотла имфть вашу карточку, лэди Виндермирт... вы 
дадите мн? Какъ я буду благодарна, вазгь за это! 

Лэди ВиндеЕьрмиръ. Ахъ, съ удовольствемъ. Вотъ одна 
стоить. Я вамъ сейчасъь покажу ее. (Идеть къ етолу). 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (подходить къ г-жф Эрлиннъ и гово- 
рить тихо). Это чудовищно являться сюда послв вашего вче- 
рашняго иоведеня. 

-Ж^ ЭРлинНЪ (насмфшливо улыбаясь). Милый ЗВиндоер- 
миръ, вЪжливость не должна вытЬеняться мораль. 

Лэди ВиндеРМИРЪ (возвращаясь). Боюсь только, что фо- 
тографъ слишкомъ польстиль мнф. Я вовсе не такъ хороша 
въ дЪйствительности. (Показываеть карточку). 

кл Эрлиннъ. Ахъ, нЪтъ, вы много красивзе. Но нёть 
ли У васъ карточки, гдЗовы сняты съ валинмъ мальчиком? 

Лэди ВиндЕРмиРъ. Да, есть. Вы бы предпочли такую? 

Г-жл ЭрлиннЪ. Да. 

Лэди ВиндЕРМИиРъ. Тогда, если вы меня извините, я 
‚сейчасъь пойду и принесу другую. Она у меня наверху. 

Г-жл Эрлиннъ. Мн такъ жаль, право, что я причи- 
няю вамъ столько безпокойства. 

Лэди ВИНДЕРМИРТЪ (направляясь къ двери направо). Какю 
пустяки, тоспожа Эрлиннъ. 

Г-жл Эрлиннъ. Очень вамъ благодарна. (Лэди Виндер- 
миРъЪ уходить). Вы какъ будто не вь духВ сегодня, лордъ 
Виндермиръ. Отчего? Мы съ Маргаритой очень сошлись. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Я не могу видфть васъ рядомъ съ 
ней. КромБ того, вы не сказали мнЪ правды, госпожа, 
Эрлиннъ. 

Г-жл ЭрлиннЪ. То-есть вы хотите сказать, что я не 
сказала ей правды. 

ЛорРдЪъ ВИиндЕРМИРЪ (стоя лоереди сцены). МнЪ иногда 
жаль, что она ничего не знаетъ. Я быль бы тогда изба- 
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вленъ оть волненш, безпокойства и неприятностей послфд- 
нихь шести м$фсяцевъ. Но я тотовь быль на все, лишь бы 
моя жена не знала, что ея мать, которую она оплакивала, 
какъ умершую,— жива, но что она разведенная женщина, 
называется вымышленнымь именемъ, стала хищницей, жен- 
шиной легкаго поведеня, какою я васъ теперь считало; для 
того, чтобы она не знала этого, я быль готовь снабжать 
васъ деньгами, оплачивать вални счета, выбрасывать тысячи 
на ваши прихоти, я даже рискнуль на вчералинее: имфль 
первую ссору съ женой. Вы знаете, камь много это для 
меня значить. Впрочем, гд% вамь понять? Но я повторяю вамъ, 
что единственныя жестокя слова, которыя я услышать изъ 
ея милыхъ усть, были вызваны вами. МнЪ тяжело видЬть 
васъ рядомъ съ ней. Вы пятваете ея невинность. (Проходить 
влво). И затфмь я раньше думалъ, что, при всЪхъ недо- 
статкахъ, у вась искренняя, честная натура. Я ошибся. 

Г-жл Эрлиннъ. Зачфмь вы это говорите? 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Но зЪдь вы заставили меня до- 
стать вамь приглашене на вечеръ моей жены. 

ТГ-жл Эрлинну. То-есть моей дочери? Да. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Ну и что жъ? Вы были на балу, 
а черезъ какой-нибудь часъ пнослф разъфзда васъ застали 
на квартир у молодого челов$ка... вы опозорены передь 
всЪми. (Проходить къ аванецен®). 

Г-жа Эрлиннъ. Да. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ (оборачиваясь къ ней). МЧоэтому м и 
въ прав считаль васъ т®мь, что вы есть въ дфйствитель- 
ности: непорядочной, развращенной женщиной. Я въ правз 
навсегда закрыть передъ вами двери этого дома и запре- 
тить вамъ видЪфться съ моей женой. 

Г-жл Эрлиннъ (холодно). Съ моей дочерью, вы хотите 
сказать? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Вы не имфете никакихъ правъ 
на нее, какъ на дочь. Маленькимь ребенкомъ вы бросили 
ее ради любовника, который въ свою очередь бросилъ васъ. 

Г-жл Эрлиннъ (вставая), Кому вы это ставите въ за- 
слугу, лордь Виндермиръ: ему или мн}? 

Лордъ ВиндЕРМИиРъ. Теперь, когда я узналъ васъ—сму. 

Г-жл ЭрлиннЪъ. Берегитесь... Будьте осторожн%е. 

Лордъ ВиндЕРМИиРЪ. О, я и не думаю взвфшивать 
каждое слово для васъ. Я васъ постигь вполнф. 

Г-жл Эрлиннъ (пристально емотрить на него). СомнЪваюсь. 

Лордъ ВИНнДЕРМИРЪ. Да, я поняль вась. Двадцать лЬтЪ 
жизни вы провели безъ своей дочери, безь мысли о ней, 
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Однажды вы узнали изъ газетъ, что она, вышла замужь за 
богатато человфка. Вы сейчасъ почувствовали, что луть 
можно поживиться, вы знали, что л не пожал ю ничего; 
‚лишь бы избавить ее оть стыда-—узналь, что ея мать тая 
цая женщина, какъ вы. И вы стали шантажировать меня. 

Г-жа ЭрлиннЪ (пожимая плечами). Оставьте эти грубыя 
слова, Виндермиръ. Они вульгарны. Я просто увидЪла, удоб- 
ный случай, это правда, и пе преминула имъ звосполь- 
зовалься. 

Лордъ ВиндЕрмиръ, Да, вы воспользовались имъ... & 
вчера ночью вы попались и погубили все дфло. 

Г-жл Эрлинит (со странной улыбкой). Да, вы правы: вчера 
я все погубила. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. А вала, непростительная опромет- 
чивость съ вЪеромъ моей жены, который вы увезли, & по- 
томъ забыли въ комнатв у Дарлингтона... Я’не могу теперь 
видфть этотъь въеръ!.. Я не позволю Маргаритв носить его 
больше. Онъ оскверненъ для меня навсегда. Вы должны 
были оставить ого у себя, а не возвращать женЪ. 

Г-жА ЭрлиниЪ. Пожалуй, я тажь и сдфлаю. (Подходить 
къ столу). Онъ очень красивъ. (Береть въеръ). Я попрошу 
Маргариту подарить его миф. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. НадЪюсь, что она вамъ подаритъ. 

Г-жл Эрлиннъ. 0, я убЪждена, что она согласится. 

Лордъ ВиндермирЪ. Мн хотЬлось бы, чтобы она по- 
дарила вамь еще и одну минатюру. Она цфлуеть ее каж- 
дый вечеръ передъ молитвой. Это изображене молодой дЪф- 
вушки съ невиннымь выражешемъ лица и съ великолви- 
ными темными волосами. 

Г-жл ЭрлиннЪъ. Ахь, да... помню. Какъ это было дазно! 
(Идеть къ дивану и садится). Портреть быль сдфланъ до моего. 
замужества. Темные волосы и невинное выражене лица 
были тогда въ молЪ, Виндермиръ! 

(Пауза). : 

Лордъ ВиндЕрмиръ. Какова ифль вашего сегодняшняго 
появлен1я? Зачфмъ вы пришли? 

Г-жл ЭрлиннЪ (съ иромей въ голос). Проститься съ’ 
моей милой дочерью. конечно. (Лордъ Виндермиръ тиФвно за- 


кусываеть губу. Г-жа Эрлиннъ взглядываеть на него. Ея голосъ и 
манеры становятся серьезными. Въ ея голос6 начинають звучать 


тлубоко-тратичесвя ноты. На мгновен!е она выдаеть себя). Ахъ, 
не лумайте, что я собиралось устроить ей мелодраматиче- 
скую сцену, плакать у нея на груди, сказать ей, кто я и 
прочее. НФть, я не претендую на роль матери! Одинъ 
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только разъь вь жизни я испытала материнское чувство, 
это было вчера. Это чувство ужасно... оно заставило меня 
‚ страдать... мучительно страдать. Двадцаль лЪфть, какъ вы 
товорили, я зкила бездЪтной. Буду жить такъ и дальше. 
(Старается замаскировать еное волноше дфланной улыбкой). Да и 
потомъ, скажите сами, Виндермиръ: развВ я могу взять на 
себя роль матери такой взрослой дочери? МаргаритВ два- 
дцать одинъ годъ, ‘& я никогда не признаюсь, что мн% 
больше двадцати девяти... въ крайнемъь случаз тридцали. 
Лвадцать девять, когда розовые абазжуры, и тридцать, когда 
ихь нЪтъ. Видите, калия затрудненя вызвала бы эта по- 
зиця! НЪть, пусть ваша жена свято хранитъ память о 
своей безпорочной покойницЪ-матери. Зач$мъ разбивать ея 
иллюзи? МнЪ и такъ трудно уберечь свои. Вчера ночью. 
я одну иллюзпо потеряла. Я думала всегда, что у меня 
нЪть сердца. Оказалось, оно есть, & сердце мнф не къ 
лицу, Виндермиръ. Оно какъ-то не идеть къ моднымъ 
платьямъ. Оно старить. (Береть во стола ручное зеркало и 
разсматриваеть себя). Да и кромЪ того оно портить карьеру 
въ самыя критически минуты. 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Вы приводите меня въ ужаст... 
Именно въ ужасъ. 

Г-жл ЭрлиннЪ (вставая). МнЪ® кажется, Виндермиръ, что 
замъ очень хотЬлось бы, чтобы я ушла въ монастырь, или 
въ сестры милосердя, или что-нибудь въ этакомъ родф, 
акъ дфлаютъ героини глупыхь романовъ. Это не умно съ 
вашей стороны, Артуръ; въ жизни никто тажъ не посту- 
пасть, по крайней мЪрЪ, до тфхъ поръ, пока есть еще хо- 
рошая наружность. Нфть, въ наше время утфшен!е нахо- 
дять не въ расзаянш, а въ удовольстмяхъ. Раскаян!е — 
вещь совершенно устар$вшая. Да и затВмъ: если женщина 
дЬйствительно раскаивается, то ей необходимо имЪть очень 
плохую портниху, иначе никто рфшительно не повфрить 
ей. А эта жертва выше моихъ силь.. НЪуть, я просто 
исчезну изъ вашей жизни. Мое появлене было ошибкой... 
я это вчера поняла. 

Лордъ ВиндЕРМИРъЪ. Роковой ошибкой. 

Г-жа ЭрлиннЪ (улыбаясь). Да, роковой. 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Я сожалЪю теперь, что не раз- 
сказаль женЪ всего съ самаго же начала, 

Г-жа ЭрлиннЪ. Я жалЪю о своихь дурныхъ поступ- 
кахъ, а вы о своихъ хорошихъ. Вотъ въ чемь разница 
между нами. 

Лордъ Виндермиръ. Я не дов$ряю вамъ. Я разскажу 





—= $319 — 
женф все. Лучше ей узнать правду, и узнать оть меня. 
Конечно, это будетъ ей больно, очень больно, она, будеть чув- 
ствовать себя ужасно униженной, но надо, чтобъ она знала. 

Г-жл ЭрлиннЪъ. Вы намф$рены все разсказаль ей? 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ. Все. 

Г-жл ЭрлиннЪ (подходя къ нему). Еели вы разскажете, 
я такъ опозорю свое имя, что оно отравить каждую ми- 
нуту ея жизни. Это погубить ез и сдфлаеть ее навЪки не- 
счастной. Нели вы осмфлитесь сказать ей все, то иътъ той 
низшей степени паденя, до которой бы я не дошла, нзть 
грязи, въ которую я бы не окунулась. Вы не скажете ей— 
я запрещаю звамъ. 

Лордъ ВиндеРрмиРъ. Почему? 

Г-жл ЭРлинНЪ (послв паузы). Если бы я сказала вамъ, 
что она дорога мнЪ, что я далке, можетъ-быть, и люблю ее—- 
вы бы стали смфяться надо мной? Вы стали бы смВяться? 

Лордъ ВиндЕРМИиРъЪ. Я бы почувствоваль, что это не- 
правда. Материнская любовь — это преданность, самоотре- 
чеше, подвигъ. Что у васъ со всБмъ этимъ есть общаго? 

Г-жа Эрлиннъ. Вы правы. Что у меня есть общаго 
съ этимъ? Но не стоить больше толковать на эту тему. 
Повторяю: я не позволю сказать моей дочери, кто я такая. 
Гайна—моя, а не вала. Нели я рфшусь открыть ей все, — 
_ а кажется, это случится, —то я это сдфлал сегодня, передъ 
тмт какъ уйти отсюда. Если ке иЪть, то она никогда ни- 
чего не узнаетъ. 

Лордъ Виндермиръ (гнзвно). Тогда позвольте просить 
тасъ оставить сейчасъ же пашьъ домъ. Я передамъ ваши 
извинешя Маргарит. 

и входить лэди Виндермиръ. Она направляется къ 
г-жф Эрлиниъ, съ фотографей въ рукБ. Лордь Виндермиръ опи- 
ается на спинку дивана и съ безпокойетвомъ елфдить за г-кой 
Эрлиннъ въ продолжене веей ецены). 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ. Простите, ради Бога, госпожа Эр- 
линнъЪ, что я заставила васъ такъ долго ждать. Никажъ не 
могла найти эту карточку. Наконецъ откопала ев въ гар- 
деробной у мужа... онъ уталцилъ ее къ себЪ. 

Г-жл Эрлиннъ (береть у нея карточку и разематриваетъ). 
И немудрено... это такая прелесть (Переходить къ дивану 
вмфетБ съ лэди Виндермиръ и усаживается рядомъ съ ней. Опять 
разглядываеть карточку). Такь воть, значить, вашь маленый 
сынишка! Какъ его зовуть? 

Лэди ВиндеРМИиРЪ. Лжерардъ, по имени моего отца. 

тв -ЖА Эрлиннъ (кладеть фотографию). Воть какъ? 
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`Лэди ВиндЕеРмирРъ. Ла. Если бы это была дЪвочка, я 
бы назвала ее по имени моей матери. Она называлась 
такъ же, какъ и я: Маргарита. 

Г-кл ЭРлиннъ. Мое имя тоже-—-Маргарита. 

Лэди ВиндЕРМиРъ. Неужели? 

Г-жл Эрлиннъ. Да. (Пауза). Вашь мужь товориль мыЪ, 
что вы очень чтите память валией матери, лэди Виндермирь? 

Лэди Виндермиръ. У каждаго изъ насъ вЪдь есть 
въ жизни свой идеалъ. Или, по крайней м$фрЪ, долженъ 
быть. Мой илеалъ—моя покойная мать. 

Г-жл Эрлиннъ. Но вс идеалы тажъ опасны. ДЪйстви- 
тельность лучше. Она иногда наносить раны, но все же 
она лучше. 

Лэди ВиндеЕРМИРЪ (качая головой). Если бы я поторяла 
свой идеалъ, я бы потеряла все. 

Р-жА ЭрлиннЪъ. Все? 

Лэди ВиндермИРръ. Да. 

(Пауза). 

Г.жл Эрлиннъ. А вашь отецъ часто разсказывалъ вамъ 
о матери? 

Лэди ВИиНндЕРМИРЬ, И, это было ему слишкомъ 
больно. Онъ сказаль мнф, что мать моя умерла черезъ нф- 
сколько мЗсяцевь послв моего рожденя. Когда онъ гово- 
рилъ объ этомъ, у него всегда глаза наполнялись слезами. 
Зальмъ онъ просилъь меня никогда больше не упоминать 
при немъ ея имени. При одномъ только звук ея имени 
онъ страдалъ. Отецъь мой, собственно, и умеръ оть разби- 
таго сердца. Существован!е его было такое жалкое... 

Г-жл Эрлиннъ (вотавая). Ну, а теперь, къ сожалф ню, мяз 
пора, лэди Виндермиръ. 

Лэди ВиНДЕРМИРЪ (вставая). Ахъ, не уфзжайте еще. 

Г-жл Эрлиннъ. НЪть, право, пора. Моя коляска, в%- 
роятно, ужо вернулась назадъ. Я посылала кучера съ запи- 
ской къ лэди Джедббргь. 

Лэди Виндермиръ. Пожалуйста, Артуръ, поди узнай, 
есть ли лошади г-жи Эрлиннъ? 

Г-жа Эрлиннъ. НЪгь, замь же? Ме безпокойтесь, 
лорлъ Виндермиръ. 

Лэди ВиндермиьрЪъ. Что вы? Поди, Артуръ, пожалуйста. 

(Лордъ Виндермиръ колеблется въ течен!е н$еколькихь секунд 


и взглядываеть на г-жу Эрлиннъ. Она остается вовершенно ©по- 
койной. Онъ выходить изъ комнаты). 


Лэди ВиндеРМИРЪ (обращаясь кь гжф Эрлиниь). АХЫ 
Какь мнф благодарить васъ? Вы вчера спасли меня! 
(Идетъ къ ней). 


Е 


— 321 — 

Г-жа ЭрРлиннъ. Подноте... не стоить говорить объ этомъ. 
Лэди ВиндЕРМИРЪ. НФть, я не могу не товорить. Я. 
не хочу, чтобы вы думали, будто я намфрена принять эту 


- жертву. Это немыслимо. Она слишкомъ велика. Я хочу раз- 


сказать мужу всю правду. Это —мой долгъ. 

Г-жа ЭрлиннЪ. НЪть, не въ этомъ вашь додгъ.. по 
крайней мЪрЪф, у васъ есть долгъ по отношеню къ другимъ. 
Вы говорите, что вы въ долгу у меня? 

Лэди ВиндЕермиРъ, Въ неоплатномъ. 

Т-жА Эрлиннъ. Такъ заплалите его модчанемъ, Это 
единственный способъ расилатиться со мной. Ради Бога, 
не обезцфнивайте единственнаго хорощато поступка, ко- 
торый я сдЪлала за всю свою жизнь, не разсказывайте о 
немь! Объщайте мнЪ, что все происшедшее вчера оста- 
нется между нами. Вы не должны портить жизнь своему. 
мужу. ЗачЪмъ губить его чувство? Не надо. Любовь такъ 
легко убить. 0, какъ легко убить любовь! Дайте мнЪ слово, 
лэди Виндермиръ, что вы никогда не разскажете ему. Я 
на этомъ настаиваю. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ (съ опущенной головой), Это ваша 
воля... не моя. ы 

Г-жа ЭрлиннЪъ. Да, это моя воля... И не забывайте ни- 
когда своего ребенка. МнЪ бы хотВлось всегда представлять 
васъ себЪ матерью. Мнф хочется, чтобы вы всегда по+ 
Мнили, 970 вы-—маль, 

Лэди ВИНДЕРМИРЪ (поднимая голову). Да, я буду всегда 
это помнить. Только разъ въ жизни я забыла свою соб- 
ственную мать—это было вчера... 0, если бы я помнила о 
ней, я бы не поступила такъ глупо, такъ гадко. 

Г-жа ЭРлинНЪ (слегка вздрагивая). Не надо... вчеращняя 
ночь прошла. 

(ВХОДИТЬ ЛОРДЪ ВИНДЕРМИРЪ), 

Лордъ ВиндЕРМИРЪ, Ващей коляски ифть еще, г-жа 
Эрлиниъ. | 

Г-жл Эрлиннъ. Это ничего ве значить. Я возьму извоз- 
чика. У нихъ бываеть очень внушительный видъ, право. 
А теперь, дорогая дэди Виндермиръ, надо намъ проститься. 
(Переходить къ центру), АХЪ, да, боюсь показаться вамъ 
смьшной, но, знаете, я чувствую неодолимое влечене къ 
вашему взеру, который я вчера вечеромъ такъ неосто- 
рожно увезла. Вы бы подарили его мн? Лордъ Виндер- 
миръ ничего не имфеть противъ этого: я знаю, что это 
его поларокъ. 

Лэди ВиндеРМИРЪ. Конечно, съ радостью, если только 

Сочиненя Оскара Уайльда. Т, 1. < 


а 
онъ нравится вамъ. Но на немъ. вырфзано: №06 имя. “Есть 


‘надпись: «Маргарита». 


> 


Г-жа Эрлиннъ. Меня вфдь тоже зовутъ Маргаритой. ‹ 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. АхЪ, да, я забыла. Конечно, `возь- 
мите его. Какое странное совпадене, что у насъ одно`и 
то же имя! 

Г-жа ЭРлиннЪъ. Ла, удивительно! Спасибо, спасибо—онъ 
всегда будеть напоминать мнВ о васъ. аи ей Руку). 
(Входить ПАРКЕРЪ). 

 ПАРКЕРЪ. Лордъ Августъ Лортонъ. Коляска т-ЖИ И. 
прибыла. 

(Входить лордь Августъ). 

Лордъ Августъ. Здравствуйте, милый ‘другъ. Доброе 
угро; лэди Виндермиръ. (Видить г-жу Эрлиннъ). Г-жа Эрлиннъ! 

Г-жл ЭрлиннЪ. Здравствуйте, пордъ Августь! Какъ вы 
себя чувствуете сегодня? 

Лордъ Августъ (холодно). Хорошо, благодарю васъ, г-жа 
Эрлиннъ. 

Г-жа Эрлиннъ. У васъ совсфмъ нехоропий_ видъ, зордъ 


‘Автустъ.. Вы слишкомъ поздно засиживаетесь, это вамъ 


вредно. Вамъ надо беречьея, право: Всего хорошаго, `лордъ 


`Виндермиръ. (Поклонившись лорду ‘Августу, идеть къ двери. Вдругь 


улыбаясь и оборачиваясь назадъ) Лорлъ Августь! Вы не. хо- 
тите проводить меня до‘кареты? Вы ‘бы’ несли мой“ зЪеръ. 

ЛоРдъ ВиндеЕРМИРъЪ. Разрёшите мн! РУ 

"Г-жа Эрлиннъ: НЪтъ, мнЪ хочется, чтобы лордъ Августъ. 
Я хочу передать ему кое-что для милой терцогини. "Не 
возьмете ли вы мой вферъ, лордъ Августь? 

ЛорДЪ АВГУСТЪ, Есаи вазуъ Не, утодио, 
т-жа Эрлиннъ. . 

Г-жа ЭрлиннЪ (ембясь). Ио, мн ‘угодно. "Вы 
такъ изящно ‘будете нести его. Вы вообще” тахъ” изящно 
‘справляетесь со всЪмъ, милый лордъ Августъ. 

(Дойдя до двери, она оглядывается на лэди Виндермиръ. Ихь глаза, 
встрБчаются. затБмъ ‘она’ поворачивается и в» ВЪ рН 
дверь, сопровождаемая лордомъ Августомъ). 

Лэди Виндермиръ. Ты никогда не долженъ оВОрИтЬ 
ничето дурного о г-жь Эрлиннъ, Артуръ. Хорошо? 

ЛордЪ им и Она и чЪмь мы о 
ней‘ думали. .. 

Лэди ВиндеРМИРЪ. Она лучше меня. 

Лордъ ВИНДЕРМИРЪ (улыбаясь и гладя ея ое, ДАТА 
моя, ты и она— это два совершенно разныхъ ма: въ 
твой мръ никогда не проникаль ни грЪхь ни порокъ. 


’ 'Шэди ВиндеЕРМАРЪ. Не говори такъ, Артуръ. Мръ одинъ 
для всфхъ насъ, и въ немъ проходятъ рука объ руку добро 
и зло, грфхт и невинность. Закрыть глаза на цфлую по- 
ловину жизни, зишь бы только сохранять спокойств!е— это 
все равно, что ослфпить себя для того, чтобы пройти бол%е 
безопасно по мЪстности, усЗянной безднами. 

Лордъ  ВИНДЕРМИРЬ (идеть съ ней къ дивану). Дорогая 
моя, почему ты говоришь это? [7 

Лэди ВиНнДЕРМИРЪ (сидя на диванЪ). Потому что у меня 
были закрыты глаза, и я пришла къ пропасти. И тотъ, 
кго разъединилъ наст... 

Лордъ ВиндеЕРМИРЪ. Этого никогда не было. 

Лэди ВиндЕРМИРЪ. Этого не должно быть никогда. 0, 
Артуръ, люби меня попрежнему, и я буду всегда тебЪ вф- 
рить. Я буду вЪрить тебЪ во всемъ. Пофдемь въ Сельби. 
Тамъ въ саду теперь цвФтуть красныя и бфлыя розы, . 

(Изъ ередней двери входить лордъ Августъ). 

Лордъ АвгустЪ. Артуръ, она мнф все объяснила! (Лэди 
‚ Виндермиръ страшно испугана. Лордь Виндермиръ вздративаетъ. 
Лордъ Авгусеть береть его подъ руку и ведеть къ авансценЪ. Гово- 
рить быстро и тихо. Лэди Виндермиръ въ ужае$ слБдить за ними). 
Дорогой мой, она объяснила всю эту адскую ерунду.. Мы 
взвели на нее напраслину. Къ Дарлингтону она. пофхала 
только изъ-за меня. Сначала она была въ клубЪ, хотбла 
‘избавить меня отъ мукъ ожидан!я... Юй сказали, что я. уже 
уБхалъ... Она пофхала всл$дъ. Когда услыхала вс$ наши 
голоса, конечно, испугалась и спряталась въ другой комналф. 
Въ общемъ, какъ видите, очень благоприятно для меня! 
Мы всЪ поступили съ нею ужасно грубо. Но она именно 
подходящая для меня женщина. Во всемъ, во всемъ. Она 
ставить только единственное услове: чтобы. мы. жили не 
въ Ангми. И я, конечно, согласенъ. Адсье клубы, адсьй 

климать, адская кухня, адское все! НадоЪло! 

Лэди ВиндермиРъ (испуганно). Такъ, оначитъ, г-жа 
ЭрлиннЪ?.. 

ЛоРдЪ АВГУСТЪ (приближается къ ней съ - низкимъ. покло- 
номъ). Да, лэди Виндермиръ... г-жа Эрлиннъ сдфлала мнЪ 
честь принять мою руку. 

Лордъ ВиндЕРМИръ. Ну что жъ, вы несомнЪнно же- 
нитесь на очень умной женщин?! 

Лэди ВиндЕРМИРЪ (береть мужа за руку) Мало того! И 
на очень порядочной женщин$, лордъ Августь: 


ЗАНАВЬСЪ. 
1892. 


Оскаръ Уайльдъ. 
(1854—1900). 
Этюдъ И, Чуковскаго. 

1. Ао отеце. 


Этаай вертлявый, подвижной человчекъ. Лицо какъ у обезьяны, 
а весь онъ какой-то нелфпый, веклокоченный, грязный. „Самый 
грязный человЪкъ во всей Ирландии“, — такая о немъ поговорка. 
Это докторъ Уайльдъ, знаменитый хирургъ, спещахиеть по глазнымъ 
п ушкымъ болззнямъ: докторъ Вильямъ Уайльдь | 

Выстро, вдохновенно, по-суворовски рёзалъ онъ и кромсаль бЪд- 
ное челов Ъческое тЪло. Пру5зжаеть однажды въ какую-то деревню, — 
а онъ быль взчно въ разъфздахъ, непосфда,—=и узнать, что здфеь 
какой-то мальчишка только-что подавился картофелиной. Безъ ми- 
нутнаго размышленя онъ вынимаеть изъ грязнаго своего кармана 
трязныя каюя-то ножницы и рёжеть ножницами мальчику горло, 
вытаскиваеть картофелину, и мальчикъ спасенъ. Кажется, онъ живъ 
й поНынЪ, 

Вообще ножами и ножницами онъ зладжль, как живописень — 
кистью. Это быль художникь операшй, дерзюй до тешальности. 
Когда какому-то матросу сорвавпийся парусъ вогналь большую 
иголку въ глазъ, и вогналь ее такъ глубоко, что не за что было | 
ухватиться, чтобъ ее извлечь, докторъ Уайльль послаль за электро“ 
магнитомъ, и стальная заноза сама удалилаеь изъ раны")! 

По всей Европ» прошла его слава. Въ Англи его назначили при- 
дворнымь хирургомъ, а впосл®детми сдфлали лордомъ. Въ Оток- 
тольмв ему дали орденъ Полярной Звфэды. Въ Германш ученые ме- 
дики’и понынВ чтуть его гешй. „Изъ англичань можно назвать 
только троихъ великихъ хирурговъ“,—такъ было заявлено недавно 
на Цюрихскомъ медицинскомъ ©ъ$3д%, — и въ числВ этихъ троихъ 
сэръ Вильямъ Уайльдъ. 





*) Ворег ЗЪегага. „Те оф Озсаг УШае“. 
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то хватало` На все, Онъ разбрасывалея, брался за `мнон: 
ство дфль, и все горфло у него въ рукахъ. Все удавалось 
ему. Онъ издаваль какой-то научный журналь, — превосходнЪй: 
ый! — онъ основалъ, чуть ли не въ конюшни, больницу для б$д- 
НЫХЪ ‚— великольиную! —онъ быль статистикомъ, онъ быль этногра- 
фомъ, и за эти труды академя присудила ему золотую медаль, — 
онъ читаль лекци, онъ путешествовать по Востоку, онъ писаль 
толетыя книги, о чемъ угодно, каюя угодно, множество книгъ и ста- 
тей: о Свифт, о Беранже, о своихъ путешествяхъ, о повыхъ мето- 
дахъ въ медицинЪ, о пбтушиныхь бояхъ, объ угнетенной Ирландии. 

И даже странно подумать: только-что рфзаль кого-нибудь, и руки 
его были въ крови, а потомъ тотчасъ же идеть домой къ легко- 
мысленнымь этимь шансонеткамь „беззаботнаго Беранжера“. Умы- 
ваегь окровавленныя руки и Фдеть на любовное свидаше. Очень 
пестрая, какая-то мелькающая была у. этого человфка жизнь. И 
быстрая, какъ въ кинематографЪ. Его дЬль и его увлечешй хва- 
тило бы на троихъ. Онъ быль историкъ, хирургь, политикъ, этно- 
графъ-——и просто „гуляка праздный“: любиль выпить и вкусно по* 
Зеть, посмфяться, широко пожить, —былъ гостеприменъ и щедръ. 

‚ И вее же прочны и крфики оказались дфла его. Та лчебница, ко- 
торую онъ основалъ и въ которой безвозмездно пользоваль тысячи 
и тысячи больныхъ, она и.посейчась остается его великимъ неруко- 
творнымъ памятникомь. И въ своихъ работахъ по ирландской этно- 
траф, статистик онъ заложилъ гранитный фундаменть для изучешя 
этой страны. Юркй, живой, общительный, онъ еще етудентемъ еталь 
записывать по деревнямъ нащюональныя прландемя пфени, изучать 
нащональныя реликви, и отсюда его знаменитая книга; „Суев$рия 
ирландекаго народа“ и множество другихъ подобныхь же трудовъ. 

УЦенщины любили его, неопрятнаго, обезьяноподобнаго. Въ город’ 
много было“силетенъ о его любовныхъ похождешяхъ. Даже когда онъ 
умпралъ, у его изголовья, кром$ его жены, была еще какая-то жен- 
щина, „дама подъ вуалью“; она’ приходила каждое утро и только въ 
полночь уходила оть него. Внфбрачныхь дфтей у него было множе- 
ство, и онъ нЪжно о нихъ заботился. 

УКенаего смотр ла снисходительно на эти романтическая склонности. 

И даже когда какая-то пащентка подала’ на лорда Уайльда въ 
судъ за то, что во. врема пруема онъ слишкомъ пламенно и елиш- 
комъ страстно вздумаль ее л$чить, лэди Уайльдъ и здФсь не повела 
даже бровью. Не такой ‘она была человфкъ, чтобы изъ-за пугать 
волноватьея. 





П. Ею мать. 


Вы къ ней приходите въ гости. Жинветь она богато, у нея 060б- 
нявъ. Но въ ‘сЪвяхь вы натыкаетесь` на судебнаго пристава, ‘онъ 


Ш 


явилоя описать имущество. Баве-то субъекты развазно аа на 
крестахъ. 

— Кредиторы! шепчеть лакей, — Теперь ужъ они- господа. — 
И онъ утираеть слезу. 

Вы взволнованно взбЪгаете вверхъ— утЬшить бфдную даму. Небось, 
она въ истерик, плачетъ. Всюду суматоха, кавардакъ. Вы р 
ее въ гостиной. Она лежить на диван® и, конечно, рыдаеть?.. но 
нфть! — передъ нею какая-то книжка. Дама декламируеть стихи. Уви- 
дфла васъ и порывисто вскакиваеть: 

—- Слушайте! Слушайте! Какая красота, какая стройность! 


Воть чему учать страданья твои, Прометей... 


Вы ошарашены, оглушены. 
— Но позвольте... тамъ... внизу.. ри ВЫ. 
“Лама дфлаеть нстеривливый жесть. 
`— Ныть, вы слушайте, слушайте: 
Пусть же, о, пусть никогда 
Грозныя Парки меня не ‘увидять женой 
Ни одного изъ боговъ. 
Вы заглядываете въ ’эту книгу. Книга, повидимому, греческая. 
Дама читаеть по-гречески и тутъ же очень бфгло переводить. Такая 
она образованная. 





Исполняется слово Зевеса: земля 
Подо мною трепещетъ.., 

-Это „Скованный Прометей“ Эсхила. Еще бы!-—Она знаетъ и ла- 
тынь и древне-гречесюй, она знаеть вс языки! Но, Боже мой, какъ 
она.странно одфта! Въ пунцовомъ какомъ-то балахонЪ, вся въ лен- 
тахъ и въ кружевахъ, — густо напудрена, — и, словно язычеекй 
идолъ, увЪшана брошами и медальонами. Кольца, браслеты, драго- 
цнные камни. А если вы. придете къ ней вечеромъ, ‚когда соби- 
раютея гоети, она встрётитъ. васъ въ золоченой корон! 

Лучше всего приходите-ка вечеромъ: она не любить дневного 
свЪта. Вечеромъ, при розовыхъ абажурахъ, ей будеть не больше три- ^ 
дцати. Она заведеть съ вами бесфду о литератур, объ искусетв$, о 
поэзии станетъ безъ конца восклицать; . 

— ЗамЪчательно! Изумительно! Великолфино! 

Или: 

— Ужасно! Отвратительно! Позорно! 

Преувеличенное негодоваше и преувеличенное восхищен!е такая 

ужъ у нея черта. Она вфчно какъ будто на эстрадф, на вакихъ-то_ 
аииААЕ подмоеткахъ. Недаромъ же что-то равнодушное елы-` 
шится въ ея пылкихь рфчахъ. 

‚Можеть-быть, здЪсь же, въ гостиной, вы увидите ея сына, Оскара, 
избалованнаго, холенаго мальчика. Еели она вамъ скажеть, что она 
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назвала его такъ, потому что шведеюй король Оскаръ быль его креет- 
нымъ отцомъ, не вфрьте, это неправда! ай 

И если она вамъ скажетъ, что сама она изъ рода великаго Данте, 
тоже не вздумайте вЪрить. 

Такая страсть у нея къ чинамъ, къ орденамъ, къ родовитоети. 

Она, когда-то воспвала революцию, но быть королевской кумою—- 
для нея это страшно приманчиво. Она взывала когда-то къ ирланд- 
цамь: наточите противъ англйскихь тирановъ ножи! — & когда эти 
англйске „тираны“ дали ея мужу титулъ, она умолкла и возлико- 
вала. Да и какъ могла бы она искренно призывать къ избеню англи- 
чанъ: вфдь сама же была англичанкой! 

Револющя была, для нея такая же поза, игра, какъ и все осталь- 
ное. И какъ театрально-риторичны ея револющюнныя писаня! Ко- 
нечно, она челов$къ исключительный: когда-то писала стихи, про- 
кламаци, сочинила множество книгъ: и о Скандинавм, и объ Ирлан- 
дш, и о револющи во Франци, и`о револющи въ Италии, о, конечно, 
она остроумна, блестяща, находчива, но; когда вы уйдете отъ нея, 
вы вздохнете съ какимъ-то облегченемъ. 

Поменьше бы у нея талантовъ, была бы просто хорошая женщина. _ 
Побольше бы ‘банальности, сЗрости, быль бы какой-то душевный 
ують. Хоть бы сдфлала дикую сцену своему невзрному мужу! Хоть 
бы затряслась, оробфла при вид$ судебнаго пристава! Но она си- 
дить и читаеть Эсхила’ и восклицаетъ: 

— Дивно! Божественно! 

И; если вы человЪкъ правдивый, вы бЪшено возненавидите ее, — 
ея пудру, ея улыбку, ея розовые абажуры, самый воздухъ вокругъ 
нея, тоже какъ будто неискреннй, тоже какъ будто фальшивый. 


Ш. Оскар. 


Въ такомъ-то неискреннемъ воздух, среди фальшивыхь улыбокъ, 
супружеских измфнъ, преувеличенныхь жестовъ, театральныхь позъ 
и театральныхъ словъ,—растеть этоть пухлый, избалованный маль- 
чикъ, Оскаръ. 

Онъ съ вялымъ пренебрежешемь глядитъ изъ окна, какъ друмя 
дфти играютъ въ ловитки. Мальчишескя игры не по немъ. Онъ та- 
кой степенный и высоком рный. Ему двфнадцать лЪтЪ, а ужъ онъ 
по воскресешямъ носить цилиндръ на своихь дЪфвическихь ку- 
дряхъ, — и товарищи, конечно, ненавидять этого чиннаго франта. 
Какъ-то вечеромъ, въ школьномъ паркз, когда торжественной по- 
ступью онъ шествоваль мимо нихъ, они накинулись на него, связали 
его по рукамъ и ногамъ, приволокли на высок пригорокъ, и, за- 
пыленный, исцарапанный до крови, онъ сталь въ созерцательную 
позу и съ восхищенемъ мелодически молвилъ: 

— Какой отсюда, съ холма, удивительный видъ! 
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Его мать пришла бы въ восторгь оть такой великолзшной позы. 
Этотъ вынъ достоинъ ея. Вфдь есть же такая наслёдетвенность, та- 
кая преемственность жестовъ и позъ: 

—щ Какь прекрасенъ Эсхиль!—восклицаеть она, бравируя предъ 
судебнымь приставомъ. 

_ — Какъ прекрасенъ пейзажь! — восклицаеть онъ, бравируя 
предъ своими обидчиками. 

У него, какъ и у нея, была тысяча разныхь талантовъ, но не было 
одного: таланта искренности. Воть этой русекой (часто истериче- 
ской) жажды — во что бы то ни стало, хотя бы на зло себф са- 
мому — сказать о себф какую-то послфднюю, крайнюю правду, въ 
сын лоди Уайльдъ не было даже и твни. Онъ и предъ собою никогда 
не могь хоть немного не позировать. Въ тюрьм$, ваедин® со своею 
душою, онъ пишеть свою исповфдь, великолвиныя страницы „Пе 
Ргойи@ 13“, но развЪ это исповфдь? Это насквозь литература, и даже 
въ послзднемъ унижени, заплеванный и затоптанный, онъ не умЗетъ 
громко, пронзительно закричать, завизжать! Онъ кричить--но какъ 
благозвучно, съ какимъ прекраенымъ музыкальнымъ ритмомъ! 

Поза для него какъ бы вторая натура. Онъ жаждеть эстрады, 
публичности, улицы-—и въ юности Фдеть въ Америку, и тамъ высту- 
паеть на разныхь подмосткахь и (такая изысканная душа!) онъ 
не брезгаеть даже вульгарными средствами, лишь бы сю минуту— 
не завтра, а сейчасъ!— добыть себ славу или хотя бы безелаве, 

Чуть ли не еъ пеленокъ въ салон® у лэди Уайльдь онъ постоян- 
ный гость. И этот завлекательный мръ при обманчивыхь розо- 
выхь лампахь — околдоваль его, очароваль навсегда. Вь этомъ 
мрь его тронъ и его скипетръ. 

Воть онь входить въ комнату, въ гостиную, изысканно-одфтый, 
немного жеманный, обрюзгиий,—в не проходить пяти минуть, какъ 
вы въ него влюблены, 

Его рачь—великолВиный оркестръ: то будто флейта, то скрипка, 
то будто грандозный органъ. Вы слушаете его, какъ Шаляпина, вы 
ве переводите дыхашя и боитесь только одного: какь бы онъ не пе- 
ресталъ говорить. 

За столомъ, усышаннымь флалками, за бокаломъ шампанскаго, въ 
освЪщенныхь отромныхь залахъ—въ Бостон, въ Париж или въ 
Лондон, по-французски, по-англйски онъ разсказываль дётевя 
сказки, притчи, легенды, повфети, драмы,—-и великосвфтеше люди 
порою рыдали, какь дВти, слушая его импровизация. 

Онъ быль ченй разювора, беспды. Нето чтобы „ораторъ“ илн 
„разсказчикъ“, а именно повзствователь, собесфдникъ. Ирландевая, 
кельтическая кровь! 

— Когда онъ говорилъ, мн$ казалось, я вижу надь его головою 
яве, — вопоминаеть о немъ одва лэди, 
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„Казалось, мы раньше и не знали, что слова челов ка могугь 
быть до того обаятельны. Онъ опьяниль насъ лиризмомъ. Его рЪчь 
зазвучала, какъ гимнъ. Мы страстно и напряженно внимали ему. 
Этоть англичанинъ, ^перва показавиийся намъ такимъ манернымь 
позёромъ, — теперь создаваль передъ нами съ отмфнною простотою 
величайшую оду, какую только елыхало въ вЪкахъ челов чество. 
Многе изъ наеъ, растроганные, ‘плакали... И не забудьте: это было 
ВЪ гостиной, и онъ говориль только такъ, какъ принято говорить въ 
гостиной“. 

„Въ истори всего челов чества, — свидЪтельствуеть Ворегр ЭВе- 
тат4: — не было такого собесфдника. Онъ товориль — и веф, кто 
внимали ему, изумлялиеь, почему же’ весь мёуь не внимаетъ: ему“. 

`Даке-въ тюрьм%, когда, больного, его помфетили. въ госпиталь, онъ 
сЪтъ на кровати и говорить, говорилъ безъ конца, и своей вдохяо- 
венной и тонкой бесфдой превратилъ на минуту смрадную острожную 
палату. въ салонъ, и очароваль этихь убйць и воровъ, какъ н}- 
когда очаровывалъ художниковъ и герцогинь. 

Положительно онъ былъ Шехерезадой великосвфтскихъ салоновъ. 
Щедрая, богатая, роскошная душа, онъ могъ бы творить томъ за 
томомъ, книгу за книгой, — но онъ любиль проявлять свой магни- 
тизмъ именно на людяхъ, въ толи, въ какихь-нибудь пышныхъ за- 
лахъ, гдф свЪфтло и богато и празднично, — и не для его темпера- 
мента было сидфть за столомъ и водить перомъ по бумаг$. „Я могъ бы 
едълатьея популярнымь писателемъ, но вЪдь это же такъ легко“, — 
заявиль онъ какъ-то однажды; его друзья вепоминають теперь 
множество его ненаписанныхт разсказовъ, поэмъ и легендъ, множе- 
ство его несозданныхь создани, „но,—какъ часто высказывалъ. 
онъ,—я черезчуръ поэтиченъ, чтобы заниматься: поэзией“. 

„Онъ-царь, но онъ ирабъ этихъ салоновъ. Съ какимъ-то особеннымь: 
упоешемъ онъ произносить громые титулы своихъ знакомыхь мар- 
кизовъ и лордовъ. Быть фланеромъ, быть дэнди— высшее его често- 
любе. Въ 80-хъ и 90-хъ гг. онъ ради денегь работаеть въ лондон- 
скихъ газетахь; онъ критикъ-фельетониеть, чернорабочй,-—но онъ 
всячески это скрываеть и любить себя выдавать за празднаго ба- 
ловня жизни, за любимца наслаждений и нЪгъ. Ежедневно цфлые часы 
ояъ проводить у своего парикмахера. „Тщательно выбранная бу- 
тонъерка эффектн$е чистоты и невинности“ ,—одно изъ его изреченй. 
„Враеиво завязанный галетукъ-—— первый въ жизни серьезный шатъ“. 
„Только поверхностные люди не судятъ по внфшности*,— повторяет 
онъ своимъ ученикамъ, а у него всегда были ученики, онъ учил, 
ихЪ, какъ носить жилеты и какъ поклоняться красотЪ; онъ завора-. 
живаль ихь своими рфчами — о чемъ угодно, о комъ угодно, но. 
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больше всего и`первЪе всего о писателяхъ, о книгахъ, о литератур$. 
Ёниги онъ любилъ, какъ любять цвЪты, перебиралъ ихъ, какъ само- 
цефтные камни. Вго мать и его отец, были отмфнными. книжниками, 
- и, должно-быть, ихъ библютека была для него какъ бы цвЪтникомъ 
или садомь. Природы онъ не любилъ — ни неба, ни дёревьевъ; ни 
звЪздъ, влюбчивъ онъ не быль совершенно ‘и-весь пыль своей чув- 
ственной натуры отдалъ печатнымъ страницамь. Онъ глотать ихъ, 
кавкъ глотают устрицы, своими красными, дряблыми губами — ве- 
ливй чревоугодникъ души!-—и вся жизнь была для него какъ бы 
столь, уставленный яствами, н`онъ, какъ гурман, отвдываль 10. 
одно, то другое блюдо. Никакого иного воспраямя жизни -— тольхо ^ 
гурманское; только вкусовое! Плотоядно ‘смаковаль онь риомы 
Теофиля Готье и картины, Уистлера, плотоядно слушаль Шопена, и 
смотрёть “на какой-нибудь красивый предметь, на яркую краску— 
красную, желтую, зеленую, только емотрть! — было для него`какъ 
будто пьянствомъ, какъ будто во’ впечатлЬ Ня жизни онъ виитывал® 
въ себя этими ‘алыми своими тубами. Онъ разсказываеть о ДоранЪ, 
что тоть каждую философскую систему превращаль на часъ,. на два 
какъ бы въ какую-то пряную приправу къ своему столу, услаждая 
ею’ свой аппетить, и ‘когда одна хуже приБдалась ему (именно; 74и- 
далась! )—онъ накладываль себф’ на тарелку другую. Изъ вели- 
ких мровыхь идей онъ дфлалъь вкусовыя ощущешя, —и къ этому 
_Оскаръ Уайльдъ не уставаль ‘призывать и наеъ. Учитель, апостоль 
насловдешя, эта „поза“ ему нравилась больше всего: | 
:—` Почему. мы ‘столько проявляемь сочуветья страданямь бфдня- 
ковъ? Слёдовало бы сочувствовать радости, красот, краскамь жизни, 
— ЧеловЪфчество относится къ себЪ слишкомъ серьезно; это его 
первородный грЪхъ. Если бы пещерные люди умфли НЕ вся 
история. мра сложилась бы совершенно иначе. 
Онъ тысячу разъ‘доказываль, что: веякая жертва, веякое мучение: 
чество, всяый ‘аскетизмъ ведеть къ дикости, къ застою, къ вы- 
рождению, и эти его краеныя сенеуальныя губы чуветвуешь у него в% 
каждой строк}: а 
— Разв% то, что приятно вкушать, не создано для вкушающаго? 
И въ томъ, что сдадостно пить, разв$ заключается отрава? 7 
Онъ физически не выносиль неечастныхь, ‘некрасивых: й .б$д: 
ных; однажды ‘чуть не убфжаль изъ тостиной своего товарища, 
такъ какъ убранство. этой комнаты показалось ему не изящнымъ: * 
-— Если я хоть минуту здфеь останусь, я заболзю!—стональ онъ, 
Й точно такъ же онъ обратился въ бЪтетво, когда попаль въ какую- 
то`трущобу, гдф копошилась бЪднота, —даже не поднялся по л%ет- 
ниц, а глянуль и въ ужасв бросилея внизъ. ОнЪ боготвориль поэта 
Верлена, но, познакомившись съ нимь и увидавши, что тоть не 
красивъ,— отказалея оть дальнфишаго знакомства: о: 
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— Яне могу, говорнаъ онъ капризно;—НЪть, я никакь, я ви- 
какь не могу! 

Онъ смаковаль картины и риомы, но поклонеше поэтамъ и ху- 
дожникамь выражалось у него какъ-то странно. Влюбленный въ 
нихь, онъ всячески начинать имъ подражать, и если, наприм$ръ, но- 
силъь на улицф палку, то лишь потому, что такая же палка была 
У писателя Бальзака; если пилъ абсентъ, то изъ подражашя поэту 
Бодлеру; столь онъ завелъ у себя Тотъ же, какой былъ у Карлейля, — 
и даже голосъ быль у него не собетвенный, а прекрасная имитащя 
толоса Сарры Вернаръ. Его романъ-— тешальное подражане Валь- 
заку, въ его сказкахъ много Андерсена, его знаменитая поэма „Домъ 
блудницы“ въ каждой своей запятой— есть сочеташе Эдгара По съ 
Водлеромъ. Любить для него означало: имитировать. Это чисто- 
женская была у него черта; восприимчивость, способноеть усвоить, 
принять, впитать въ свою кровь, взрастить смена чужихъ вдохно- 
венший и чувствъ. Вообще вся душа была у него до поразительности 
женская: онъ такъ увлекался нарядами, такъ заботился о своей на- 
ружноети, такъ цфниль свои успфхи въ обществ®, онъ любиль ком- 
плименты (и даже въ тюрьмв восхищался, что одинъ его другь пи- 
шеть ему комплиментарныя письма), онъ скрываль свои годы, — даже 
въ овоихь стихахь, даже на судебном процесеф уменьшаль свой 
возраеть на нфеколько лёть, и по-женеки боялся не смерти, а уми- 
ран я, старости, и такъ рыдалъ объ этомъ въ „Доранз“, 

Когда въ тюрьмЪ онъ вышель на свидаве къ товарищу въ „шу- 
товскомъ арестантскомъ наряд “—онъ держалъ все время въ рукЪ 
какой-то платочекъ, которымъ прикрываль себВ лицо: онъ стыдилея 
своего безобразия. 

Этоть стыдливый, безпомощный жесть (женский, дЪвическй) по- 
чему-то наполняеть меня жалостью: некрасивость, значить, и вправду 
была для него выешимъ позоромъ и страдашемъ, и какъ по-женски 
овъ рошщеть въ „Балладь“ и въ „Ое Ргойт 418“, что арестаятсвй 
нарядъ безобразенъ: Е 

— „Уже одно одфяше наше дфлаеть насъ смфшными“.— „Между 
всЪми отверженными самый безобразный быль я“. 

Но я боюсь, не слишкомъ ли долго я говорю 0 его б1ографии: не 
пора ли перейти къ его идеямъ?—Въ нихъ вЪдь его бографя ска- 
жется пышиЪе всего. Передъ нами книги Уайльда, и только По этиМЪ 
внигамъ намъ теперь предетоить прочитать, разгадать его душу, все 
еще для многихъ таннетвенную. 
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Раскрываю его милый разсказъ „Вентервильское привидзше“, п 
меня съ самаго начала поражаеть необычная тема разеказа. 

Я очень часто читаль о томъ, кавъ привидфая пугають людей, 
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но впервые, только у Оскара Уайльда мн$ довелось прочитать, какъ 
люди испугали привидфве. 

Въ старинный готический замокъ, гдз уже триста лфтъ свирфи- 
ствоваль ный духъ мертвеца, попали современные янки, и Одному 
призраку пришлось очень плохо: его зашвыряли подушками, его ока- 
тили водой, его до смерти испугали „привидвшемъ“, одфлалднымъ 
изъ метлы и тряпки. 

Въ этой веселой балладЪ Оскаръ Уайльдь взялъ очень старую, 
банальную тему и вывернуль ее наизнанку, какъ мы выворачиваемъ 
перчатку или чулокъ, перелицоваль ее, — и мнф хочется тутъ же 
отмфтить, что это у него положительно страсть: выворачивать на- 
изнанку все, что ни подвернется ему подъ перо. 

Его знаменитый романъ „Портреть Дорана Грея“-—ееть идеаль+ 
ный примфрь такого навращешя дЪйствительности: романъ пов%- 
ствуетъ о томъ, какъ портреть одного челов ка состарился, покрылся 
морщинами, облысвлъ и, кажется, потерядъ даже зубы, а самъ чело- 
вЪкъ остался юнымъ и неизмнно-прекраснымь. : 

Или эта легенда Оскара Уайльда о юнош®-красавцв НарциссЪ! 
Во мы читали, — и тысячу разъ, — какъ Нарциссь влюбленными 
очами глядфлся въ свое отражене въ водф, но только Оскаръ Уайльдь 
могъ придумать и разсказать, какъ вода глядится въ очи Нарцисса, 
Т.е. опять-таки вывернуть эту легенду наизнанку. 

А въ „Иреступлеши лорда Артура Сэвилля“ — какъ задорно и 
лихо поставлены вверхъ ногами всё привычные мысли и образы! 
Невинный и застфичивый юноша замышляеть уб ство за убИствомъ 
именно потому, что онъ такъ чисть и невиненъ, „Лордъ Артуръ,-= 
говорится въ разсказ®:—былъ слишкомъ благороденъ, не ставилъ 
наслажденй выше принципов и потому не кодебалея исполнить 
свой долгь“: отравить любимую тетку, взорвать дядю, а кого-то уто- 
пить въ рфкЪ. И когда этоть закоренфлый убйца идеть соверщить 
преступлеше, онъ посылаетъ своей кроткой и чистой невфот} роскош- 
ную корзину цвфтовъ. Еще бы! У Оскара Уайльда уб1йцы всегда такъ 
нфжны и такъ утонченны: онъ разсказываеть, какъ другой убца, 
отравивъ своячиницу, тещу и дядю, отдыхаеть среди своихъ р%д- 
костныхь статуй и книгъ, и плачеть слезами восторга надъ нЪжной 
поэз1ей Вордеворта („Перо, карандаш и отрава“), А трей уб1йца, 
Дорйань, зарЪзавъ своего лучшаго друга, начинаеть рисовать цвфты 
и съ упоешемь смакуеть стихи Теофиля Готье! Все навывороть, все 
наобороть въ этомъ перевернутомь м, и вы только вчитайтесь 
° внимательно въ таюя изречешя Уайльда: 

— Душа родится дряхлой, но становится все моложе, 

— Ненужныя вещи въ нашъ вфкъ единственно намъ нужны, 

— Холостяки ведуть семейную жизнь, а женатые-—холостую. 
- Ничего не дфлать-— очень тяжелый трудъ. 


Такихъ ‘афоризмовъ наизнанку, такихъ (какъ сказать бы Турге- 
невъ) „обратныхь общихь мфеть“ у Оскара Уайльда—тысячи, и, 
ломню, когда я ваервые знакомился съ этимъ писателемъ, они очень 

‚ меня раздражали. Все это, можетъ-быть, эффектно, но какъ-то, ка- 
залось, ни къ чему. Таме словесные фокусы были мн совершенно 
не падобны. Ихъ однообразное мелькаше очень скоро причиняло 
скуку. Когда я читать у Оскара Уайльда, что естественность— 
270 поза, что время— потеря денезь, что своя рубашка дальше 
оттъ тъла, мн начинало казаться, что фабрикащя парадоксовъ 
не. такое ужь трудное заняме. Нужно только, —какъ говорить въ 
романЪ Уайльда одна дфвушка,— „заново написать всЪ пословицы“, 
всякую пропись перевернуть вверхъ ногами, и при этомъ имфть та- 
кой видъ, будто совершаешь нЪчто небывало-дерзновенное, т 
`какя-то новыя скрижали возносишь на новый Синай: . 
„—- Ради парадокса, Гарри, вы приносите. въ жертву весе“. 

„— Мръ охотно идеть на этоть жертвенникъ!“ — отвфчаетъ 
Гарри-Уайльдъ. 

„— Вы обращаетевь съ мромъ, какъ съ какимъ-то стекляннымь 
шарикомъ“,— воть какую гравдюзную роль приписываль онъ этимъ 
‹воимъ парадоксамъ. 

„Ве философоемя системы я влагаль въ одну фразу, вее быте 
въ эпиграмму“,——похваляется онъ въ „Ре Ргоап15*.— „Путь па- 

‚ радоксовъ-——путь истины!“ — „Чтобы испытать. ДЪйствительность, 
ее надо видЪфть на туго-натянутомъ канат. Когла истины стано- 
вятся акробатами, мы можемъ судить о нихъ“. — „Принцъ Пара- 
доксъ“— повелитель воЪхъ истинъ-акробатовъ, истинъ-клоуновъ, — 
такой титуль ему быль дороже всего, и енова и снова онъ щего- 
лялъ своей извращенной душой: 

— Я интересуюсь лишь тёмъ, что. меня совсфмъ не касается. 

— Я могу повфрить лишь невфроятному. 

— Когда люди соглашаются со. мною, я вижу, что я не прав, 

И такъ дальше, и такъ дальше, съ тВмъ же. механическимъ одно- 
образлемъ: выворачиваеть, выворачивзаеть наизнанку всевозможныя 
обиия м%фета. 

— Нть, — думаль я; — это не Царь-Парадоксъ, это даже не 
рабъ Парадокса, это просто словесныхъь дфль мастеръ, изготови- 
тель. салонныхъ афоризмовъ. Свфтсый человЪфкь, чуть ли не роди- 
виийся въ гостиной, онъ усвоилъ себф вполнЪ, онъ развилъ и довелъ 
до совершенства вс методы салоннаго мышленя, этой блестящей, 
-но’безплодной игры ума, гд$ остроуме дороже мудрости и яркость 
пфинЪе глубины, гдф главная пЪль: поразить, ошеломить, ошара- 
шить, гдЪ выстраданныя, тия, завЪтныя мысли были бы совершенно 
неумфстны, и даже, пожалуй, нужно, чтобы вы сами. не вфрили: въ 
`то, что вы такъ эффектно высказываете,—и тогда старая герпогиня 
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Бервикъ — какъ это часто бываетъ на страницахъ Уайльда — уда- 
рить васъ по рукз своимъ вЪеромъ и ласково скажеть: ^ 

— Какой вы ужасный циникъ! Приходите къ намъ завтра объдаты! 

Эдфеь высшая награда для салоннаго ниншеаниа. Онъ явится 
‘завтра къ герцогин$® съ большой бутоньеркой фалокъ, и тамъ-то, 
между третьимъ и четвертымь блюдомъ, заканканируютъ у него на 
туго-натянутой проволок® его мысли-клоуны и чувства-акробаты, 

Онъ будеть требовать уваженя ко младиимь, онъ докажеть, 
зто семейный очель— настоящая сфера для мужчины, что. фи- 
лантроты, совершенно лилиены всякало чувства человьколю- 
бя, и—„ахъ! — воскликнеть онъ, напримвръ: — какъ я недавно 
хохоталъ... на похоронахъ моего покойнаго брата. Горе у меня вы- 
‘разилось именно такъ. Вефхъ это, конечно, возмутило, но когда же 

всф не возмущаются! Я находить, что мой смфхъ великолиенъ. 
Плакать умфеть каждый, я’ же усилить свое горе далеко за предфлы 
слезъ“. . 

ЭдЪеь тучная герцогиня Гарлей ударить, его взеромь ‘и скажеть: 

— Вы ужасно какъ ву ительны! Пруфзжайте къ намъ во втор- 
никъ обЪдать. ` 

Повторяю, это меня не прельщало. 0, конечно, равоть- преврас- 
ная вещь, но грЪться возлф ракетъ, варить себф пищу на Я 
кахъ было для меня несоблазнительно. 

Богъ съ нимъ и со всею его пиротехникой! Пускай себБ хохочет, 
на могилахь и рыдаетъ-заливается ‘въ цирк?! Пускай убийцы: у него 
такъ нфжны, а человфколюбцы — ненавидятъ людей! Это все лишь 
кокетство игриваго ума, въ этомъ нфтъ ни искренности ни лиризма— 
это искусность, но это не искусство! —и я равнодушно отошель отъ 
его равнодушныхь книгъ. 

Главное, такой неинтимный писатель! Онъ какъ будто и думаеть 
`не для себя, а для публики. Хотбль бы я знать, что у него въ. душ, 
когда: онъ остается одинъ, когда не для вого ему и свои 
эффектные афоризмы? 








Такъ мнЪ казалось прежде, и, конечно, а быль не правъ. 

Здфеь не только суеслов!е-праздной и блистательной души, а и 
подлинное, кровное чувство. Вфдь еще Катуллъ, за двз тысячи лФтЪ, 
дошель до того ощущешя, что въ любви есть ненависть, а въ. нена- 
висти любовь, — и кто же изъ насъ, современныхъ, усложненныхь 
юдей; не почуветвоваль хоть однажды, что’ правда бываетъ-обман- 
чива, что въ павое$ есть ирошя, а въ смирени таится тордыня! 

Слишкомъ культурныя души, оторванныя оть подлинныхь реаль- 
ностей бытя, оть этой необходимости немедленно осуществлять: въ - 
дЪйствительной жизни свои чувствовашя и эмоцш, мы накопили’ та- 


ХИ 


ше колоссальные запасы этихъ неосуществленныхь, непретворенныхь 
въ лЪйств!е, неоплодотворенныхь дфйствемъ чувствъ, мыслей, же- 
лан, —этихъ монет, за которыя мы ничего не купили, —Что можемъ 
теперь ими играть и бряцать, какъ скряга играетъ, бряцаеть чер- 
вонцами, которые тоже для него самоцфнны, за которыеонъ тоже 
ничего не получить въ обивнъ. 

И воть Оскара Уайльда увлекла, захватила такая странная, опас- 
ная игра со своею душою, и такъ далеко онъ защелъ въ этой опас- 
ной игрЪ, что и вправду, и на самомъ дфлф повфриль и воёмъ 
своимъ существомь ощутить, 910 „наше очастье-—лишь несчастье“, 
что „ВЪ душ» есть животность, а въ тфлф духовность“, что „у страсти 
есть логика, а у логики страсть“,— онъ самъ сталь дла себя пара- 
доксомъ, и смотрите; въ безсмертной своей „Балладь о Рэдингекой 
тюрьмф* онъ -съ такой величайшею скорбью, торжественно и пате- 
тично, уже безо всякой бравады и позы, провозглашаеть роковой 
парадоксъ нашей б$дной человфческой жизни, что любить это значить 
убить, что въ любви есть смерть и въ смерти любовь, — и здЪфеь уже 
ие лихая игривость, не кокетство празднаго ума, не бубенчики бря- 
пающихь словъ,— здфеь безелезное, тихое рыданю.надъ вЪчной 
трагичностью судьбы; 

„Всяый убиваеть того, кого любить (всяюй да узнаеть объ 
этомъ!),— иной ненавидящимь взгдядомъ, иной ласкающимъ словом; 
трус убиваеть поцфлуемъ, а кто посмфлфе— мечомъ*, 

„Иной убиваеть возлюбленныхь въ юности, иной-—когда насту- 
паетъ старость; я Похоти удушаютъ иные любимаго, иные— 
руками Золота. Самый добрый берется за ножъ, ибо мертвые такъ 
скоро холодфютъ“. 

Й вьъ его пряной, пьянящей „Саломез“, гдз каюя-то волшебныя 
лунныя чары,--тоть же выстраданный, съ кровью вырванный изъ 
сердца парадоксь; „въ любви есть смерть и въ смерти любовь*, —и 
умираеть юный сирець, который не вынесъ жгуче-любовныхъ словъ, 
обращенныхъ Саломеей къ Токанаану; умираеть она сама, Саломея; 
умираетъ оканаанъ; умираетъ Иродъ-Антипа,—вотъ истинная сущ- 
ность любви. НЪть, здЪсь не кокетство, не поза, здфсь мровая тра- 
темя, парадокеь въ багряниц и въ терновомь вЪнцЪ! Когда чи- 
таешь „Саломею“, то кажется, что пьешь какое-то терпкое, сладкое, 
линкое вино, —или, можеть-быть, это кровь? —что вдыхаешь душные, 
густые ароматы, и голова идетъ кругомъ, и ты изнемогаешь отЪ этой 
орг, отъ этого пиршества роскошныхъ, чрезмфрныхь образовъ, 

Такой напряженности страсти, желашя я не знаю въ мфовой ди- 
тератур®, каждый здфсь охваченъ безумнымъ, чрезмрнымъ влече- 
шемъ и гибнеть оть этой чрезм$рности. Каждый подъ гицнозомъ 
своей страсти и, какъ лунатикъ, идеть къ своей гибели, Каждый вт 
самомъ себф тантъ свой неотвратимый рокъ. 
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Это уже не ракета, не фейерверкъ— это все-сжигающи пожаръ,— 
и вы уже не спрашиваете:— вЪрить этому или не вфрить?-—вы просто 
горите! ] 

И есть у Оскара Уайльда книга, которую я страстно люблю, она 
вся полна парадокеовъ, но въ ней каждое слово— правда. эта книга 
называется „замыслы“. Въ ней такъ сосредоточенно и такъ про- 
никновенно онъ говорить о самомъ своемъ задущевномъ; онъ хочеть 
притвориться, будто онъ только позируеть, только играеть словами, 
будто и здЪсь его мысли, акробаты и клоуны, пляшутъ-кувыркаются 
на туго натянутой проволок$,—но чутье почувствують, что это—- 
завЪтное, что подъ этими колпаками съ бубенчиками притаились 
почти искрення, почти пережитыя мысли. Въ статьВ „Критикъ какъ 
художникъ®, въ „Упадк® лжи“—что ни страница, то перспектива 
‘куда-то и вдаль и вширь, и каюя пророчества, и какой прометеевски 
духъ!-—но Уайльду какъ будто стыдно своей искренности и своей глу- 
бины. ВЗдь бываеть же такая благородная застЪнчивость. Этой па- 
радоксальной душ какъ-то неловко быть священнослужителемь во 
храм, и Уайльдь притворяется, какъ будто это не храмъ, а балаганъ, 
и какъ будто онъ не жрецъ, а только клоунъ. Легкомысленному чело- 
вфку, прочитавшему эти статьи, можеть съ перваго взгляда показаться, 
словно здЪсь какое-то жонглерство безшабашнаго и залихватскаго 
ума, сплошное хожденте на головЪ, будто здЪсь Уайльдъ и вправду до- 
казываетъ, что намъ нужна ложь какъ наука, ложь какъ искусство, 
‚ложь какъ ‘общественное благо; что истина погубила красоту; что 
искренность вредна для поэзии; что объективная форма есть самая 
субъективная; что наказаше— причина преступленя,—и только не- 
многе замфтятъ, каке вЪще и мудрые помыслы доведены здЪеь 
Уайльдомъ до нарочитаго абсурда. Абсурдъ-—излюбленная маска, 
Уайльда; это былъ мудрый, нарядившйся въ тогу софиста! 

И какъ, должно-быть, восхищенно ужасалась милая лэди Гансинг- 
тоиъ, когда онъ, у нея за столомъ, усфяннымъ фалками, такъ задорно и 
такъ невинно высказывалъ, будто ея орхидеи прекрасны, какъ пре- 
красны семь смертныхъ гр®ховъ, будто семи тр®хамъ онъ воздвиг- 
неть семь алтарей, и что самое въ м страшное— это семь смерт- 
ныхъ добродфтелей! 

И сколько разъ такъ же рфзво и такъ же игриво, какъ будто не 
вфря себ$ самому, онъ посрамляль эти „семь смертныхь добродфте- 
дей“, сколько пасалъ въ своихъ книгахь: . 

— Совфеть и трусость-—одно и то же. СовЪфсть—это вывфека 
фирмы. 

— Я могу сочувствовать чему угодно, только не горю людекому. 

-— Людей я люблю бодьше, чфмъ принципы, а людей безъ прин- 
цановъ я люблю больще воего. | 

— Я могу бороться съ чФмъ угодно, только ие съ искунешемь. 


‘Сочиненя Оскора Уайльда. Т. Т. 22 
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— Единственный способъ отдфлаться оть искушеня—это под- 
даться ему. У, 

И веёмъ казалоеь такою же клоунадой, такими же сальто-мортале 
его увзреня, будто „порокъ—элементь прогресса“, будто „порокъ— 
это единственная красочность, сохранившаяся въ нашей жизни“, 
будто сатана есть утренняя звЪзда порока; будто „обладаше хоро- 
шимъ поваромъ гораздо важнЪе нравственности“, ибо „мало утв ше- 
ня въ томъ, что челов$къ, накормивпий васъ невкуснымъ обфдомъ, 
безупречень въ своей личной жизви“,—но для Уайльда въ глубин% 
души здфсь было торжественное, священное дЪло, и если не онъ на- 
писаль „ПереоцВвку вефхъ цфнностей“, если „Такъ говорилъ За- 
ратустра“ вмФсто него написаль другой, то все же въ его легко- 
вфеныхь афоризмахъь можно найти вс$ зародыши и вс задалки 
‚ницшеанства, хотя имя этого великаго имморалиста—какъ мЪткб 
‚указываеть Е. В. Аничковъ, — ни разу не упоминается во вефхъ 
тринадцати томахъ сочиненй Уайльда. | 

Титаническая борьба съ „добромъ“, этой „рабъьей моралью“, съ 
фикщями „долга“ и „совфсти“, которую, съ молотомъ въ рукЪ, велъ 
„творець.Заратустры, у Оскара Уайльда свелась на каве-то ‘ловые 
и легкие пируэты, на этаве грашозные взмахи рапиры, но, если вгля- 
дфться, увидишь и здфсь, въ этомъ паркетномъ фехтовальщик%, су- 
роваго, упорнаго воителя. 

Нфть, не для одной только буффонады повторялъ онъ такъ много 
разъ, что жить для ближнихъ—подлая необходимость; что братство 

‚людей, хь сожамьню, не пустое мечташе поэта; что всякая 
жертва—пережитокъ былого самоистязашя дикарей *); нЪтъ, у этого 
валоннаго философа была своя завфтная и тайная святыня — и 
‚только ради нея онъ такъ лихо, съ такимъ простодушнымъ задоромъ 
совершалъ свои веселые набЪфги на совфеть, на долгъ, на добро. 

Онъ бунтовалъ противъ чего угодно,— кажется, противъ всего на 
свфтЪ, онъ кричал, что онъ ненавидить природу, ненавидить истину, 
ненавидить искреннее чувство, что онъ презираеть. челов чесый 
трудъ, все наше дЪло и дВлане, что всякое прикосновеше къ дЪй- 
ствительноети гадко для него и отвратительно, —или нфтъ, не кри- 
чалъ, а изысканно и жеманно, во фракф и лакарованныхь ботин- 
кахъ, ненатурально-театральнымъ голосомъ, подражая Сар% Бернаръ, 
полу-пфлъ, полу-изрекаль среди бфлыхъ жилетовъ и бальныхь де- 


+) Въ «ДорланЪ Греф» не залЪмъ ли оНЪ и вывелъ этого уныло-хо- 
рошато Бэзиля, чтобы нарочито обнаружить, какъ прфоны, безцвфтны 
хоропие: «Бэзиль былъ, признаться, скучновать!»›—говорится въ роман, 
и недаромъ Уайльдь создаль восхитительный шаржъ, тонкую кари- 
катуру на идею человфческато долга — «Преступлене лорда Сэвиля», 
и съ чисто-ангиИской наивностью твердилъ, что ‹нелфио дфлить лю- 
дей на дурныхъ и хорошихъ», что ‹придаваль значен1е понятно добра 
и зла-значить прояваять атрофио духовнахо развит» и т.д. . 
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`БОлЬТе, — и, я думаю, немноце подозрфвали тогда, что этотъ зави- 

той и надушенный Заратустра, самодовольный суесловъ—есть рели- 
г1озная и фанатичная душа, рыцарь и паладинъ единой суровой свя- 
тыни, ради которой онъ такъ презрительно отвергъ вс$ наши ‘алтари 
и скрижали. 

Онъ и самъ ощущаль въ себф эту релиозную душу и "сковь 
ужь быль у него темпераменть!) кричать о ней на вефхъ пере- 
кресткахъ, но, кажется, самъ себф не вфриль, и ему не вЗрилъ никто! 

Двадцати съ ч6мъ-то лЪть онъ надфль коротыя штанишки, взялъ 
‘зачфмъ-то въ руки подсолнечникь и, переплывъ океанъ, въ этакомъ 
неподобающемь для жреца облачении, на всевозможнфйшихь эстра- 
дахъ и подмосткахъ Нью-[орка, Чикаго, Бостона — доказываль 
вефмь и клялся, что онъ вфрный, истинный, единственный ‘служи- 
тель этой неизреченной святыни; но чфмъ громче онъ кричалъ, тфмъ 
меньше его слышали, и онъ лучше всего сохраниль свою тайну, 
столь ИЕ разглашая ее. 

%.% 
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Эта тумная, громкая тайна, какъ извЪстно, заключалась въ томъ, 
что Уайльдъ боготвориль красоту. „Апостолъ эстетизма“—таково 
было въ ангийскомъ обществ его офищальное ззане; такъ вели- 
чали его газеты и юмористичесве листки. „Эстеть“— это было какъ 
бы его чиномъ, его саномъ, его нарьерой, профессей, его обществен- 
нымъ положенемъ. 

— Ч\1 вы разумфете подъ словомъ „эстетизмъ“? — тои дЪло 
вопрошали у него репортеры, и онъ торжественно разъяснялъ имъ, 
ЧТО ЭТО „величайшее откровеше величайшей жизненной мистер“; 
они записывали и ухмылялись, и по лицу ихъ можно было видЪть, что. 
они не вФрять ни единому слову. 

Когда онъ прЕбзжаль въ провинцию читать лекши объ этомъ самомъ 
эететизмЪ, его преЗздъ возвфщался въ такихъ вульгарно-монструоз- 
ныхъ анонсах: 

Онъ идеть!!! 
Онъ идеть!!! 
< Онъ идеть!!! 
Кто идеть??? 
Кто идеть??? 
Кто идетъ??? _ 
Оскаръ Уайльдъ!!! 
Оскаръ Уайльдь!!! 
Оскаръ Уайльдъ!!! 
Велик эстеть!!! 
Велиь!й эстеть!!! 
Велик эстеть!!! 
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_^ Не только рекламу, но и анекдоть онъ сдЪлаль изъ своей апо- 
стольской мисети! Свой символь в$ры превратиль въ оффенбахов- 
щину. Разсказывають, напр., что его прихотливые взоры были 
однажды возмущены неэстетичными лохмотьями какого-то нищаго, 
котораго онъ. постоянно видфль изъ своего окна, и воть онъ рёшиль 
заказать бЪдияку „идеальное нищенское рубище“ —картинное и жи- 
вописное. Взяль этого’ человЪка, къ лучшему своему портному, одфлъ 
его по самой послфдней модф и потомъ самолично намфтихь, въ 
какихь именно мфетахъь нужно прорфзать дыры и гд® слфлать 
симметричесвя, гармоничесыя пятна, дабы впредь у него передъ 
взорами ие было (даже на улипф!) никакихь нензящныхь впе- 
чатафий. 

Такихь разеказовъ объ Уайльдв множество; опъ какъ будто на- 
‚рочно. заботилея, чтобы свое евангеме превратить въ какой-то сбор- 
никь анекдотовъ. 

Онъ являлся передь публикой въ нелпомъ „эстетическомъ“ ко- 
стюм%, и, мн® кажется, онъ и самъ тогда не зналъ, кто же онъ въ 
сущности такой: рекламисть? пророкъ? или клоунъ?—и, я думаю, 
часто до боли ненавидфль свой костюмъ, и свои позы, и даже... 
свой эстетизмъ, такой (какъ не могъ онъ не чувствовать!) аляпова- 
тый и неэстетичный. 

Поразительно было то, что, несмотря на эту ужасную уличную 
кличку „эстеть“, ойъ и въ самомъ двлВ быль эстетомъ; несмотря 
на эти его вульгарныя выступлешя въ дешевой роли „апостола вра- 
соты“, онъ и въ самомъ дфлф быль ея апостоломъ и, должно-быть, 
самъ не подозр%валь, сколько жертв и подвиговъ совершиль во 
имя ея. Но объ этихь жертвахь и подвигахь потомъ, а теперь мы 
хотфли бы подробно и окончательно установить, что же такое была 
для него красота? 

&% `. 
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Вь чемъ онъ вилЪль ея высшее воплощене? 

Я перелистываю его книги, и меня раньше веего поражаеть 
такая мельчайшая мелочь: сколько эстетической радости доставляло 
ему, напр., созерцаше драгоцфнныхь камней. Повторяю: это мелочь 
изъ мелочей, и я бы на ней не останавливался, но, очевидно, у 
Оскара Уайльда здЪеь какая-то величайшая страсть, и, какъ мы 
увидимь, весьма знаменательная. 

Раскрываю одну его книгу, читаю; 

_ „Гамъ были опалы и вапфиры, опалы въ хрустальныхь чашахъ, 
а сапфиры въ чашахъ изъ яепиеа. Зеленые крупные изумруды ря- 
дами были разложены на товкихь блюдахъ изъ слоновой кости, а 
въ углу были шелковые тюки, набитые бирюзой и бериллами. Рога 
изъ слоновой кости были полны до краевъ пурпуровыми аметистами. 
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а рога изъ мьди — халцедонами... На овальныхь плоскихъ щитахь 
тамъ были насыпаны карбункулы, иные такого цефта, какъ вино, 
иные такого, какъ трава“. 

Это сказка Оскара Уайльда „Рыбакъ и его душа“. 

Раскрываю другую книгу и читаю: 

„У меня есть ониксы, подобные зрачкамъ мертвой женщины. У’ 
меня есть лунные камни, которые мфняются, когда м5няется луна, и 
бабдныють передъ взорами солнца. У меня есть хризолиты и бериллы. ` 
хризопразы и рубины, сардониксы и “1ацинты и халцедоны, я отдамъ 
тебЪ ихъ вс и къ нимь прибаваю друпя сокровища“. 

Эго драма Оскара Уайльда „Саломея“. 

Раскрываю третью книгу и читаю: 

„Онъ часто проводиль цфлые дни, иересыпая изъ шкатулки въ 
шкатулку оливково-зеленые хризобериллы, которые кажутся красными 
при фяни лампы, кимофаны, прорфзанные серебряной чертой, 
точно проволокой, фисталковые хризолиты, розово-краеные и винно- 
желтые топазы, огненно-пурпурные карбункулы съ дрожащими въ 

_нихь звфздочками о четырехь лучахъ, кровавыя вениесы, оранже- 
выя и лиловыя питинели; его плфняло красное золото солнечнаго 
камня, жемчужная бФлизна луннаго камня“ ит. д., ит, д., ит. д. 

И да не подумаеть кто-нибудь, что эти страницы подобраны мною 
нарочно. Вспомните о его сказкахъ, его стихахъ, о знаменитой поэм}; 
„Сфинкс“. Даже въ „Счастливомь Принцё“-—бериллы, сапфиры. 
рубины, и мраморъ, и нефритъ, и нозолота,—а въ „Молодомъ ко- 
роль“: жемчугь, агатъ, бирюза, аметисть. Каждая страница его ска- 
зокъ объ „Инфанть“ ио „Душ рыбака“, словно царская какая-то 
порфира или визанийская риза, расшита, разубрана цзлыми гираян- 
дами и гроздьями яхонтовъ, лаловъ, алмазовъ (хватило бы ювелирамъ 
всего мра)—и сколько золота, мрамора, слоновой кости! Ему бы 

`ужь давно пора закончить, а онъ перечисляеть еще и еще, онъ за- 

держиваеть дЪйствие, онъ замедляеть темпъ,-— лишь бы только на- 
тЬшить свою душу этимъ созерцашемь сокровищь. Не то чтобы 
изображать ихъ, а ужъ только перечислять, только называть ихъ 
имена было для Оскара Уайльда неизъяснимымь блаженствомъ. 

И воть еше мельчайшая подробность: онъ съ такимъ же упоешемь 
писаль о человфческой одеждф. Порою забудеть изобразить липо 
человфка, но его костюмъ опищеть всегда. Раныше костюмъ, а по- 
томъ лицо: 

— Ахь, если бъЪ вы ее видфли! — восклицаеть Доранъ о воз- 
любленной. — На ней была блёдно-зеленая бархатная курточка съ 
коричневыми рукавами, узкое, коричневое, заплетенное лентами 
трико, крошечная зеленая знапочка съ соколинымь перомъ, при- 
крпленнымь блестящей пряжкой, н плашь съ капющономъ на темно- 
красной. подкладк®. 
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Описавъ такъ подробно костюмъ своей милой, онъ ни слова, не, 
сказаль о ея лип — и только мимоходомъ впослфдетвши замтилъ, . 
что оно было какъ бфлая роза, — и самъ Уайльдь такъ часто упо- 
доблялся въ этомъ своему герою. Онъ еще не заикнулея о наружно-- 
сти своей Инфанты, а съ первыхъ же строчекъ, подробно и мелочно, 
словно въ. модномъ журналЪ, изобразиль ея одфяние: 

„Платье на ней было сфрое атлаеное, съ тяжелымъ серебрянымъ» 
шитьемъ на 10бкВ и на пышныхь буфахъ рукавовъ, а туго затяну- 
тый корсажь весь былъ расшитъ мелкимъ жемчугомъ, Изъ ея платья, 
когда она шла, выглядывали крохотныя туфельки съ пышными розо- 
выми бантами. Ея большой газовый вЪеръ быль тоже розовый: съ 

‚„жемчугомъ“ ит. д., ит, д., ит. д. 

Поразительно здфсь смаковаше различныхь деталей того или 
иного туалета!.. Если книги Достоевскаго часто были достоящемъ. 
психатровъ, то книги Оскара_Уайльда могуть быть незамвнимы для: 
ювелировъ и для портвыхь, — для художниковъ портняжнаго цеха, 
Недаромь Оскаръ Уайльдь одно время редактироваль „Дамеюй 
УЖурналь“ (\Уошап’; \ 0114 )—и чувствоваль себя тамъ превосходно: 
писаль о корсетахъ, о шляпкахъ, о курсахъ шитья и кройки. И 
сколько лекщй онъ прочиталь-—объ одежд. 0 его собетвенныхь 
коетюмахъ, въ разные пероды жизни, можно написать диссертацию. 

0 роли костюма въ поэми Оекаръ `Уайльдь написаль цзлый 
трактат „Правда Личинъ“— „Истина Масокъ“,—и тамъ, напере- 
коръ всему свЪту, съ величайшимь азартомъ доказаль, что нзть ни 
одного драматурга, который бы придаваль такъ много значешя ко- 
стюмамъ для достижешя иллюзюонныхь эффектовъ, какъ именно самъ 
Шекспиръ, что фасоны воротниковъ, цвфть чулокъ, узоръ на дам- 
скомъ платочкВ — были принимаемы Шекспиромъ необыкновенно 
близко къ сердцу, и что только изъ-за этого мномя его и ока- 
зались такъ поэтичны и глубоки. 

И что веего поразительнЪе: описывая съ чисто-женскимъ увле- 
чешемь всяые бархаты, вышивки, драпировки, вуали— даже каше- 
мировый халатъ Дорана — все, что ‘создано иглою и рфзцомъ, что 
сотвориль человЪкъ для украшешя человфка, — онъ ‘совершенно 
не замфчаеть, не хочеть замфтить псточникъ всякой красоты —— 
природу. 

Этотъ комнатный, саонный писатель чаще воепфваль брильянты, 
чфмь звЪзды, и син шелкъ для него быль прекраенЪе, ие: 
небо. 

‚ Искусственвую красоту онъ лелфялъ, а отъ иетиинсти 
чивался. 

Онъ; пожалуй, любить бы природу, если бъ ве отшлифовали ве 
аиры и рукодфльницы расшили бы узорами. Какъ ему жаль, ‘что’ 
Зворецъ.не быль декораторомь и вышивальщикомъ!—-и онъ въ ево= 
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ихъ книгахь какъ будто старается исправить эту ошибку. Творца. 
Вотда онъ говорить о природф, то, смотрите, —онъ говорить о ней” 
такъ, будто онъ купить ее у золотыхъ дфль мастера ‘или въ модной 
дамской мастерской; 

„Туманы-—какъ желтый шарфъ“. „Сквозь кисейное облако улы- 
бается м$сяць“. „Пна-—какъ кружево, а луна-—въ вуали изъ жел- 
тато газа“. „Розовые лепестки, какъ лоскуточки шелка“, —вотъ 
его обычные образы.— Стрекоза, словно синяя нить, пронеслась на 
кисейныхъ крылышкахъ“. } 

Когда Уайльдь видить Темзу, онъ говорить: „Темза-еловно 
троеть изъ яшмы“. „Овощи-—какъ ‘будто изъ нефрита“. „Море— 
какъ щить“. „Эемля—какъ мфдный полированный дискъ“. „Луна— 
изъ тонкаго серпа становится серебрянымъ щитомь“. „Дерево растетъ 
золотое, и плоды у него серебряные“. Въ зимнюю студеную пору— 
„земля какъ серебряный ‘цвЪтокъ, а‘луна какъ цвтокъ золотой“. 

Какъ будто у Фаберже ‘изготовлена для него‘ природа—и даже 
сирены мореюя, стих ныя, у него несомнЪнно сработаны кропотли- 
вым ювелирнымъ рЪзцомъ: 

„Вя волосы, —говоритъ Уайльдъ:—были подобны влажному 30- 
лотому руну, и каждый отдфльный волосъ былъ какъ тонкая нить изъ 
золота, опущенная въ хрустальный кубокъ. Ея тЪло было какь изъ 
слоновой кости, а хвостъ ‘быль жемчужно-серебряный. Жемчужно- 
серебряный быль ея хвостъ, и глаза — аметиетово-лиловые“. 

Ни единаго пейзажа, ни дуновешя свЪжаго воздуха: комнаты, 
етфны, ковры! Изо вобхъ созданй природы Уайльдъ любить только 
цвфты (у него на страницахъ много орхидей и тюльпановъ), но 
цвфты оранжерейные, искусственно выхоленные, тоже какъ будто не- 
настоящие 

Вообще, ничего настоящаго, етих йнаго, природнаго, все искусное 
и искусственное, и въ одномъ романЪ, гдё выведенъ Уайльдъ, не- 
даромъ: изображается, какъ онъ`взялъ цвточекъ гвоздики и велёлъ 
его выкрасить въ зеленую краску, и только такую крашеную тво- 
здику удостаивалъ носить въ своей петлиц$. Ахъ, если бъ ему позво- 
лили раскрасить, перекрасить весь мръ! Воть онъ выводить предь 
нами елона— и что же!—даже слонъ у него крашеный: 

„@го хоботь быль расписанъь шафраномъь и киноварью, и на 
ушахъ у него была ефтка изъ шелковыхъ алыхъ шнурковъ“. 

Онъ бы, пожалуй, хотВлъ, чтобы и люди были раскрашены, раззо- 
лочены,—подальше оть естества и естественности: 

„Его борода и волосы, — говорить онъ о комъ-то въ „Грана- 
товомъ Домик$“, —были окрашены лепестками розы, а щеки были на- 
пудрены какимъ-то мелкимъ золотымь порошкомьъ. Его ладони и 
стуйни его`ногъ были желты оть желгато шафрана.: На-восход$ онъ: 
вышелъ въ серебряной одежд, а-на закать вернулся въ одеждЪ 
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изъ золота. Когда онъ увидёль мани, онъ тодняль свою а 
бровья. 

Не правда ли, какъ декоративно, а для Уайльда это дороже всего! 

И такой раскрашенный мужчина ложится п0сл$ на крашеныя 
львиныя шкуры—и6о разв можеть Уайльдъ допустить, чтобы львы 
были естественной окраски! 

Въ „Саломез“ у какой-то женщины волосы-—голубого. цвЪта, 
а въ сказку дъвушекь ноги окрашены лавзошей, и такъ эффектвы 
У Оскара Уайльда каке-то дикари, которые все тфло свое красят 
чернымь и желтымъ,-—чтд за декоративныя краски! 

Раекрасьте цвфты, раскраеьте звфрей и людей, сдфлайте облака 
изъ кисеи, а розы — изъ шелка, & деревья—изъ золота и се- 
ребра, а ину морскую—изъ кружевъ, а фавновъ— изъ слоновой 
кости,—и Оскаръ Уайльдъ зарыдаеть отъ радости, созерцая такое 
неестественное естество, такую искусственную природу, какъ рыдаль 
у него Доранъ, и закричить оть восторга, —какъ, помните, у него 
въ его сказках кричаль молодой король, когда видЪлъ тонкя одежды 

- или красивыя шали! 

Этого короля‘привезли изъ лфеовъ, оторвали его отъ природы— 
ц онъ позабыль: о ней, о закатахъ и о восходахъ,—ради бирюзы и 
шелковых ковровъ, и слоновой р%зной кости. Ему привезли изъ Ве- 
нещи картину, и, какъ передъ иконой, онъ паль передъ ней на ко- 
лфни. Онъ горячими губами, какъ икону, цфловаль античную статую. 
Онъ цфловаль античную статую, но совершенно не могъ бы понять, 
почему это руеекй поэтъ написать: 


И вдругь въ какомъ-то евтломъ вдохновеньи 
Поцфловалъь я землю. 





(А. Эедоровъ). 


Цёлован!е земли, которое въ нашей поэзи такъ часто: 
И, упавъ, твое лицо 
Въ губы черныя цфлую, 

(Вал. Брюсовъ) 
показалось бы Уайльду весьма неопрятнымъ и незстетичеекимь по- 
ступкомъ. Онъ быль самый оторванный отъ земли, самый нестихй- 
ный, самый неорганичесяй въ мрЪ человфкъ, и для меня весьма 
показательно, что въ первой, ранией своей книгф стихов онъ 
восп®валь не героев и не возлюбленныхъ, а 1097065: Свинберна, 
Китса, Россети, Морриса; художниковь — какъ Бернъ-Джонса, 
актеровь: Ирвинга, Сарру Бернаръ, ЕПеп Тетту: 

- Онъ книжный, онъ сочиненный, онъ насквозь-культурный, и если 
онъ пишеть стихи объ избени хриеманъ въ Болгарш, то потому, 
что знаетъ, въ какой книг, на которой страниц Мильтонъ напи- 
салъ такое же стихотвореше, и мн даже нравится, что въ юноше- 
ской своей поэм$: „Садъ Эрота“. онъ, на какой пв\токъ ни поемот- 
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рить, еейчасъ вепомнить какую- нибудь книгу, вакую- вибудь ЕНИЖ- 
ную легенду, которую онъ вычиталь только Вед ВЪ ПЫЛЬНЫХ Ъ 
Оксфордекихь фолантахь. › 

Енижныя страдая для него мучительнье настоящих, я воть До- 
рманъ, когда умерла его невфета, говорить; 

— Ахь, какъ бы я плакалъ, если бы прочиталь объ ся смерти 
въ какой-нибудь книгъ! 

Но главное и высшее обаяше эта искусственная, какъ будто: ие- 
настоящая, комнатная душа видфла только въ вещахь, только 
въ издьшяхь, въ подфжжахь рукъ человЪчесвихь — и часто, 
когда онъ твориль для себя, когда онъ хотЪль отдохнуть отъ. изну- 
рительнаго своего остроумия, онъ не столько ивлъ, не столько бряцаль 
на лир, не столько живописаль, еколько „вышиваль“— воть вакъ 
тоголевеый губернаторъ — вышиваль шелками, золотомъ и сере- 
бромъ, и вся его книга „Подь снью транатовъ“ есть въ сущио- 
сти такое вышиваше, и какъ прекрасно тамъ подобраны шелка; 

„Арецы, одзтые въ желтое, безмолвно двигались межь зеленью 
деревъ, и на черных мраморныхь плитахь стоять храеньй, вапъ 
роза, дворецъ, въ которомъ и жилъ этоть богъ. Крыша была ед\злана 
изъ зеленаю фарфора—ивЪта морской воды... Жрещь подошель ко 
мн} и сталь у меня за спиною. На ногахь у него были сандами, 
одна изъ мягкой змфиной кожи, другая изъ итичьихь первьевъ. На 
головф у него была черная митра изъ войлока, украшенная сере- 
бряными полумЪсяцами.“ 

Это—вышиваше, это—мозаика, это-—какой-то самотканный ко- 
веръ,—и въ такомъ (опять-таки: женскомъ) рукодфльничани была 
величайшая амбищя Уайльда, какъ художника. Онъ тавъ и назваль 
свои стихи: „Декоративныя нанно“—и нарочно иекать для евоихъ 
сюжетовь страны экзотическя, декоративно-красочныя: Пудею, 
Испанию, Армению, Самаркандъ, Индио, Пере, в, когда кри- 
тики порицали его романъ о ДоранЪ Греф, оиъ. изгь гордо от- 
ВЪтилЪ: 

— 910 вфдь чисто-декоративный. романт! 

— „Дорманъ Грей“ — золотая парча! — хвалиль съ евбе про- 
изведене впослЬдстви. 

_ Одииъ герой у него говорить: 

— Я хотьль бы написать романъ, который быль бы тажъ же 
очарователенъ, какъ персидеый коверъ, и, конечно, такъ же далекъ 
оть дфйствительноети. 

Персидсюй коверъ для Уайльда-—идеаль, высшее. выражеше кра- 
соты, ибо въ переидскомъ коврф нфть ни мыели, ни чуветва, ни 
природы, ни сходства съ дфиствительной жизнью, а только уелажде- 
ше глаза. зОдн% краеки,— восхищается Уайльдъ:—не испорченныя 
никакою вложенною въ нихь мыслью и не евязанныя съ опред®лен- 


ной формой, могуть многое сказать ть душ тысячью разнбобразныхь. 
способовъ. Гармовя тонкой соразмфрности лин й и пятенъ отпечат- 
лЪвается въ нашемъ ум. Повторность узора успокаиваеть насъ. 
Причудливость рисунка возбуждаеть воображеше“ 

"Какъ въ своей книг „Замыслы“ онъ‘ восторгается, что на’ 
персидскихь коврахъ вфть даже изображешя  цвфтовъ, и 
когда въ „Доранз“ онъ хочеть похвалить какую-то книгу, онъ 
говорить: 

— Она прекрасна, какъ гобеленъ! 

Женщины ему нравятся, ибо онф—по его выражению — есть въ 
сущности моль декоративный, и его любимое направлеше въ 
искусств: оррентализмъ, восточная причудливость узора, орнамента. 
Ему кажется высшимъ расцвзтомъ художества это „фантастическое 
и радостное творчество, имфющее дфло только съ И и 
несущеетвующимь мромъ“. - 

Какихъ-нибудь духовныхь, идеальныхъ, метафизических, вущио- 
стей онъ въ искусств не ищетъ—и откровенно ихъ презирает. Въ 
высшей степени сенсуальная натура, онъ не признавать никакихъ 
отвлеченностей, искусство для него было сладоетно, какъ вино, какъ 
духи, какъ поцфлуи. — „Форма и цвЪть говорять намъ только 0 
форм$ и цвфтВ—и больше ни о чемъ!“—высказываль онъ не разъ. 
Прозрвше мровъ иныхъ-—для него величайший абсурдъ. Онъ’бы: 
никогда не написалъ, что 


Въ безпредфльное влекома, 
Душа незримый чуеть мфуъ!— 


ибо онъ видфль только „предфльное“, только зримое, только то, 
что’ можно осязать. Мистика и метафизика искусства никогда не 
соблазняла его: 

„Кто же согласится, — восклицаеть Уайльдъ: — промфнять 
изгибъ хотя бы одного лепесточка розы на это безформенное, неося- 
заемое существо, которое такъ высоко ставить Платонъ? Что намъ 
до откровешя Филона, до бездны Эккарта и даже до того чудовищ- 
наго неба, которое раскрылось предъ ослфпленными ‘очами Сведен- 
борга? Цфннфе всего этого, о ме: завитокъ какого-* 
нибудь златоцетника!“ 

Онъ повторяеть слова Готье: „Я изъ тЪхъ, для кого видимый мръ 
существуеть“,—=и тирады о’ духовной ‚красотв незримой жизни при- 
берегаетъ для той „вульгарной толпы“, для которой онъ, ради де- 
негъ, поставлял свой ловко-скроенныя пьесы. 

Вфчность'и безконечность—недля Оскара Уайльда.=„Эллины,— 
твердить онъ въ` „Замыслахь“: — были народомъ художниковъ, 
именно‘потому, что. имъ было неизвЪетно поняте о безконечномъ. 
и безпредёльномь. Подобно Ариетотелю, подобно Гёте (послф того,. 
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кавъ онъ прочиталь Канта), мы стремимся йолько к» жонкрет- 
ному; 4 только одно конкретное можеть набъ удовлетворить“ *). › 

„Въ чему мнЪ моя душа? — готовъ онъ сказать, велЪдЪ за 
тероемъ одной своей сказки. — Къ чему мнЪ моя душа? Вфдь я не 
могу ее видфть. Я не могу прикасатьея къ ней, Я не нее какой 
она рН . 





Воть такая-то красота, укороченная и урЪфзанная, оторванная отъ 
природы, оть правды, отъ духовности, —екорфе не красота, а кра- 
сивость, —и составляла завЪтную тайну, святыню этой парадоксаль- 
ной души, у 

Превратите всЪ картины въ узоры, въ арабески, въ орнаменть, 
въ фантастичесыя сплетешя лишй и пятенъ; стихи — только въ 
музыку, въ пони безъ словъ; кНИГи—ВЪ гобелены, въ „декоралив- 
НЫЯ Я ланно", В 


Благоговзя ботомольно 
Передъ святыней красоты,-- 


Уайльдь возликуеть и возрадуется: наконець-то красота свободна. 
0, всегда сколько тянется рукъ, чтобы поработить красоту: она въ 
рабствЪ у этики, въ рабствЪ у науки и общественности, мы хотимъ 
въ ней найти философскую мудрость, мы ищемъ въ ней религозныхь | 
прозрёнй, въ красотВ же есть только одно—красота! КрасотВ не 
довлЬють ни мыели ни чувства, и ст$на изъ синяго фарфора такъ же 
прекрасна, какъ любая картина Леонардо! 

Ве нити между искусствомъ и человфческимъ сердцемь оборвалъ, 
уничтожиль Уайльдь,—всЪ нити между искусствомь и мромъ,—и, 
весь напряженный, зорый, ревнивый, каждый мигъ готовый къ на- 
падению, сталь на страж, какъ влюбленный рыцарь, у порога 
своего божества, —не все ли равно, какого!—хотя бы`и несуще-. 
ствующаго!—и чуть только ему померещится, что кто-нибудь и за- 
чфмъ-нибудь покушается осквернить этоть‘храмъ, онъ всзми стрф- 
лами своихъ парадоксовъ, всфми шутихами своихъ афоризмовъ из-. 
ГОНИТЪ оттуда дерзновеннаго, и его ли вина, что ему не до 
другого оружия, а только эти стрёлы и шутихи! 

Патетична и грандозна такая борьба человЪка со всею ЖИЗНЬЮ, 
с0 всею вселенной, во имя чего бы такая борьба’ ни. велась. Ввять. 

какой-нибудь твоздикь м!роздашя, Еавуо-пибудЬ крошечную пы- 


*) ам друше не вБрять въ невидимое! — лишеть ОНБ ВЪ_ а 
Ргойщ91$»: — я в$рю только въ то, что можно видфть и осязать: ‚на. 
земль я обрьть и всю красоту небесъ и вс ужасы преисподней». . 
«Истинная тайна мтфоздатя, рн зорль Ни —вЪ видИ-) 
момъ, & не въ невидимомъ>, 


` 
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лаве} лобую, ВЪдЬ ИХЪ. такъ ` много! и заслонить этой: пылинкой 
весь мръ, и одфлать изъ этой пылинки своего фетиша, свой алтарь 
и свой жертвенникъ, отдать ей всего себя,— это ли не выспий па- 
©0еъ истинно-резимюозной души,—хотя бы эта душа и воплотилась 
въ легкомыеленнато циника и скептика! ) 

0, сколько протянуто рукъ, чтобы поработить красоту. То Оскару 
Уайльд почудится, что къ красотф подкрадывается мораль и хо- 
четь едфлаль ее своею служанкою, й воть уже онь, закрывъ глаза, 
ничего не видя и не слыша, стремглавъ налетаеть на врага, и оть 
морали ничего не остается: мы уже видфли, какъ лихо и задорно 
ояъ искололь ее своимъ булавочнымь копьемъ. 

„Всякое искусство безнравственно! — запальчиво  возгла- 
шаеть онъ.— Всякое искусство— преступлеше“.—„9ло есть ипро- 
явлеше идеи о красотё“. Смотрите; воть отравитель и убйца, а 
вакъ изысканно они служать искусству. Убивши свою возлюбленную, 
Дорань отправляется въ оперу и съ упоешемъ слушаетъ Патти. 
Убивши художника Бэзиля, онъ береть роскошное издавше тонкаго 
французскаго поэта и восхищается стихами о Венеши, объ этой 
„бЪло-розовой Венер% со струисто-жемчужною грудью“. 

И когда Венрайта упрекали, зачфмъ онъ отравиль какую-то д%- 
вутшку, онъ оправдывался именно эстетикой: 

—- То, что а сдфлалъ, дьйствительно ужасно, но у дёвушки 
были тавя толетыя ноги. 

Если всякое искусство безнравственно, если даже убийцы могутъ 
осуществлять красоту,—то какъ беземысленны притязашя морали 
на какую-то роль въ искусств$. 

„Этичесыя пристрасмя въ художник$— непростительная манер- 
вость стиля“. 

„Нонимане красокъ и цвфтовъ важнфе въ развития личности, 
вежели поняше о за и добрф“ *). 

М вефми словами, каюя находить, всфми своими холостыми заря- 
дами онъ пытается ‘убить, уничтожить эту тидру, этого злого дра- 
вона, который, какъ ему чудится, полониль, истомиль его бЪдную 
Пора Красоту. 

когда ему померещилось, что его Ирекрасную Даму хотять 
ры порывамь и уповашямъ нашего сердца человфче- 
скато, онъ тотчась же возеталь и на сердце челов ческое: 

„Искренность въ малой мфрф опасна для красоты, а въ боль- 
нюй—она прямо пагубна“. „ВФдь всф пложе стихи-—порождене 
| ороннит чувства". 


Й 





й «Область искусства внф сферы морааи!> — утверждаеть узы 
11, «Замыслахть», —:<«Морали принадлежать низшия и наименфе  интел- 
‚ зактуальныя области». — «Эстетлка выше этяки». 
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„Формой, исключительно одной лишь формой надлежитъ` вдох 
новляться художнику: лфйствительная страеть погубила бы тб 
твореше“.. 

„Красота, настоящая красота, кончается тамъ, гдЪ начинаетея 
одухотворенноеть*. 

И оъ не только высказывает это, онъ пытается это доказать. 
Актриса Сибилла Вэнъ, въ его романЪ, была гешальной актрисой 
в великолВино играла влюбленную, покуда сама, не была влюблена. 
Но воть она и вправду влюбилась, у нея и въ жизни появился 
Ромео, она и на самомъ дфл® ощутила себя Джульеттой—и стала 
играть Джульетту бездарно, мертво и нанышенно. Искренность ея 
чувства помфшала ея. игр; искренность помфигала искусству! 

„Душа есть только у искусетва, а у человЪка души и нь!“ — 
воть до какого абсурда, по обычаю, доводить Уайльдь свою завфт- 
ную мысль. 

Но главный его врагъ и обидчивь, на котораго онъ безъ ярости 
никогда не могъ и взглянуть, была жизнь, то, что называется д%й- 
ствительностью,—люди, природа, дфяа, всф факты и явлешя бы- 
тт, Какъ смЪють утверждать, что жизнь-—это главное, а искусотво 
есть будто бы только отражене, только зеркало жизни! Что жизнь— 
выше искусства! Что жизнь реальнфе искусства! 

Н\ть, это жизнь, какъ жалкая обезьяна, подражаетъ во всемъ 
искусству, копируеть всф его движешя и жесты. Искусство—един- 
ственная реальность, & въ жизни все — призраки, химеры и 
етеиро 

„Я люблю театръ, онъ гораздо реальнзе жизни!“—вызы- 
защ повторяль Уайльдъ. — „Офемя боле реальна, чёмъ играющая 
ее актриса“, —доказываеть онъ въ „Дорган®“. 

„Этотъ танцоръ плясать, какъ марюнетка, но, конечно, не такъ 
натурально“, — говорить въ его сказкВ кавая-то дфвочка. 

Мартюнетки натуральнЪе людей! —и Уайльдъ разсказываеть, какъ 
Велик й Инквизитор, сжегиий живыхь людей безъ счету, увидавъ 
игру мар1онетокъ, растрогалея и прошенталь, что ему больно вид®ть, 
что простыя куклы на проволокахъ, изъ дерева и кращенаго воска, 
могуть быть такъ несчастны и переживать тамя” тяжья бЪд- 
стая *). 

„Единственно реальные люди—о1о 7$, которые никогда не суще- 
ствовали“,—и съ отеломительнымь остроущемь Уайльдь доказы- 
ваеть, что жизнь плетется гдф-то позади за некусотвомъ, и что лон- 
° донсыя дамы, напр., одно время не только перенимали прачески и 





*) Когда Узйльдь узкаль, что персонажи въ вакихъ-то. романахъ—- 
ве уаронотки, а взаты изъ дёйствательной жизни, они тотчасъ же по- 
тераи для него свою жизненность. «Дёйствительная жизнь—9то хаосъ, 
но. въ воображении всегда есть что-то безпощатно-огичное», 


: ХХ 
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платья съ фантастическихъ. картинъ Россети и Бернъ-Джонса, но 
даже лица свои сдфлали такими, какими видфли ихъ на этихъ кар- 
тинахъ. „Теперь куда ни пойдешь,— на верниссажъ или въ художе- 
ственный салонъ,— всюду встрфтишь мистичесвме глаза, воплощен- 
ные въ грезахъ Россети, длинную, еловно выточенную изъ слоновой 
кости шею, странный, угловатый подбородокъ, темные распущенные 
волосы, которые Россети такъ страстно любилъ, или блдный и 
страстный ликъ Андромеды, тонюя руки и змЪиную красоту Виваны 
въ картинз Бернъ-Джонса „Сонъ Мерлина“. И такъ бываеть всегда. 
Гамлета изобрзль Шекспиръ, и сколько въ жизни потомъ появилось 
Гамлетовъ и Гамлетиковъ. „Весь мръ предался меланхоми, оттого 
что когда-то вздумала загрустить маронетка“. Нигилиста изобрфлъ 
Тургеневъ—и жизнь уже потомъ воспроизвела этотъ типъ. 0, не- 


‚ даромъ треки въ спальн у новобрачной ставили какую-нибудь кра- 


сивую статую. Греки знали, что если въ минуту страсти она’ бу- 


"деть емотрЪть на эти создашя искусства, то’зачатыя ею дфти ока- 


жутся такъ же красивы, какъ и статуи. Жизнь позаимствуетъ: и.во- 


оплотить вов лини и образы искусства. 


Этоть „пунктъ“ быль особенно дорогъь Уайльду. Какою угодно 
цзною, лишь бы посрамить и унизить ‘ненавистную ему „дЪйстви- 
тельную жизнь“. Или вы думаете, что та природа, которой вы лю- 
буетесь изъ окна, — что она не создаше искусства, что искусство 
хоть что-нибудь заиметвуеть у нея, у природы? НФтъ, только пейза- 
жисты научили насъ видфть въ природ» т$ или иныя краски, т или 
иные эффекты. Уистлеръ помогъ почувствовать прелесть лондонскихь 
тумановъ, ихъ художественное очароване. Эдуардъ Моне далъ намъ 
какъ бы новые глаза, и послв его серебристыхъ пейзажей вся при- 
рода измфнилаеь для насъ. Каждый гемальный пейзажисть навязы- 
ваетъ намъ раньше всего свою личную манеру видЪть вещи: сего- 
дня я могу быть Тернеромъ, завтра —— Левитаномъ, и соотв тственно 
съ этимъ вся природа’ будеть для меня измЪфняться. — „Кому мы 
обязаны, —формулируеть это Уайльдъ:— необыкновенной перем ной 
въ лондонскомъ климат$ въ течеше послфднихъ десяти яЪтъ, какъ 


зе новой школ англйской живописи“. 


` 


НЪтъ, хорошо подобранная бутоньерка— единственная связь т 
искусствомъ и природой. 
-Такъ прочь же, жизнь, намъ жизнь не нужна, сдфлаемъ изъ нея 


- создание искусства, будемъ пфвцами, художниками, архитекторами 


\ 


своей собственной жизни. Превратимъ ее въ симфон!ю; или въ 30- 
‘лотую парчу, будемъ созерцать ее, какъ древнюю тратедю. „Для До- 


‚рана Грея,— говорить Уайльдъ:— сама жизнь была первымъ и ве- 


личайшимь изъ искусствъ“,—и воть Доранъ сегодня превращаеть 


‚ себя въ католика, завтра въ дарвиниета, послфзавтра въ мистика, 


одно вуемя онъ Калигула, потомъ онъ Неронъ.— художественно пере- 


* 
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ХХУП и 
воилощается, творить, свою жизнь, какъ легенду, и ВЪ этой „тво- 
римой легенд$“ (какъ сказать бы дедоръ Сологубъ) больше реально- 
‘сти, больше правды, чфмъ въ его дЪйствительной жизни. 5 :.. 

Творите же изъ жизни легенду, какъ въ разсказз Уайльда оди’ 
Алрой, этоть „Сфинксъ безъ загадки“; она была такая скучная, 
такая ничфмъ не выдающаяся, и вотъ она создала свою жизнь, какъ 
сказку, она сама себЪ выдумала какую-то несуществующую тайну, — 

‚ едфлала себя самоё какъ ‘бы произведещемъ искусства и стала уни 
тически-прекрасной. 

И эта милая дфвочка Сэсили — въ комеди „Какъ важно быть 
серьезнымъ*; она сама себЪ писала любовныя письма, она обру- 
чидась съ незнакомымь (и даже несуществующимъ); возлюблен- 
вымъ, и въ этомь поэтическомь преображени скуднаго бымя — ея 
главное, ея единственное очароваше. „Беру кусокъ жизни грубой и 
„бЪдной и творю изъ нея сладостную легенду, ибо я поэтъ“, -— го- 
ворить въ своемъ роман Сологубъ. „Будьте же, люди; поэтами своей 
жизни! — убфждаеть церестадио Уайльдъ: — и вфрьте, что ложь 
поэз1и правдивЪе правды жизни“. И Уайльдъ разсказываеть намъ 
мудрую сказку о „Преданномъ друг“. 

Одинъ быль правдивый другъ, а другой притворщикъ и лжецъ. 





‚Одинъ быль преданъ на дфлЪ, а другой только на словахъ. Одинъ 


неискренно, но поэтически разсказываль о дружбЪ, толькоразска- 
‚зывалъ, а другой — всей душою этой дружбф елужиль и даа 
‚ жизнь отдаль за друга. 

И чтд же! Для сердца человЪческаго, оказывается, были именно 


‚нужнъе не дфла, а слова, поэтическое притворство, сладостная ле- 


генда дружбы, а не ея подлинная сущность, не истинный ликъ, а 


только личина, и если одинъ отдалъ другому свою жизнь, такъ 
именно за эту личину, за эту легенду, за лживыя и сладыя слова, 


0, слова поэзи властнтельнфе надъ человфкомъ, чЪмъ дла 
жизни, — они болфе факты, чфмъ сами факты: именно изъ-за словъ 
и только словъ люди и восходять на костры. „Слова, слова, про- 
стыя слова! Да разв въ жизни есть хоть что-нибудь болфе реаль- 
ное, чфмъ слова!“—восклицаеть Уайльд въ „Доран$.“— „Маска 
всегда намъ скажетъ больше, чфугь самое лицо“, — повторяеть онъ въ 
„Замыслахь“. 

И не говорите ему, что наши дфла и поступки, все строитель- 
ство и созидане жизни — даже наши ‘подвиги и наше РроНио 
имвють хоть какую-нибудь цфнность. 

Н$ть, вЪдь-во вехь нашихъ поступкахъ—мы рабы, в только ВЪ 


. искусствЪ, только въ творчеств®— свободны: „когда человЪкъ дфй- 


ствуеть-—онъ маронетка, когда онъ описываеть-—онъ поэть“, 
„Всякое дфйстые ограничено и относительно. Безпредзльна и 
абеолютна лишь греза*. 


ХХУШ 


„Иеторшю можеть дфлать всяк, писать ее можеть только вели- 
ый человфкъ!“ : 

Какъ ничтожны были тв герои, которыхъ воспфаъ Гомеръ, передъ 
нимъ самимъ, передъ Гомеромъ! 

Проклянемь же всякое д®ло и дфлаше, будемъ сновидцами и с0- 
зерцателями, попытаемся не Озьлаляь, но бъипть— или, вЪрнфе: в0- 
плоиеиться тд въ то, то въ другое создаше искусства. „Мы могли 
бы стать одухотворенными, отрёшившись отъ дфйствя, и достигяуть 
совершенства, отвергнувъ трудъ. Ничего не дфлать-—самое трудное 
дфло въ м, самое трудное и самое интеллектуальное, Для Платона, 
при его страсти къ’ мудрости, это было самой возвыщенной формой 
энерги. Для Аристотеля, при его страсти къ познаню, это было 
также благороднфйшей формой энерги. Въ среднихъ вфкахъ стре- 
мленю къ святости у мистика и у святого также выражалось именно 
въ этомъ. Избранные существують для того, чтобы совершенно ни- 
чего не дфлать“. 


# + 
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Воть мозаически мною составленный — боюсь, черезчуръ кропот- 


ливо!-—изъ разныхъ осколковъ его книгъ, символъ вфры этого фла- 
ибра и денди, имы съ удивлешемь видимъ, что предъ нами и 
‘вправду реличозный фанатикъ, упрямый, прямолинейный, доведиий 
свою вфру ло послфдней, до невозможной черты, отверглий, какь 
новый Савонаролла, рёшительно все, что не угодно его сектантскому 
фетишу, готовый сжечь на костр$ чуть не весь мръ, растоптать но- 
гами вс остальныя святыни и всф остальные алтари во славу своему 
единому Кумиру. 

Мы видфли, какъь онъ возеталь противъ жизни, противъ неба, 
противъ совфсти, противъ морали, противъ природы, противъ души 
человфческой и противъ истины (прочтите его „Упадокъ лжи“) — 
и всЪ его упрямые бунты вЪдь только изъ-за того, что всюду ему мере- 
щились поработители и осквернители его неизроченной Дульцияеи! Мы 
много вотрЪчали пропов®дниковъ искусства для искусства и мучени- 
ковъ этой идеи и героевъ, но такого Савонароллы, такого изступлен- 
наго фанатика, который сдфлалъ бы искусетво м5риломъ возхъ вещей 
и ифною вефхь цфиностей, мфь еще никогда не видаль, ` Самая 
неуклонность, самое постоянство этой его завЪтной мысли, этого 
его единаго цфльнаго чувства, — въ какихъ бы личинахь они ни 
являлись передъ нами, -—говоритъ намъ о ихъ подлинной религюзной 
сущности. Это была его единственная точка, вокругъ которой онъ за- 
ставилъ вращаться весь мръ. Это было солнце его космоломи. Ни- 
чего, что, фанатически отгоняя отъ искусства всЪ его „посторония при- 
мфси“: чувство, разумъ, добро—онъ въ конц концовъ — какъ мы 
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видфли— долженъ былъ остаться съ однимъ только персидекимь ков- 
ромъ, съ однимъ только орнаментомъ и декоративными тканями, — 
сталь рыцаремъ и Донъ-Кихотомъ персидекаго ковра, это ничего, это 
только ему во славу и въ честь, ибо такими всегда и бывають на- 
стоящте сектанты-фанатики: пусть символомъ всей ихъ евятыни бу- 
деть какая-нибудь бумажка, какой-нибудь лоскутокъ — они и душу 
и тёло всегда отдадутъ за нее. 

Трогательно наблюдать, какъ Уайльдъ, подобно и всякому фана- 
тику, видить въ своей в$рф панацею рфшительно вефхъ болЬзней 
и золь. Правда, въ „ДоранВ“ онъ немного подемзивается надъ 
тёмъ изъ своихь приверженцевъ, который увфрялъ, будто созер- 
цане желтаго шелка можеть насъ утВшить во вефхъ страдашяхъ 
жизни, но самъ такъ часто проповфдываль именно это. Доранъ л%- 
чился создашями искусства, какъ будто онъ покуналъ ихъ въ аптекъ, 
какъ будто это были пилюли, и часто въ роман% ветр$чаются строки: 
„красота цвЪтовъ исцфлила его оть мукъ“. Заговорите при Уайльдь 
объ ужасахъ милитаризма, и ©ъ какой великолфиной наивностьюу 
Уайльдъ тотчасъ же дасть вамъ совЪтъ: 

— Начните служить искусству, и война сама собою пре- 
кратится. 

„Конечно, —поясняеть онъ въ „Замыелахь“:—люди не скажуть: 
мы не станемъ вести войны противъ Франщи, потому что проза ея ^ 
совершенна, — но такъ какъ французская проза совершенна, они 
перестануть ненавидфть страну“. 

0 чемъ бы вы ни заговорили, онъ всегда переведеть на свое. Овъ 
быль увфренъ, что его трактать о сощализмЪ — есть трактатъ о 
сощализмЪ, а на самомъ длф, вчитайтесь, это именно трактатъ объ 
искусств. Его тюремная исповЪдь, его „Ое Ргойи 13“, тоже свелась на, 
эту единственную тему. Его романъ — о чемъ, какъ не объ искус- 
ств! Въ немъ главное дЪйствующее лицо: портретъ. Уайльдъ умуд- 
рился даже цфлую повЪсть написать, гдф главные персонажи—с9- 
неты Шекспира. Какъ и ве одержимые, онъ умфлъ только гово- 
рить о своемъ, и даже утка въ одной его сказкз разсуждаеть о 
художественной критик$. Когдазъ „Ве Ргоп@13“ онъ захотЪль воз- 
славить Гисуса Христа, —онъ сказаль:— „Гисусъ Христосъ быль ге- 
нальный художникъ!“ Высшей хвалы онъ себф и представить не 
можетъ, и съ какимъ набожнымъ благогов $ немъ онъ воздаетъ Бого- 
человЪку эту величайшую честь: сопоставляеть Его съ Софокломъ 
и Шелли. И въ своихъ сказкахъ (инстинктивно!), когда онъ’ хо 
четь наградить добродфтель, онъ награждаеть ее — красотой. Это 
единственная для него цфнная награда. И онъ не зналь иной кары, 
чБмъ уродство, — прослфдите-ка вс его сказки! 

ЭЗвЪфздный мальчикъ былъ злой, и воть онъ быль тадкимъ, какъ 
жаба. Сдфлался хоропий и превратился въ красавца. 

Сочинешя Оскара Уайльда. Т. Г. 23 





Но воть поразительная и почти невфроятная черта. 

Быль король — совефмъ какъ Оскаръ Уайльдъ: онъ безъ экстаза 
не могъ созерцать ни бирюзу, ни слоновую кость, ни шелковые пер- 

`сидеве ковры, и онъ ни о чемъ иномъ въ посл$днее время не думалъ, 
а только о золотой парчЪ, въ которую онъ долженъ облечься, о ко- 
рон%, украшенной яхонтами, и о жемчужномъ жезлЪ. 

Надь этими безцфнными уборами работали ювелиры день и ночь, и 
даже такой строг цфнитель, какъ самъ Оскаръ Уайльдъ, остался бы 
доволенъ ихъ работой. Но во снЪ король увидалъ, что яхонты эти 
добыты страдашемъ, и жемчужины — тоже добыты страданемъ, и 
что „на станк® Скорби, блфдными руками Страданя“ выткана золо- 
тая парча. 

Тогда король отрекся отъ яхонтовъ, отрекся оть манми, вообще 
оть всей красоты, отъ вефхъ созданй искусства, которыя онъ такъ 
религозно обожалъ, и чудо!-—Уайльдъ не покараль его за такое от- 
ступничество, а, напротивъ, именно за это, за отречеше оть красоты, 
наградилъ его новой красотой: „лучи соткали для короля мант!ю, 
которая была прекраснфе той, приготовленной для его торжества. 
Сухой посохъ зацвЪльъ лимями бЪлфе жемчуга, и цвЪты ихъ засвер- 
кали серебромъ... И лицо короля стало какъ ангельсюй ликъ“. 

И другая сказка — точно такая. же: статуя Счастливаго Принца, 
тоже ради человЪческихь страданй, отреклась оть своей кра- 
соты, оть сапфировъ, оть рубина и’ золота, и стала прекраснфе, ч$мъ 
была, передъ Господними взорами въ раю. 

Что же это такое! Величайшая красота—вь отречени оть 
прасоты, это пишеть Уайльдъ въ ту самую пору, когда съ особенной 
страстью защищаеть свою безмысленную, безчувственную, бездухов- 
ную красоту-декорацию, красоту-узоръ, — и развЪ не противъ себя 
выступаеть онъ въ своей романтической сказкЪо „Соловьф и Роз“, 
0 томъ, какъ поэтъ-соловей хотфль создать прекрасную иЪень и для 
этого грудью прижался къ острому, колючему шипу, и шипъ вонзалея 
все глубже, и по каплямъ сочилась живая кровь, и только кровью, 
только смертью, только жертвой, только посл$днимь страдашемъ 
была осуществлена красота! | 

Что же это такое? Уайльдъ противъ Уайльда! Какое-то странное 
судьбище: Уайльдъ—и прокуроръ, и судья, и обвиняемый, И когда 
въ одной его сказкф Рыбакъ, который отрекся и оть мудрости, и 
оть богатства, и отъ своей души, и оть своей любви, не отрекея 
оть красоты, Уайльд жестоко его наказалъ за это. Туть же рядомъ, 
въ одно и то же время, этоть парадоксальный человЪкъ, съ оди- 
наковой безумной чрезмфрностью, пропов$дуеть и радоеть красоты 


АТ. 
и красоту страдания. Изъ той же глины, изъ которой была изваяна 
статуя вфчнаго горя, ваятель лЪпитъ (въ одной его притч») пре- 
красную статую радости. 

Что же это такое? Уайльдъ и самъ не зналь. Ему вначалВ ка- 
залось, что это у него лишь декоративный эффекть—такой же, какъ 
и все остальное. Кровь челов$ ческая вЪфдь часто бываетъ прекрас- 
нымъ колоритнымъ пятномъ! 

— Я думаль, что это у меня просто фраза!— чистосердечно при- 
знавался Уайльдъ впослфдстви (см. „Ое Рго{ипа13“). 

И, конечно, вначалЪ, въ первое время это почти было такъ. Какъ 
опытный литературный мастеръ, Уайльдъ не могъ не понимать, что 
въ страдаши очень много разныхь поэтическихь возможностей, и онъ 
часто говорилъ о страдани черезчуръ красиво, черезчуръ эффектно, 
черезчуръ поэтично, такъ что литература литературою и оставалась; 
вы можете ею восхищаться, но рыдать надъ ней вы не станете. Какъ 
бисеръ, онъ нанизываеть фразу на фразу, и вслушайтесь: это только 
фразы! Он прекрасны, но не слишкомъ ли прекрасны! 

„Поистинз, Скорбь есть владычица этого мфа, и нётъ ни 
одного человЪка, кто избЪгъ бы ея сЪтей, —ритмически скандируетъ 
Уайльдь.— Есть таке, у которыхъ нфть одежды, и есть таюе, у ко- 
торыхъ нфть хлЪба. Въ пурпуръ одЪты иныя вдовицы, а иныя одфты 
въ рубище. Прокаженные бродятъ по болотамъ, и они жестоки друг 
къ другу. По большимъ дорогамъ скитаются нипе, и сумы ихъ 
пусты. Въ городахъ по улицамъ гуляетъ голодъ, и Чума сидить у 
городекихъ воротъ“. 

Въ этихъ ритмическихъ фразахъ, конечно, не судорога сострадания, 
не вопль нфжности и любви, а вее такое же вышиване шелками и. 
бисеромъ, такое же равнодушное, прекрасное рукодвле—великаго 
декоративнаго мастера. 

И кто знаетъ, если бы Рёскина и Вильяма Мориса не томили н$- 
когда вопросы о нашемъ правф на красоту, на услаждене искус- 
ствомъ,-—написаль ли бы Уайльдъ своего „Молодого короля“! Не 
забудемъ: это былъ велиюйЙ имитаторъ. 

Но когда наконець совершилось: когда въ ручныхь кандалахъ, 
въ одеждь каторжника, съ обритой головою, „клоунъ страдавя“, 
стоить онъ среди толпы, и толпа гогочетъ надъ нимъ, и кто-то плюеть 
ему въ лицо, когда мука, позоръ, унижене наконець-то пришли и къ 
нему, и онъ каторжникъ Рэдингской королевской тюрьмы, и его 
друзья покинули его, и его жена умерла оть горя, и отъ него отняли 
его дЪтей, и онъ обнищалъ, и онъразоренъ, и у него нфтъ даже денегъ, 
чтобы пригласить адвоката, и книги его сожжены, и пьесы его сняты 
<0 сцены, и самое имя его сдЪлалось словомъ запретнымъ, — тогда-то 
онъ обрЪль себя впервые и уже не шопотомъ, какъ прежде, не для 
однихъ литературныхъ эффектовъ, а громко, торжественно, могуче 
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проифлъ свой восторженный гимнъ страданю въ этихъ своихъ плф- 
_ нительныхь залискахжь изо мертваю дома: 

— ГдВ страдаше — тамъ Святая Земля! — выкрикнул онъ съ 
новой фанатичностью.— Сердца только затЪуь и существуютъ, чтобы 
быть разбитыми! т 

...Только въ мукахъ рождаются мфы, и безь мукъ не проходитъ 
ни рождеше ребенка, ни рождеше звЪзды. 

...Отрадаше — напряженнфйшая, величайшая реальность мра. 

...Отрадан!е—единственная истина; никакая истина не сравнится 
съ страдашемъ. ` 

...За весельемъ и смфхомъ можеть скрываться жестокий и грубый 
темпераментъ; за страданемъ всегда, кроется только страдаше. 

...Отрадаше не носить маски, какъ радость. 

‚...Очаетье, успфхъ, благополуче могуть быть грубы по внЪш- 
ности и вульгарны под своему существу, но страдаше— самое нЪжное; 
что только есть на землф, ит. д., ит. д., ит. д. И, конечно, высшая 
хвала, которую онъ можеть воздать этому новому своему боже- 
ству—та же самая его вфчная хвала: страдане— высшее проявле- 
не искусства. 

Наконець-то этому страдальцу-эстету открылась вся эстетика 
страданя, и онъ съ удивлешемъ вспомнилъ, что и прежде — „въ 
ярм$ наслажденя“—-онъ чувствоваль то же самое, что „прообразъ 
и тфнь“ такихъ чувствъ являлись и въ былыхь его книгахъ. Но 
теперь его осфнило вполн: „страдане и то, чему учить оно,—воть 
новая для меня вселенная“. 


0, счаетливъ тотъ, чье сердце можеть 
Разбиться на пути! 

Какъ йначе очистить душу 
И новый путь найти? 

Когда не въ глубь сердець разбитыхъ, — 
Куда Христу сойти? 


Это не просто гимнъ страдамя—это релимозный пеаломъ. При- 
знавъ страдане единственною сущйостью мпра, единственнымъ солн- 
цемъ новаго своего космоса, Уайльдь—съ той же своею сектантекою 
страстью, во имя этого новаго бога, отвергаеть все остальное. 

„Мораль мнф не’ поможеть“,— говорить онъ у себя въ „Пе Рго- 
па“, и дальше: 

„Релимя мн не поможетъ“,—и дальше: 

„Разумъ’ мнЪ не. поможеть“. 

И, заново отринувши всф цфнности, — религио, разумъ и мораль, — 
онъ, какъ нфкогда изъ искусства, сдфлаль теперь изъ страданя 
своего фетиша, свой алтарь и свой жертвенникъь, и такъ же 
безоглядно поклоняется этой новой святын$. „Ко’мнз шли,—-тово- 
рить онъ въ „Ое Рго[ии415“;— чтобы научиться радостямъ жизни 
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и радостямь искусства. Но—кто знаетъ?— можеть-быть, я избранъ 
для того, чтобы научить людей боле великому: смыслу и красот 
страданий“. 

Когда-то онъ высокомфрно говориль, что только въ такихъ не- 
счастныхъ странахъ, какъ Росея, „единственнымъ путемъ къ совер- 
шенству, пожалуй, является страдане“, но что для остального чело- 
вЪчества нужна проповфдь нЪгь и наслаждений; теперь онъ съ бла- 
гоговфшемъ поминаеть имя Достоевскаго и молится „бЪфлоснжному 
Христу, пришедшему,—какъ онъ говорить, — изъ Росёи“. 

И примфчательно: мы, руссые, какъ-то небрежно и скучая про- 
ходили мимо Уайльда, когда онъ являлся предъ нами, какъ эстет, 
какъ апостоль наслажденй. Но когда мы услыхали отъ него этот 
гимнъ о счасть® страданя—мы закричали: онъ нашъ, мы раскрыли 
ему сердца, и Оскаръ Уайльдъ уже давно нашъ русскй, родной 
писатель. 
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